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NOTICE. 

This Fourth Part completes iny work. It deals with 
ten processes —Imala, Pause, the Oath, Alleviation of 
Hamza, Concurrence of Quiescents, Initials of Words, 
Augmentativeness of Letters, Substitution of Letters, 
Transformation of the Unsound, and Incorporation — not 
one of which, so far as I am aware, has received more 
than incidental and brief (not to say scanty) notice in 
the Arabic grammars of European authors. I venture, 
therefore, to hope that this novel presentment of them 
as separate and independent subjects, treated with a 
fulness commensurate with their importance, may prove 
useful and interesting to students of Arabic grammar. 

The Index of References to the Kur'an is entirely 
the work of my friend, Mr. G. E. Ward, M. A. (Oxon.), 
a retired member of H. M.'s Indian Civil Service, to 
whom I am much indebted for this valuable compilation. 
And in the preparation of the remaining Indices I have 
been ably assisted by Mr. H. J. F. Arnold of the 
Theological College, Salisbury. 

M. S. HOWELL. 

7 March, 1911. 



ADDITIONS AND CORRECTIONS TO ABBREVIATIONS 
OF REFERENCES. 



At the end of the last prefatory note add 

Whenever I say "Our Master", my meaning is "the learned 
AlMadabighi", [as to whom the present writer has no farther infor- 
mation ;] or, whenever I say "Our Master the Sayyid ", my meaning 
is "SBd"; or, whenever I say "AlBa'fl", my meaning is "YH" 
(Sn. I. 3). 

* A, After "printed in Egypt" insert "in 1288". 

AHD. Ab& Hanifa Ahmad Ibn Dawfid adDinawab2, the 
Grammarian, Lexicologist, Arithmetician, Astronomer, Botanist, 
and Historian (d, 281 or 282 or before 290), author of the Kitab 
anNabat and the Kitab aJAkhbdr atTiwal. 

Am. Add 

* Also his Exposition of the Evidentiary verses of the Book of 
S cited from extracts printed by Jahn in his Notes on Sibawaihi'a 
Buck* 

ANI. The celebrated Hafiz, and the Traditionist of the Age, 
ABtr Nu'aim Afcmad Ibn <Abd Allah alMihranl ALlsBAHlm asSfifi 
(&. 334 or 336, d. 430), author of the miyat alAuliy& (Portraiture 
of the Saints) and the Tarihh Iabahan (History of Isbahan). 

* ANj. The Gloss (c. 1293) of Abo -nNaja" upon the CAj» 
printed in Egypt in 1303. 

AW. Read "Abu -liKasim 'Abd AlWabith Ibn Sufyan Ibn 
Jubrfln,knownasALHABiB,ofthe people of Kurfoba, the Lexi- 
cologist (6. 317, d. 395), one of the MasterB of UB". 

BB. After " Grammarians" add " Lexicologists, Philologists, or 
Readers". 



( « ) 

Bgh. The Hafiz Muhyi -sSunna, or Rukn adDin, or ZakI Allah, 
Abu Mufcammad AlHusain Ibn Mas'ud, known as AlFabbI, or 
Tbn AlFabbI, alBaghawi (from Bagha or Baghshur, a town in 
Khurasan between Marv and Harat), ashShafi'I, the Jurist, Tradi- 
tionist, and Commentator (d. 616, at, or past, 80 years of age), 
author of the Maqabih asSunna and other works. 

* BK. The Bur/ian-i-Kate, a Persian Lexicon, by Maulani 
Mufcaramad Husain Tabrizi, printed in Calcutta in 1274. 

* CAj. The Commentary (c. 887) of Kh upon the Aj, printed 
in Egypt, with the Gloss of ANj, in 1303. 

CHd. The celebrated Commentary, entitled the Kafi (e. 654), 
on the Hd, by the author of the Text (see Hd below), said by Syt 
in the BW to be much quoted by Jrb in his Commentary on the 
SH (see II. 1354, 1385, 1552, 1585, 1702, 1713, 1735). 

[Syt's remark is applied in HKh. V. 360 (No. 11302) to AlEadi, 
a Commentary by the same author on another grammar of his, the 
Mabadifi-tTasrlfi but it properly belongs to the CHd mentioned 
in HKh. VI. 470-1 (No. 14334), as is clear from the description of 
the work in the Jrb and BW as "Sharh alHadi" (not Sharh 
alMabadi). 

DAd. The Dlwan alAdab, on Lexicology, by Frb. 

DK. The Shaikh allslam Abu-lHasan 'All Ibn 'Umar alBagh- 
dadi, known as AdDabaeuthi (from Darafcutn or Dar all£utn, a 
large Ward in Baghdad), the colebrated ?a6z and Shafil Jurist 
(6. 306, d. 385), 

* Dm. For the second paragraph read " Also the Commentary 
entitled Ta*lik alFara'id 'ala Tashll alFawa'id (c. 820), by the same 
author upon the Tashll of IM, cited from extracts quoted in the Sn, 
and latterly from an incomplete MS (copied in 1059) belonging to 
the India Office, Whitehall, London." 



( iH ) 
[This MS (No. 964 of Loth's Catalogue) contains an interesting 
passage in folios 8, 6, "The Shaikh TDT mentions, at the end of his 
Commentary on the syntactical Hajiblya that IM sat in IH's class, 
and learnt from him, and profited by him ; but I have not come 
upon this statement from any one else, nor do I know whence he 
took it, and God best knows the truth of the case". In the MS 
folios 8 and 5 are transposed, the proper order being 4, 8, 6, 7, 5, 9. 
The "syntactical Kajibiya" is the Kafiya of IH, on which TDT is 
eaid in HKh. V. 17 to have written "a great Commentary, like that 

ofR".] 

* 

Dn. The Shaikh allslam Abu 'Amr 'Uthman Ibn Sa'id 

alUmawi (their freedman) alr>urtubi, known as AdDani (from his 

residence at Daniya, a city in Spain, one of the governments of 

Balansiya), the Hafiz, Reader, and Traditionist (6. 371, d. 44 i). 

* Dw. After the additions made in Part I, Fasciculus III, and 
before "and of Aba Nuwas", insert "of 'Ub aid Allah Ibn ftais 
arRufcayyat, edited by Rhodokanakis ; of Ma'n Ibn Aus, edited by 
Schwartz; of Aus Ibn Hajar, edited by Geyer; of AlKumait Ibn 
Zaid alAsadi (his Hashimiyat only) edited by Horovitz, with the 
Exposition of Abu Riyash Ahmad Ibn Ibrahim alKaisi, the Philolo- 
gist (d. 339) ". 

[On Abu Riyash see YR. I. 74.] 

FB. The Fath alBari, a gueat Commentary by IHjr upon the 
SB. 

* Phr, The Fihrisa (Catalogue) of Books studied by its com- 
piler, the Hafiz Abv Bake Muhammad Ibn Khaie alAmawI (with 
Fatli of the Hamza) allshbill, the Reader, Grammarian, and Lexico- 
logist (6. 502, d. 575 at age of 73), contemporary with IBshk, edited 
by Codera and Rfbera from a MS written in 712. 



( iv ) 

[Pupil of IArb, I At, ITr, and others. BM. 65 calls him "a 
gurtubi", apparently because he conducted theserviee at the Cathe- 
dral of that city from 573 till his death there in 575.] 

Fm. The Shaikh Ahmad Ibn Muhammad Ibn 'Ali alFayyCmI, 
the Reader and Lexicologist (d. 770), author of the Msb. 

Prb. Abu Ibrahim Ishai; Ibn Ibrahim alFababi, the Lexico- 
logist and Philologist (d. about 350, under 70 years of age), mater- 
nal uncle of Jh. 

Frd. AlFabidi, about whom I have no information. 

Hd. The Grammar entitled AlHadl fi-nNdhw wa-s$arf, by «Izz 
adDin <Abd AlWahhab Ibn Ibrahim alKhazraj! azZanjani, author 
oftheCHd. 

IAB. The Hafiz of the West, Abu 'Umar Yflsuf Ibn 'Abd 
Allah, known as Ibn 'Abd AlBarr, anNamari (from AnNamir 
Ibn f£ asit, a well-known clan) alljCurtubi, the Jurist and Tradition- 
ist, the Doctor of Spain, and the Master of his Age in Tradition and 
Memorials of Antiquity (&. 368, d. 460 or 463, at the age of 95), 
author of the Isti'abfl Ma'rifat alAshab. 

[Pupil of AW.] 

IAs. The Hafiz of Syria, nay, of the World, Thifcat adDin, or 
Nur adDin, Abu-lJCasim 'All Ibn AM Muhammad AlHasan adDi- 
mashkl ashShafi'i, known as Ibk 'Asajkib, the Traditionist of Syria 
in his time (6. 499, d. 571), author of the History of Damascus. 

IAz. The learned Jamal adDin Abu Muhammad AlHusain 
Ibn Badr Ibn Atyaz Ibn 'Abd Allah* the Grammarian (d. 681), 
author of a Commentary on the Tarn/ of IM. 

IJzr. The Hafiz Shams adDin Abu-lKhair Muhammad Ibn 
Muhammad alKurashi adDimashkl ashShafi'i, known as Ibn Al- 
JazabI, the Reader and Traditionist (6. 751, d. 833). 



( V ) 

IMH. Ahmad lbn Muhammad, known as Ibk AlMuliA al* 
Halabi (d. about 990), author of a Commentary on the ML. 

JDB. The Kac}i-lKu<Jat Jalal adDis Abu-lFa<Jl 'Abd ArRah 
man Inn 'Umar alBulkihi, the Shafi'I Jurist (6. 763, d. 824). 

Jhz. Abu 'Uthman 9 Amr lbn Bahr alKinani alLaithi (from 
Laith lbn Bakr lbn 'Abd Manat lbn Kinana lbn Khuzaima) 
alBasri, tne celebrated Philologist of the Basri school, and one of 
the Masters of the Mu'tazilis, known as AlJahiz, because his eyes 
were prominent, and also called AlHadaki, for the same reason 
(d. 255 at AlBasra, over 90 years old). 

Kfj. The Shaikh Muhyi-dDIn Abu 'Abd Allah Muhammad 
lbn Sulaiman arRunri AlKafiyaji (so-called from the frequency 
of his reading and teaching the Kdftya of 1H) alHanafi, the 
Jurist, Theologian, Commentator, Tradition ist, Grammarian, Logi- 
cian, and Philosopher (6. 788 or 790 or before 800, d. 879), one of 
Syt's Masters. 

Khz. Abu-lFa41 Muhammad lbn Ja'far AlKhozI'i (<?. 408). 

KIM. The Hafiz and Kadi Abu 'Abd Allah AlKasim Ibn Ma'n 
lbn *Abd ArRahman alMas'udl alKufl, the Traditionist (d. 175). 

KK. After " Grammarians " add "Lexicologists, Philologists, 
or Readers". 

Lth. AlLaith lbn AlMuzaffar (so named by Az), or lbn Nasr 
(as the author of the KF says mthe JSulgha), or lbn Rafi' (as others 
say), or lbn AlMuzaffar lbn Nasr (as in Mr. I. 46), lbn Sayyar 
alLaithi alKhurasani, the Philologist, Lexicologist, and Grammarian, 
who was Secretary to the Baramika. 

* MAZ. The Muhaddimat alAdab, an Arabic-Persian Lexicon, 
by Z, edited by Wetzstein. 

* MDh. After " alJauhar " insert " (c. 332-6) ". 



( vi ) 

Mhd. Abu-1'Abbas Ahmad Ibn 'AinmSr atTamlmi alMahdawI 
(originally of AlMahdiya in the territories of All£airawan), the 
Reader, Grammarian, and Commentator (d. 440). 

[This is the year given in the BW. The TM (No. 9) has 
" about 403", which must be wrong, because IBshk. 89 says that he 
entered Spain "about 430", while HKh. II. 380, 384, 488 says, that 
he died "after 430".] 

Msb. The Glossary entitled AlMisbah alMunir (o. 734), by 
Fm. 

SBd. AsSayyid ashSharif Muhammad Ibn Muhammad alHaaa- 
nl alMaghribi, the denizen of Egypt, alMaliki, known as AsSayyid 
alBulaidi, the Reader, Commentator, and Grammarian (6. 1096, 
d. 1176) author of a Gloss on the A. 

[Cited by Sn under the designation of "Our Master the 
Bayyid".] 

SIM. The Hafiz Abu 'Uthman Sa'Id Ibn MansOr alKhurasani, 
resident of Makka, the Traditionist (d. in, or after, 227), author of 
the Kitab asSunan. 

SJj. The Sayyid Zain adDln Abu-lHasan 'All Ibn Muhammad 
alHusaini alJurjani alHanafi, known as AsSayyid ashSharif nnd 
AsSayyid alJurjani, the Doctor of the East (6. 740, d t 814 or 
816). 

* Sn. After " asSabban " insert " (d. 1206) ". 

* TSh (as amended in Part I, Fasciculus III). After "Ritter- 
shausen" add "and latterly from the complete text edited by De 
Goeje". 

* Tsr (in Part I, Fasciculus III). After "MS" add "and from 
a copy of the ed. lithographed in Persia in 1285-6". 



( vii ) 

* TKhlf. The Tarxkh alKhulafd (History of the Khalifas), 
by Syt, edited by Lees. 

Wkd. The Kadi Abu 'Abd Allah Muhammad Ibn «Umar Ibn 
Wakid alWakidi al Asia mi alMadani, freedman of the Banu 
Hashim, or, as is said, of the Banu Sahm of Aslam, author of works 
on the Maghazi (Campaigns) and other subjects (6. 130, d. 206 or 
207 or 209). 

[He moved from AlMadina, and settled in Baghdad, where he 
served as Kadi for four years under AlMa'mun, dying in office.] 

YH. The Shaikh Jamal adDin Abu-lMufaddal Yusuf Ibn 
Salim ashShafi'i alKahiri, known as AlHanafi, the Philologist (d. 
1176), author of a Gloss on the A. 

[Pupil of SBd. Cited by Sn under the designation of" Al Ba'd ".] 

YIM. The celebrated Hafiz Abu Zakariya Yahta Ibn Ma'xn 
alMurri alGhatafani (of the Murra of Ghatafan, their freedman) 
alBaghdadf, the Master of Tradition in his time (b. 158, d. 233 at 
age of 75, or 77, or 70 and odd, years). 

* YR. The Irahad alArlb ild, Ma'rifat alAdlb, commonly 
known as the Mu'jam, or Tabakat, alUdahd, by Yakut AbR5mi, 
also called AlHamawi (tea Mk), edited by Margoliouth. 
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Ijj in apoc. of ^ —allowable in terminations 
of versicles — and sometimes necessary— and 
frequent in rhymes— elision in these positions 
thus established— ex. in rhyme— elision of 
^ of defective n. in continuity — and in termi- 
nations of versicles-^in pause necessary — or 
allowable — i not elided in terminations of ver- 
sicles, or in rhymes — S's description of reason 
for elision of rad. 5 and ^ in rhymes — his 
meaning — ) not elided in rhymes— elision of 
pronominal 3 and ^ (1) in rhymes— e«a.— 
pronominal I not elided— (2) in terminations 
of versicles. 
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§ 646. Pause upon uy of femininization— <^» (1) kept 
( a ) p, — «yD — e>J. , ct~J , and v> W — 



in 



(d) v. — uy why kept in p. and v. — pauso upon 
"hiyo jr-(c) n., after sound quiescent — (2) 
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retained or changed into i in n^ after (a) 
vowel— (b) unsound quiescent— o. /. of verbal 
o of feminization — of nominal g — opinion of 
S, Pr, IK, and most GG— of Th— Tanwin in 
aee. of n. made /em. by g why not converted 

into ) —pause with uw preferable in sound pi. 
and what resembles it— why preferable— pause 
with y here— as diaL var. or anomaly— -dial. 

vara, of ia>l«a* —its number and pausal form in 
each dta7.— opinion of Ks— of GG— of IH— 
•fi^fl* mentioned among verbal na.— opinion of 



O *o+ 



t.i 



IU- %&* or «»t|i^ as proper name*- tsdj) — 
e ^» e „«> 
c»Bj* or ^j* ,— analysis of -this word— pause 

with & preferable in other formations— pause 
with «» in such as &+sk.* — is**diu ^* _. 

opinion of I J— yy f or g sometimes found in 

»^» 
Codex— «y|^ —pause in such cases— pause 

upon 8 how affected by orthography of Codex— 
pauBe with *s» in such as &«swj — . ia^j I . 

o*«| —sometimes &*l —pause upon ut>]iS — 
pause upon «y when notjEoi; femininizatioh. 
§ 647. Continuity treated like pause — mostly in poetry— 
ex*. — sometimes in prose — pausal forms thus 
admissible in continuous speech — ««*. in prose 

and poetry — J«ft* and l**«2JJ —explained as 
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instances of this treatment— ***tiH L**k*\ -^ 
unusual quiescence of rhyme»letter— practice 
of ^ij^fl and Tamimis. 

$ 648» Second position of & of silence— 4nterrog* u 
governed in gen., and not compounded with 
|i — 8 here necessary or preferable— reason 

for this difference— third position— aw.— * 
when not affixed— dispute about its amzionto 
word ending in quasi*inflectional vowel of 
uninflectednese— pause upon uninfl. n«»— (1) 

M\ or ^ I — this ! — A* ^ or J* o*- — 

positions of pause with I —(2) J* or * j» — 

mostly *j» and *6» — seldom j* and u » — 

off *•« » 

but never ^1 for ^1 —sometimes only j» and 
^ —(3) U|» or »U«* > and V or **>* — 
this « — pduse upon » I yb —I the only quiesoent 



• »« <»•# 



»xy o ^otS 



followed by this « —(4) iJX*f\ ©* <au,f ) 
pause upon ^-* of j>ron>, maw. or fern**— 

»UX*/J and «ftO*/l —(5) u^a^J^;^ OT 

<ft^»Ic and *fc**y* —sometimes ^ and c)*y* — 

retention of ^ better than elision— elision m 
ace., better than in gen* — practice of some 

Headers— (6) £iy* and (Vy* » f«k and 
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(•9* , and ***• and **t** — - a in first four 

quiescent, and its eonj, 5 or ^y omitted — dis- 
pute as to whether this j or ^ be pait of n. — 
g in last two also quiescent— «i^. and *> ^ 

orig> yt*** and 38*7^ — discussion as to whqther 

eonj . after g be part of word— in continuity, 
con/, (a) better elided when g is preceded by 
quiescent — butj of U> wot elided— (b) indis- 
pensable when g is preceded by mobile — fiat 
sometimes omitted, and g even made quiescent— 
in pause, eonj. always omitted, and 5 quiescent 

— Baum and Ishmam disallowed by some in 
g of pron., after Damma or Kasra, « or — 

allowable, without dispute, after Fat!;a— 
allowed by some after any consonant or vowel - 

(7) hJa — * in ^ and *«** —pronounced 
with Kasr and conjoined with ^ —never pro- 
nounced with Damm— ^ sometimes elided 

from ^5®^* iu continuity, with or without 
quiescence of g — always elided .in pause, with 

a a * • o** 

quiescence of g — (o) JS&. f ^ t an a f 2e , or 
lite. ,&i,and ££c —preferably with g f 

sometimes without— *• sometimes quiescent in 
continuity— (9) iZ*^js^ and &* jju —always 

with g . 
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§ 649. Pause upon single ^j of corroboration after (1) 
Fat'.a— «««.— additional exa. — (2) Damma or 
Kasra — this^j treated like Tanwln — restoration 
of 5 of pi.— "and of ^ of ind.-— practice of T— • 
disallowed by S. 



PAGE. 

871-873 



CHAPTER IV.— THE OATH. 

§ 650. Common to n. and v.— definition — jurative prop., 
(1) verbal— its v. how attached to the sworn- 

by— quasi- jurative vs.— (2) nominal— &J ) ^ji** 

— *JJ I \£+A— opinion of S — improbabilities in 
it — opinion of KK— their argument — J 

of inception prefixed to &+i] — vowel of its 

Hamza— *U) #U|— meaning of &M — 4<e ^l* 

*li 1 — oath and eorrel. equivalent to one prop. 
—suppression of (1) the correk— when indi- 
cated by (a) the prop, enclosing or preceding 
the oath— this prop, a quasi-compensation for 
suppressed eorrel.— * not the eorrel. itself— (b) 
a context following the oath— suppression of 
eorrel. necessary or allowable— (2) the jura- 
tive prop. — sometimes because indicated by an 

adv.. to the v. of the eorrel*— j?j* quasi- jura- 

• <• 
tive— sometimes not so— ;&■ also quasi- jurative 

—sometimes not so— ^pronunciation of its final— 
(3) the sworn-by — (4) the oath whose eorrel. 
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is corroborated by the ^j — ■ l*^ , etc., used in 
place of oath — and bo 1>— and expressions 
denoting a vow or covenant— object of oath— 
three things involved by it— (1) the oath— (2) 
the sworn-to— what part of it is corroborated 
by the oath— (3) the sworn-by— not always 
God. 

§ 651. Liberties taken with oath— (1) suppression of 
(a) jurative v.—(b) sworn-by — illustration— 
(e) entitle in nominal jurative prop.— this 
suppression necessary or allowable — theory of Fr 

— (d) g) and Hamza of j^W-dispute as to 
whether elision of its Hamza be a liberty— 

«U1 jrt )«,<', and 4J| ft* anddJjfl or f J 

—these contractions used only with *U) — 

Hamza of <♦*» or &H) — ( t) ^ of &• and ^ 
—Cf) jurative p^— (2) substitution of w» for 
jurative j —(3) preference of Fatfca over 

9 

Damma in r**—dial. vara, of this word-i- 
only j*^ used in oath. 
§ 652. Oath adjuratory or not— eorrel. (1) of adjura* 
tory— sometimes headed by '1 or W *«or l»y 

red. ^ 1 —sometimes a mandatory enunciation 
—(2) of non-adjuratory— <four ps. used to 
conneot it with oath— these four why chosen— 
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bJ not used— corr el. a nominal or verbal prop., 
off. or ney.— nominal attended, (1) if aff. t by 

Ujl or J or both—* gjl nncontracted or contracted 
—nature of J — wha it is prefixed to— J in 
fi (i ^»y — ; (2) if neg., by U or ' —this U 



PAOB. 



op. or t'nop. — ' exemptive— or by ^j» —verbal 
attended, (1) if ojf., (a) when its v. is a pret, 

by J with or without tiS , or by o$ alone — *& 
best — except with aplastic «*.— J alone, or 

S» alone, allowable— nature of J prefixed to 
eorrel. separated from oath by condition headed 

by )J — (b) when its v. is an aor., by J with or 
without y) of corroboration— omission of ,*) — or 
of J — opinions of BB and KK — aor n in sense of 
present, allowable as eorrel. of oath— and then 
corroborated by J without j — (2) if neg., fa) 

when its t». is a pret., by U or ' — if pret. in 

sense, by U —if future, by > or mI —(b) when 

itsv. is an aor., by U or I , the latter with or 

without m of corroboration— or by ^ — ex. of 

J— v* and ^ 1 disallowe^-by Mb— Jm or^ 
not allowable— or very, rare— subsidiary J 
often prefixed to eond. instrument preceded by 
oath — especially if oath be suppressed — neg. p. 
allowably suppressed, (1) in eorrel. of oath 
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from aor. — not from nominal prop., nor from 
preL— (2) otherwise than in correL of oath, 

from J!}i J , etc., and, in poetry, from other 
aor 8. — explanation of apparent suppression of 
neg. p. from pret. in eorrel. of oath— anomaly 
said to be involved in it — opinion of IHsh — 
of IMH— of R— of Fr— sign of affirmation not 
suppressed from aor.— suppressed neg. p. 
always jf, not u — I'D" an ^ IUK on suppression- 
of £ — none of the four pa. suppressed except J. 

§ 653. Jurative instruments— fivep*.— preps., but named 
" jurative pa. " — (1) «-> --original jurative p. 
—suppression of v. with it — substitution of 
the other four pa. for it— (2) j — its government 

—(3, 4) «y and J — «» — J —(5) ^ — dis- 

' pute as to its origin— not a contraction of tf+i) 

or" Mft*i — *U| i* 4 and «U| uT» and "J) &• 

— all three vara, said to be contractions of ^dl 

—theory of contraction possible in *U| ^•••—™ 

not in <XiI 1 a^ or *^ ! i^ T since it would 

imply occurrence of ^jjhI in <j«n. or oec— 

l>«> *' ^ &"" " 

*^l j^* a possible contraction of wJl^jft** > but 

not «U| u>^ — * u l <• "™ theories as to their 
origin. 
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§ 654. Exclusive privileges of i-» — mnemonic verses — 
exs of u> in adjuration — adjuration not an oath 
— apparent evidence to contrary -but held by 
lM and E. to be an oath — language of AH— and 
of IJ — IU's definition of oath — exclusion of 
what does not admit of being pronounced true or 
false — assertion that adjuration is not an oath — 
proofs — Mb opinion correct — language of IHsh 
~correL of non-adjuratory oath enunciatory, 
and of adjuratory oath originative^ 

§ 655. Jurative pi sometimes suppressed— then inop. 
or op. — 1_> (1) suppressed —together with v. — 
pi first, then v> — sworn-by governed in (a) 
ace. by jurative v. understood — txs. — or by 
ifans. v. understood — opinion of IS— (b) nom. 

— (2) understood— like J in •— *j<| *' and 
c-Ju».c ^i) »S — dispute as to whether prep. J 

be suppressed here — **-$jl I o^ — acCt P^efer- 

able— gen. allowable in *1M — ex t — and allowed 
by KK in other na. — ncm. necessary in 
certain phrases— ^acc. or nom. allowable in 

others— cases allowed in *^I — ex. of all three 
cases. 

til <4 X 

§ 656. j suppressed with compensation— *^ ! t* ^yl 

J. l 

—sworn-by then *li| exclusively, and com- 

pensation the premonitory U> or interrog. 
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Hamza — different opinions on to> — or the dis- 
junction of Hamza in *AJ| — suppressed p. why 
held to be 5— M necessary after *JU| when 
compensation is l* — this l* transferred from 
Ji —pronunciations of *^' to ~"(1) *^^* — 

) why not elided— (2) *U I l» —(3) *U J -a — 

Ji .« **• .» 
(4) &UJ U _ Ij how parsed by Khl-^nd 

by Akh — sense of interrog. Hamza — 
treatment of Hamza in *UJ on prefixion of 

interrog. Hamza — ex. of *M ! — niisjunction of 

A 
Hamza peculiar to sM I after uJ with or with- 
out interrog. Hamza— compensation here the 

A 
disjunction of Hamza in *W j — no t the preced- 
ing interrog. Hamza— t-i said to be r«c/.-— 

proof that the l*> , the interrog. Hamza, and 

A 
the disjunction of, Hamza in <£U ! are stibsts. for 

jurative p. 

§ 657. Nature of y repeated after jurative 3 —conflict- 
ing opinions — which stronger — objection to 
it— Z 'a reply— HI 's criticism -R 'a sngges- 

tion— sense of jo I after oath— what governs it 
in ace. 
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CHAPTER V.-THE ALLEVIATION OP HAMZA. 

§ 658. Hamza heavy — produced with difficulty — alle- 
viated by some— by most l^ijazis, especially 
Kuraish — remarks of 'AH — but sounded true 
by others— by TamTm and Kais- sounding 
true the o. /., and alleviation an improvement 
—alleviation common to all carts of speech — 
its three modes— their evolution— (1) change — 
Hamza omitted by Mb from letters of alphabet 
—(2) elision— (3) betwixt-and-between — two 
kinds of last mode — " strange " kind confined 
to certain positions— sHamza of betwixt-and- 
between quiescent or nearly so— not found in 
beginning of sentence -condition of alleviation 
that Hamza be not inceptive— meaning of 
"inceptive" — inceptive Hamza too light for 
alleviation— but sometimes converted into 
* — Hamza one or two — if one, quiescent or 
mobile — quiescent Hamza preceded only by 
mobile — in same word or another — in either 
case, quiescent Hamza alleviated by change — 
not by betwixt-and-between— nor by elision — 
ex9. — mobile Hamza — preceded by quiescent 
or mobile — predicament of preceding quiescent 
— mobile Hamza preceded by quiescent allevi- 
ated, (I) when quiescent is a non-coordinative 
ong. j or ^ , by conversion — i. e., change- 
no other mode possible — its alleviation not 

obligatory— opinion of S on ^ , **># , and 
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* j*j — and of IH — (2) when quiescent is I , by 
well-known betwixt-and-between — elision and 
change disallowed, and strange betwixt-and- 
between impossible — (3) when quiescent is a 
sound letter, or a rad. ) or ^ , or a coordina- 
te aug. j or j, by elision after transfer 
of vowel to quiescent — not by betwixt-and- 

between or change — j» y — uy 5*; Mid ^Aj , 

» o* *■ » o'"' o ^ ^ n *■ *■ 

and ^iA** and ^4y5 — i\^ an a »L5 — 

eonjug. of jk^> I — exs. of alleviation where 
quiescent is not in same word as Hamza — 

g x of 

ijZ and y — alleviation obligatory in eat. of 
^^ , and of pret. ^y; J and aor. ^yi — i. e., in 

certain derivs. of ^\ ) — «"=~»; | — and fre- 

quent in cat. of l)*« — more so in Jl** J than in 

050 

j ^ I — cause of its frequency — consequent 

elision of eonj. Kamza — iJ** I — distinguished 

from j*a»J I — explanation of mode of pausing 
upon final mobile Hamza — no explanation 
needed for quiescent Hamza — two methods of 
pausing upon final mobile Hamza — the first 
explained in chapter on x Pause — the second 
begun by alleviating Hamza — modes of alleviat- 
ing, and then pausing, when Hamza is (1) 
not preceded by | — (2) preceded by I — Hamza 



CONTENTS. 



zliii. 



PAGB. 



usually converted into | in latter case — treat- 
ment of the two j s — and of ace. pronounced 
with Tanwln — mobile Hamza continued — of 
nine kinds when preceded by mobile — whether 
in same word or not — regular mode of allevia- 
tion — this mode impossible in two kinds — these 
kinds alleviated by conversion — and remaining 
seven by softening with well-known betwixt- 
and-between — meaning of " softening" — 
Hamza not softened when preceded by quies- 
cent — softened Hamza held by KK to be 
quiescent — but proved by S to be mobile — 
opinion of Akh on two of the seven kinds — 
another opinion on these two— reason for latter 
opinion — no dispute as to remaining five kinds— 
Hamza sometimes changed into ] or quiescent 
jor j — this change confined to hearsay— 

«L*i^ — but regular in metric exigency — exs. 

< a 

of it not explicable as dial. vara. — oJU / a or. 

JU* , and ^Ufc r glf^i said to.be dial. 

a 
vars.— ^ I; for a.| 3 cited by S>ax end of 

verse as ex. of this change— but noi&eally so 

though in continuity ^l^l for ^'^1 would 
be— this change restricted to case where Hamza 
and preceding mobile are both pronounced with 
Fath, Damm, or Kasr, respectively— ) r ^ 
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quiescent when thus substituted for Hamza— 
oases where this change is not allowable- 
anomalies in connection with initial Hamza— 

,1 



irregular elision of Hamza in ,j"t» and 

or ws-ij (J a —elision of Hamza sometimes 
avoided by transposition. 

§ 659. Imp. of v. whose <— J is Hamza quiescent in aor.—- 

«*^ > iJ^ » an< * 7* ~~*keir ra d- Hamza elided, 
and conj. Hamza then dispensed with — their 

Of o » 

measure— elision obligatory in «i^ and ^y » 

» Oft • » y 

jot in »** — " t^-)! and J^j! not said, but 

© » ° » > 

y* or 7*5! — regular form of these three imps.— 

irregular form .always used in &A and J^l — 

but either allowed in y*] — i. e., when incep- 
tive — ■ in interior of sentence retention of 
Hamza more frequent — but elision allowable— 
this subject why discussed here. 

§ 660. Transfer of v^Avel from initial mobile Hamza to 

preceding J of art. — r*p'I "—y* 3 ^! with 
conj. Hamza Expressed-;- J being construc- 

tively quiescent — j*saJ with conj. Hamza 
elided — J being actually mobile — j-*cdJ J more 
frequent than^ssaJ — ; |«*& J| and ;U*L»J| treated 
like >*afc 5J — y*aaJ ^ and j*sal* or j*aaJ ^y* 
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and y*»* ,J — J* ^ and ^5 , or J* ^ 
and j^ — !-*&*" — j*»* j l and J'T^ 

explanation of second J — l^T* eJ? and 

«-» . • -» • ■» • ' •" 

jjo^l ^ — J— V or JU — i,M and J*) dis- 

allowed by IH— comparison between y=*$ \ , 

•" "l . ,. . 

J*« , and J» in respect of retention or elision 

of eonj. Hamza— J» how relevant here for 
comparison. 
§ 661. Two Hamzas combined— in one word or two— 
when in one word, alleviation necessary— only 
second Hamza changed-their qniescence or 
mobility— if first mobile, and second quiescent, 
then second changed into (1) ! after Fatba — 

«3# \ 1st per 8. sing, of aor. subj. from ;;**! 

j j*l a mispronunciation - ^j aor. ;^J allowed 
by some— but disallowed in KP— (2) ^ after 
Kasra— 1$& — ^ — ( 3 ) > after Pamma— 
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^•J.J — if first quiescent, and second mobile, 
which, never occurs in position of u-» , then, (1) 
in position of £ , first incorporated into second 
(2) in position of J , second changed into ^ 

Oft" 

—^Jif — incorporation-why not adopted here — 
g | y — if both mobile, then second changed, (1) 
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if final, or non-final but pronounced with Kasr, 
into ^j — (2) if non-final and pronounced 
with T)amm, into 5 —(3) if non-final and pro- 
nounced with Fath, into y if first be pronounced 
with Fath or J)amra, and into ^ if first be 
pronounced with Kasr— -thus second mobile 
Hamza either final or not—final of three sorts, 
and non-final of nine— final changed into .* 
in all three sorts— non-final into ^ in four, 
and 5 in five sorts— exs. of (1) final— (2) non? 
final pronounced with (a) Kasr— prescribed" 

action necessary — l+»\ pi. f X*\ — not *■-*) 

* ' * «» 

— *-il'in K£. 12— or *** 1 — its second Hamza 
converted into ^ or sounded true-^how pro- 
nounced by Readers — softening or sounding 
. true allowed in reading the Kur, but not con- 
version into ^j — two former pronunciations 

not peculiar to &*jj \ — Jsonversion best accord- 
ing to GG— (b) pamm— (c) Fath, when first is 

pronounced with (a) Fat'j or Damm- pi. and 

»--"',. j * > 

dim. of f*i! — doubt as to whether **) be Arabic 

— (bj Kasr— opinion of Akh. on two of the nine 
sorts — 4^1 or ^1 — pf or ^f —second 
changed, or sounded true, when first is aoristio 
—even if second be pronounced with Fath— 
this sounding true regular in five vs. — but 
change necessary when first is not aoristio— 
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dootrine of GG that second must to converted 

~ ■ * ~" , „ 

— S'«a» orig .$' I* —its second Hamza not pnt 

^» <• 
betwixt and between— « l^ not a case of two 

Hamzas according to Khl — tyl*^ a case of 
two Hamzas according to S — and .therefore 
mentioned here by IH— but not according to 
Kh 1 — opinion of S approved— occurrence of 
sounding true and softening — interpolation of 
J . between the two . Hamzas — no conversion 
when Hamzas are separated by original I — 
alleviation prevenlible by interpolated I — 
and therefore prevented by existing J — combi- 
nation of two separate Hamzas ineffective in 

causing alleviation— \-^*\y$ —Hamza of 

y 't> > *£ » '& 

JW| elided in cat. of »^J — o.f. of ^1 — 
elision adopted here instead of conversion— and 
extended to its variations — Hamza converted 

into ^ pronounced with Fath in cat. of yj** 

— and ^Uoik ^-whether word contain two 
Hamzas or one— treatment of more than two 
consecutive Hamzas — predicament of two 
Hamzas combined in two words, if first Hamza 
be (1) inceptive — first not alleviated— mode 
of alleviating second— interpolation of 1 — 
ex*. — treatment of two Hamzas after entry of 
\ — treatment of conj. Hamza after \ntcrrog\ 
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Hamza — (2) not inceptive — unusual to sound 
two consecutive Hamzas true— treatment of 
two Hamzas if both be mobile — mode of alle- 
viating fa) first alone-^ (b) second alone— ex . — 
(e) one of two Hamzas whose vowels are of 
tlie same kind— (A) both Hamzas together. 
§ 662. Treatment of two Hamzas (1) if first be quies- 
cent— additional method transmitted by A'Z— 
mode of alleviating {a) first alone— (b) second 
alone— -(e) both together-^) if second to 
quiescent-—^) if bptb be quiescent. 
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CHAPTER YJ.~ THE SONCURBEFCE OF TWO 
QUIESCENTS. 

§ 663. Common to n., v., and;?.— -(1) impossible— i. e. f 
when first ip a sound letter— two quiescents 
then ; often supposed to concur^^xplanatlon of 
such concuj^nce-^aud of supposed quiescent 
at beginning of senten.ce~-Kasra naturally 
employed as means for removing difficulty of 
articulating quiescont— instances of its employ- 
ment— (2) possible, though heavy, when first 
is a letter of softness — why possible with.' 
unsound lettsrs-^lightsst when first is \ —less ' 
light -when first is > or ^ preceded by Damma ' 
or l£csra, respectively-^least light when first 
is 3 or ^ preceded by Fatha-4ast combination 

peculiar to dim.— &*?tyi* __ Jb ) an <i &j | 

incorporation or pause prescribed for second 
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quiescent — pause constitutional or accidental- 
concurrence of two quiescent* pardonable (1) 
in .pause — concurrence" why allowable here-* . 
not real unless Srst be a letter of goCSnoas-— 
when pardonable in continuous spdgch— (2) in 
incorporated letter preceded by letter of soft- 
ness, provided that both be in one word — ^clean- 
ing of "latter of Eoftness" and "letter of 
jrdldngation " — ) a letter of prolongation — 
3 and ^ lettors of softness or prolongation, or 
neither — Chase letlers loosely termed "letters 
of prolongation and softness "—sdacun'once 
why allowable hers— concurrence of three: 
quieecents — of four — (3) in ns. uninfl. from 
want of construction — not from existence of 
preventive of inflection — theory that quiescence 
of their finals, even in continuity, is pausal— 
clasLiacition of such ns. — concurrence why 
allowable here — reason for quiescence of their 
finals— opinion of Z— of R — predicament of 
pause how far made applicable to them— 

**i )«*-' and «— *i \ {$ — **J;$*tf disallowed by 
Mz — Ishmam allowed by S in nom. of n. acci- 
dentally, not constitutionally, quiescent in final 
—but disallow jd by Akh— Ishmam allowable 

in pre* n. — *U I ^ 1 — Fatl; of the f — dispute 

»i -O , ~~ fit Mi ~~. 

about aJ j j^-M — *A | f ft-) J — (4)words that 
begin w'.tL omj. Hamza pronounced with Fj-f. , 
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and are preceded by inUrrog. Hamzc — this 
combination ( found in two cases — concurrence 
why permitted here — conj. Hamza not elided — 
but converted or softened — conversion more 
appropriate — but productive of irregular con- 
currence — I converted from Hamza why not 

elided— (5) in such as *U \ la j'and *JU f . I _ 
combination of two quiescents optional here, 
necessary in preceding cases — concurrence of 
two quiescents not pardonable in other cases — 
^Usa.) | UaI^ anomalous — this remark prema- 
ture here — first quiescent either a letter of 
prolongation or not— if first be a letter of pro- 
longation, then (1) second is mobilized if 
elision of first would lead to' confusion — 

\^*^i , vJj-^4 » and ^UJ — (2) first is 
elided if its elision do not. lead to confusion — 
concurrence avoided by elision or mobilization 
of first rather than second — letter of prolonga- 
tion not mobilized when j op ^ — nor when 

S to » S • 

1 —elided in mjjcJ and ^ »! —but not in 

•» »<« 

idi,*° 1 — J of apoc and imp. in defective v* 
how treated upon affixion of noin. prom.— 'Why 
not converted into \ in h* J and l*Aa.| —elided * 
of «-*£», and elided J of JjA^I and ■ «£*. J , how 
treat Jd upon mobilization of <— »» j, and ^, 
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respectively— J why treated differently in 

ujy&aLl and y^a.1 from * in ^^ — | in 

■ «» • * , 

\£iy*\ why not elided — vowel of J in W£. , 

lyfe* » «^^ » and rfl± , as also in t*l»*J and 

lyls^t , quasi-original — and permanent — hence 
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return of their £ s inevitable— J s why retained 

io e**)^ » ii>33*^ » and !;}* J — first quiescent 
why converted into y or ^j, and mobilized, in 



;•■& 



I;;* and t** ; , ^V* 1 and ^,1*1**. —elided J of 



vr ^*; and «s*;' n °t restored in tJ J* and&«j — 
its restoration allowed by some— if first 
quiescent be not a letter of prolongation, then 
it is mobilized — reason for its mobilization — 

except (1) single eorrob. ,j — (2) c of ^jJ — 
bnt not j of &*& ^ — (3) Tanwin of proper 
name qualified by ^'1 pre. to proper name — 
elision ;of Tanwin, on account of concurrence 
of two quiescents, anomalous in other cases — 

*i- ' f* — uJJ^i an< * c?***"' — J o£ deter- 
mination mobilized with Easr whan prefixed 
to eonj. Hamza — transfer of vowel from eorij. 
Hamza to preceding quiescent — axa. with Patha 
—and Kasra — and Damma — transfer dis- 
approved — second quiescent mobilized (1) when 



14. 
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mobilization of first is avoided for alleviation— 
jltrjj t *j>lj j»: , ail( j aUj — sesond then pro- 
nounced with ?.%t'?, not IC.isr — Damm not used, 
with some exceptions, for eve: ting concurrence 
of two quiescenis - inooiyor^tion practised by 
come in apoc. and *i»p. of redaplicat3d v.— 

omitted by all in t^**' i when a v. o£ wonder— 
(2) BomcLinieo when second is anal of tininfl. 
word — ^i i , i— **-* , and <^<ft^ — * ***:» not a 
case ia pciat — opinion of Z— its refutation. 
§ 6G4. General rule for mobilization in concurrence of 
two quiesceuta — Original vowel Kasra— reasons 
for choosing it — valuations from it — (1) 
Damma necessaiy in (a) |» of p/.— vowel of 
this |» af«er (a) Ka: ra on $ — -(&) Damma on 

aay letter— (b) ^- — Damma here not neces- 

» - x 
e&ry, but nsucl— 'c) ^^ — [2) Fa<hi prefer- 

able in *i> j f a*' I — Fasra not accept3d by 

Readers — question whether *AJ 1 |»**J i U 

<s - • 
relevant here — FatVa on fnal of o.'in^^l 

«" ?'. 
and^w^i'^ — £3) Damma allowable on first 

quiescent when second is followed by original 
D -mma in same word — uot when D jnma 
after second is accilenta?, or in tnoiher worl — 
— reason for disallowance in latter case— • 
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Kasra allowable in all of this — Damma not 
approved by Mb after Kasra — ^^ ^ v i y — 
iJaII \ *s — any vowel allowed by IJ in j» of •* 
here— ,&i-J I £*■-) — (4) T>amma preferable in 
(a) 5 01 pron. of p 1 ., after Fat a, in fa,) 
f»* 1 ■ j^-1 — l'oanon for Damma according to 

Khl — and to others— (ty ^j^l — possible 
explanation of Pamma hero — (b) 3 of ///., 
after Fat^a, in explicit n. — in other cases j 
pronounced with Kasr after Fat', a — ) of pi. 

OS 

sometimes pronounced with Kasr— and ; of j' 
and y with Pamm — ^ of pron. pronounced 
with Kasjr after Fat', a — and similarly ^ of pi. 

in explicit «.— (c) w£-*a=*» — (5) Damma or 

Fat', a allowable, besides Kasra, in ^; and -'yi— 

Kasra preferred in « ? *M -* ) — F;it'.a sometimes 
found— Damma raroly— all of this applicablo 
when aor. is pronounced with Bamm of ^ — 
Kasra or Fat' a allowable when aor. is pro- 
nounced with Fat . or Kasr — thrae methods of 
mobilizing sesond quiescent in such imp*, and 
apoc/s.-^rfoj J&b'£—(b) alteration,— (<•) Kasr 

— *iu>— Kasra adopte&by most in apoc. or imp. 
before quiescent — Fat'.aoy somo — pamrnvH 
none— IH and Jrb mistaken in allowing it — 
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(6) Pat'; a necessary before fern. pron. I* — and 

Damma before mase. pron. * — Kasra, in latter 
position, a weak dial. tar. — Fat*, a considered 
erroneons — reason for pamma — this vowel 
chastest here- Kasra explicable — Fatfca not 
forbidden by analogy— Fatka necessary in ^ 
of &* before art. 

§ 665. Pardonable concurrence of two qniescents 
disliked by some Arabs— first quiescent there- 
fore mobilized in two cases —(1) where second is 
quiascent on account of pause, and first not a 
letter of softness— vowel of first when second is 
8 of ma8c— (2) where second is incorporated, 
and first an \ — exs. of this case not accepted 
by Mz as precedents— opinion of Z and IH 
on reason for conversion of I into Hamza pro- 
nounced with Fath — ilternative theory vowel 

of Hamza if o. f. of I be mobile — ; or ^ not 
converted into Hamza — :*eason for not altering 
y — modes of avoiding concurrence of two 

qniescents in ^y j* ** • 

§ 666. Vowel of final in (1) ^ , (a) before J of art 

— Faiha not caused by transfer from con/. 

Hcmza — opinion of Ke — (b) bofore any 

other qtiscoant — Futha sometimes used in 

latter case — ind Kasra in forme: — (2) ^i\ 
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and »-# —(3) 1^4*. —reasons for Damma 

and Kasra here— (4) ^ —Damma bad— 
feebly explained— and, if correct, restricted 
to certain positions— Fatha not allowable. 

CHAPTER VH.— THE PREDICAMENT op 
the INITIALS o/ WORDS. 

§ 667* Common to n., v., and p.— one begins with mobile, 
and pauses upon quiescent— inceptive letter 
mobile— proof of this— beginning with quies- 
cent allowed tjy some— answer to their argu- 
ment—such begimdng said to occur in Persian 
—explanation of this occurrence— pausing upon 
mobile not impossible— meaning of " pausing " 
here— initials of words generally mobile— 
sometimes quiescent— eonj. Hamzathen need- 
ed—quiescence of initial found in (1) ns., (a) 
twn-in/.— (b) inf.— initial of these inf. ns. why 
quiescent — their formations — incorporate 
quiescence of initial- in inf. ns. on measure of 
i>UJ— ( 2 ) t*., ( a ) preU and imp in V8 Qf 
inf ns. before mentioned-(b) imp. f 2nd per 8. 
in unaugmented tril sound in tJ and * —(3) 
pa., J and r of art.— quiescence of initial gener- 
ally found in vs. and inf. ns.— not in pure ns., 
except ten irregular ns.— nor in^., except J 
and e of art.— Hamza in these ten ns. a com- 
pensation for actual or virtual elision of J — 
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not found in all trils. whose* J is elided — 
■why prefixed to these ns. — finals not actually 



» *»* 



©Jo £,»• 

elided in (*i\ , ;j*j , and tf+i\ — but virtually 



0>e 



*»• 



Q»0 



in f **t and yp\ — actually in ^1 if * be con- 
sidered any. — and virtually in |^*^! also — o.f. 

O 00 

of (1) ^1 — proof of Fath of (a) its ui — ji* 
— (b) its £ — evolution from o./. — elided J — no 



o s »> 



S,o 



evidence in *j** — opinion of Zj — (2) *w| — 



0>o 



(3) f **J — not to be copied — its f — (4) ^UJJ 
-evolution— (5) ^^5 1 —(6, 7) jyl and *If*l 



*>» 



Otfxo 



- J not elided from jy*t — or ^J^*J — their 
evolution — conj. Hamza why combined with 

Oo /» %to 0» 

J —ferns, of i^ij , yj^f , and )y\ —(8) ^ , 
according to (a) BB — vowel of ^y in o. f. 

8o» 

— derivation — measure —evolution — f-1 — (b) 

KK — evolution — objections to their opinion — 

o • 
BB ? s opinion preferable — (9) m**») — evolu- 

tion — dial. vars. — proof of Fath of ui and fi 

in o.f.— (10) &*& J — held by BB to be sing. 
— Hamza why prefixed — dial. vars. — vowel of 
* — language of BD — two more dial. vars. — 
modification in vowel of * — total number 
fourteen — twenty-two in FB and KF — cony. 
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Hamza in these ten ns. a compensation for 
actual, imaginary, or potential elision of J — 

Hamza in their dus* — Hamza of J I — accord- 
ing to S, a«<7.— but, according to Khl, rad. — 

and orig- dug. — opinion "of IM — I — these 
initials quiescent— and therefore preceded by 
mobile aug. Hamzas in inceptive positions— 
impracticability of beginning with quiescent 
not peculiar to Arabic. 

§ 668. These Hamzas named " conj." — initial Hamzas 
disj. and conj. — also called " disj. and conj. 
\s"—di$j. Hamza — -why so named— conj. 
Hamza -why so named— definition of conj. 
Hamza — and of disj. — conj. Hamza orig. a 
Hamza— possibly an J — always prosthetic — its 
property— : not expressed in interior of sentence, 
except by poetic license— how denned by IHsh 
and Fk — dispute about cause of its name 
** conj. Hamza" — causes variously assigned — its 
positions — prefixed to n., v., and p. — not found 

in (1) aor. — j* j>v» — (2)p. other than deter- 

o* o *• • 

xninative or red J) — with determinative j» ) and 

conjunct Jf— but conjunct J \ properly a n. — 

Khl on Hamza of Jl —(3) tril. or numerically 
quad . pret.— but found in quin. or 8«x. prel- 
oad in their imps.— and in imp. of tril. whose 
aor. has its second letter literally quiescent— 
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(4) n. other than (a) inf. ns. of quin. and sex* 
v. — formula for them — (b) ton m. mentioned 

in § 667— with conjunct t)| and fit — fil 

as worthy of separate mention as f *it i — dis- 
tinction between them possible — but immaterial 

— j»j > not specified here — |»J > dioL wir. of 
• *■ 
J J i should be mentioned — rule in case of 

doubt — conjunct J ! — conj . Hamza why put 
— dispensed with when quiescent initial becomes 

mobile — j*~ for j#d« J —but j*aaJ ) , rather 

than j-sJ , for y*^-' ! -""dispute among BB 
as to whether conj . Hamza be orig. quiescent 
or mobile — opinion of majority — and of S — its 
vowel, according to latter opinion — and to 
former — opinion of BB — and of KK — objection 
to latter — rules for determining vowel — (1) 

Fatha necessary in J | — (2) JDamma neces- 
sary in (a) pret. pass. — (6) imp. of tril. when 
such imp. is orig. pronounced with Damm of 
£ — Kasra sometimes found before original 
iQamma — causes of these two vars. — Kasra 
said to be corrupt — (3) Damma preponderant 
over Kasra in 2nd per 8. sing. fern, oiimp. of 
tril. when pammaof * is accidentally replaced 
by Kasra. — opinion of F on Ishmam of first 
and third letters here— and of IM— (4) Fatha 
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preponderant over Kasra in &* •» \ and A \ — 

(5) Kasra preponderant over Damma in jm-| 
— (6) pamma, Kasra, or Ishmam allowable in 
pass, of such prets. as jl*^- 1 and tilSJ I — 
(7) Kasra necessary in remt ining cases — vowels 
allowable on sound or quasi-sound quiescent 
final before quiescent initial which, at begin- 
ning of sentence, would be preceded by conj. 
Haznza pronounced with Bamm— 6X8. — mean- 
ing of " quasi-sound ". 
§ 669. Expression of conj. Hamza, in interior of 
sentence, a gross solecism — except in poetry — 
elision necessary, in case of choice, except after 
pause or interruption — stop at beginning of 

hemistich — r&\ , ^filaJS | > etc., not said— 

t>4* J ^t a poetic license — £***>! at beginning 

of second hemistich — Hamza of art., after 
interrog. Hamza, not elided, but (1) converted 
into 1 — and thus retained, though in modified 
form — contrary to general rule — (2) softened 
betwixt and between — this treatment extended 
to every conj. Hamza pronounced with Fath — 
change into t the only method mentioned by 
F and many — dispute about this 1 — softening 
agreeable with analogy — used by Readers, 
though less approved— easy in comparison" with 
change — no difference here between Hamras 
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of J 1 and tf+i) — ftM. — both methods used 
among the Seven — eonj. Hamza not elided 
when pronounced with Fat';, as when pro- 
nounced with Kasr or Damm — nor sounded 
fame. 

§ 670. 8 of f> and ^ , when preceded by 5 or lJ , or 
by J of inception, often quiescent — sometimes 
mobile — similarly imp. \j with 5 and *-» — 
quiescence accidental, but elegant, in jj — and 

in tmj>. J — )* ) and ^ J , and 1 j*^ ^» — 

3* u^*4 ^ \ — absence of co»y . Hamza before 
these initials how explained by IH — his mean- 
ing — objections to his theory— what he ought 
to say — initials here why assimilated to medials 

— comparative frequency of j* i and ^ ) , 

j«>j and ^3 , jt* and «» , j«J and J$ — 

quiescence allowable in imp. J — not in J of 

i_£ — quiescence of 8 after f> — and of imp. 
J — ly^**' (•* analogous to (J***-* and %^**a*X+ 
— J* eta uJ I inelegant, and u»«-fltt* superior 
to it — quiescence an accidental alleviation — 
and mobilization the 0. /. — words of S. 



CHAPTER Vm.- THE ATXGMENTATIVENESS 
OF LETTERS. 

§ 671. Common to n. and v. — no augmentation in pi. — 



PAGE. 



1085-1090 



109M11& 



CONTEXTS/ 



txii 



ineaning of augmentation — this process coordi- 
native or non-coordinative — meaning of coor- 
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dinative augmentation — tSiij* coordinated — 

but not jb&* —nor J*M , J** and lM» — 
meaning of coordination — its use — effect of 
coordinative augment upon meaning — augs. 
not coordiiiative when regularly importing a 
particular meaning— causes of augmentation — 
(1) indication of meaning — (2) coordination — 

IM s definition of it — y f> \ — (3) prolongation 
— (4) compensation — (5) magnification of 
sense, and multiplication of letter — (6) making 
articulation possible — (7) making the vowel 
plain, or 1 completely plain — letters of augmen- 
tation, or aug. letters, with their mnemonic 
combinations — best of such combinations — 
meaning of "letters of augmentation" — re- 
duplicative augment, coordinative or non- 
coordinative — non-reduplicative coordinative 
augment — aug. repetitive or non-repetitive — 
repetitive aug. — its condition — repetition (a) 
of two out of three rods* — opinion of IM on 

£*ao*<0 and \J*iy*y* — of KK on £*sa.+* 
— (b) of <— > t or of * separated from its dupli- 
cate by a rad. — (c) of two letters to form a 
quad., (1) if its third be not omissible — opinion 
of Kht and KK— (2) if its third be omissible — 
opinion of KK — of Zj— of reBt of BB — opinion 
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of KK preferred by BD — non-repetitive aug. — 
«J* in u^3U/| — * omitted by Mb from 
letters of augmentation—these ten letters why 
peouliar to augmentation— j , ^ , and I — 
remaining seven letters — measurement or 

exemplification— its use— J*& constituted as 
measure— its crude-form, not its actual con* 
formation, here intended— rads. how represented 
in measure— this representation explained— 
ex8. with three rods.— «nd with more— mea* 
surement of tril. agreed upon— but of non-tril 
disputsd between BB and KK— three opinions 
among KK— -thus four measures possible for 

*A»> — aU g $4 b ow represented in measure- 
representation of repetitive aug. disputed— 
aug, when repetitive, and when not— incor- 
poration or conversion in measured not to be 
reproduced in measure— but transfer or elision/ 
to be reproduced— some words not measurable— 
1M 's definitions of rad. and aug.— his defini- 

tions (1) explained and exemplified— * 1 6Z±\ 

~~ v*** 8 *' — (2) criticized— neither definition 

inclusive or exclusive— accurate formula for 
recognizing aug.— (3) defended by IUK— im- 
proved definition of aug. — vindications of aug- 
mentativeness— conditions of augmentation 
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these letters previously discussed in Parts I 
and II — what remains to be mentioned here. 
§ 672. Hamza judged to be (1) aug., when initial and 
followed by three rads. — why so judged-^-such 
augmentativeness disputed in words whose 
derivation is unknown — exceptional cases, 
where Hamza is rad. , necessarily— or allowably 

6 ^°S 6/ off 

— £&i J and f*& ) —language of IT and IM — 

■i> •■£■ O x * x^o* 

J°)) m - m J*i*—J s rf — ( 2 ) rad '> ( a ) when 
initial but followed by too rads., or by four— 

(b) when non-initial, unless irresistibly indicated 
as a ug.— medial or final Hamza when judged 
to be aug. — exception to this rule — two condi- 
tions for augmentatiyeness of final Hajnza— - 
IM 's version of second condition — alternatives 
allowable in final Hamza after \ separated from 
the uJ by a double letter, or by two letters one 
of which is a soft letter — exs. — alternative 
strengthened by indication to be adopted — 
correction of IM 's version — positions of aug. 
Hamza in n* 

§ 67& 1 when judged to be aug. — soft I here meant — 
soft t not initial — aug. with three or more 
rads. — but not with only two — this rule true 
only of vs. and Arabic -deel. «w* — positions of 
aug. J in n. and v. — I not aug. at end of redup- 
licated quad* — alternatives allowable in t with 
two rads. and a third letter admissibly rad. or 
aug. — coordinative \ always final — nature of 
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oug. ) when medial— and when final— ! of 

^Sf** and ^^ like I of u>l# —meaning of 
this. 

§ 674. ^ and j when judged to be aug.— their three 
states— jJ >) and J*** J — ^ ^ and ^«^— 
{♦*;* Arabic— opinion of IA1 on its measure— 
said to be foreign— yn> — or J^g —its first 
^ —why decided to be aug.— both ^ s not 
rod. or aug^ nor second au$r.— «c-j^ yc —its 

3 rod., and ^ and «« aug.— its ^ not imagined 
by any one to be rad.— ^ aug. with (1) three 
rads.— (2)-four or more rada., when it is (a) 
non-initial— (b) initial, if word be a v posi- 
tions of aug. j in n. and v.— additional 

««*. — ^y how known to be aug. in these exs. 

both ^ s rad. in <W^ —also ^ in c^'feT 

and u^le —and in e^jy ^d c=~£o^ _ 
not a«^. in last two formations— nor ) —initial 

9 

^ when aug., and when tad. — )*&**i — ^ 

> *i .& 

rod. in ^. ^ — a«0. in £»» I* . 

§ 675. j not o«y. when initial — opinion of majority — 

y of J&; j — ; always aug* when medial with 
three or more rods. — its positions in such cases 
—positions of aug. 5 in n. and v. 
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§ 676. f exactly like Hamza in augmentativeness— 
aug. f and Hamza mostly initial — non- 
initial not aug., except when bo indicated — 
Hamza aug. in n. and v., but * only in n. — 
why not in v. — initial j» aug. oftener than 
initial Hamza — universally aug. in certain 

* *' 
formations — derivation the test — £**** — made 

to accord with iJ*** and iJy^* — «***• and 

^ jiv* exceptional — derivation of ^^* — origin 

of ^j** —conditions of aug. f — exs. — addi- 
tional condition — j» fulfilling conditions judged 

to be aug. in absence of contrary indication — 

o •« 
such indication decisive — ifej- — opinion of 

g f of e ox- 

AAMr— ;j*** — is)*YZ — non-initial f not 

judged to be aug., except on plain indication — 

jja- JiS and its vara. — opinion of JIz — «j^ J — 

j*U«» — *5^j and its cat. — predicament of 
f> before three letters, one of which may be 
rad. or aug. — and before four or more rod*. 

^ jAsax* — £&*s»/w« —opinion of S and 

Mz — and of others — positions of aug. f . 

§ 677. u) <wg-t C 1 ) when final, upon two conditions — 
additional condition — apparently applicable to 
final Hamza also — I and ^ as a termination — 
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judged to be aug. unless otherwise indicated — 



os> 



l*))y* — &\y* — ujtift* , ^Wa. , and ^»5 — 

o 
» c ' 

derivation and declension of ^^a* — and of 

Q 

y Ox 

u)tf» — predicament of <♦) when a double letter, 
or a sound and a soft letter, are interposed 
between the ' and the «-J — another condition 

o a* 

o added by some — ^ of ^U^ — (2) when 
medial, upon thre^ conditions — for three rea- 

sons— ^ aug in ^fcjfi — and &&if. — but 
rod. in (a) jjAgJ , though aug. in i>**t' — (b) 

8x0^ O o ( » o> O x»x 8 /(/ 

Jkh , J* ja5 , ^2ir, ^jyiuL , and i-^Jac _ 

O x«x o /o x o x Ox O • t t 

—though aug. in ^j**** , JISwa. , JmJLt , jjy, 

0*»// G«x «f O «>o > » Jl^» 

and J*«*^ — (o) J*^ , u>yr^» and ja^S — 

© 6 xx 

(d) ,j***!?*c — explanation of its double ^j — 
its measure — (3) when initial, in aor. — ^ 
regularly aug. in certain formations omitted by 
IM — other aug. ^ s not mentioned by him — 
positions of aug. & — in> other casss ^ rad. f 
with some exceptions. 

?- - . • XXX Sx« X 

§ 678. «y cup. in (l)/sm. f (a) «>>U and ^, &j,» 

e x > c Oxx 

and ^ —but not "Wj^— "/«m.' s explainod 
— 8in<7. or pi.-— quiescent "^ of femininization 
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not reckoned by IHsh — nor mobile 8 by R — (b) 
m*i \ and its variations— contrary opinions — (2) 
aor. — no other aoristic letter reckoned by IM 
among augs. — aoristio letters held by R to be ps. 
— (3) certain inf. ns. with their deriva. — and 

•without — (4) g«a8t-jpoaa. — o^^j* — in other 
positions «*» not judged to be aug., unless so 

O ^i»J 

indicated — u)^*^ J 5 ~"~ ^ <W9- when (1) initial 
— JUtf — (2) final— u^jW — and ^Jj^ 



PAGE. 



_* u^jl*&? — - ey^fCic — opinion of S on final 
«t» after ougr. j preceded by three or more rade. 
— and after aug. ^ preceded by three ratfa.— 

«yjy»-» — ^j of «m^a£ — (3) medial— 

j****** and ^ — in other caseB «w rac?., unless 
otherwise indicated. 

§ 679. 8 atijr. in pause— 8 and J rarely augr. — ess. of 
a ^c5 *? 0'« > o « & 8£ 

K — uw^ I and h* I for «**<• J and f 1 — 

^lyo I for (3i; t — &». of J — neither g of 

silence, nor u of distance, really aug. — g a 
letter of augmentation — regular only in pause 
—necessary there, or allowable — its augmenta- 
tiyeness denied by Mb — but genuine, though 

rare — proved by (1) «»^ J for u»U J ^>f. f 
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8* 

f I — verse combining both dial. vars. — distuuv 

tion between «yU ) and ^ V* I in use — &** J 
B*. 

for j» I — its measure— theory that its g is rarf. 

g £ 9 -fi *■ 

— f 1 and *8* 1 then two different o. ft. — 
weakness of this theory — no argument from 

» CC3»" 

transmission of ^-ff* l> in the ' Ain— authority 

of the 'Ain not admitted by F — (2) Jjljft I for 

Jjlj J — Mb's only answer to Jjly* 1 — » in 

** /;• > aud in ^M> and ^J*® — in *^ y* 

rightly held to be aug.— similarly in **Ulfc — 

* in t^L* — « of silence not really a letter 
of augmentation. 

§ 680. 4J" aug., (1) regularly— ^ of &-X«J an d j& 
of S&CAf — refutation of Z on former— (2) by 
hearsay sUa«,f— theory of S— loss of mobility in 
£ of £U9 J and ^j^ — anomalous use of yj* 
and s in £Ua~ 1 an a jlj* | as~compensation for 
it— aor. of £Ua-J according to S— criticism of 
Mb on his theory— theory of Fr — aor. according 
to him— objection to his theory— ,j« neglected 
by IM and his son— only nine letters of aug- 
mentation mentioned in AlfJya— excuse- for 
omission of (j* . . 
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§ 681. J au 9- ** C 1 ) d«n8.— added there to indicate 
distance — generally mobile* and pronounced 

with. £asr— (2) J*** , J«*) » and Jqaaa5 — 

^Sftfi ambiguous — J used as a letter of aug- 
mentation — but rarely — being the least aug. 
letter — regular only in dem.— -but heard in 

other words— opinion of Akh. on J of J«*J* *"" 
contrary opinion expressed by him — remaining 
instances dubious — augmentativeness of J 
denied by Jr — no evidence of it in J of dem* 
— this J rightly not a letter of augmentation 
— J explained by h im as rad. in three other 
words — but apparently avg. in all. 
§ 681 A. Letters of augmentation when judged to be rad. 



CHAPTER IX. -THE SUBSTITUTION OF 
LETTERS. 

§ 682. Found in all three parts of speech — definition 
given (1) in SH — incorporative substitution not 
meant — compensation excluded — and restora- 
tion — and conversion — (2) in TKn — difference 
between these two definitions •conversion in- 
cluded by IY — less comprehensive than substi- 
tution— peculiar to unsound letters and Hamza 
—compensation different from both — meaning 
of " original " and " substituted " or " subst" 
— classification of substituted letters — IM's 
object in this chapter — incorporative substitution 
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tot considered here—letters of non-incor- 
porative substitution common in (1) etymology 
—substitution of other letters anomalous or 
rare- excluded by " common " — * not men- 
tioned by Bf in Tashn -nor fully discussed 
by him here—(2) speech of Arabs— mnemonic 
phrases combining each of these two sets of 
letters of non-incorporative common substitu- 
tion— remaining letters of alphabet anoma- 
lously substituted— implied instances of substi- 
tution common in speech of Arabs— meaning 
of " common " in this phrase— dialectic substi- 
tution a department of lexicology rather than 
etymology— this the language of M— letters of 
general, inclusive of necessary, substitution 
reckoned by many as twelve — reduced by some 
to eleven— increased by others to fourteen— and 
so stated by IH — but asserted to be reckoned by 
Z as thirteen — this reckoning disapproved by 

IH — substitution of jj* in <*■**» I merely incor- 

-» * * • 
porative — but* not in «S»X*«| —fifteen really 

mentioned by Z — these being often substitut- 
ed — eleven mentioned by S and IJ — seven added 
by some, making eighteen— opinion of S the 
well-known one — u *> and 3 added by Sf— and 
U* of" ZSteS—ij* no t reckoned ty. g_t*, Ba ia 
to be substituted for «-» ^-u* for a — r for £ — 
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y for J — <-i for ii» — cJ" for J and «*> — £ 
for Hamza — these substitutions rare and ano- 
malous — originals of substituted letters — subs- 
titution recognizable by reversion to original — 

^/ ( 6 g 8 o + 

lajij — Jij and utArfoJ — conclusion to be drawn 
from absence of reversion — subat. said by IH 
to be recognizable by (1) " the paradigms of 
its derivation " — meaning of this phrase — 

8 •» 8 * *• 

vi^lj* and 8^1 — (2) "the paucity of its 

usage " — meaning of this phrase— r ^j"*^ 1 — 
substitution here recognizable by first test also— 

this pi not trom«JU3 _(3) "the fact that 

it is a deriv., while the letter is an aug. " — 
o a * » 
*~>)£y* — (4) "&Q &o* ***** it is a deriv., 

while it is a rad. " — & ^* — meaning of last 
two phrases — mode of determining whether 
subat. be in deriv. or in o. f. — obscurity of 
IH 's expressions here — (5) " the fact that an 
unknown formation would be entailed" — 

Jmift _ JWa* 1 — JfiW \ , Jetfal , or t>l$) 

" «* * + 

— Ji*ta5! and \}*v\ not unknown — subet. 
how recognizable in them — causes of substitu- 
tion. 

§ 683. Hamza substituted for seven letters — its substi- 
tution for letters of softness regular and 
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irregular — regular necessary and allowable — 
necessary found in J , £ , and uJ — order 
of mention — substitution for y and ^ necessary 
in four cases, where ) or ^ is (1) final after 

attflf. I — ;!j ^1 — 1 associated with y and 
^ — substitution retained with adventitious S 
of femininization, but disallowed with un- 
adventitious — converse case— predicament of 

two augs. of du. — no substitution in $fi curtailed 

form of voe. ^y* — or ^y'* — y of y& not 
considered final — amendments suggested by A 
and IUK in DTs rule for this case, and objec- 
tions to them — manner of substitution — (2) £ of 
act. part, from v. whose £is transformed — this 

8 ". 2" x 

substitution extended to A& and &M* when 

not act. parts. — dispute as to whether act. part. 
be subordinate to v. in transformation and 
sounding true — manner of substitution — y or 
^y disregarded in act. part, by Mb — Hamza in 

both tJ5 15 and ^ l * written as ^$ —but not 
changed into pure ^ in either — rad. ^ not 
sounded true in ^> ^ , any more than rod. j in 
Ji b — totting of ^ in J* IS and a$ k dis- 
allowed — (3) after i of ^J^** in pi, when 
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such ) oi ^ is an aug. letter of prolong- 
ation third in sing. — ) associated with y and 
^ — Tffi s rule for third case — reason given 
by IJ for converting this letter of prolong- 
ation into Hamza — and by Khi — no con- 
version when y or - ^ in sing, is (a) not a 

letter of prolongation — (b) not aug. — v*> U 3 ** 

and y> &* anomalous — as also L J^* l*<* — (c) 
not third — (4) second of two soft letters 

having I of cJ*&* between them — reason for 
changing soft letter after \ of pi. into Hamza — 
dispute as to whether this substitution be pecu- 
liar to pi. — this Hamza also written as undot- 

ted ^5 — fifth case peculiar to y — IHsh's rule 
for it — two cases included under this rule — 

*.». ^ » *■ *°" 
^jj and ^53 — ^yy* I — substitution in these 

ex8. not necessary, but allowable — rule given 
by Z and IT — by R — by .' — four cases 
excluded by A 's rule — change* ii them not 
necessary, but allowable — dispute abt it fourth 
— opinion preferred by IM — two cases included, 
where change is necessary — condition requisite 

in second y — change of first necessary where 
condition is fulfilled, and allowable elsewhere 
— restriction as to initiality of first y — theory 
of IM that conjunction of the two y .s should 
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not be accidental — opinion of others — allowable 
substitution of Hamza for letter of softness 
when (1) a j permanently pronounced with. 
Damm — R 's formula for it — this substitution 
good, regular — no substitution when 5 is (a) 
accidentally pronounced with Damm — (b) 
doubled — (2) a ^c pronounced with Kasr 
between I and double ^ — irregular substitu- 
tion of Hamza for letter of softness when (1) 
an t , (a) to avoid concurrence of twoquies- 
cents — (b) from proximity of outlets — (2) a 
2 when (a) an initial, pronounced with (a) 

Kasr — cause of this substitution — its irregu- 

s «* 
larity disputed — j of Jijk.not converted — 

(b) Fath — (b) a letter of prolongation — reason 
for substitution here — (3) a ^ when (a) an 

initial pronounced with Fath — ' ^ J for ^s&l 
— dispute as to whether it is a dial. var. — 

lPJ for ,JArf — (b) a letter of prolongation — 
substitution of Hamza for * and £ rare, 

irregular — substitution for * in (1) £U and 

*) y* ) — evolution of % U — its pi. of paucity 
— and of multitude — substitution, though 

anomalous, obligatory in % U , not in %\ y* J — - 

% U —J J — (2) J 1 and *I —Hamza a subst. 

OlS SB 

for V in J ) — not in J J — substitution for £ — 
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lj\> \ — these allowable and irregular substitu- 
tions why not mentioned here by IM — substi- 
tution of Hamza for £ and £ — very strange. 

§ 684. I substituted for four letters — or five — its sub- 
stitution for j and ^ regular and irregular — 
regular upon eleven conditions, (1) that they 
be mobiles — (2) that their vowel be original — 
(3) that letter before them be pronounced with 
Path — (4) that this Fatha be conjoined with 
them — these four conditions indicated by IM 
--{5) that their conjunction be original — this 
condition omitted in IM, IA, and Aud — (6) 
that letter after them be mobile if they bo £ s, 
and be not I or double ^ if they be J s — this 
condition indicated by IM — exs. of £ and J 
sounded true on breach, and transformed on 

fulfilment, of this condition — ^yksx.* and 

^) su i — &¥** — «yjft"; and w»'?> —but, 

according to some, «*>}&**; and ^j}}* — 
reason for sounding y or ^ true before ! or 
double ^g — (7, 8) that neither of them be £ of 

lJ** whose qual. is 0** I , or of its inf. n. — 
these two conditions indicated by IM — reason 
for sounding £ true in such v. or inf. n. — 

«-te» _(9) that > be not £ of JUtf | denoting 
reciprocity — this condition indicated by IM — 
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t -»^i J » d***" I > aud 5 Ifc^ I — this condition 

not applied to ^ — (10) that neither of them 
be immediately followed by another transform- 
able letter — this condition indicated by IM — 
first of two consecutive transformables usually 
sounded true — second being transformed — 
or sounded true — first sometimes transformed, 

and second sounded true — *>t* — <S>ti , && , 

and *&] (for hi\ ) — objections to statement 

that *d I is for hi I — or hi 1 —or *&> 1 -—six 

modes of accounting for h\ —or eight — 
consequential transformation — two transfor- 
mations allowable when separate, and not 
absolutely disallowed by IM when consecutive 
— (11) that neither of them be * of word 
ending in augment peculiar to ns. — this con- 

dition indicated by IM— jjtya and {J^h* — 
conflict of opinion when word ends in I and ^ 
— or abbreviated I of femininization — g of 
femininization disregarded — two other condi- 
tions — that £ be not a mbst. for a letter not 
transformable— nor be in place of such a 

letter— reason for sounding ^ true in jj*^ I , 

as explained by IM — and by some — another 

S — ^ 2 x 

condition — not needed — ^k — ,*)^ and 
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^ 3 |ii — ^U — . Ja.li and ij»* ^ — weakness 

of two last — ^ of du. convertible into I — » 
substitution of 1 for Hamza (1) obligatory — 
meaning of "obligatory" — (2) regular, but 
not obligatory — its substitution for ^ or 
Tanwin in pause upon (1) ace. pronounced 
with Tanwin— (2) v. to which, single corrob. 
jj) preceded by letter pronounced with Fath is 

affixed— W»a> ^ for (a) g* l* —(b) e)»^ K* 

— (3) ^ I — I why substituted for ^ in these 

positions — its substitution for * — J I for 

60* 

Jlg ) —explanation given in KF. 

§. 685. l5 most extensive subst. — substituted for nine 

letters — its substitution why so frequent — 

regular and anomalous — regular for three 

letters— for 1 in two cases, where preceding 

o + 
letter is (1) pronounced with Kasr — Jt*jJ> 

8 , 

and tjJj* - * ~* 1 wn y ^ en converted into ^ — 
(2) - of dim. — for ) in ten cases, where j is 
(1) preceded by Kasra, and (a) final — 5 why 
then converted into ^ —(b) before g of femi- 
ninization— y why then converted into ^y — 
no distinction here between separable and 

inseparable » —two anomalies — (a) Kj^Jj** — 
its measure and other peculiarities — (6) 
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Sy IS* — ^y**** or j*** , pj. [*))?** —no third 

anomaly— ^Ij" used as pi.—* Z&»*]y» and 

&£&• — IBr's explanation of £*H)*» —(c) 
before I of femininization, abbreviated or pro- 
longed — (d) before aug. I and ^ — (2) £ of 
inf. n. having the £ of its v. transformed, and 
its own £ preceded by Kasra and followed 

Q* 9 *• 9-" 9 *» 

by | — ; |j« and i-JIj*- — i!y and ; |>^ — 

^t)) — J>^ and iSj* — transformation rare 

where f is lacking—- |»&» — anomalons to sound 
; tone when conditions of transformation are 

fulfilled— ))y —no counterpart of it— f]f 

not an inf. n. — (3) £ of pi. having its J 
sound, and its £ preceded by Kasra, and, in 
sing., either (a) transformed— j then over- 
powered by Kasra in pi. — no necessity for I 

after it here — ^^ —or (b) quiescent, pro- 
vided that in pi. it be followed by I — y then 
overpowered by Kasra in pi. — five conditions 
of conversion here— ^ sounded true if | be 

missing — *ji$ —explained as expanded from 

9^ 9*V» 

8)&* .— oi contracted from S»L$ — or trans- 
formed from ^y to distinguish pi. of ; j* 6«W 
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from pi. of ;)3 slab (of dried curd)-— 5 also 

sounded true if mobile in sing.-— J'fck and 

0-. 

•i^ — or if J be unsound — (4) final, fourth 

or upwards, and after FatVa — 5 why changed 
into ^y in pret. and pass, part.—pret. here 
conformable to aor., and pass. part, to act. 

part.— V\»jtt* and k*ef*tf — tf^&i and 

^t* I&j — (5) quiescent, single, and immedi- 

ately after Kasra— ^j!^ and j!)*» — *i|jk^! 

_ ililrx) _(6) J of ep. jjW •— ^«iJ I and 

l^JUI) e p Sv — ^nso of W^f as substantive— 

y^i2j J — U«a&J ) — J of substanti vo i_jl*> 
not altered — conflict of opinion — (7) combined 

with ^j in single, or virtually single, word, 
While first of them is quiescent, original in 

nature and quiescence— «*&»« and <^>&* —their 

S o* 6^«x 2 ^ 3- 

measure cJ*i* — not (J*&> — ^k and ^J — y 

sounded true if y and ^ be in separate 
words— or if first of them be mobile — ■ 
or adventitious in nature — or quiescence— 

{ i) — ett*-*> fj*l» f*)* » and *}*=»■ — V 

2> r 
and )%* — dim. of n. whose third is a mobile 

j , and whose broken pi. is on measure of 
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CONtfENM, 



J^U^» —treatment of this y in dim. how ac- 
counted for— dim. of »i y» 1 when an ep.— of 
)^» e and aj** ~^>J. and dim. of ^jjfro —(8) 

J of Jj**^ from v. whose £is pronounced with 
Kasr in jpre*.— this J why converted into ^ — 

2<£ y* _ y Bounded true if * of v. be pronoun- 

2 • - 

eed with Fath — uf «>** —reason for either 
treatment of y — different versions of ex. cited 
in And— (9) J of pJ. J j*> — u*** > .j* 3 , and 

8 , 

.J ii — sounding J true anomalous in pi.— •• 

8 > 8 > 

necessary in 8in^.— ^X* an fl ^^5 — .IM'b 

language in Alfiya— (10) £ of pi. jj*$ sound 

in J — fa* and fa* — - ^^ and f j* more fre- 
quent— j sounded true if J be unsound— or be 

separated from £ by ! — • j»t&i anomalous- 
substitution of ,_y for I and ) in gen. and ace. 
of du. and per/, pi. masc. — its substitution (1) 
for J (a) regular— (b) anomalous or weak— -(2) 
for y (a) regular — (b) anomalous — dispute as 

to regularity of f 4^ —and of (Js>& , «a*^ , and 

SjftS —its substitution for Hamza (I) regnlar, 
but not obligatory— (2) necessary — substitu- 
tion of y and ^ for Hamza necessary in two 
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cafa.-— ^ anomalously ^substituted for many 
letters — its substitution for rest of above-men- 
tioned nine letters confined to hearsay— fre- 

quentin suoh as (1) u^U) and kSH^ — 
meaning of " such as "—second duplicate not 
converted in unaugmehted tril, — substitution 

6 S 

of ^ for (a) first duplicate in J W when a 
non-in/. substantive— not ending in ^ of 
femininization — iffh* and £&**£ — 

9 ** 0*0 0*0 

3i)l>* — dlj*^ I and Mjij^ I— (b) second 

duplicate or third triplicate in (a) d'ftl* } — 
dispute as to whether this form be deriv. or 

> o e* * ** 

original— (6) «^«**3 — («) *-*«;> — (d) 

» «9*' 0«">> > «fi x x Q***«* 

c^vJw«**J — . «2j*« — («) «^Hk*^ and ^j*"** ^ — • 

o<*> * &** *>ft^ 

(/) o"** "~* jja-^S not used— ($) ^ ^ —. 

2" <" 
(£) h^*a> — its measure and formation — (*) 

m~ydS —its formation — (;) cs^«A*i3 and 



« «., 



u>4«4l*' M their formation— (&) (jfj^* — (0 
^k * — («i) ^Iji-i , f£*l* , and H j*^— their 

* O " o * 

formation— (n) )\yb~ and t- rW ,s — («) 
JLflXj | —(2) ij»M J —its «»njr.— substitution 
of u* f or £ » V » u/* » «nd **» —these four 
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substitutions weak— and. for^ — ^ substi- 
tuted for eighteen letters in all. 

§ 686. ) substituted for three letters— -for j in one case, 
where preceding letter is pronounced with 

Damm— c-^ji — for ^ in four cases, where 
,jf occurs (1) quiescent, single, in a sing., and" 
after Damma— ^ unchanged if mobile — or 
incorporated — or in a pi., preceding Damma 
being then converted into Kasra— (2) after 

Damma as J of (a) J«* —(b) a n. ending in 
fundamental, inseparable, g of f emininization— • 

*AJlj 3 — (c) a n. ending in attg. ! and ^ ^j^; 

—(3) as J of ijl* 9 when a substantive— ti*« , 

«>• -0'' 

kj , and lfi*k said to be anomalous — meaning 
of " anomalous " — spellings of 'a*k (4) a s 

£ of *** when (a) a substantive — u£J ^jjt» 
— (b) an ep. acting as a substantive — indication 
of its so acting— o./. of ^ jW } , ~/J | , and 
iS)^ 1 — Damma of J*- 4 , when a pure ep., 
said by GG to be converted into Kasra— ,e}i-* 

and ^/^ —opinion of IM and his son — its 
differences from saying of GG — language of 
Shi — ^M^ as a substantive — substitution of 
j (I) for I (a) obligatory in snch a3 («) l-j/j-o 



page. 



1300— 132C 



CONTBNTg. 



IxxxiiJ. 



9 O" > 

and i->yi)<* —cause of conversion in dim. — and 
in broken pi.-— (6) V s - jiJ^ ~* ( c ) f^) ' and 

» ox& x » " x > > S "-' 

f^jl —(d) »->;)-* and «-> ;r *I —(e) ^5=^ 

S ^^ xx 9 xx 

and ■*)•«** — (/) i^'y 1 1 etc., and «^f J ! , etc., 

— cause of conversion — \ a here assumed to be 

orijr. j a — (b) weak in such as j*- J 1 and j^> 
—every final I converted by Fazara and some 
of Kais into ^ in pause — reason for sncli 
conversion — heaviness of ,_$• why tolerated in 
pause — similar excuse for conversion of I into 
Hamza — ^e retained by Tayyi in continuity — 
I converted by some of Tayyi into j in pause— 
^j more frequent then ; in dial, of Tayyi — 3 
retained in continuity — reason for conver- 
sion of I into is ov ) — (2) for ^ (a) obliga- 

9 > O » x » 

tory in such as (a) tfy* and yy* y ^jijl^ , 

x » 9 •-> 9 °x» * xx 

and jbyi — j^a* and y***fty* , uj&SU" and 

> xx 9 ox » » ©-■ 

; ju*U* — . jjoy _ u^t^r* — -(&) uf^ and 

/»' S x" 

^y^" — (c) ^^ c — (b) anomalous, weak, in 

8>ox S»x 2!» " 

such aB (a) j**** — (6) j«J and y&-» — reason 

9xx 

for change of ^ into y here — (c) *«J*^. — 

8 > e x" 
disputo as to reality of change in y<a+* and 

«xx Ox O ' «x»x 

S;'*^ — tfi»i*. of fc^ and ^ji* — of ***** and 
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«-« —retention of ^ not obligatory— opinion 

of IM- *o,-S and c^jy — %^>Z __ t he last 
flaid to be a weak dia?. var.— substitution of 
3 for Haxnza (1) allowable— &,*. , ^J. ^L f 
not a satisfactory ea?.-(2) necessary— substi- 
tution of ) for * . 

I. 687. r substituted for four letters, (1) , , neces- 1320-1335 
eanly, in f alone— evolution of f from »j> — 

vowel of its uj — ^ — ) generally restored 

°" 

in prefixion— ^ in ^* said by Akh to be a 

8ub8t, for » — ^ (a) aprothetic-(b) pre. to 
^ of 1st pcra.— ^3 — J, *J f and ^ ^ 

"■" u; more correct than ^ — ( c ) pre. to 
explicit n., or to pron. other than ^ of 1st 

per 8. — f combined with y in ^*Hy*> expla- 
nation suggested by F— opinion of S-anothor 
explanation reported by F— opinion of IJ— 

dial. vara, of fi —(2) J of art., in dial, of 
Borne— (3) ^ , (a) regularly before lj , when 
& ia quiescent— language of IM— reason of 
conversion— immaterial whether j and t-> be 
in one word or two-* ^ written as ^ , though 
pronounced as j* —change of ^ into f not pro- 
perly termed " conversion "—(b) anomalously 
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without «-» , when j ia (a) quiescent— (6) 
mobile — converse substitution of y) f or f — 

(4) <-• in (a) j^* «*'** — opinions of IS and 

IJ — sometimes pronounced with undotted £ 

9 x 

_(b) ^ —opinions of AASh andU— (c) 
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J? (d) f*> — /• why used as sulat. for 

these four letters. 

8 x • x 
§. 688. & substituted for four letters, (1) ) — iJ}**" 

and ,_/!;« —opinion of S— of Mb— of others 

—that of S preferable— & here why not a 
8ubat. for Hamza of femininization— (2) J •— • 

{ A»i orig. JW — or a separate dial, var.-— 

^»J — ^Ui-o and c j J !j*- characterized by 

6// 

IH as anomalous, and &•) as weak— (3) f — 
(4) Hamza— alleged substitution of ^ in 

^jIUJ , mase. of J"* , for Hamza of *»** — 
"substitution" here merely alternation— this 
application of " alternation " tropical. 

§. 689. "^ substituted for seven letters, (1, 2) ) 
and ^ , when (a) a *— * — such substitution 

(a) regular in J**> I and its variations- 
meaning of IH 's language— this substitution 
how indicated by IM— reason for change of «— » 
into «s* •— theox*y that substitution here is 
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always for ^ — I not included with j and 

^y — dialectio peculiarities — e*-**^ and ;}*il 

"' 

— (6) irregular in numerous expressions — *lsaJ 

and *&Ay> — ;) V — ^Htf— S tt* , £1)5 , £*»> , 

and *** — Z& , ^ ^sj f and S13S _ ^T an a 

^jSJ — x))y> a nd ^Jy — measure of last 

two— «y1 ; jl necessary m default of »I ; y — 

r 'J 3 J— . *& and *& —(b) a J , in (o) cuo> | 

e « 
and vS-aj —their jy racf. — meaning of " rod." 

sign of fomininization in them— &*l nsed 

00 
oftener than >^y — Sf 'b opinion on «w i n 

«-^ and v^a. | —(6) c^aA _( c ) utf _ ^ 
) ytA~ J —its ^» a subst. for 3 or ^ —(e) && 

— its «w a subst. for ^ — its formation — uy in 

,.T'*°, -• - •- 

^Iajj J contrasted with «^ in ^jfcw — (/) ^s-tf 

-'Ox " 

and «J>>i —their dtV. vars. — their «*> not a 
««&«/. for $ —possible 0. /. of ^>i — its re/, n. 

o • ^ 

—(3) ^ , in (a) e^uJa _ ga^ fy Fr to be 
a dial. var. — its «y why not original— regarded 
by IH as sole instance of unincorporative' sub- 

a 

stitution for ,j- —(b) *z~» —its formation— 
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(c) tsj'J and «ytf J —(4) ,j0 , in o*»J —its 
plr— and derivation — said by Fr to be a dial. 

war. — vowel of its J —(5) v , in «^^ »$ and 
c^U i — <f»a?. war*, or cases of substitution — 
meaning of u-Jt* i and t— ^l* 4 — sino. of 

latter — k^^6 orig. i^'Ui —substitution 

* ** o» e«»»> 

in i&JU iS and wtv»o^ weak— (6) b , in WX**i — 

(7) «a , in wyiy — «w seldom substituted for 

o *» * «* e • «* o <»o 

¥ — ea?.— »Av«A. . , <*z*X^. t and ci**iu . 

.,$. 690. » substituted for six letters, (1) Hamza, (a) 
owjr., in (o) cJy — * in u^Sy& J __(&) c^a.jA 

— (<5) ur*yj> — (rf) «y^— 0( ,r*.— all four 
ess. transmitted by ISk— (b) rotf., in (o) 
LJ1ft»_:-j» uJli* _(J) <_&«J —Hamza here 



wby altered into* — (c) Ua — (rf) ^ —(e) 

I*** and Ji>» — (/) la* —Hamza in these cases 
why changed into 5 —substitution of 3 for 
Hamza confined to hearsay — (2) I , in (a) 



o^#- 



xJ J —opinions on its g — (h) *%^ —opinions 
on its last g — (c) ** and <&& — <** j. n.. U 
or «->» J — opinions on its & in former case — 
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(d) *IJJ& — dispute about its last « — opinion of 
BB -of Z and IH— of AZ, Akh, and KK^-of 
others — substitution of g for I anomalous — (3) 

5 ,. in 8 ^* — dispute as to whether its last s be 
substituted for j or for ) converted from 5 — 

*. ' . ' 

meaning of I here — (4) ,* r m (a) 8 »** for ,_$«** 

— its last s a au&*/. for ^ in pause — or in pause 
and continuity alike -such substitution not 
regular-— subsidiary to introduction oiconj. ^ 
in continuity — conj. ^ elided in pause— last. a 

of * £*> quiescent in pause, rarely in continuity — 
mostly pronounced with Kasr in continuity, 
with or without conj, ^ — proof that g is not 

for femininization— (b) *«** — (5) «*» , in (a) 

x.*^, ^ , &sxlb , etc., in pause— continuity some- 
times treated like pause, and pause like conti- 

unity— (b) * l** and »! j*. ) _( c ) *y.l» — regard- 

8 » - 

ed by many as a dial, var.— measure of «»j^5 
— like that of «2>_j*lb — its o.f. — measure of * j«tf 
_( d ) 8 II 1 _(e) »l/» f-(6) z , in (a) y£ — 
(I)) 4&« — (c) *«**♦ — »Jr» distiuguished by some 
from <£** . 

§. 691. J substituted for two letters, (1) ^ — JM 
— - y^fcP ' ^« ,n « °* cJ* - * 1 "~" or ft **»£• »• peculiar 
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to the dim. --effect of dim. formation on its 
eense— \}hf° I and (3 1 y* diptote when used as 

• ** ^ © 

names--(2) o 5 — j**^ I — alternative forms. 

§. 692. I» substituted for two letters, (1) ut> , ( a ) 
regularly in J*** ^ after a letter of covering — 

reason of substitution — (b) anomalously in 
attached nom. pron. of every pret. v. of 1st or 
2nd pers. after a letter of covering — in dial. 
of Banu Tamlm — J of v., if I* , then incorpo- 
rated into J» of pron. — substitution why 

anomalous — (2) «i — b* and y*i J . 

§. 693. a substituted for three letters, (1) «y in (a) 

cK c » I , (a) regularly after *> , & , or ) — 

«i and mostly & then incorporated into it — 
causes of conversion and incorporation — 
incorporativo conversion not relevant here — 
after ^ conversion necessary, and incorporation 
usual — (6) anomalously after ^r — convei'sion 
why anomalous — exa. — confined to hearsay — 

tot 

(b) some anomalous*formations, (a) ^ and 

C t O <e* 

iisx — (6) ^Jj«* — reason for supposing its 
a to be a aubsf. for ^> — this substitution not 
to be copied — contrasted with cases (a, a) and 



1369-1370 



1370—1374 



xo. 



00N7BNT3. 



(a, b) — (2) 1» — is**" — meanings of 
£^ , etc.— (3) «S — jSf . 

§. 694. £ substituted for uj when (1) double, (ft) in 
pause — cause of substitution — and of its 
employment in pause— (b) in continuity when 
treated like pause — (2) single, (a) in pause — 
dialeetio peculiarity — objeot of substitution — 

(b) not in pause — £*•**•! and ut^-*) for 

X off , • * •» 
i _ s ^* \ and <^%ma^» | — vocalization of £ ^-sub- 

stitution more anomalous here than in cases 

^ ^«ff 

(1, ft), (1, b). and (2, a)— ^.in g«~1 

possibly a subat. for I of ^j*-*) — *»*sac of 
Kuda'a. 

§. 695. ,j» substituted for jj*» before £ , £ , J , and 
b — substitution how accounted fox 1 — similar 
to Imala — not allowable after these letters— 
but not prevented by separation from them — 

regular, but not necessary — Mj} — j* j . 

§. 696. ) substituted for two letters, yj> and ^ , when 

quiescent before & — (1) for ^y — J«w and 

yJuM of what conjugs.-*- cause of substitution — 

simulation not allowable here — (2) for ^f — 
quiescent ^f , before «3 , pronounceable (1) as 
pure ) — cause of change — (2) as jp simulating 
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sound of ) — simulation why not allowable in yj» 
— exs. — meaning of IH 'a words on this subject 
— mobile ^f before «i not changed into pure 
j — but sometimes made to simulate 3 — 
though more rarely than quiescent ^f — con- 
version into 5 allowable only when heard — 
simulation similarly restricted in ^ separated 
from & by more than a vowel — mobile jj" 
converted into 5 before J> in dial of Kalb — 
simulation by ^ andjjfc — its cause — its. rarity 
disputed— meaning put by Jrb upon " simula- 
tion" in case of j~ and (J* — these two letters not 
made into pure j— summary of previous . discus- 
sion— (3) as pure ^—simulation more frequ- 
ent than substitution, and sounding plain than 
both — meaning of " sounding plain" — compa- 
rative frequency of such pronunciations as are 
allowable in quiescent ^f — ^and in quiescent jj" 
— end of what Z, IH, and IM mention in this 
chapter. 

§. 696A. Substitution of other letters — of all letters in 
order of outlets— (1) Hamza— (2) 1— (3) 8 — 
(4) * for two letters, ^ and Hamza — (5) £ for 
two letters, £ and £ — (6) ^- for * — (7) £ for 
£ — reciprocity between them — (8) Jj fori-/ — 
(9) «— ' for two letters, (a) Jj — reciprocity 
between them — (b) «y —(10) ^ —(11) jj* 
for three letters, (a) ^S — (b) ^ — observa- 
tion by TO— (c) ur ~(12) ^ —(13) o* 
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for J — ^f wrongly put here, instead of \jf » 

8 • " 8 • *■ 

by some M§S — &*a. , not •*-*> , given by 

lexicologists for tli^- — (14) J — (15) ) for 
J -(16) -(17) fe -(18) * -(19) *> 
—(20) ,j* —(21) ) —(22) o" f or tiire8 otters, 
(a) «y — »i»**»! — adduced by Z as evidence 

that ^ is a letter of substitution — (b) (j& — 

( c ) J — (23) k — no instance of its unincor- 

porative substitution — (24) ^ for two letters, 

O and & — jj", 4 and k not reckoned by IH 

among letters of substitution — (25) »£> for two 

letters, <-* and <* — (26) «-> for two letters, 

a > 
/ a ) t*> — ^ji — (b) i_> — (27) v * or * wo Otters, 

r and^J- (28) r — (29) j . 

CHAPTER X.— TRANSFORMATION OF THE 
UNSOUND. 

§. 697. Unsoundness — transformation — definition of it 
as a technical term — alleviation of Hamza and 
some cases of substitution excluded — degrees of 
dissimilarity between fhese two processes and 
transformation— alteration of Hamza not a 
transformation — nor substitution, elision, or 
quiescence, of sound letters other than Hamza 
—nor inflectional alteration of unsound letters 
—three modes of transformation*— (1) conver- 
sion— (2) elision— (a) regular-^(b) euphonic 
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—(c) curtailing or arbitrary — (3) transfer of 
vowel — subsequent treatment of unsound letter 
— transfer subsidiary to quiescence — letters of 
transformation — also named *' unBound letters" 

— Hamza included by some — \ , 3 , and ^ why 
• subject to alteration — vowels really parts of 
them — consonant when termed " mobile " or 
" quiescent " — vowel of mobile consonant pro- 
nounced after, not with, it — impletion of vowel 
into letter of prolongation — number and des- 
cription of vowels — I » t-> aatf ^y found in tw., 
va n and joa. — f not rad. in decl.ns. or in vs. — 
rad. in ps., uninfl. ns., imitative «/«., and 
foreign names — formations sound or unsound — 
quad, n. or v. — quin. — condition of redupli- 
cation in quad. — definition of unsound for- 
mation — its unsound constituent — Hamza not 
technically termed " unsound " — formations 
divisible into (1) formed, and not formed, with 
Hamza — both being sound and unsound — (2) 
reduplicated and unreduplicated— both being 
sound and unsound — these two divisions omitted 
by IH— reduplicated also formed, and not 
formed, with Hamza — definition of "formed 
with Hamza "— and of " reduplicated "—such 

formations as /$& not named " reduplicated "— 
seven divisions of unsound formations — their 
names. 
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§. 698. Positions of unsound letters — I — 5 and ^ — 
agreement between unaug. y and ^ in, (l) 

occurrence of either as (a) t-» —(b) £ (c) 

J — (A) t aa ^ J — double 3 or ^ as rare here 
as double guttural — double Hamza not used — 
double g extraordinary — (2) precedence of 
either before the other as tJ> and £ respectively 
— precedence of y more frequent — only instan- 
ces of either — difference between them in (1) 
precedence of y before ^ as <— > or £ and J 
respectively — converse precedence not found — 
)} and ^y as £ and J , respectively, more fre- 

quent than double y — y in ^Ijfta- and ?jaa* 
held by S to be a subat. for second ^ — first ^ 

in j*) 1 ^ why not converted into 1 — or incor- 

porated into second — y in tf\yt^ held by Mz 
to be original — opinion of S correct—his re- 

marks on *ja^ — ; why substituted for its last ^ 
— (2) occurrence of ^ as (a) lJ and £ — 

^j like v^ and 1^ *— (b) «-J and J — 

0" » • X .» 

*d and ">i «^ — > not «o used in either case, 

except in (a) J3I —opinion of R — homogeneity 
of <-> and * rare — less disagreeable with separa- 

tion or incorporation — (b) y\y — its 0. /. — its 
component letters — reasons for considering its 
£ a y — its dim. — £ a y more often than a ^ 
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— «^sjijor«W)f — ***»* rejected— ,.5* )M 

' • " " • t 

__ u^p.1) —similarity of »-» and J rare m 

toil. — (3) occurrence of ,* as «-» , £ , aud 

J , contrary to 5 with possible exception, of J ) 

—0. /. of *C— and of * I* , * « , etc.— their \ 
wig. a ^ —bat , according to F, a 5 — I of 

J^ , Jta , etc.— £ of (•** » u^ » ©to.— 
measure of fft^ - 



THE 3 AND ^ AS u> S . 

?"" 
§. 699. 3 (1) retained unaltered - why bo treated— *a*) 

f * * * 
(2) elided in (a) aor8.—o^f. of «** and ^t 

—their j why elided^-elision desirable for 
alleviation -their ^ why no} elided— or their 

» i 
Kasra— 3 of «**)* why not elided— theory of 

KK on reason for elision— ; retained if letter 

after it be pronounced with Fath — £& — 

,^ x f* » <"• *" »r" " " 

£-£;» and s^t — £"** and v*i — )*i — «*«?** 

—elision extended to remaining variations of 

aor., and to imp,— (b) »n/. »».— 0. /• of *^J 

said to be (a) *^j - itB > why elided-two 

qualifications necessary for elision— one not 
sumcient-no elision in simple substantive— 
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transfer of vowel the intended mode of trans- 
formation in inf. «., and elision merely con- 
eeqnential-or elision intended, and transfer 

subsidiary-foj *c, _ g - m £* a compen- 
sation for elided 5 —in £f> > and 13, w hy 
combined with , —elision of » — f c> J «£*, — fts. 

£ why prononnced with Kasr n* 80* - **I 

2' o-> 0^- o«^ 9^ ' 8x 
and **» — «Ao _ lc* and Stio or ia» ~ 5^1 __ 

*€* and S; - ^ _( 3) converted- ^ 
Kte 3 , except in elision— not elided in aor.— 
6X8.— why not elided— jjJ* and y*i —only 

instances of elision;— conversion of ,,^— , con- 
verted into Hamza, (1) necessarily, when ini- 
tial and followed by a mobile , —or rather- by 
a 3 not a letter of prolongation converted from 
an aug.— conversion of first necessary if second 
be fa) not a letter of prolongation—^ a 
letter of prolongation unconverted, or converted 
from a rad.-opinion of KK on J,f-dispute 
as to necessity for conversion when second is 
alleviated form of Hamza-fc; original-dis- 
cussion of condition that second be mobile— 
concJnsions based on it- fir8 t , why no£ con . 

verted into ^ -(2) allowably in such as ^ 
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and ^.yj) 1 > and* according to Mz> ^^* I — (3) 
invariably in ^Jy 1 — (4) irregularly in »l> | , 

«*^', etc. — £ L«»i — «kM — rarity of initial 
^y pronounced with Kasr — initial 5 sometimes 
converted into ^» — substitution of ^ for j not 

regular, except in jj** I — y and ^ in J*** I 
regularly converted into uy , when not con- 
verted from Hamza — conversion of quiescent 
y and ^y into ^ and y , respectively. 

> -» »x * * •' 

%. 700, Fatha of £ original in £9*}:} and x^yt , but 

adventitious in £«*«£ and £**i — antagonism of 
these two Fathas — latter likened to Kasra in 

jtacu —this Kasra adventitious — /» there- 
's * 

fore not diptote — former likened to Kasra in 
§» 701. Conversion of y or ^ into 1 in aor. of Jl*& I — 

*** * * + 

«***£ I and j»H I and their variations— this 
mode of conjugating universal among some 

Hijazis — and practised by Shf — J^£» 

» ■;«<* > - »*•' 

lJ^W , and tJ 2 ?*** — four dial. vats, in iJ*»& 
oor. of lJ** whose <— * is a y — three anomal- 
ous, and one chaste — Kasra in J^a*£ disidn- 
guished from Kasra in fl*> and fl*» — J>=°4i 
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peculiar to dial, of Banu Asad — imp. of J^j 

* """ 

— indication that conversion of y in J^ji and 

O^yi into I or ^ is regular— language of Sf, 

F, and others— of IH — ^y* ik and ,j«5 Ij — 
this conversion of ^ into ! found only in aor. 
whose £ is pronounced with Fath, and said by 
S not to be regular— aoristic ^ not pro- 
nounced with Kasr here. 

§. 702. Substitution of ^y for uJ of J**M when a 
Hamza — this ^ not converted into «y — ;}*i ! 
— ;)*], wrong— JGM and^*? I anomalous or 

rare— ^ in acf., or j in j?a$6., not changed 

- f * -» ^* 

into «y in chaste d»aZ. — &su ) not from «3j^ ) 

— but from **»* — so said by F — existence of 

ti»5 contested by Zj — F 's opinion verified — 

or from <&y — this derivation better — some 
Bdd reported to allow conversion of ^ into 
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**• — u>? I wrong— jj?t and Ij ; vulgar. 

THE)AND jAS^S, 
§. 703. Transformed, elided, or preserved — transfor- 
mation—three modes of transformation in 
£ — (1) conversion — into I — precluded in 
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yo and ^ » and in uyljj^ and «yUa« — 
reasons for conversion into I — its cause not 
Very substantial — operative only on J or 
£ , and easily restrained from action — prin- 
cipally effective in v. — this transformation ori- 
ginal in preU act. of unangmented 4ril. — and 
conformable to original in aor., act. or pass., of 
unangmented tril., and in pret. act., and aor. 

pass., of two augmented trih., J^ I and cJ***** S 

— but not found in aor. whose * is orig. pro- 
nounced with Damm or Kasr — classification of 
n«. subjected to this transformation — conver- 
sion into I found in (a) tril. n. — (b) v.. (a) 

tril. — (&) conformable to tril. — ^/&*1 — 



> *• Z is* 



i-A^i y u**i > and v^i — (c) n. conformable 

to (b, a) or (b, 6) — contrary to (a) Jy> and 

o»x 2 — ' » " ^ » - *■ 

£& — c5^^° and J-^i anomalous — or J^'i 

> **■ * '* o . — 

regular, but weak — «J*J^ and j*"^ — ^\ — 

jjSj and te^ —conditions of conversion in two 

laat— ^i — 8UU and *& — (b) J;U 

and £& > J)^J and :£*l** , f y and ^ , j» j£> 

and 42)4*5 — these formations disqualified for 

O ~x 

conversion of £ into 1 — contrary to t-U & and 
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£.<* —and to f6 J and f<*M —qualification 
needed for such, transformation in deriv. 



.»«, 



»e<» ^o^«» 



additional disability in <• j5 and ^ , ^jSj and 
tijft** — omission of conversion anomalous — its 
anomalousne8s disputed in JM and JbuX«*| 
wben they have no tril. v. — transformation also 
heard in most of these anomalies — (2) quies- 
cence by transfer of vowel — reason for such 
transformation — this quiescence principally in 
v. — in nnaugmented triL — and augmented— 
treatment of > and ^ after transfer of vowel 

nature and extent of alteration — *j2j and *s*j 
why not transformed in same way as their 
pret.— J*i* , J*i** t an( j J^i* similar— 
classification of ns. conformable to v. in this 
respect— transfer adopted for observance of 
mode of formation — by mobilization of quies- 

cent «-» with vowel of * -p- £»*laj —other exs. 
— confusion between cats, of y and ^ not 
heeded here— conditions of transfer — another 
added in Tashil— (3) elision, (a) necessary, 
(a) where quiescence of final is necessitated, 
by ( oc ) attachment of pron.— vowel of initial 
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^ — U"ft* — ( 6 ) apocopation or quasi- 
apocopation— (6) in such as **13 1 and &«Ga-. I 
— dispute as to ) elided here — this mention of 
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^•15 1 and JUtaC** 1 not a superfluous repetitiori- 
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(b) allowable in suoh as- (o) a*" and ^a* — 

Ox >Sx 8x )£/ 

(o) 25 ji^ and ^jU' — elision necessary in latter 
cai. — nature of alteration in it disputed — opi- 
nion of S on both. cats. — theory that former is 

orig. Jkft* — refuted by S — or that former is. 

S x 8 x S ox 

Drijr. lJ**' — transformation of ,Ja** into J^ft* 

being regular in assimilate ep. — and latter orig- 
in t ay ),<» 0«> 

£J ^W — and *!»> ony. J** — opinion of S pre- 
ferable — elision why necessary in latter caU — 

(c) rare in ,jB*4* — preservation of j and ^ — 

XXX X «" ^» 

reasons for it in such as (1) e^;}-* and ^J^^— 

O XX x Oxxx O XXX O XXX 

(2) ^j*^ » «>'**• » u/***- » and c/ ,J )** — addi- 
tional reason in latter cat. — (3) *Wj3 and 

_xx-» 

**x 

§. 704. 2Vt J. vs. whose £ is unsound — j** — formations. 

> o" 

of vs. in cofa. of 3 and ^ — no J^*i in cat. of 

>»OX » X » X 

3 , nor \J**i in catf. of ^ — £&** and *4*jj 

» OX " X 

said to be (1) %)^i from (a) J** in cai. of 3 

— their pre*. — and 0. /. — (b) - J*» in cat. of 
(a) ^y —(6) 3 t anomalously — (2). intermix- 
tures of two dial, vara.— -refutation of (2) — 

and of (1, b, o,)~ jm* . 
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§. 705. Transmutation of J*> , when its £ is ; or ^ » 
into \J& on attachment of mobile nom.pron. — 
{& and JlS not orig. J-3 —but J** —dispute 
on manner of transition from »«s*JW to «=~A* — 
theory (1) of many that J*» is transmuted 
into cU» — this opinion adopted by Z and 
1M— (2) of IH that Damm and Kasr are 
for explanation of the v. as a Bcion of j and 
ij respectively — meaning of "scion" — his 
argument — reason given by earlier authorities 
for suggesting transmutation — his argument 
in reply — (3) of B— alleged transmutation of 

£ l * and fl» into £».» and rf — «ift? and Ji) — 
no transmutation without mobile nom. t prom. 

except in *t^ and Ji'y — explanation of these 
two. 
§. 706. Vocalization of letter preceding unsound £ in 
pass, of pret., tril. or on measure of (J***) 
or 0**> \ — dial. vars. in cat. of (1) J*» an a 
£4* — (a) pure ^ — evolution of £4* — and 

cM — opinion of S in §. 710 strengthened — 
^b) Ishmam — this dial. var. chaste — (fa) pure 

) — evolution of uy* — and £j* — opinion of 
Akh in §. 710 strengthened — this dial. var. of 
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no account — fuller explanations — pnre ^ and 
3 explained by IS— and by Jz— latter expla- 
nation more probable — Ishmam — different 
from Ishmam in pause— bow pronounced — its 
essence — so understood by Er and GG — said 
by some to be like Islunam in pause — bow 
described by othersr-really Baum — its object 

—(2) «*J* and «•** —vocalization of their 
bJ — ambiguous forms avoided — and replaced 
by unambiguous — but not disallowed by Wes- 
terns— nor noticed lay S — ambiguity disregard- 
ed by him— and pardoned by Sf— possible 
meaning of "avoided" — avoidance prefer- 
able — but not necessary with distinctive con- 

text— (3) jft^M and «*6*Jl —vocalization of 
their conj. Hamza. 
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§. 707. £ sounded true in (1) v. of wonder— (2) J* 5 1 
of superiority — two causes assigned by IE — 
only second by S— no reason for first — (3) 

Jrf* } i. q. <>& — «at; J, and ,&* 1^ —(4) 

JjJ J —(5) J*"* I — no reason for assigning 

any cause — distinction between J W £ and cM I 

—(6) such vs. as dy and *b° — {jrtt ~~ 

* * * 
*a*»J , etc— its P orig* pronounced with Kasr 

— (7) variations of W. whose £ is Bounded 
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CONTENTS. 



true — £ sometimes (1) transformed in JU3 
denoting defects— and in its derive.— (2) 
anomalously sounded true in J^ I and J*4X**» \ 
•—to notify o. f. of eonjug. 

§,, 708. Additional cause requisite for conversion of y 
or ^ into ) in penultimate after aw^. ) ••- 
nature of suoh cause— no conversion in ante- 

penultimate— Hamza in % ] A% and' ^t«f JJ 13 
and £*y. t JMjland^l}*, ^"toae and j* I** 
»— why .substituted for ' — first | why not 
elided— 'Hamza in Jtf l**) — ■ j and ,- , in acS. 
yor« f of unaugmented tril., said to be converted 
into Hamza when transformed in v.— really 

converted into I , and from I into Hamza 

elision of £ impossible — cause of its conversion 
into | —and from \ into Hamza— this Hamza 
written as undotted ^j — £ sounded true in 
act. part, when so sounded in v. — £ and J 
sometimes transposed in act part, of hollow 
tv- and always by Khl when its J is Hamza 
—his argument — similar transposition by him 

.in yb*- and ^lU. ,. t> | &. and & ) ^ — answer 
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to his argument — &? and t-*U eft.* 

a a om alous— dts derivation— •andforms-t-c-^li * 
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f* t etc., said to be (1) J** , (a) abhre- 

s x o «. 

viated from J^tf —(b) intensive form of J*^ 
<» % ' «» 

o " " 
—(2) cM* by elision of (a) its £ — whether 

as y or I or Hamza — their measure in this case 
•—(b) its aug. I — their measure in this case 

— A's procedure — »^» — £ of lM* sounded 
true. 

§. 709. Pass. part, of tril. v. whose £ is unsound— 

O" o » ** ox* 

evolution of £&**• and Jj*^ — why not £j** 
—dispute between S and Akh on letter 
elided — each disputant contravening a rule 
of his own — argument in support of each— 

effect of dispute on measure of ^y** — and 

» *» 
on alleviation of %y»* — anomalies in cat. of 

j — and of ^j — cat. of ^ treated as sound by 
Banu Tamim*— exs. in poetry — &yi*<* and 

to, 

12)34** anomalous according to H — his opinion 

controverted — ^jj*** said — and v^yiy* — 
complete form allowed by Mb as a poetic 
license — but regarded by A as a Tamiari 
dial. var. — opinion of ISh on pass. part, in 
cat. of ^ — and of y —pass, part, in latter 
eat. sometimes treated as sound — such treat- 
ment "regularly allowed by Mb— but not 
by A. 
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§. 710. Opinion of S on treatment of ^ when a quies- 
ceat £ preceded by Damma — and of Akh— 
reason for treatment advocated by S — and 
by Akh — reply to letter — exs. — measure of 

J&» and u-\!«i —and of *&&* — Akh's rule 

^1) contravened by himself in pass, part.— 

o -» o » e »» 
measure of ^*v* — £&$ or fyS- 5 — (2) incon- 

g^ » «. 
sistent with hearsay— By-a* — its measure 

and derivation — &6«<iU and *>la* . 

§. 711. Transformation a property of w.— imparted 
to na. only by conformity to ««.— unaug- 
mented tril. n. (1) transformed when mo- 
delled on v., i. e. when on measure of JW 

Ox 

or J>*& —conversion of£ necessary here— 
but sometimes omitted — suoh forma anomal- 

ous— no Jw in hollow n.— (2) treated as 

°" 
sound when not modelled on v. — (& —trans- 

formability of inf. n. determined by that of 
v.—treatment of ,J»$ . 

$ 712. Condition of transformation in augmented 
tril. n. not conformable to v.— difference 
from v. not prescribed in unaugmented tril. 
—why prescribed in augmented, and not in. 
unaugmented— meaning of" conformable " 
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1513-1525 



coirriHTi. 
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applicability of condition to ns. hitherto 

mentioned— nature of prescribed difference 

peculiar difference in fS G and £*W — exa. of 
augmented tril. with, and without, prescribed 
difference— rule as stated by A— two sorts 

of n. covered by it— (1) fUU — / » 5 3U and 
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••* 



eJ*** — *^** from £« — * of femininization 
no obstacle to agreement with v. in measure 

—anomalies—their object— fiy and ^tV* 

o o e t e >» 

—(2) JaJJ and ^jJ — ^ r <f j*3 —this 

sort of n. how distinguishable from v. 

another condition prescribed by Mb— fiy* 

*'•' So. S » 

and &f , and Jj*5 and pfiS — n. resemb- 
ling, or differing from, aor. in both measure 
and augment— first sort like Ji* j and ajlf 
— inland ,*«! ^ £«f , and<«fcJ— . ; ,al 



6/ •« 



and gAM — <i^ f and &6*| ~ *Uj» ) and 

* U« f _ t, U* | —transfer here anomalous— 



o 



— A»>* — yjl*! —second sort like tui- — 
this the obvious conclusion, according to A 
—opinion of IM and his son— objection to it 
—their reasoning applicable only to parti- 
cular dial— second sort how indicated by 
IM— opinion of Khl— A's conclusion shared 
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0"«. 
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by many etymologists— dy** , &f- , and 
o 

§. 713. Non-final mobile j and ^ * generally imper- 
vious to conversion, by preceding Kasra 

and Damma, into ^ and j respectively — 
and still stronger when doubled— 5 some- 
times so converted for conformity — but not 
^ — such conversion found in (1) the inf. n. 

whose £ is transformed in the v. — though 
not necessarily in this way— i-& c con- 

8 xx«* Ox 6 x 

trasted with ^j^ — J^» with «ijy and 

• x O x B^ 

j»!j5 —and (j*j* with j»*3 —(2) the_pZ. whose 

e<* 
£ is transformed in the sin*/.— uS of /&» — 

and of ^— Jy» — *Tj) and *l y —(3) 
** <» <, «• 

the pi. whose £ is quiescent in the sing., 

Oxx 8"x 

and followed by 1 in the pi— v&yc and *;/ 

— *>4$ anomalous — I needed here — effective 

x 

as element in cause of conversion — and 
powerful as auxiliary in (1) and (2) — *^ 

8 «* Ox 

allowable for conformity — "fal^- and ioIj-* 

x x 

Ox Ox 

— 54" said to be contracted from ;l©> . 
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§. 714. Augmented fr&.nt., when not like **Bl and 

• x " o 

L^UXw ( , debarred from transformation by 

" x 

quiescent before, or after, its •. or ^ — such 
ras. of three kinds — reason for absence of 
transformation in (1) these na. generally- 

(2) *U,«>) and * U*f J — «. l&« ) and *Ua1 

Oxx x x o 

sometimes said — &*l*| and 3UUL-J why 

Q xx o x x o , x 

transformed— (3) Jijj and cH**, tl^k, 



o >x 



;^i* and J;j> , Jlj 5 * and ;W» — ambiguity 

O xox 9/«/ 

alleged as reason in JJjSJ and ^t**** 1-— nature 

..O xo 

of this ambiguity— true reason — (4) JIja^ 

Ox » G"« Ox o 

and fc'^aa^ — (5) J5** and ^aaa** — cause of 
transformation present here — • excuse for 

O » ** Ox 

non-transformation — (6) p** and £&y* so 
far as regards conversion of their £ into 1 — 

O <• •* O ^ O »x 

(7) aU^ , tijjk , and \j& — true reason. 

§. 715. Second 0! two unsound letters enclosing ) of 
ultimate pi. is converted into ) — and this I 

y x " ' OxOx 

into Hamza — ^fab anomalous, like &$£ 
— such conformity of pi. to sing, not 
universal — nor tf^h* to be taken as a 
precedent — conversion actually heard only 
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1537—1542 



ex. 



COKTMTS. 



in case of two )sas enclosing letters — but 
extended by Khl and 6 to case of two ^ s 
or of ) and ^ — this extension disallowed 
by Akh— pis, of act. part, from ^^ and 

^j^ — reason for Akh's doubt — sound 
opinion that of S— further authority for it 
— second unsound letter not converted when 

far from end— )jfj» and JaSlfc*— . so p* and 

Oe> go so » e<.e» o«» 

ftf, but f !y» and fly — ^L^ an a fl£ 

anomalous — similar conflict of opinion on 
conversion of second of two unsound letters 

enclosing antepenultimate I in non-pl, 

§« 716. Treatment of 3 and ^ combined, when their 
first is quiescent — cause of incorporation — 
y and ^ treated as likes — incorporation 
encouraged by quiescence of their first— j 
converted, whether . first or second—no 

incorporation in (1) yif and £*$** —nor 

in JjjS and Jj»** —(2) ^'j*^ and Ms^.\ 

— measure of ^1^ — (3) t^) and *aj; — 
conversion and incorporation sometimes 
found in (3)— never allowable in (1)— 

4j* — &)** , *j6^ , and yi» —dispute about 

y of K jS*» — preceding Damma changed into 
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Kasra— either vowel allowable in ^ pi. of 
^yjJ f — and in some other forms— conversion 
(1) in ffr? and |»6» anomalous— for want of 
^ in their o. /.—or of finality in their 
double > — reason of its conversion— (2) in 

oat 

jM* more anomalous. 
§. 717. Treatment of y and ^ after 1 of ultimate pi. 
not preceded by y or ^ — ,jfij l** — j5 Cm 

— ^ Ua* —opinion of S on last— of Jh — 
regular form— of Zj— of IH— confirmation 
of his opinion — Hamza in all three pis. 



§. 718. 
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anomalous. 
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^ , when £ of J«* , (1) converted into j in 
substantive — ^^ — virtually, when not 
actually, a substantive — yjt^° and jj**/ 

treated as substantives — anarthrous jjW 
not a qual, — but treated as a substantive — 

small sense of qualification in {JaM of 
superiority— (2) -not converted in ep.— but 
Danuna before it converted into Kasra— so 

in pi. J** — u*W —its Damma converted 

into Kasra— but sometimes left, and ^ then 
converted into y . 
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THE y AND ^ AS JS. 

§• 719. More uosound than as £ s— the nearer to the 
end, the more subject to transformation- 
transformation lighter than use of o, /. 

predicament of j and ^ as finals— modes of 
transformation — these letters (1) converted 

into \ — v*yf and >^fr*; , ^j)fi and 1*4*; , 

and (jjftAsw and ^jM l> —measure of last two 

Oo^ 8*^ '++ „*+ + + *+ 

— j}* and ^f) — - \y£ and tft-», , ^V*.* and 

jjjiAa.^— objection to IH's explanation of 
non-conversion in last — better opinion on 
last two — non-conversion of their J not 
attributed to accidental character of its 

vowel— JjA^j and ^A^f — ^jy&M and 
jjjftAs^ | — one condition of conversion that 

vowel of j or ^ be pennanont— conformahi- 
lity, or affinity, of n. to v. not a condition of 

conversion in its J — ^jjjji and ^W* — con- 
version not prevented by * of femininization 
after the J — nor by aug. f before it- 
restoration of 1 to its o. /., (a) from fear 
of ambiguity — ess. in, v.— and n. — ) elided 

in l*«* and ,j*«) how treated in rel n.— 
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CONTSNTS. 



0X111. 



restored p and ^ not reconverted into ) — 
(b) for conformity — restoration of J to its 
place— ^j then not converted into | in 

tfxb) \ and &*? —elision of ^ in sing. 
wiaac. after Kasra or Fatha— 3 and ^ in 



S>/« 



&y*)\ and i^s^;l not converted—bui ^ 
sometimes elided— in absence of ambiguity, 
I not restored [to its 0./.] for avoidance of 
elision on account of two quiescents — (2) 
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made quiescent — 5}^ — ^j* and ,,/*tyi 

-"C OS ' 

(nom.)— (similarly ^) l *M — fj*\f I (gen.) 
and t^*; 1 —(3) elided— sometimes arbitra- 
rily — from frequency of usage — J not 
a ° & 

elided in «*»► I —(4) preserved. 

§. 720. Capacity of,.) -and ^y for bearing inflectional 
vowels after (1) a quiescent — (2) a mobile 
—meaning of " mobile "—kind of vowel 
found before each — ) and ^ sometimes 
quiescent in subj. and ace.— explanations of 

jjj? ^\ —such quiescence found in prose— 

y and ^y quiescent in ind. and nom.— ,_? 
sometimes mobile— catalogue of anomalies 
in treatment of unsound letter as seat of 
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CONTENTS. 



inflection— 3 not found in gan. — predica- 
ment of ^ — sometimes mobile— this pro- 
nunciation said to bo a poetic license- 
opinion of R— , and ^ elided in apoe.— 
sometimes retained— | retained, except in 
apoe, — and sometimes even there. 

§. 721. No decL n. ending in 3 preceded by a vowel 
—cause of that— treatment of 3 when a J , 
final or virtually final, after original Damma, 
in deel, n. — m».— 3 converted into ^ , and 
then Damma into Kasra — 3 not so converted 

when (1) not a J — Jt£ —(2) followed by 
inseparable termination— exception when 
preceding Pamma is upon another 3 —(3) 
after accidental pamma- (4) in a v.— (6) 
in a n., but invariably pronounced with 

Fath— y> sole instance— reasons for reten- 
tion of 3 here— corresponding predicament 
of ^y after Damma as respects conversion 
of Damma into Kasra— Fr and 0f on *7 X- 

— instances of non-finality as preventive of 
conversion— analogous instances in other 

cats,— Khl on differentiation of** 8* and 

O »«»>' 0<«>»^ Q*+<* 

** *** from *#* and *£** . 
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§. 722. Similar treatment of final ; after Damma, in 

spite of intervening letter of prolongation, 

o »» 
in Jj«$ —this ) converted into ^ — and 

then preceding y — and Damma of £ into 
Kasra— this process invariable in pi, but 
not in sing.-— exs. of conversion and non- 
conversion in sing.— S on proper letter in 
sing, and pi. — final 3 strong when doubled — 
conversion then necessary, proper, or 
improper — 3 not converted if not final — 
extraordinary cases of conversion— ^j*** 

or y*** — cause of transformation in former 
— similar transformation in pass. part, whose 

6»> 8 » t 

J is Hamza — j& — vowel of cJ in Jj** 

OS, 

after conversion of j and Damma— p* and 

Oat 

J^S — conversion why allowable 'here — its 

Oo> 

regularity disputed — ^ anomalous. 
§. 723. Final j and ^ after aug. I converted into ) , 
and afterwards into Hamza— iS \) and ^ 
—cause of conversion into J —-and then into 
Hamza — preceding ) to be aug. — reasons for 

O *» By/ 

this — and also, says Mz, third — ^1) — *d!) 

coordinated with *il; and &£* — ^ — J 
and not converted before inseparable g 
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CXV1. 



CONTENTS. 



of fecaininization —inseparable termination 
a preventive of conversion into f — exs. 

O^xx O^// O -xx 8/// 8^, 

frjsUac or ^U** , fel** or &t** , and $e tc or 
^H* — 5 in »j*«aA3 and 5/^ allowable for 
same reason as ,_? here — *;&& and &&£ ao t 
like «&Uac and fcUa* —inseparable termination 
not a preventive of conversion of y , when 
a J, after Kasra into .* — W> — &W* 

^ ^ X 

and £ t*j&» . 

§. 724. Conversion of final 3 after Kasra into ^ — its 
cause — conditions requisite for conversion 
of mobile y after Kasra into ^ — treat- 

OxO 

ment of mobile ,* after Damma — l&$ and 

*** * X 

tftj* — reason of conversion in them — deriva- 

X 

tion of *ft*5 — of *6f* and W«s — conversion 

*» XX 

x ^ x > xx 

of ^ in cat of ^^i) , ^5** , and ^ into J 

—whether this ^ be ongr. j or not— suoh 
conversion peculiar to #«. 

^•x 

§. 725. J of i^W , (1) when 5 , preserved—no dis- 
tinction here between substantive and ep. — 
cause of non-conversion— «(2) if ^, pre- 
served in cp., and converted into j in sub- 
Btantive-«-«ubstantive why selected for 
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transformation — moderation intended— this 
change made in most cases—alleged excep- 
tions — change of ^ into j in substantive said 
by IM here and inCK, agreeably with opinion 
of most GG, to be regular—but in Tashil to 
be anomalous — as also in another of his com- 
positions — his admission there as to opinion 
of most GG— his proof that this change is 
anomalous — criticism on his proof — J of 

1^3 , (1) if ^ , preserved — no distinction 
here between substantive and ep.— cause of 
non-conversion— (2) if y , preserved in 
substantive, and converted into ±j in ep. — 

' y*»J f or l*- 3 ** \ — ^r 3 " > — IM's opinion 
contrary to that of most Etymologists— 

opinion expressed by R— W^ I , ***** 1 , 
and Ut^ I regarded by S as substantives— 
inconsistency of IH in treating ^y® \ as 
a substantive, and ^fl ! and tfr-*U \ as epa. 

g on u ?j waS, l — conversion the rule, 

according to him, in every ^J** fem. of 
J** J whose J is y —unless it be [actually 
used as] an cp*— Sf s explanation of his 

meaning in latter case— J of J*^ , from 



FAQS. 



exvm. 
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defective, not converted in substantive or 
ep.— exs. of it scarce. 

§. 726. Sings, of ultimate pi ending in ^ preceded 
by Hamza— general rule to alleviate these 
two letters in ultimate pi— mode of allevia- 
tion— ^ why converted into f —and 
Hamza into ^ —Hamza mostly converted 
into , in du. of * l^a- —but not in ultimate 
!>?.— t^)!** anomalous— general rule con- 
travened in (1) olyi _( 2 ) ^|S? and 

tSjHc —but observed in (1) k)y& (2) 

%* and Cfc— (8) Cliiand C£ _ ^f^ 
exceptional— observations on (1) f third in 
all these ^k.— (2) Hamza after ! in ft££ — 
(3) I second in sings. &* l& and yi —(4) 
5 .after I in &}>& —(5) 1 and y in *J>| — 

(6) I and ^ in &UU __(7) ^ and Hamza 

5»"i ^ •*" ** 

in x^ba. — Khl on kUaa. —remark by IH— 

conversion necessary in Hamza and its 
Kasra, after f of ultimate pi, when that 
Hamza is adventitious in pi, and J of pZ. is 
Hamza, ^ , or j —no conversion (1) when 
Hamza is found in sing, as £ — condition 
for conversion prescribed by IH— and by 
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8, Z, and IHsh — meaning of "adventitious 

iu /)?."— ^fj-J t or Ii1;-J I —(2) when J is 
sound — Hamza hero included among un- 
sound letters— conflicting opinions on its 
soundness or unsoundness— formation of (1) 

UJaZ. —opinion of S and majority of BB — 

and of Khl— objection to latter— (2) Qi£ 

—(3) C«^— (4) Jfa _jj and ISd on 
"* o «* ,» 

^!*a£ pj. of ?!**£ — right view — true explana- 
tion of ^ in it— their language not justifi- 

able by assuming its sing, to be $y\£ — 

assertion of IAmb -anomalies in this eat. — . 

^ <• x 
Akh on ^yjl** —opinion of KK on measure 

of all four formations mentioned above— 
and of BB— latter correct— difference be- 
tween statement attributed to Khl, and 

* + * 
opinion of KK, on measure of tjlki. . 

§. 727. Final j fourth or upwards converted into ^ 
when letter before it is not pronounced with 
Damm — conditions of conversion when 
letter before it is pronounced with Fath — 

two reasons assigned for conversion 

<^ij*> and c-ijto —Akh on ^ Uu> —weak- 
ness of second reason— object of proviso 
" when letter before it is not pronounced 

16 
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with Damm" — additional proviso requisite 
—original proviso properly restricted to *3. 
— amendment of it suggested by R. 



§. 728. £ in cat. of ^ and ^j* treated as sound— j 1624—1638 
reason for not transforming it — and so in 

eat. of ^jb and ^j*^ — another reason in 

x ' x x x x 

case of ls? , ^^* , and ^j**- — and in that 

XX XX 

°f ijf* — an< * fl n other in that of ^jb and 

x x f»x<. 

^5*^ — ' £ treated as sound in n. also— h^ , 

etc, anomalous — why so called — &1 how 
explained by Fr — and by Ks — anomalous 
according to all three accounts — last two 

Ox x 

explanations applicable to &te , etc. — incor- 

X X 

poration in eat. of i jlfi^ — more frequent 

ox a x 

than display — ,_ja. and ^j* — incorporation 
why more frequent — stipulation that vowel 
of second unsound letter be inseparable — 
ex8. — not imported on account of adven- 
. titious and separable letter, nor inflectional 
— incorporation or display allowable if 
vowel be either inseparable, of imported on 
account of adventitious, but inseparable, 
letter — incorporation more proper in either 
case — inseparability why stipulated — vowel 
of first ^ how pronounced in display — 
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\$?* — Kasr of ui in fjs*- — reason for Fath 
or Kasr — better explanation — assertion 
about Kasr in act. voice apparently a 
blunder— incorporation in pass. pret. — not 

6 J 

so frequent as in act. — construction of ^^ 
— Damm or Kasr of its ^ — reason for each 
vowel — similar vocalization of •— * in «J*> — 

Ss o* e a * 

Sf on J for [j , and i^ for uS f=^ — du. and 
pi. of ,J*-\ and ^j 2 ^^! and of ^^1 — 

^ © > © » ^ o x© 

dt'aZ. mrs. of ^j**)*** I —and of t^stf*- I — 

XX "^x "° '« 

e«s. of ^sxXwJ , aor. ^5°*^ —orig. ^aX-» j , 
aor. 1 _ s 2r s * ,5 * M i — l^^- or ^5^ pass, of V*- 

4 x » s » es &■ 

— .j 3 *:! not said as aor. of ^^ or ,5^ 1 — 

x o « 

incorporation escbewed in aor. pass. o£ ^ J 

x © xo 

au d Igstfu* J — and in aor. act. — even in subj. — 

x x 

no incorporation in cai. of ^y* — trans- 

X (I X 

formation preferred to incorporation — ^aa> 
and ^jfi . 

§. 729. Double 5 peculiar to iJ** — objection to form- 
»»xx x»x x x 

ing J** or J** from coi. of ^ j* —especially 

x 

Jw — this objection obviated in J* 9 -— u^jj* 
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—double j avoided when £ is orig. mobile — 
but tolerated with incorporation — in n., not' 



in v. 



IN \L 



§. 730. Pret. and aor. of (1) JW I whose £ and J 
are j s —(2) J** I whose J is 3 — reasons 
for not incorporating— inf. n. of ■ dy^ I — 

^.s • ~ C OS «* w x •* 

*'*?") — *l}^ — l«^» a0J *« ^T"' 
in/, n. fc ] 3^ ~pre£. of J** 1 and Jl** I whose 
fi and J are ^ s , or whose J is ^ — their 
aor., act. part., and inf. w. — la^ , aor. ^jh^l , 
in/, n. * lft=*- . 

§. 736A. Additions to this chapter — modes of com- 
bining (1) two j s-(2) three ^ s— (3"; 
four ^s— all of this the predicament of 
^j s —(4) two j s— (5) three ; s— (6) four 
3 s— God knows best. 



CHAPTER XI.— INCORPORATION. 

§. 731. Definition — j»&M —or ( l *M — incorporation 
as defined (1) by IH — why so named — two 
letters requisite for it— quiescent and mobile 
— first quiescent, and second mobile— both 
proceeding from one outlet— without separa- 
tion— mocles of separation — (2) by R - his 
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objections to IH'a conditions "quiescent 
and mobile "—and " without separation "— 
incorporation necessary, disallowed, and 
allowable — intended to lighten concurrence 
of homogeneous letters — such concurrence 
of three kinds — (1) first homogeneous letter 
quiescent, and second mobile — here incor- 
poration necessary — whether in one word 
or two — (2) first mobile, and second quies- 

cent — here incorporation disallowed — £j 

and «Sjjt |^ — (3) both mobile — here incor- 
poration (a) necessary— (b) allowable 
where homogeneous letters are (a) separate, 
and preeeded by mobile, or by letter of 
prolongation or softness — first homogeneous 
made quiescent for incorporation — incorpo- 
ration when good, and when best — why 
omissible — display of reduplication better 
after letter of prolongation than after 
mobile, and after letter of softness than 
after letter of prolongation — incorporation 
why allowable after letter of softness — (6) 
x\x\. ally separate — (c) disallowed, (a) 
wheie one homogeneous letter is coord illa- 
tive, whether in v. or «. — (&) where incor- 
poration would lead to confusion of para- 
digms— no such confusion in va. — (c) where 
homogeneous letters are separate, and first 
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is preceded by quiescent other than a letter 
of prolongation or softness— jj^ ^j^w — 
^jJj jiic and ^»}j ^5 — incorporation not 
disallowed if preceding quiescent be a letter 
of prolongation or softness — incorporation 
of approximates — incorporation of two 
kinds — of likes and of approximates, in one 
word and in two— meaning of " approxi- 
mates " — incorporation proper to etymology 
and to Readers, but latter kind ignored 
here by IM— incorporation of likes, whose 
first is quiescent and second mobile, neces- 
sary on three conditions, that first be not. 

(1) a « of silence— i-O* *& IU —(2) a 
Hamza separated from the uJ — treatment 
of two consecutive Hamaas in one word — 
and in two— (3) a letter of prolongation, 

(a) at end of word— I y-^i ^i ^ nnd 
\£\*\ySuL\ — j)«^ — (b) substituted, not 

OlSi 

permanently, for another letter — 1->)\ for 

,_, 55 1 — IM's mention of these conditions — 
incorporation of likes, both of which are 
mobile, necessary on eleven conditions, (1) 
that both be in one word — reduplication 
extremely heavy— no concurrence of likes 

in ra(U. of quad, or quin. — nor in *-* and £ 
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of IHU except extraordinarily— nor in begin- 
ning or middle of augmented tril. n. not 
commensurable with v.— concurrence of 
mobile likes in beginning or middle of aug- 
mented vs., and of augmented ns. commen- 
surable with vs.— whether trils.— or quads. — 
treatment of likes in augmented quad.— and 
in augmented tril, (a) in beginning ( oc) of 
pret.— similar treatment of approximates 

when i— * of J*a» or JLeliS is approximate to its 
ut> — incorporation in pret. extended to aor. f 
imp., inf. n., and act. and pass, parts.— ( B ) 
of aor.—(b) in middle— incorporation why 
allowable in inf. ns. of conjugs. mentioned 
—this the predicament of mobile likes com- 
bined in beginning or middle of word — their 
predicament at end, (a) if first have another 
letter incorporated iuto it — (V) if redupli- 

cation be co-ordinative — elision of ! in ^J^s \ 
— (e) if first be unsound— or sound, (aa) in 
v ,—(bb) in tril, n., unaugmented or aug- 

mented— (a) lW — ( B ) i>» — (7) <>* — 

(S) j j« and ;j-» , *& and <a»i } — f- — 

( e ) ^ , i$* t &** ' and ^ "~ ( ^ 
A«X*^ , «iy* , c5^* » and ^ ~~ 00 *^ ' 
and ** J — JtU& 1 — these the predicaments 
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of mobile likes combined in one word — 
elision or transfer of vowel from their first 
when incorporation is intended — conditions 
of incorporation if likes be in two words — 
question whether "incorporation " attribut- 
ed to IA1 in certain texts be mere stifling— 
or pure incorporation — Headers safer guides 
than GG on this question — incorporation by 
transfer of vowel from first of two likes not 
allowable when likes are in two words- (2) 

that thoy be. not initial — aoristic «d — ^U J 

for ^UJ — condition of non-initiality not 

mentioned here by IM— (3-6) that they be 

O') b»> • 

not on measure of (a) J*$ , (b) J»* , (c) 

(J** » (d) l)** — incorporation disallowed in 
all these measures — reason of its disallow- 
ance — and in n. commensurable, in its fore 

8 

part, with any of them— as also in J*> — 
combination of two mobile likes possible in 
four more measures of tril. — 0** not used 

' Oi+ s » 

— J** » J** i and ,J** used — incorporation 

a ^ s»x 

generally prescribed in 0** and J** — and 

8 » 

dissolution in J*» — (7) that no letter be 
incorporated into the first of the two likes 
— (8) that mobilization of their second be 
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not adventitious— (9) that word containing 
them be not co-ordinated with another— 
such co-ordinates of three sorts— words cut 
out from composite expressions — incorpora- 
tion disallowed in all three sorts— (IP) that 
word containing them be not one of those 
expressions wherein dissolution is anomal- 
ously chosen by the Arabs — whether vs. — or 
ns.— dissolution or incorporation allowable 

in (a) u *^ and ,jkP —reasons for these 

<s * 
alternatives — i«*> — dissolution preferable 

_(&) ^jJfcaS and j*M — (a) and (6) ex- 
ceptions to rule as to necessity for incorpo- 
rating first of two mobile likes in one word 
— (11) that quiescence do not supervene 
upon their second either through its con- 
junction with a nom. pron., or through apo- 
copation or quasi-apocopation— such forma- 
tions of two kinds — meaning of" nom. pron" 
— no incorporation with it, according to 
majority of Arabs — dialectic variations — 
choice allowed, in apoe. and imp., between 
dissolution and incorporation — reason for 
the latter — meaning of "choice allowed"— 
effect of incorporation upon eonj, Hamza in 
imp* — incorporation retained with 3 of pl. } 
,_y of 2nd pers. sing, fem. f or eorrob. & — 
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connection of this question with condition 
(8) — proposed amendment of A's language 
— vowel of letter that has its like incorpora- 
ted into it, (a) before te of 3rd pera. sing, 
fern, and * of 3rd pers. sing. masc. — Uii» and 



»6» 



» 



**) allowed by KK, and to, by Th— the 
latter censured for allowing Fatfct— Kasr a 
dial, var.— (b) before a quiescent — pamm 
rare— (c) not conjoined with any of the 
foregoing, from ")ofpl." to "quiescent" 



© o* 



—dissolution obligatory in J*»| of wonder, 

and incorporation in j»l» — this proviso a 
correction of preceding rule as to "choice 

allowed in ... . imp."— Jte) f wonder 
regarded, by majority of BB, as &pret. v.~ 

and m (l» , by Hijazis, as a verbal n.— vowel 
of its final — prominent noik. Aprons, attached 
to it— pause upon double letter— outlets of 
letters. 

§. 732. Outlet defined— how recognizable — ea?.— IY's 
definition— outlets of letters sixteen— (1) of 
Hamza, * , and I —(2) of £ and z —(3) of 
£and £— outlets in the throat— relative 
positions of (a) Hamza, s , and f —opinion 
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of 8 —of Akh— -disproof of latter— continu- 
ation of argument on his opinion — (b) £ 
and ^ , and (c) £ and £ — Hamaa, J , 3 
and ^ said by Lth to be hollow—and by 
Khl to be airy— his opinion on relative 
positions of £ , £ , * , £ , and £ —these 
seven letters, from outlets (1-3), guttural — 
(4) of J — (5) of *-£ —difference in their 
outlets bow recognizable— both these letters 
uvular^— J how articulated by Arabs of the 
desert — this articulation hereditary— way 
to account for it— (6) of ^ , jj& , and ^ 
—their relative positions — their outlet where 
placed by S — (7) of (jP — its position on the 
side of the *ongue— right or left— descrip- 
tion of the teeth — central incisors— lateral 
incisors— canines — bicuspids or premolars 
— molars— postmolars — position of tf in 
relation to tongue and teeth — from which 
side uttered— called "long'/ — (8) of J — 
no letter more extensive in outlet — its outlet 
where placed by S— (9, 10) of ; and ^ — 
^ farther out than J — j a little farther in 

than £) *— difference in positions of ; and ^ 
demonstrated by language of IH— criticism 
of some of his commentators thus rebutted — 
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(11) oft, 4, ando- (12) of j, t 5, 
and {j* —tip of tongue not in contact with 
central incisors— ^y prior in outlet to ), — 
(13) of k , «S , and ^ —these eighteen 
letters, from outlets (4-13), lingual— (14) 

of «-J — (15) of 4* , f , and *j — f and j 
nasal — these four letters, from outlets 
(14-15), labial — fifteen preceding outlets 
allotted to twenty-nine primary letters — 
relative positions of these outlets — (16) of 
single fj — Fr's differences from S— latter's 
opinion best — outlet of secondary letters 
other than single ^ . 

§. 733. Number of letters 43— primaries 29— Hamza 
—their number not complete in other lang- 
uages — no Hamza in foreign speech, except 
in inception—nor any \jf — J not an in- 
dependent letter — but reckoned as a single 
letter in H's "Speckled Epistle" — Hamza 
omitted by Mb — but rightly first letter of 
alphabet — under form of ! — proof of this 
— soft I — distinct from Hamza— secondaries 
6— all chaste— why called "secondary" — (1) 

quiescent ^ —named "single " and " stifled " 
— its outlet— (2) 1 of Imala — named \Jo\ 
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exxxX. 



ftl^jtt] — meaning off^y —(3) broad) *— 
broad J mentioned by IH — not broad I — 
latter how pronounced — found in what dial, 
— how written in Codex and elsewhere — (4) 
J& like ^.— same as ^ hke J* —approved 
by S— (5) ,j9 like ) —mentioned in §. 696— 
read in ICur. I. 5— <6) Hamza of betwixt- 
and-between— of three kinds, making chaste 
secondaries 8 — hybrids 8 — these^also second- 
ary— (1) «-* like ^ —(2) ^ like «-* — 
exs. of (1) and (2)— both the same— (3) 
c like j& — IH's assertion that (2) and 
(3) are not real— (4) weak ,J> —used by 
foreigners trying to speak Arabic— rhow 
exemplified by Mbn— most easily sounded 
from left side— (5) j> like o" — approxi- 
mation of ,j» to j" not so good as substitu- 
tion of J> for j- -(6) b Hke *> -(7) & 
lite t£» — (8) i-» like «-* — often heard from 
foreigners, and of two kinds — these 8 
hybrids used by Arabs who have mixed 
with foreigners— or by the progeny of Arab 
fathers and foreign mothers — additional 

secondaries— (1) 3 between j and u£ — 
(2) c like > —(3) j* like 5 —(4) ^ like 
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CONTENTS. 
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y —(5) J like ^ —explained by S— dis- 
allowed by Akh — his pronunciation im- 
practicable—number of letters 48 or 50. 

§. 734 Classification of letters according to qualities 
— eighteen divisions notorious — use of quali- 
ties— (1) vocal— specification— (2) surd— all 
letters surd or vocal — these two kinds how 
exemplified— why so exemplified— origin of 
names "vocal" and " surd "—this distribu- 
tion of letters agreeable with opinion of 
ancients — but modified by one modern — 
bis reasons— criticism on his opinion- 
refutation of one of his reasons — difference 
between vocal and rigid — (3) rigid — num- 
ber and specification— (4) lax — (5) inter- 
mediate — orig. rigid — number and specifica- 
tion—number of lax — specification — these 
three kinds how exemplified— why so 
exemplified— (6) covered — how defined by 
Jrb— number and specification — definition 
of covering— inapplicable to ^f —another 
definition — covering indispensable to these 
letters — name " covered " tropical — (7) 
open — this name also tropical —(8) elevated 
— number and specification — definition of 
elevation and depression — elevation possible 
without covering, but not covering without 
elevation — origin of name "elevated" 
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this name tropical— but explicable in 
natural sense — (9) depressed-r-Bpecification 
—also called "low"— (10) liquid— no 
quad, or quin. devoid of them, unless exotic 
or anomaloas — liquidity defined — liquids 
lightest of letters — specification — why 
named "liquid" — best for mixing with 
others— (11) solid or muted— number and 
specification— meaning of " solid "—these 
letters why named "solid"— or "muted" 
—first name more appropriate— (12) reso- 
nant — number and specification— why so 
named— also called " movent '—difficulty 
in sounding them quiescent— (13) sibilant— 
(14) soft — specification — susceptible of 
prolongation— letters of prolongation and 
softness, or of softness only— so mentioned 
in §. 663— explanation of " soft " given in 
CHd— (15) swerving— its sound how pro- 
duced — S's definition— and explanation — 
(16 j reiterated — reckoned as two letters — 
(17) airy, or ascending or descending — why 
named (a) "airy"— from one meaning of 

3 i —S's explanation of "airy "— faintness 
and expansiveness of \ as compared with 
\g and j— (b) "ascending" or "descend- 
ing"— -from alternative meanings of >** — 
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PAGE. 

this letter also called "sonant"— (18) 
gabbled— why so named— reason given by 
IH — said in CHd to be g , not ia> ^jS 

o 0> 

and ^-^ — stro g or weak letter put for 
strong or weak meaning— natural affinity 
between letters and meanings — classifica- 
tion of letters according to outlets. 

§. 735. Unity of predicament in approximates as J74Q ^44 

respects (1) incorporation— (2) inter- 

change in rhyme — % US \ — cause of incor- 
poration — pronunciation without it com- 
parable to gait of shackled — manner of 
incorporation — preliminary conversion •— 
incorporation really in two likes — exa. — 
operations requisite for incorporation — 
modes of conversion and incorporation — 






rule and obstacle — nature of obstacle- 

8 " I 

and c^M* . I 



row " 

§. 736. Incorporation regulated by closeness of 
approximation — concurrence pf approxi- 
mates in one word or two — (1) in one word 
— confusion not heeded— (a) if both ap- 
proximates be mobile, incorporation neither 
necessary nor approved — (b) if first be 
quiescent, incorporation necessary in two 
cases — approved in others — (2) in one Word 
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— (a) if both be mobile, incorporation dia« 
allowed if it produce confusion — allowed if 
it do not — (b) if first be^, quiescent, incor- 
poratioD, (a) if it prod^Le confusion, dis- 
allowed if approximation be incomplete— 

8x O - Oo^ 

allowed if it be complete — &y for itfj — ai»j 

x 

Ox Ox Ox 

— *aS and 8^ — Sip — no paradigm con- 

x * * 

e x<> 

taining quiescent ^ before j or J — ^J*** 6 

S»x _xOx O x» 

and S»y — 1>1+J) , uj'j*-* , eic.«~(6) if it do 
not produce confusion, necessary— Khl on 

/Vs xxS xx «} 'x £« 

J^j! and y-it — S on J^j-1 and ij-W — 

' x x x x 



PA3B. 



another preventive of incorporation in &) 

0«x«» » o xx > • " 

— pre*, from foj* not «?•»*$ —but wttty . 

737. Incorporation not absolutely allowed in ap- 
proximates, nor disallowed in remotes — 
sometimes withheld from former, and per- 
mitted to latter-'-incorporation of approxi- 
mates where found; in one word— where 
mostly found — one preventive of it — no 

Ox e «* x 

incorporation of (1) letters of j*&* ^yi 

* X 

into approximates— special qualities of these 
letters— cause of disallowance— letters of 

o » 4 x 

J& *<b not incorporated into approximates, 
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but approximates into them — 5 and ^ in- 
corporated, one into the other — *tr and 

OS-* 

*^ — IH's explanation of incorporation 
here— R's criticism on it— incorporation of 

(je into jj& , of y into J , and of <— * into l_» , 
c transmitted from Readers — meaning of M in- 
corporation " here — practice of Ks and Fr 
— and of IAl—(2) sibilants into other letters 
— what they are incorporated into— (3) 
covered letters into others, without covering 

— 9X8. — ,J**»t — bf — (4) guttural letter 
into more guttural — incorporation of, and 
into, gutturals — of approximate gutturals — 

« > o <• • e<"o 

taXsajii) and "ilsuij — criticism on statement 

of fourth case — incorporation of (1) ^ into 

j» — (2) six letters of tip of tongue into ^f 

and [J* — (3) 3 and ^ — predicament of 
every letter, in respect of incorporation, to 
be now explained. 

§. 738. Incorporation general in letters of mouth 
and tongue— not in letters of throat or lip 

— Hamza and \ not incorporated — process 
more suited to Hamza — Hamza not incorp- 
orated into its like, except in two cases — 
nor into any other letter, except after alle- 
viation — nor any other letter into it. 
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§. 739. I not incorporated into like or approximate 
— reason for its incapacity — alternative 
reason — nor- incorporated into. 

§. 740. Letters that are incorporated into their ap-. 
proximates— * into £ after or before it— se- 
paration better, and incorporation good — but 

not £ into * — separation better — U£a&. ^L»j 

— nor * into £ — only its like incorporated 
into it— no approximate. 

§. 741, £ incorporated into (1) its like— (2) ~ after 
or before it — incorporation or separation 
good in former case -"-conversion of £ into 
.£ good in former case, allowable in latter— 
^ not incorporated into £ , except after 
conversion of £ into ^ — instance transmit- 
ted with conversion of ~ into £ —(0) * , 



• *, 



after conversion of both into «• s— «sn* 
and » I }(=*#♦ —dispute as to allowability of 
that when * is preceded by * — only its 

like incorporated into it — no approximate 

treatment of £ and * when combined — fre- 
quent among Banu Tamim. 

§. 742. ^ incorporated into (1) its like—no difficulty 
in that— (2, 3) » and £ —not into £ or £ 
—but into * and £ , by converting them 
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into ^ — reason of such incorporition — and 
conversion — * and £ regarded by Z as 
incorporated into ^ . 

§. 743. £ and £ incorporated, each into (1) its like 
-—no difficulty in that —concurrence of £ s 
or f s in Kur — (2) its fellow— why £ into 
£ —separation better, but incorporation 
good — and preferred by Mb — why £ into £ 
—separation better— incorporation good- 
superiority of separation proved— incorpo- 
ration of higher into lower why allowable 

here — and not in ^ and £ — dispute as to 
incorporation of £ and «• into £ and f . 

§. 744. Letters of the mouth — Jj and »-£ — like £ 
and £ — incorporation of (1) each into its 

like — no difficulty here — (2) Jj into *-f — 
incorporation or separation good — reasons 
for incorporation — (3) l_£ into JJ — incor- 
poration good, but separation better — why 
better. 

§. 745. ^ incorporated into (1) its like — no difficul- 
ty in rhat — no concurrence of ^ s in Kur — 
(2) (_• • —incorporation or separation good 
— no other letter mentioned by S— but us> 
by AlYazidI — letters incorporated into ~ . 
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§. 746. UP * is > an ^ Lf not mentioned by IH— J& 
incorporated only into its like — no concur- 
rence of jj* s in Kur— not into any of its 
approximates— reported incorporation of 
jj£ into ^y , and \j» into jj* — not practised 
by BB— who disallow both— letters incor- 
porated into it. 

§. 747. ^y incorporated into its like, (1)^ attached — 
(2) quasi-attached — (3) detached, when first 
^j is preceded by Fatha — not Kaera — differ- 
ence between the two cases — three letters 

incorporated into' it — (1) its like — (2) y — 
j and ^$ adjacent — incorporated, one into 
the other, whether j be first — or second- 
ers, of latter — (3) ^ — because treated like 
letters of prolongation and softness. 

§. 748. (j* incorporated only into its like — incorpo- 
ration into tjfc reported — but not free from 
fl aw — adversely criticized — why allowed — 
not followed in other passages of ]£ur — 
IY's opinion of it — letters incorporated into 

^ — why these— and not ^7 . 

§. 749. J incorporated, (1) if determinative, neces- 
sarily into (a) its like — (b) thirteen other 
letters— their characteristics— causes of its 
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incorporation into them — (2) if not deter- 
minative, necessarily into y —allowably into 
remaining twelve— or .allowably into all 
thirteen, its incorporation being good into 

; , bad into ^ , and middling into remainder 
— exs. in verse-*-and in readings of Kur — 
such incorporation how graduated by R — 
only its like and ^j incorporated into it — 
not j — 8» and I J* — why so written. 

§. 760. ;not mentioned by IH— incorporated only 
into its like — not into any other letter— its 
incorporation into J disputed — disallowed 
by 8 and his school — reported as practised 
by Ya'fcub and I Al— allowed by Ks and Fr 
— hardly known among Readers later than 
IA1— J and (j incorporated into j . 

§. 751. Quiescent yj , including Tanwln, (1) incorp- 

orated into letters of f*))^yi — necessarilv — 
with some exceptions — cause of incorpora- 

tion — ^y*^° — or only, preferably into all 

but jjj — (a) with nasality into letters of j*aj 
— restriction on incorporation into ,-,*, 

and j —(b) without nasality into J and ; 
— reason for removal, or retention, of nasa- 
lity— IH*s reply to obj ection against removal 
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of nasality — R's criticism on it— his analysis 
of jjj 's predicaments with (a) J, ), f, j t 
and ^ — (6) «-> — (c) other non-gutturals — 
(d) gutturals— retention of nasality with j 
and ^j chaster than removal — existence of 
nasality in |» itself— retention of nasality by 
some Arabs with J and ; , and omission by 

some with y and ^ — opinion of S and GG 
on source of nasality with these four letters 
— his language — (2) displayed separate with 
■is gutturals — separation why necessary — 
stifling by some with £ and £ — (3) con- 
verted into j» before uj — in one word or 
two — motive for conversion— (4) stifled 
with fifteen remaining letters— reason for 

stifling — mnemonic phrase j jd fl — jj why 

omitted— states of ^ with reference to ap- 
proximateness, or remoteness, of following 
letter — separation with letters of mouth a 
solecism — necessity of display with gutturals 
deducible from Ill's language — ^ 's states 
reckoned as five — mobile & allowably in- 

corporated into letters of tf^yi —its pre- 
dicament before fifteen letters mentioned in 
case (4) — quiescent letter nearer to wtiat 
follows it than mobile. 



PAGE. 



cxlii. 



CONTESTS. 



§. 752. Letters of tip of tongue and central incisors 
— b , a , u» , l& , i t an d t±> incorporated, 
(1) ond into another— (2) all into jj" , ) , 
and jj" — k , i , and »i> why-mentioned 
before U" , ) , and L j- —restriction on in- 
corporation of sibilants— what «» meant 
here— incorporation of first six letters exem- 
plified — covering more chastely retained on 
incorporation of covered into uncovered 
letter — IH's wavering as to whether incorp- 
oration be then genuine— his argument 

analysis of his language — his conclusion 

incorporation into «> when an attached notn. 
pron.— (3) all into ij> and (j^— this incorp- 
oration why allowable — more valid into jj» 
than into <jfi —(4) e> into £ in reading— 

if , 5 » a nd ^ incorporated, one into 
another — more often than & , 3 , and *£•* — 
covering properly retained on incorporation 
of tf into either of its fellows— last three 
not incorporated into first six. 

* 

§. 753. i-i not mentioned by IH— incorporated only 
into its like— its incorporation into c_> ano- 
malous — but lj incorporated into it. 

§. 754. v incorporated into (1) its like— (2) wJ and 
f — IAl's practice— his principle — allow- 
ability of incorporation not disputed after 
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mobile -disputed after quiescent — only its 
like incorporated into it. 

§.. 755. f and j omitted by IH— j» incorporated only 
into its like— its alleged incorporation, after 

a mobile, into uj — such j» and c-> not pro- 
nounced as double u> — so-called incorpora- 
tion merely stifling — as wherever incorpora- 
tion is forbidden by analogy — tf and t-> 
incorporated into it. 

§. 756. «*» of tW —incorporation of (1) «*> into it 
—(2) it into «s» — d&*\ — J** —how 
distinguishable from J*> whose inf. n. is 
J4«ju — JJS — elision of vowel from first of 
two likes why not allowable in & } i » ^J^l , 
and>«* —but allowable here— opinion of 
j? r — . JJG — aor. and act. and pasa. 2>«''^.— 
vowels of their «-J and ^ — O^i — uPjJ* 
— JxSj —concurrence of ^wo quiescents 

unheeded here— or vowel of first **> merely 

t <• o * ^ * 

Blurred— J**i — J* 2 ** — Kasr of f not 

allowable— f^ and ^^ — \^T — 
orfy. 0*Mj* — its evolution— J^ —Kasr 
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of L )— (3) it into approximate—allowable 
only with & or ^f — but not forbidden by 
analogy with any approximate — (4) ap- 
proximate, or \jf , into it — «w here conver- 
ted into *-> —but converse allowable with 
^ — incorporation omissible, except with 1» 
r^id «i — then ^> (a) converted into k after 
O 9 > C? t and k — and into «i after 5 and 3 

— /^i — (b) unaltered after jj- and £> — 
necessity for incorporation or conversion, 

except with & and o* —incorporate by 
conversion of fc into k, and i into * —and 
even <j* into k - «y of JkSj converted 
after nine letters -into (1) b after 0" » O* > 
*> , and k —reason for this substitution- 
then, (a) after t» , incorporation necessary 
—(b) after k, separation allowable— and 
incorporation by change of first into second, 
or the converse —this last not named "in- 
corporation" by Readers— es.— (c) after 
fjf , separation allowable— and incorpora- 
tion, by conversion of second into first— ex. 
—(d) after \J> , separation allowable— and 
incorporation by conversion of second into 

«* ' a 

first — £=»kj anomalous— (2) a after a , 5, 
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and »S — reason for this substitution — then, 
(a) after <i , incorporation necessary — (b) 
after 5 , display allowable — and incorpora- 
tion by conversion of second into first — (c) 
after 3, display allowable — and incorporation 
in both its modes — jS*> j rare — (1) and (2) 
the only changes of this «*» mentioned here 
by IM — (3) ^ after & —-or & converted 
into «y — separation good— dispute about 
separation — (4) ij* after ^y — second why 
converted into first — separation good — most 

prevalent forms with (1) ^f , jj£ , and k 
—(2) 5 and 3, (3) e> , and (4) ^r — 
change of «y into a after ^ — and of J into 
«y — attached «i> of ^-1** converted into (1) 

k after ^f , J* , k , and k —(2) «> after «* , 

«i , and 5 — %S9 of pron. here assimilated to 

a , o 
cy of Jl*2*j — reason for assimilation — con- 
sequent conversion — incorporation with k , 
& > .jP , and ) — incorporation of 3 , 6, 
and te more frequent with "attached than 
with detached «y — and separation better 
with latter «s> than with former — conversion 

more frequent in «t» of JUxiJ than in »^» of 
jpron. — better not to convert the latter— its 
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conversion said to be anomalous — «s» of 

J*&») not incorporated into «-» — even if 
l_5 be mobile— reason in latter case. 

§. 757. Combination of aoristic e# with ^ of t>" 

and J*ttf alleviable by (1) elision— its 
caU8 e — which «*> elided— remaining u» not 

incorporated into «-J — uJ)/*^' an d j$«*» — 
this elision where found — similar elision in 
aor. headed by two ^ s— (2) incorporation 
—but not if first w be (a) not preceded by 
anything — (b) preceded by quiescent otljer 
than letter of prolongation — language of IM 
and BD — of other G6— this incorporation 
found only in continuity, and after a letter 
of prolongation or a vowel— elision requisite 
for alleviation of aor. in inception — and 
allowable in continuity — neither elision nor 
incorporation allowable in aor. of pass. — 

incorporation of w into i-J in J*« and 

J^clw —conj. Hamza then imported in 

inception— J«W and J*US here distinguish- 

able fr*m J***l — this incorporation appli- 
cable to pret., aor., imp., inf. n., and act. 
and pass, parts, —not found in conjug. of 

JUMwj —even when «-» is a uy — £Ua*»] . 



PAQS. 



1822—1831 



CONTESTS. 



cxlvn. 



Qe 



§. 758. Irregular incorporation— ^* and *^ — 

for \_y^ M ' and ***»«**«» — & and jj*» not con- 
vertible one into the other— nor congrous 
in quality— each therefore converted into 

yy ^. f or £>) — incorporation the practice 
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of Tamim— but not regular — &\** — its 

dtaZ. i-ors.— ^'^ anomalous— *** some- 
times used instead. 

§. 759. Deviation to elision when incorporation im- 
possible—such elision classed as incorpora- 
tion—euphonic and curtailing elisions pre- 
viously mentioned— present kind of elision 

found in (1) aor, act. of (>« and Jcfo 
with aoristic «*> —both «* s allowable— or 
elision of one — condition of this elision — 
which «y elided— rule for elision— (2) c^«** , 
ts^Mfe. | , and v>&> — elision of £ — disposal 

of its vowel if «-» be (a) quiescent— (6) 
mobile— object of Kasr or ipamm of •-> — 
elision more frequent in fret, than in aor. 

or imp.— u^M , ciJfc , and u>& used- 
elided variously said to be £ or J —vowel 
of ui —similarly u^U* , etc.— meaning of 
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aJUi — \j>Xlb dial. var$.«— universality of 
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this elision disputed — u^«a| , etc. — ^4**^! 

— c*»ji for ci^»-.« — forms allowable in 
aor. and imp. -no elision when * is pro- 

nounced with Fath — ^f rare— other expla- 
nations of ^f — ^io f or ^j-a-oij —(3) 
£lk-,J , aor . ^Uuvj —best-known dial var. 
£UaX~J , aor. £&*»> —then £tt**j , aor. 
gfa»t — *^ 3 -'i , aor. £t,l*~*i — *tt»«J , aor. 
C*^**i —elision when approximates or likos 

are iu separate words— exs.— & of y'<» elided 
before J of art.-— after elision of unsound 
letter— regularly in names of clans where 

is not incorporated— **k — »w*«l<* , 

»l~l* , and u>iS^» — »UU —J of , JU 

here elided, after elision of | , before J of 
art. — exs. — foregoing elisions duo to imposs- 
ibility of incorporation — but all irregular — 

Lfr* t r**^ > an< * ** , « S1 *" regular^- f-JC* 

and ^jWji anomalous — reason for elision 

^» «» *» 
here— JJ? — «i»S not of this claBS —first «y 

elided in three words — from frequency of 
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usage — their act. parts.— and. prets. — ,_/* , 
aor. ,&i — dispute about «*»> — and Jp 

<r *» -* O 

— (SsJLuiJ more anomalous — how explained 

by S— not orig. «is>5&*j — but SsaSJ —why 
"more anomalous" — elision and retention 

of ij) of protection. 
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No. 1. jofi-j; — hypercatalectic Tan win. 
„ 2. yjs**" for is) j*** pk of &«•» . 

„ 3. Conjunct n. ' 5 1 , and its gender. 

„ 4. Affixion of sign of pi. to v. when attribute of 

explicit ». in pi. 
„ 5. Prep, and gen. made pro-ag. notwithstanding 

presence of direct obj, 

„ 6. Allowability of *&iyb ]±i) for &>y* «»jj , aud 
particularity of UjU in U U>U . 

„ 7. Suppression of pron. expressing oftj. required 
by second of two ops, in case of contest in 
government. 

„ 8. Suppression of op. of unrestricted obj. neces- 
sary when inf. n. occurring as such obj. acts 
as substitute for its op. 



l— n 
ii — iv 

iv — vi 
vi— vii 

vii — viii 
viii — x 

x — xii 

xii— xiii 



el. 
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No. 9. Government ofpron. in gren. by L /^> . 


xiii — xv 


„ lfr. Analysis of *i J** 1 in wonder. Proof that 


xv— xviii 


Off 

J*J 1 is a v., and &i suppressiblo when indi- 




cated. 
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it 11. Occurrence of ag. latent in **> as vague pron. 

expounded by posterior indet. governed in 
ace. as sp. 

„ 12. * of silence affixed, by poetic license, to lam- 
ented in continuity. 

„ 13. Mood of aor. in apod, when v.ofprot. is^a lit. 
or id. pret. 

„ 14. Treatment of Hamza of J J after H'amzayof 
interrogation. 

i, 15. Transformation of 5 into ^ in fl&* (for *ly ) 
jpLof^U(for^U). 
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xxm 
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xxiv — xxvi 



xxvi — xxvu. 



xxvn 
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§ 624. This augment is like the augment of disap- 
probation [620] in conforming to [the vowel of] what 
precedes it, if this be mobile [623] ; and, when this is [a 
sound] quiescent, it is mobilized with Kasr, as it is mobil- 
ized there, and afterwards the augment conforms to it : 
S says " We have heard them say ^ji «St [497, 623] 
and ^f for Jiii dJ and the f and J when trying to 
remember ^LsJf and the like;" and he says, " We have 
heard a trustworthy person say (5 jUjJL \ jje , meaning This 
is a sword of such and stock a quality, [when trying to 
remembers its ep.] (M). This augment is not followed 
by the a of silence, contrary to the augment of disap- 
proval [622], because this is added only when pause is 
not intended (R). 
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P-A.K.T THE FOURTH. 

THE PROGE8SES OOMMON TO TWO OR 
THREE PARTS OF SPEEOH. 

CHAPTER I. 



The Common Processes in General. 



§. 625. This Fourth Part is the last part of the 
book. And Z names it " Common " because it is common 
to the three kinds [of word], i. e. , the n. t the v., and the 
p. ; or to two of them (IY). The common [processes] 
are such as Imala, pause, alleviation of the Hamza, 
conqurrence of two quiescents, and the like, in which the 
three kinds [of word], or two of them, appear together 
(M). For Imala is found in the w. and v. [626], 
and sometimes in the p. also [639] ; and similarly pause 
is found in the n., v., and p. [640]; and so are alleviation 
of the Hamza and concurrence of two quiescents, as will 
be related in its place [658, 663] (IY). Etymology is 
one of the elements of grammar, without dispute. The 
moderns hold that etymology is the science of the form- 
ations of words ; and of the properties of their letters, 
such as radicalness or augmentativeness, elision, sound- 
ness « unsoundness, incorporation and Imala ; and of 
the accents, not being inflection or uninflectedness 



( 737 ) 

[below], of their finals, such as pause, etc (R). Etymo- 
logy is conventionally applied to two things, (1) the 
transmutation of words into different formations on 
account of various kinds of meanings, as in the dim. 
[274], broken pi [234], act. part. [343], and pass. part. 
[347]; and this sort is usually mentioned by authors 
before etymology, .as is done by IM, though it is really 
a part of etymology : (2) the alteration of the word, not 
because of a meaning supervening upon it, but for 
another object, pike co-ordination, or freedom from 
concurrence of two quiescents (Sn),] which [alteration 
(Sn)] is comprised in augmentation [671], elision, sub- 
stitution [682], conversion, transfer, and incorporation 
[731] ; and this sort is what is intended here by " ety- 
mology" (A). The clause "not being inflection [or 
uninflectedness] " excludes the science of syntax in [all] 
its parts, i. e., the investigation of the infl. and uninfl. 
(Jrb). For the predicaments of the final are not re- 
garded in the " formation " of the word ; while inflection 
is [ an accident] supervening upon the last letter of the 
word, so that it is not included in the changes of the 
formations j and similarly uninflectedness (R). 



CHAPTEE II. 

IMALA. 

§. 626. It is common to the n. and v. [625, 639] 
(M). It is the inf. n. of * i$ &J\ JUI deflected the thing, 
inf. n. jJUf deflection, when you make it deviate to 
another direction (Jrb, Tsr). And [in conventional 
language (Tsr)] it is your taking the Fat ha towards 
Kasra (Aud), so that the Fatha imbibes something of 
the sound of Kasra, becoming intermediate between 
Fatha and Kasra (Tsr). Then, if the Fatha be followed 
by an I , the latter is taken towards ^ , [becoming inter- 
mediate between I and & (Tsr),] as in l5 xw| [below] 
(Aud) r with Imala of the Fatha and I (Tsr) ; and if [the 
Fatha be (Tsr)] not [followed by an f (Tsr)], what is 
pronounced with Imala is the Fatha alone, [whether the 
Fatha be before the s of femininization, or not (Tsr),] as 
in *£* [638] and ^Li LIV. 34. [64] (Aud). Imala is 
of three sorts, deflection of the Fatha towards Kasra 
before (1) the I , which is then deflected towards ^ 
[626—637] ; (2) the » , as in 1CL> [638] ; (3) the ; , as 
in jlr[638] : so that " deflection of the Fatha towards 
Kasra " includes the three sorts ; while the deflection of 
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the I towards ^ is necessitated by the deflection of the 
Fatha towards Kasra, because the pure f is found only 
after the pure Fatha, and the I is necessarily deflected 
towards ^ in proportion to the deflection of the Fatha 
towards Kasra. Imala is not the dial, of all the Arabs 
(R) . The people of Al Hijaz [below] do not practise Imala 
(R, Tsr), except in a few cases. Those who practise it are 
Tamim, Kais, Asad, and the generality of Najd (Tsr) ; 
while the tribe most addicted to it are the Banu Tamlni 
(R). It is also named y*S pronouncing with Kasr, 
JiaA flattening, and £l?udf lowering, depressing (A). 

The utility of it is consonance of sounds (Tsr). But 
everything pronounced with Imala may be sounded full, 
because this is the o. f. f since the original pronunciation 
of a letter is that its sound should not be blended with 
the sound of any other (Jrb, Tsr) : so says Jrb (Tsr); 
Imala has causes [below] that exact it, preventives 
[632] that counteract those causes, and a preventive of 
these preventives [634], that intervenes between it and 
prevention (Aud). Its causes are of two kinds, (1) lit, 
vid. the (5 and Kasra ; (2) id., vid. indication of a & or 
Kasra (A). The causes are eight, (1) the f ' s being 

substituted for a final ^ , as in .-iaJf [629] and ^A^Jf 

i » 

among ns. r and i5<X# and gJLtiA among vs.; while such as 
ot> [630], though its I is [substituted (Tsr)J for a ^ , as 
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9."«* 



is proved by [its broken pl % (Tsr)] ^UM [242], is not 
pronounced with Imala, for lack of finality : whereas 
such as sUi If em. of ^s (Tsr)] is pronounced with Imala, 
because the S of femiiiinization is constructively separate 
[266] (Aud) ; so that the f , if not literally, is construc- 
tively final (Tsr) : (2) the \ ' s being replaced by & in 
some variations [of the word], like the f of {S ^Juo , [where 
the I is a subst. for a y (Tsr)] ; of ^A , [where it is an 

aug. added for co-ordination (Tsr)] ; of ^JUa- , [where it 
is an aug. added for femininization (Tsr)] ; and of tC£ , 
[where it is a subst. for a y in vs. (Tsr)] : so that these 
[exs. (Tsr)] and the like are pronounced with Imala, 
[because the f in them is replaced by & in some varia- 
tions, like the du. and pi. among ns., and the pass. 
among vs. (Tsr),] as in the du. ^U^L* [629], ^CLul , 

and ^illl^ [229] ; the pi. [ ^ll^JU , ZC&Jf, and (Tsr)] 
vyCJLa. [234] ; and the pass, ^i [629, 719] : (a) accord- 
ing to this [last (Tsr)], the saying of IM [in the Alfiya 
and elsewhere (Tsr)] that the Imala in the f of iG in 
li^s fyps5\y XCI. 2. [538] is for correspondence with 

the Imala in the f of &SU» XCI. 3. [538], and his saying 
[in the CK (Tsr)] and the saying of his son [in the C 
(Tsr)] that tne Imala in the t of ^bJL XCIII. 2. is for 
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correspondence with the Imala in the t of ^ XCIII. 3. 
[63] are dubious ; may, the Imala in both cases is because 
of [the pass. (Tsr)] ^ and ^*u# : (b) those [words] in 
which the conversion of the f into ^ is (a) peculiar to an 
anomalous dial., like the conversion of the f of La* and 
Us [629] into ^ in the saying of Hudhail, when they 
prefix these ns. to the & of the 1st pers. t [S ^e. and ^s 
[129], or (6) caused by amalgamation of the f with an 
aug. letter, like the conversion of the I of La* and US 
into ^ in the dim.^ as JUox and ^tt [280], or in the pt. 

9 " 8 * J S, r 

on the measure of Jyu , as {g >att and ^^ [243], are 
excepted from [the operation of) that [cause] (Aud) 
mentioned, vid. " the f ' s being replaced by ^ in some 
variations "; so that none of those [words] is pronounced 
with Imala (Tsr) : (3) the I ' s being substituted for the 
g of that jii which, on being attributed to the uy [of the 

9 O 

pron. (Tsr)], is reduced to oJU with Kasr of the o [and 
elision of the c (Tsr)], whether that I be converted from 
(a) a & [pronounced with Fatli or Kasr, the first (Tsr)] 
as in fib and Jtf', and [the second as in (Tsr)] uU ; or (b) 

a « pronounced with Kasr, as in ola. [630] and afc'pn 
the dial, of all (Tsr),] and «yU in the dial, of those who 
say ow8 with Kasr [482] : contrary to [the I converted 
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from a j pronounced with Fatti or Datum, as in (Tar)] 
such as jli and Jib [in the efa'aJ. of all (Tsr) ,] and ol* 
in the dial, of Damm (Audj ; so that these are not 
pronounced with Imala, because you say oJU and oJLJo 
and vawo , with Damm of the o , by transfer in oJU* , and 
according to the o. / in oJLls and owo [403, 482, 484] 
(Tsr) : (4) the \ ' s occurring [immediately (Tsr)] before 

a ^5 [pronounced with Fathi (Tsr)], as in &&uL and 
xjoU : (a) this [cause] is neglected by IM [in the Alfiya 
(Tsr)], and by [S and (Tsr)] most (Aud) ; but is men- 
tioned by IM in the Tashil, where he says " or immedi- 
ately preceding a & " (Tsr) : (5) the I ' s occurring after 
a <5 , (a) adjoining [it, with no barrier between them 
(Tsr)], as in ^Uj [with a single ^ , and cLL with a 
double ,5 , except that the Imala with the double ,5 is 
stronger, because of the repetition of the cause (Tsr)] : 
(b) separated [from it (Tsr)] by (a) one letter , as in 
^jLjux, [628] and stdo cyoU. IZzs ta;o hands were bounti- 
ful, [the Imala in the first being stronger, because the 
lowness of the sound is more apparent in the quiescent 
^ than in the mobile, on account of the nearness of the 
former to the letter of prolongation (Tsr)] : (6) two 
letters, one, [or, in the language of the Tashil, the 

second (Tsr),] of which is a s , as in l$lu ojCij She 

i 
entered her house (Aud), provided that the & and a be 
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not separated by a letter pronounced with Damm, as in 
L^aaj jfcwwJt Her house was wide : so says the author of 

the Aud in the Glosses (Tsr) : separation by the 5 is 
pardoned because the s , by reason of its faintness, is 
not reckoned a barrier : but IM here, and likewise in 
the Kafiya, does not impose the restriction that the s 
should be second ; and apparently Imala is allowable in 
m)\ y.fl u .ft ^IjIjo These are thy two little sheep, because 
separation by the g is like no separation, and, when the 
s is dropped out of consideration, ^U^-& is equal to 
,jIjju6 (A) : (6) the I 's occurring [immediately (Tsr)] 

o 

before a [letter pronounced with] Kasra as in LfU [628] ' 

o 

and ^►i'te': (7) the I ' s occurring after a Kasra [627] : (8) 
desire for correspondence, [when no other cause exists 
(Tsr),] as in (a) bLx ^oT [631] (Aud), where the first I 
is pronounced with Imala because it occurs after a Kasra 
separated from it by one letter, vid. the * ; and the 
second f , converted from *h« Tan win, is pronounced 
with TmsU for correspondence with the first (Tsr) : 
and (6) the reading (S &JL)Ty XCIII. 1. By the forenoon, 
where the t , though [converted (Tsr)] from the . of 
S^£U£ , is pronounced with Imala for correspondence 
with ^ XCIII. 2., ^ XCIII. 3. [above], and what 

follows them (Aud^because observance of correspondence 

70 a 
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in the terminations of the versicles is an important 
object, according to them (Tsr) : (a) such I mala is 
named " I mala on account of Iinala", and " Imala on 
account of the vicinity of the [ I (Sn)] pronounced with 
Imala "; aud is mentioned last because of its weakness 
in comparison with the preceding causes : (b) the Imala 
of the f on account of correspondence has two phases, 
(a) that it should be on account of the vicinity of an t 
so pronounced, like the Imala of the second ! in bU^ oof % 
[above], which is for correspondence with the first I ; (/>) 
that it should be on account of the \ ' s being the final of 
a phrase adjacent to a phrase whose final is pronounced 

with Imala, like the Imala of the I of &3 in XCI. 2. 
[above], which is for correspondence with what follows 
it, i. e.. liiU XCI. 3. [538] and liuil XCI. 4. 
[637], according to the opinion of others than S, vid, 
Mb and a party (A) ; (c) the I that has no cause [of 
Imala] in it, (a) if preceded by the f pronounced with 
Imala on account of one of the causes aforesaid, is 
pronounced with Imala, as in bU* [above] : (b) if 
followed by it, then, if they occur in the terminations of 

the versicles, is pronounced with Imala, for correspond- 
ed «o 

ence of the terminations, as in ...svciJl , [above] ; but, if 
they do not occur in the terminations, is not pronounced 
with Imala (Tsr). These causes are all reducible to the 
^ and Kasra. Opinions differ as to which of the two is 



( 745 ) 

stronger, the majority holding that Kasra is stronger, 
and more conducive to Imala, than the ^ [628, 632], 
which appears to be the language of S ; while IS holds 
that the & is stronger than Kasra. The first is more 
obvious for two reasons, (1) that the tongue sinks lower 
with the Kasra than it does with the ^ : (2) that, as S 
mentions, the people of AlHijaz [above] pronounce the \ 
with Imala on account of Kasra, while they and many of 
the Arabs do not pronounce [the f ] with Imala on account 
of the ,5 ; [so that those who pronounce the I with Imala 
on account of Kasra are more numerous than those 
who pronounce it with Imala on account of the ,5 (Sn),] 
which shows Kasra to be stronger (A). 

§. 627. The Kasra before the I [626] takes effect 
only when it precedes the I by (1) one letter, as in aU* 

tent-pole : (2) two letters, the first of which is quiescent, 

° • • 
as in JiU-A [385] (M), because the quiescent is not 

8 o 

minded, and is not a strong barrier, so that J3UA becomes 

.i * 

like JlfA ; and similarly in &y*->\\ aity bfj xJLl Ut II. 151. 
Verily we belong to God, and verily unto Him are we 
returning, where Imala is excellent (IY). But, when 
the Kasra precedes [the I ] by two mobile letters, as in 

lllo oJif I ate grapes, or by three letters, as in 
\jJ3 oJUi I twisted hemp, it does not take effect (M)'; 
so that Imala is nat permissible, because of the distance 
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of the Kasra from the I (IY). And, as for their saying 
l-fryaj ^1 1\^-> He means to strike her [633], bedo* y» 
He is with her and ,jLi )4 > aJ He has two dirhams Tor 
viJUfl^o thy two dirhams], it is anomalous (M), rare 
(IY). What makes it permissible is that the s , being 
faint, is not taken into account (M) ; so that, the s being 
like the non-existent, L$jLiS becomes like l^dl (IY). 
For, when the s drops out of consideration, LgJwij is 
equal to such as [ oL& and] US", and [ bejJU and 
^L*^ or] ^JU^«> to such as J3U& [above] (A). But 
the exemplification by such as ^Ui** requires consider- 
ation, because its Imala may be on account of the ^ 
pronounced with Kasr, in which case it is not anomalous, 
nor relevant to what we are discussing (Jrb). And, for 
that reason, the author of the Aud following IM, exem- 
plifies by it pre. to the <J . IH and others mention that 
the Imala of such as jUi^ is anomalous : but F, in the 
Xdah, does not mention that the Imala of JUsn] o is ano- 
malous, notwithstanding his explicit attribution of the 
Imala to the preceding Kasra, not to the Kasra of the 
a of the du. (Tsr). When the letter before the s that 
is immediately followed by the! is pronounced with 
Damm, as in L^oj , Imala is allowed by no one, 
because, with the Damma, the s cannot be like the non- 
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existent, since the letter before the I is never pronounced 
with pamm (R). 

§. 628. The condition of efficiency in the cause of 
Iniala is that it should be part of the word containing 
the I . But from that is excepted the t of the fern. pron. 

„ O *s • s SO * O "& , . 

Uo [639], as in Lg„K,*i.> jj and Ua*&. ^o\ , which is pro- 
nounced with Imala, though its cause is detached, i. e. 
part of another word. And others than IM mention 
that the I is sometimes pronounced with Imala on account 
of the Kasra, when detached from the I , although this 
Kasra is weaker [in exacting Imala (Sn)] than the Kasra 
that is in the same word with the I : S says " We have 

O o s 

heard them say JLo &&) Zaid has camels [633], pro- 
nouncing with Imala on account of the Kasra, by assimi- 
lating this phrase to one word ". It is plain, therefore, 
that the language of IM " Do not pronounce with 
Imala on account of a cause that is not attached " is not 
universally correct ; and he ought properly to say " Do 
not pronounce any tiling but L» with Imala on account 
of a detached ,5 ", the Kasra being excluded because it 
is stronger, as before mentioned, than the & [626] (A). 
They treat the detached I , [which is converted from 
Tanwin (IY),] like the attached, [which is part of the 

• toss 

word itself (IY),] as U-U e^o / studied science and 

°s » o&s O 

fju) oof, I saw Zaid (M), with Imala, like t>U* [627] 
1 ' ' 1 ' 
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and &{*&&> [626] respectively (IY) ; and the accidental 
Kasra [of inflection after the f (IY)] like the original 
[Kasra of the £ of Jl^Q (IY)], as aulo uy*** I passed by 
fo's £?oor and aJU ^yn oJ^t / fooft of his goods or 
camels (M) : except that the Imala in such as [ Jle or] 

o o 

|JL* [626] and pL* [627] is stronger than the Imala here, 
because the .Kasra there is inseparable ; while in aJLo 
and 2uL it is accidental, disappearing in the nom, and 

A f 

ace, where there is no Imala, as there is none in y&T 
brick and JIG [247] (IY). 

§. 629. The final I is either in a v., or in a n %y and is 
either third or upwards. That which is in the v. is 
pronounced with Imala, however it be (M), its Imala 
being good, if it be converted from a ,5 , as in ^ and 
iS *a» : and allowable, though inelegant, if it be converted 
from a . , as in tyfe and lea , because, when this formation 
is transported by the Hamza to <£*it [488], its • becomes 
a ^ , as ooCcI and o^>! [685, 719, 727], so that you 
say ,5^1 and ^af with Imala ; and also because, when 
it is turned into a pass., its ^ becomes a ^ , as ^^i and 
^j [626, 719] ; so that they imagine what is virtually 
present to be literally present (IY). And that which 
is in the n. (M), if converted from a ,5 , is pronounoed 
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with Iinala, which is good, as in .-25 [626] and ^a^ : but 
(IY), if not recognized as converted from a ^ , is not 
pronounced with Imala when third (M), as in La* and 
Us [626] (IY) ; but is [preferably (IY)] pronounced with 
Imala when fourth (M), whether it be (1) a J , as in 
JqJSo from Ly^f , where the ,5 appears in the du. 
^ll&JU [626, 727] ; or (2) an aug. t added (a) for femini- 
nization, as in J1L , where the I is converted into ^ in 
the du. JL*X+^ and sound pi. ^£1** [626] ; or (b) for 
co-ordination, as in Jo) , where you say in the du. 
J^L°) [626] (IY). But ^1 , [which is a n. of three 
letters, from the > (IY),] is pronounced with Imala only 
because of their saying [in the sing.] Ul**l [725] (M) : 
for the I in ^^1 is that very & which is in UUft , but is 
converted into I in the pi. on the measure of JjwJI ; so 
that it is like [the, in] ^31 from J^S\ [248] (IY). 

§, 630. The intermediate [ I (IY)], if it be [an g 
(IY)] in a v. wherein oJL*i is said, like \JJo and ola. 
[and oLo in the dial, of those who say 4>G , aor. 4C 
(IY)], is pronounced with Imala [626] (M), as in the 
reading <-*& 6U> &+J XIV. 17. For Mm thatfeareth 
My judgment-seat^ because the letter before the I [in 

wUo and vjUfc and .c>U ] is pronounced with Kasr in 

• i i i 
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[ vawJo and] caula. and ouo (1Y) : and what the I is con- 

verted from is not regarded (M), except that Imala is 

better in that [v.] which belongs to the cat. of the & , 

[like ulb and u*U» and cb ,] because it contains two 

causes, its being of the cat. of the ^ , and its [ o's] 

being pronounced with Kasr in [ oljJs and] cu» and 
> « 
oju ; whereas those [vs.] which belong to the cat. of the 

« contain only one cause, the Kasr alone (IY). Opinions 
differ as to the cause of the Imala in such as ola. and 
i^Ue : Sf and others say that it is because of the 
accidental Kasra of the o [in some variations (Sn)] of 
the word ; and this is apparently the language of F, 
who says " They pronounce <iU* and J,Lk with Imala, 
notwithstanding the elevated [letter, i e. the ^ and the 
lo (632) (Sn)], from desire for [indication of (Sn)] the 
Kasra in oJi> [and «y^is (Sn)] ": but lHKh says " The 
better opinion is that the Imala in O^o is because the 
\ in it is converted from a ^ , and in oL&> because the c is 
pronounced with Kasr : they wish for indication of the 
& and Kasra, respectively " (A). But, if the interme- 
diate \ be in a n., what it is converted from is regarded : 

so that i_»b [626] is said, [and ^Lc i. q. uui , because 

* i • i x • *• 

they belong to the cat. of the ^ (IY)] ; but not J,L 
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[635] (M), nor ; to , since the £ is a y (IY). The language 
of IM implies that the I substituted for the £ of the n. 
is not pronounced with Imala, unrestrictedly, p. e., 
whether it be converted from a ^ or a y (Sn)] : but the 
author of the M distinguishes between what is converted 

o o s * * .. 

from a & , as in v_>b and u>U i. q. v-*a* , where he allows 
Imala ; and what is converted from a ^ , as in u>o and 
jS , where he does not allow ib : while some distinctly 
declare that Imala of the \ converted from a & , when 
an c in a tril. n., is anomalous ; and this is apparently 
the language of S (A). 

§. 631. They sometimes pronounce the ! with Imala 
on account of a preceding I so pronounced, saying ooK 

o 

taL* / saw a tent-pole [626] and bL** our goats (M), 
the object of that being consonance of the sounds, and 
approximation of their tones (IY). 

§. 632. The letter of elevation [734], as likewise the 
s [not pronounced with Kasr (IA)], restrains [the cause 
of (A) Imala (I A, A) from taking effect (A), when the 
cause is (I A, A)] an expressed Kasra or [an existing (IA)] 
^5 [below] (IM). For the letters of elevation are elevat- 
ed towards the palate ; so that, with them, the I is not 
pronounced with Imala, from desire for homogeneity [of 
sound (Tsr)] : while the^ , [though there is no elevation 

in it (Tsr),] is assimilated to the elevated [on account of 

71a 
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the reiteration in it (Tsr)], because it is reiterated [734j 
(A, Tsr), when doubled or quiescent ; so that it is, as it 
were, more than one letter ; and therefore has strength 
(Sn) : nay, it is said to be stronger as a preventive [than 
the letters of elevation] (Tsr). The preventives [of 
Imala (A, Tsr)] are eight (Aud, A) also (Aud), like the 
causes [626] (Tsr), (1-7) the seven letters of elevation 
[734] (Aud, A), vid. the ^ , the £ , the y© , the yj& , the 
io , the Jb , and the o (Aud), which are the initials of 

these [mnemonic] words *&J.k JiU* ^k& Jy6 oLo 03 
UJLS J)irdr, the manservant of my maternal uncle 

Talha, has caught a male ostrich (A) : (8) the * [634] 
(Aud, A), not pronounced with Kasr (A, Tsr). These 
eight prevent Imala of the f , and restrain its cause from 
taking effect, when it is an expressed Kasra (A). Ofs 
saying " or & " [above] is a distinct declaration that the 
letter of elevation and the ^ not pronounced with Kasr 
prevent Imala, when its cause is an expressed & : and in 
the Tashll and the Kafiya he distinctly declares that ; 
though in the Tashll he says "the existing Kasra and 45", 
*nd in the Kafiya " the expressed Kasra and the existing 
^ ". He gives no ex., however, of that [ & (Sn)] : 
and what he says of the & is not recognized in their 
speech : — nay, Imala appears to be allowed in such as 

°uiie and ^tjy* • [where the letter of elevation and the 
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* precede the I ] (A) ; and similarly in yjbixa and sjj» 
J«KLuf TAese a1\e\'tky wells, where the letter of elevation 
and the ; follow the I (Sn) : and AH says " We have not 
found that *. meaning, restraint of the & by the letter 
of elevation or the s ; " but it prevents with the Kasra 
alone " (A). This necessarily implies that the & is 
stronger than the Kasra ; whereas the preferable opinion, 
' as before stated [626], is the converse ; and possibly it is 
this that induces IM to add the ^ (Sn). The condition 
of the Imala restrained by the preventive is that its 
cause should not be a supplied Kasra, [as in \J\a , the I 
of which is converted from a j pronounced with Kasr 
(Tsr)] ; or a supplied ^ , [as in olb , the I of which is 
converted from a ,5 (Tsr)] : for here the supplied cause, 
being present in the I itself, is stronger than the expres- 
sed [cause (Tsr}], which either precedes the I , [as in 
Zjjf and l)U} (Tsr)] ; or follows it , [as in jJU and ^l* 
(Tsr)] ; and for this reason such as oIa. and olb and 
&\\ are pronounced with Imala (Aud), notwithstanding 
that the letter of elevation precedes [the I ] in ol^ and 
oUb, and follows ft] in JU and fa (Tsr). The 
elevated [letter] restrains the Imala of only the »., 
exclusively: J z says "The elevated [letter] prevents 
Imala ojf the \ in the ».; but not in the v. % as u»Up and 
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jjb ; because Imala in the v. possesses a strength that it 
does not possess in the n., for which reason the circum- 
stance that the I of the v. is [converted] from the ,5 or 
from the y is not regarded ; but it is pronounced with 
Imala unrestrictedly" [629, 630] (A). The cause [of 

Imala], however, in ^Us and ^ is supplied ; and the 
preventive does not prevent the Imala produced by a 
supplied cause, either in the n. or in the v.; so that what 
Jz mentions is not contrary to what IM says (Sri), 
These letters [of elevation] do not prevent Imala when 
they are a ii pronounced with Fath, forming part of a 
t>. unsound in the c , as in olio and vjla. ; or in the J , 
whether a & , as ,in ^3 and ^Ss ; or a j , as in L& and 

I tXfc , where this J becomes a 15 , as we mentioned, in 
1 

cioyfcf and (5Uft [629] : for these vs. contain two induce- 
nents to Imala, vid. conversion from the ^ , ana strength 
of plasticity in the vi\ so that the elevated [letter] is 
overpowered (IY). [But, in the case of \jlc> , Kasr of 
the o in ss*i r» (630) takes the place of conversion from 
the 15 as the first of the two inducements.] The condition 
of [prevention by (Tsr)] the [letter of (Tsr)] elevation 
preceding the f is that it should be (1) contiguous to the 
I , as in pSCo : (2) separated [from it] by one letter, 
[because separation by one letter is like no separation 
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(Tsr),] as in ^Uc ; unless the letter of elevation be (a) 
pronounced with Kasr, as in \JiUo and AjJ* , which they 
pronounce with Iinala (Aud), because the Kasra is 
constructively after the letter [of elevation], so that 
consonance of the sound of the I with the Kasra 
is more appropriate, [since it avoids a rise in pitch 
after a fall] (Tsr) ; (6) quiescent after a Kasra, as in 
*^lua* , [because the Kasra, being in its vicinity, while 
it ^quiescent, is assumed to be conjoined with it, so that 
it is equivalent to the one pronounced with Kasr (Tsr) ; 
though some of the Arabs do not consider this [quiescent 
(Tsr) letter of elevation] to be equivalent to the one 
pronounced with Kasr (Aud), but treat it as a preventive 
of Imala (Tsr). The condition of [prevention by] the 
[letter of elevation (Tsr) Jfbllo,wing the t is that it should 
be (1) contiguous to the t , as in [ Ji^li and] y±il [633]: 
(2) separated [from it (Tsr)] by (a) one letter, as in 
t3*6 [633] ; (b) two letters, as in iax^lli [633) ; though 
some pronounce this with Imala, on account of the 
remoteness of the [letter of] elevation (Aud). Prevention 
by the [letter of elevation] following the f is stronger than 
prevention by the [letter of elevation] preceding [the f ] : 
and, for that reason, the [letter of elevation] preceding 
[the I ] is subject to the [foregoing] restrictions, that it 
should not be pronounced with Kasr, nor quiescent after 
a letter pronounced with Kasr, nor separated [from the 
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I ] by two letters ; while the [letter of elevation] follow- 
ing [the t ] is unrestricted [in these respects]. That is 
because a rise [in pitch] after a fall is more difficult, in 
their estimation, than a fall after a rise (Tsr). 

§. 683. They treat the [preventive] detached [from 
•• the I ], i. e.,belonging to another word, like the attached, 
which belongs to the same word (IY). This detached 
[preventive] is (1) contiguous to the I , without any 
barrier, as in +*X$ ILo K&sim is one of us, like JL^U^ v^ys 
I passed by a learned man [632] : (2) separated from it 
by (a) one letter, as in p«X$ JUj by the camels ofjjfasim 
[below], like <J*\1* by a croaker [632]; (6) two letters, 
as in ioS* liduo In her hand is a whip, like b^AlLo 
[632] (Tsr). S says (M), We have heard them say 
ju\ * a s >* £ y *M Zaid meant to strike her [627], 
pronouncing [the f in l g v ■* * ] with Imala [because of the 
Kasra before it (IY)]; but jus C&J&* &\ c>fy He desired 
to strike her before, pronouncing with Fath, [notwith- 
standing the Kasra oi/the ^ (IY),] because of [the 
.preventive, vid. (IY)] the ^ (S, M) in jus (IY) ; and 
[similarly (M)] fj3 jC* £>£* [above] and ^Jua jU* by 
the camels of Malty (S, M) and JJu* jC* oy *Ae earned 
ofYanftul, all with Fatfc, because of the Of, being assimi- 
lated to ^Gand iLu&lIi [632] (S). But some distinguish 
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between the attached and detached, saying ^\1 JW 
with Imala (S, IY), as though they did not mind the 
elevated [letter], since it belongs to another word (IY). 
The preventive of Imala takes effect [even (Tsr)] if it be 
detached; but the cause of Imala does not take effect 
except when attached (Aud), the distinction being that 
the preventive is stronger than the cause (Tsr). Therefore 
such as L»ls Jfi JKiasim came is not pronounced with 
Imala, because of the presence of the ^ , [even though 
it is in another word (Tsr)]; nor JU <Xj£ Zaid has 
camels, because of the detachment of the cause (Aud), 
since the I is in one word, and the Kasra in another 
(Tsr). This is a summary of the language of IM [in 
the CK (Tsr)], and of his son (Aud) in the O (Tsr). 
But they are subject to objection in two respects, (1) 

that they exemplify [the first rule] by ^Ji ^\ [above], 
notwithstanding their acknowledgment that the preven- 
tive does not take effect on the supplied & [632], on 
which sort [of cause] the [letter of] elevation, if attached, 
would have no effect, [and a fortiori when detached 
(Tsr)]; while the good, [irreproachable (Tsr),] ex. is 
^6 Ltethe book of Kasim, [since the cause of Imala 
is the expressed Kasra, which is restrained by the 
preventive, even though it is detached (Tsr)] : (2) that 
the precepts of the GG are opposed to both the rules 
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mentioned by these two [authors] :— IU says in his 
Mukarrab [fi-nNahw (HKh)], after mentioning the 
causes of Imala, what is to this effect " whether the 
Kasra be attached or detached,. as in JLo dup [628], 
except that the Imala of the attached, be what it may, 
is stronger"; and -he says also " And, when the letter of 
elevation is detached from the word [containing the t ], 
it does not prevent Imala, except in what is pronounced 
with Imala on account of an accidental Kasra, as in 
jtdwts <JL* [above] ; or in such of the I s appended to the 
prons. as are pronounced with Imala [639], as in 
Jlo Ljiyjw ^\ c\)\ He mearU to know.her be/ore " (Aud), 
where Imala of the I [in Li ] is prevented by the \j of 

J>a5 after it, though the \j is detached [from \^Sj> ] 
(Tsr). 

§. 634. The condition of prevention by the » [632] 
consists of two matters, (1) its not being pronounced 
with Kasr [below] : (2) its being contiguous to the f , 
either before the I , [being then pronounced only with 
Path (Tsr),] as in j&J^i ? 'and oM^ (Aud), where the* 
prevents [the operation of] the cause preceding [the f ] 
in the first [ea:.], and following [it] in the second (Tsr) ; 
or after it, [being then pronounced with Damm or Fath 
(Tsr),] as in^Ua* \&s> This is a he-ass and KU&* ooK 
I saw a he-ass. But some treat the s posterior [to the 
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f , when] separated [froth it] by one letter, as in JS !&* 
This is an unbeliever, like the contiguous (Aud) in 
prevention of Imala (Tsr). The preventive of the* 
preventive [626] is the % pronounced with Kasr [above], 
in the immediate vicinity of the I :'for this prevents the 
elevated [letter (Tsr)] and the » from preventing ( Aud) 
Imala, because one characteristic of the * is reiteration 
[734], so that this letter is virtually two letters',' and the 
Kasra in it is virtually two Kasras, one of which is in 
opposition to the preventive,, while the other is .the 
cause of Imala (Tsr) ; and for this reason aJ^Loj! { JSi 






II. 6. And upon their eyes and AaJ!^ u» 6t IX. 40. 
[204, 599] are pronounced with Imala, notwithstanding 
the presence of the ^o [in the first (Tsr)] and the £ [in 
the second (Tsr)] ; and^f <JjcT ^l LXXXIIL 18. 
[236, 598], notwithstanding the presence of the* pro- 
nounced with Fath [before the \ (Tsr)] ; and -AM A* 
XL. 42. The abode of stability, notwithstanding the 
presence of both (Aud) preventives, the elevated \j and 
the ) pronounced with Fath. In all of that, the * 
pronounced with Kasr is contiguous [to the I ] (Tsr). 
But some treat the [y wfren] |separated [from the f (Tsr)] 
by one letter, like the contiguous [in prevention of the 
preventive (Tsr)] : S heard Imala [of jds (Tsr)] in the 

saying [of Hudba Ibn Khashram (S)] 

72a 
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May-be God will compensate me for the lands oflbn 
*J£adir with pouring rain, black in clouds, running 
over the surface of the ground (Aud), notwithstanding 
that the s pronounced with Kasr is separated from the I 
by the «> (Tsr). But those who say *jUC* o^o are more 

numerous than those who say jdU* jsto« , because the 
O is a letter of elevation [632] (S). It is understood 
from the language of IM [and IHsh] that Imala is \k 
tortiori (A)] allowable in such as d;U*> ; for , since the J 
is pronounced with Imala, on account of the ^ prbriounced 
with Kasr, notwithstanding that the requirer of abandon- 
ment of Imala, vid. the letter of elevation or the^ not 
pronounced with Kasr, is present, with more reason 
should it be pronounced with Imala when the requirer 
of such abandonment is absent (IA, A). 

§. 635. Some mention two causes, other than the 
foregoing [626], for Iinala ^fijbhe \ , (1) difference between 
the to. and the p. [639] ; and that is in the ^ and similar 
letters in the initial monograms of the chapters [of the 
Kur] : S says " And they say S) and b and Is ", i. e., 
with Imala, " because they are names of what is uttered", 
H. e., the letters (Sn)] ; so that they are not like J\ and 
G and § and other ps. uninfl. upon quiescence : (a) the 
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letters of the alphabet, that are at the beginnings of the 
chapters [of the Kur], if an I be at their end, are pro- 
nounced by some with Fatb, [i. e., not with Imala (Sn),] 
and by others with Imala ; but, if an I bejn their middle, 
as inland &, are pronounced with Fatb, without 
dispute: (2) frequency of usage; and. that is in (a) 
Ui^J( Al?ajjaj [below], when a propel' name, in the 
Tom. and ace., [not in the gen., where Imala is regular, 
In account of the presence of its cause, yid. the Kasra 
(Sn)]; and similarly ^1*3) M'Ajjaj, in the nam. and 
ace.: so some of the GG mention : (b) ^liJI , in the nam. 
and ace.: IB says <"Abd Allah Ibn DaMd transmits 
from IA1 the Imala of (JO* in the whole of the Kur, in 
the nom., ace., and gen,": so says IM in the CK ; " and 
this", says he,«is transmitted by Ahmad Ibn Yaad 
alHulwani, through Abu 'Umar adDurl, from Ks." 
Imala on account of these two causes is anomalous ; not 
regular, but confined to hearsay (A). That e 4^ 
Algajjaj is pronounced with Imala on account of 
frequency of usage is the saying of S : but Mb says that 
they pronounce it with Imala, when it is a proper name, 
on account of the difference between the det. and the 
indet., and the substantive and the ep. (IT). And 
' &,(& This U property e^A wW • door are transmitted 

a 



( 762 ) 
from some of the Arabs (M), whose Arabic, says S, 
is to be trusted ; as though they assimilated the I in JU 
and v l* to the I of lyi and b<> , treating the g [630] like 
the J [629]: but such pronunciation of JU and ob in 
the nom. and ace. is rare (IY). And they say L&iif 
[ blindness by night (IY)], Ujf [hole of the fox or hare 
(IY)], and LX/f [sweepings of the house (IY)], though 
these are from the > (M) : the Imala being introduced 
into them by assimilation to what is from the ^ , because 
the I is a J ; for alteration gains access to the J , since you 
pronounce \yi with Imala [629], but not JU [626] (IY). 
But, as for their saying UJ| gain [in selling, though it 
is from the y , since they say in the du. ^Cj (IY)], 
it is on account of [their saying ^CS y , treating it as from 
the & , together with the Kasra of (IY)] the » (M). 

§. 636. Properly Jcli from the reduplicated, such 
as aU. serious and ^Co passer, pi. &(yL and Ay» , should 
not be pronounced with Imala, because the Kasra that 
was in it, necessitating Imala, has been elided on account 
of the incorporation [731] (IY). But some pronounce 
[that (IY)] with Imala, saying c\*> and <>!*&► , [because 
the Kasra is supplied (IY),] from regard to the o. / 
[ aaU* and i>£tj&. , as they pronounce \jL± with Imala 
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because it is constructively . \j»ji , or because it is reduc- 
ible to cub. i though there is no Kasra in the actual 
expression ; and similarly (IY)] as they pronounce 
jiLo Ijjd This is a walker with Imala in pause [643] 
(M), though there is no Kasra in it, because, when the 
speech is continued, it is pronounced with Kasr (IY). 

§. 637. And l*LsJi$ ujJJjTj XCI. 1. [538], where 

[analogy forbids Imala, because (IY)] the I [in {S s*eJ\ 
(IY)] is [converted] from the j , is pronounced wifch 
Imala for conformity with \i$JL XCI. 3. [538] and 
UUjl> XCI. 4. It cover eth it [626] (M), both of which 
are so pronounced because the I in them is [converted] 
from the <5, since you say xjuJls* I displayed it and, in 
the du. f ^LltoJ They two cover (IY). 

§. 638. The Fatha is pronounced with Imala before 
one of three letters, (1) the i , which has been already 
discussed [626-637] : (2) the s , on condition that it be 
pronounced with Kasr, that the Fatha be on a letter 
other than ,5 , and that they, [ i. e., the Fatha and the 
j (Tsr),] be (a) contiguous, [with no barrier between the 
letter pronounced with Fath and the s (Tsr),] as in 

Jxff Jjjo XIX. 9. Of old age (Aud) : (a) there is no 

difference between the Fatha's being on a letter of 
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elevation, as in J&f J>* J VI, 145. Anctvf kine ; or on 
a * , as in »Jl? LXXVIL 32. TF&A sparks ; or on any 
/ther letter, as in XIX. 9. [above] (A, Tsr) : (b) sepa- 
rated by a quiescent other than & , as in ;«+« ^ from 
'Amr ; [or, adds IUK, by a letter pronounced with Kasr, 
as in ytf insolent (Tsr)] : contrary to such as «JUI^ dj*f 

7^1 ^* s vl>*5>***' vi>* ■* to ^ e refuge with Goptfrom 
the vicissitudes of fortune, and from the badness , of 
ways of acting, [because the Fatha in both is on the ^ 
(Tsr)] ; and to [such as] ^1 J>* from others than thee 
(And), because the separation is by the quiescent ^ 
(Tsr) : (a) it is understood from IM's saying " [Pronounce 
the Fatha with Imala (IM)] before the Kasra of a rfinal 
(IM)] j n that the Fatfea is not pronounced with Imala 
on account of the Kasra of a y before it, as in ^ decay- 
ed bones ; and that is positively stated by others than 
IM (A) : (6) it is stipulated that the y should not be, 
followed by a letter of elevation, as in ijyuJf ^ II. 
260. From the east ; for it prevents Imala : that is 
positively stated by S (A, Tsr) : (c) it is not stipulated 
that the Fatha should not be preceded by a letter of 
elevation (Tsr) ; [for,] if the letter . of elevation prece<J$ 
the* ,it does not prevent [Imala] (A), because the^ 
pronounced with Kasr overpowers the elevated [letter], 
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when that letter occurs before it; so that such as 
w^T^jo from loss is pronounced with Imala (A, Tsr) 
IUK says " Accuracy requires one to say that every 
Fatha on a letter other than \$ is pronounced with Imala 
before a \ pronounced with Kasr contiguous to it, or 
separated [from it ] by a letter pronounced with Kasr, 
or by a quiescent other than & , when the * is not 
followed by a letter of elevation" (Tsr) : (d) IM's stipula- 
tion of finality in the y is refuted by the positive 
statement of S that they pronounce the Fatfca of the L> 

in jC*s &IL «o.U I saw leaves blown off by winds with 
Imala (Aud) ; while others mention that the Fatha of 
the c in &S hard may be pronounced with Imala, though 

the ; in that is not (A, Tsr) a J (A), [i. e.,] a final ; and 
perhaps IM particularises the " final " because that is 
! frequent in such cases (Tsr) ; so that the stipulation of 
the ; 's being " final " is from regard to the prevalent 
[usage], and is not invariable (A) : (e) it is deducible 
from the Imala in the ex. [mentioned by S] that it is not 
stipulated, as a condition of Imala of the Fatfra on 
account of the Kasra of a^ after it, that they should be 
in one word (Sn) : {J) IM makes no restriction in his 
saying " Pronounce ...—.«.... with Imala w [above] ; and 
therefore it is known that the Imala here is [used] in 
continuity and pause, contrary to the Imala mentioned 
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below, which is peculiar to pause ; and that is distinctly 
declaredly him in the CK : (g) this Imala is regular, as 
IM mentions in the CK: (k) S mentions that Imala of the 

I- in such as ol^JI ^w© from the feared is forbidden 
when the Fatha of ihe 6 is pronounced with Imala : he 
says " But it is not strong enough to cause Imala of the 
f ", meaning that the Imala of the Fatfra is not strong 
enough to cause Imala of the I on account of its Imala 
[i. e/, of the Imala of the Fatha (Sn)] : but IKh asserts 
that those who pronounce the [second] I of bUe with 
Imala on account of the Imala of the I before it [631] 
pronounce the I of s&&*J\ here with Imala on account 

of the Imala of the Fatha of the 6 ; which [assertion] is 
invalidated by the fact that Imala on account of Imala 
is one of the weak causes, so that none of it ought 
to be copied, except in the case of what has been heard, 
vid. Imala of the I on account of Imala of the I before 
or after it [631, 637] (A) : (3) the s of feminization : but 
this [Imala (Tsr)]is only in pause [646], exclusively, as in 

&+b* mercy and &+*j favor, because they assimilate the 

s to the [abbreviated (Tsr)] I of feminization, on account 
of their agreement in outlet [181, 732], sense, [vid. 
indication of femininization (Tsr),] augmentativeness, 
finality, and peculiarity to ns. [263] (Aud) : (a) it is 
good in suoh as &*»; , [where the Fatha is neither on a 
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s , nor on an elevated letter (Jrb)] : and bad [when the 
Fatha is] on a * ■, as in Z^Ss dinginess, [because the 
Imala of its Fatha is like Imala of two Fathas, on 
account of the reiteration of the » , so that the labour in 
pronouncing it with Imala is more (R)] : and middling 
[when the Fatha is (MASH)] on a. [letter of (MASH)] 
■ elevation, as in &&» casket (SH), because, though the s 
is treated like the f , it is not unrestrictedly like what it 
is assimilated to ; so that the elevated letter does not 
prevent Imaja altogether here, as it does there ; but, 
with it, Imala is middling in goodness and badness (R) : •' 
(6) the s of femininization here includes the s of inten- 
siveness (A), because it is orig. the * of femininization 
£265] (Sn), as in &£U [294, 312], which may be pro- 
nounced with Imala ; but excludes the s of silence [615], 
as in LXIX. 19. [below], the Fatfea before which is not 
pronounced with Imala, according to the correct [opinion]: 
(c) when there is an f ^before the s , it is not pronounced 

with Imala, as in s!iLo prayer and sL». life : what' is - 
pronounced with Imala, however, is the Fatha, not the 
consonant, that is immediately followed by the s of femi- 
nization ; and, that being so, there is no reason for IM-'s 
excepting the I , since the I is not included in the Fatti ; but 
he does it here in order to dispel the notion that the s of 
feminization makes Imala of the I permissible, as it makes 

Imala of the Fatlia : (d) " the s * and not " the S M , " of 

73 a 
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feminization " is said, in order that the <a> which is not 
•converted into s may be excluded, because the Fatha is 
not pronounced wjth Imala before it (A) : this comprises 
the 8 of .such as SUHi Fatima and tiU>] [263], according 
to those who pause with the o [646], in which case the 
Fatha is not pronounced with Imala, as is distinctly 
declared by others than IM ; and the [quiescent] o of 
feminization attached to the v. [607], as in o^L she 
sold (Sn) : (e) Imala of [the Fatfca before (Tsr)] the s of 
silence also, as in Ljir LXIX. 19. [22, 647, 648, 679], is 
transmitted from Ks, [because of its resemblance to the 
s of feminization in pause and writing (Tsr)] ; but 
correctly should be disallowed, contrary to the opinion 
of Th and IAmb (Aud), who declare Imala to be 
allowablein what precedes it (Tsr). 

§. 639. Imalaislone of the peculiarities of vs. and 
decl. us.: and therefore Imala of the indecL [».], a$ lot 
[204] and Co [180], is not regular; except in the case of 
li and IS [628, 633], as in l$* *o He passed by her and 
LfljJI J& He looked towards her, Lb y* He passed by ns 
and Lift C&S He looked towards us ; for their Imala is 
regular, on account of the frequency of their usage. 
But Imala of the indecl. n. [197] has been heard in the 
case of the dew. to [171, 293], and of [the advs.] ^u> 
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[206] and ^il [207]. And some ps. are pronounced with 
Imala, vid. jS [556], the voc. L» [554], and [the neg.] ^ 

6 

in their saying ^ ul [1, 565], because these ps. act as 
substitutes for props., and therefore acquire a superiority 
over others. And Ktb transmits Imala of [the repl. 
(Sn)] $ [547], because of its being independent (A) in 
the reply, as [is stated] in [the commentary of] IUK 
(£>n) ; while Imala of {S *a. [501] is reported by S and 
those who agree with him, and is transmitted from 
]Jamza and Ks. Imala is not forbidden in what is 
accidentally uninfl., as in ^m L> O youth and t JlI&. L> 
pregnant woman [48], because it is orig. infl. [16, 18]. 
There is no doubt as to the allowability of Imala in the 
pret, v., though it is uninfl. [402, 403] (A) : Mb says 
"And Imala of ^J [403,459] is excellent" (M, A) 
because it is a v., and its I is converted from a ^ [629], 
as is shown by cuuy£ and Lu**£ [462] (IY). The reason 
why the ps. are not pronounced with Imala is only that 
their ! is not [converted] from a & ; nor is in the vicinity 
of a Kasra (A), in most cases, since the I of ^ [500] is in 
the vicinity of the Kasra of the Hamza (Sn). Analogy 
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forbids Imala in the case of the ps., because the pa. are 
prim, aplastic instruments ; while Imala is a kind of 
plasticity, because it is an alteration (IY). If, however, 
they are used as [proper] names, they are pronounced 
with Imala (A.), when the cause of Imala exists, as in 
JzL used as a name, because the ( fourth in the n. is 
converted into ^ in the du. [229] ; contrary to ^fi used 
as a name, because you say in the du. ^Ipi (Sn). And, 
according to this, the 1^ of ZJ\ and J[ , and the b» and lb 
and l!>..[of &lo and ps» (Sn)], in the initial monograms, of 
the chapters [of the Kur] are pronounced with Imala 
*635], because they are names for the disconnected sounds 
uttered in the outlets of the letters [732] ; and, since 
they are names for these sounds, and are not like Lo 
[546] and 3 [in being ps. (Sn)], the Imala in them is 
intended to notify that they have become annexed to 
the ns. t in which Imala is not forbidden. Zj and the 
"K"fC say that [the letters of] the initial monograms are 
pronounced with Imala because they are abbreviated, 
Imala being prevalent in the abbreviated ; but this is 
refuted by the fact that Imala is not allowable in much 
of the abbreviated: while Fr says that they are pro- 
nounced with Imala because in the du, they are restored 
to ,5 , as i^Uis two Td's and ^U. two Jffd's. And 
similar is the Imala of the letters of the alphabet, 
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[which are not in the initial monograms of the chapters 
(Sn)J as L and Is and 13 (A), according to the dial, of 
those who abbreviate these ns. [234, 321] (Sn). 



CHAPTER III. 
PAUSE. 



§. 640. Pause is [defined by IH as] severance of the 
word from whab is after it [below] (SH). IH's saying 
" from what is after it " suggests the notion that pause 
upon a word occurs only when there is something after 
it ; and, if he said " [Pause is] becoming silent upon 
the final of the word, from choosing to make that word 
the end of the speech ", it would be more general (R). 
Pause is [defined by some as] stoppage of the speech 
upon [the utterance of (Fk)] the final of the word 
(A, Tsr. Fk, MKh). This is better than the saying of 
IH " severance of the word from what is after it "" 
[above], because/sometimes there is nothing after it (Sn). 
Pause is (1) optional, when it is intend jd for its own 
sake : (2) compulsory, when [it is not> intended at all ; 
but (Sn)] at it the breath is stopped : (3) tentative, when 
it is intended [not for its own sake, but in order (Sn)] 
to test [the condition of (Sn)] the person, whether he= 
pauses properly, [or not (Sn)J upon such as j*c [181] 
(Sn, MKh), |^J , and ^ (Sn), and ^ jsLoJ3| , in the mode 
hereafter mentioned [648] ; and upon such as XXVII. 
25. [2,59, 574] and yj^p^ fU ; ! kaJL* oJU*&| U| VI, 144, 
145. Or what the wombs of the two females have 
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enclosed ?, where an expression is supposed to be one 
word, but is virtually more. For U| in the last [ex.] is 
not the cond. Lot [593] ; but is [compounded of] the 
copulative J [541] and the conjunct U [180], so that 
one pauses upon *t disjoined from U. And, as for $1 in 
XXVII. 25., according to the reading of Ks, with a 
single J, it is an inceptive and premonitory p. [551] ; 
while L> is premonitory, or is a voc. p. whose voc. is 
suppressed [59] ; and tjiXfiiLf is an imp. v. ; s6 that one 
pauses upon L» disjoined from !j<Xsu*t : and it ought to 
be disjoined in writing also ; but they are conjoined in 
the Codex of ' Uthman, so that they resemble the aor. in 
pronunciation and writing, though virtually not one. 
But, according to the reading of the rest, with a double 
J , it is the subjunctival ^1 [571] incorporated into the red. 
5 [566], for which reason the ^ of the aor. is dropped 
[405] ; while the resultant inf. n. [497, 551] is the obj. of 
ujjiV&gj , by suppression of the prep. [514], the sense 
being i>^AmJI ^1 (j;<X&& * they are not guided aright 
(to this,) that they should bow down t i.e., (to) bowing 
down : so that, upon stoppage of the breath, one pauses 
upon yji , or upon $ ; not upon the & , because it is 
part of a word [404] : and [in explanation of this 
reading] other things are said [574] (MKh). The 
[pause] meant here is the optional (A,Tsr, YS, MKh); not 
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[the compulsory, nor (Sn)] the tentative (Tsr, YS, 
Sn) : and not the optional unrestrictedly (Sn) ; bi. b 
other than that which occurs in (1) trying fco remember 
(A Tsr, YS), as in **[623], jjs, and ^titf^* (Sn) 5 
(2) quavering (A, Tsr, YS) as ingJI^T jl\ L608] 
(YS, Sn) ; (3) demanding precise information (A, YS), 
and asking for specification of a vague [indef] (Sn), as in 
^yi\ [185] (YS, Sn), quiescent in the (Jh), and ^Z) f 
and in £> [183, 497] , & , and j» (Sn) ; (4) disapproba- 

tion (A, Tsr), as in a^J^I (Sn). The pausal letter 
differs in predicament from the initial, the pausal being 
quiescent, while the initial is only mobile : except that 
beginning with the mobile is quasi-compulsory, since it 
is impossible to begin with a quiescent [067] ; while 
pause upon the quiescent is artistic and approvable, when 
the mind is wearied by the succession of Words, conson- 
ants and vowels (IY). And from the [primary] object of 
resting, in pause, three [secondary] objects are derived • 
for it serves to denote completion of the purport of the 
speech, completion of the metre in poetry, and comple- 
tion of the rhythm in prose (Tsr). It is common to the 
three kinds [625] (M), the «., as jl£ |jj> This is Zaid ; 
the v., as 07*** «**> Zaid strikes or y^ struck ; and 
the p., as^ Yes [556] (IY). It has [eleven (Jrb, Tsr, 
Pk), or rather thirteen,] modes, [i.e., sorts of predicaments 



( 775 ) 

(R)J (1) [bare (SH, Fk)] quiescence [below] : (2) Raum 
[below] : (3) Ishmam [below] : (4) substitution of the 
I [640, 649] ; (5) change of the [nominal (SH, Fk)] S 
of femininization into s[646] : (6) addition of the f [648] : 
(7) affixion of the s of silence [644, 648] : (8) [expression 
or (Tsr, Fk)] elision of the [ , and (R, Tsr, Fk)] ^ [643, 
645, 648]: (9) change of the Hamza[into a letter homoge- 
neous with its vowel (642) (SH)] : (10) reduplication 
[below] : (11) transfer of the vowel [640, 641] (SH, 
Tsr, Fk) : (12) conversion of the Tanwin into j or ^ 
[below] : (13) conversion of the I into ^ or ^ or Hamza 
[643]. These [modes] mentioned are the predicaments 
of pause, i.e., of silence upon the final of the word be- 
cause of the completion [of the purport] of the speech. 
And by "predicament" [of pause] we mean what is neces- 
sitated by it ; for pause, in the language of the Arabs, 
necessitates one of these things (R). TJie [modes] men- 
tioned here [in the IM and Aud] are [eight,] seven [of 
which are] collected by somebody in a [mnemonic] verse 

Transfer [No. 11 in the preceding list], and elision 
[No. 8], and quiescence [No. 1] ; and they are 
followed by reduplication [No. 10], and Maum [No. 2], 
and Ishmam [No. 3], and substitution [No. 4, and pos- 
sibly Nos. 5, 9, 12, and 13]. And, as for affixion of the 

» of silence [No. 7\ it is [only] to make the vowel plain 

74a 
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(Tsr). Pause is mostly attended by alterations, which 
arc reducible to seven things, quiescence [No. 1], 
Ishmam [No. 3], Raum [No. 2], substitution [No. 4, and 
possibly Nos. 5, 9, 12, and 13], addition [No. 6 and pos- 
sibly Nos. 7 and 10], elision [No. 8], and transfer [No. 11] 
(A). Reduplication [No. 10] is not [explicitly] mention- 
ed, because it is an addition of a letter, together with 
quiescence ; so that it is not excluded from the seven, as 
is indicated by A's expression " reducible " (Sn). Pause 
is [said by MKh to be] mostly reducible to six sorts of 
alteration, collected in the saying 

# 

Addition [No. 6, and possibly No. 7], elision [No. 8], 
quiescence [No. 1], and transfer [No. 11], and simi- 
larly reduplication [No. 10], and Raum [No. 2], and 
Ishmam [No. 3], and substitution [No. 4, and possibly 
Nos. 5, 9, 12, and 13]. But sometimes it makes no 
alteration at all (MKh) : [for] the saying of A [and 
MKh] " mostly " is intended to except the abbreviated 
not pronounced with Tanwln (Sn), as Jjj\ the youth 
and ifL*. pregnant ; and [the defective not pronounced 
with Tanwin (Sn), ] as ^Uft the judge (Sn, MKh) ; 
since there is no alteration in them [643] (Sn). These 
modes vary in goodness [of effect], and in place [of 
application] (SH, A). For some of them are better than 
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others, conversion of the I into • or ^ or Hamza being 
weak, as will be seen [643] ; and similarly transfer of the 
vowel and reduplication [below]. But sometimes two or 
more modes agree in goodness [of effect], like quiescence 
[below] and conversion of the S of femininization into t 
[646], And each mode has a place, in which it is autho- 
rized ; but sometimes two or more modes share in one 
place, as quiescence and Raum [below] share in the 
mobile (R). The modes will [now] be discussed in detail 
(A). The [word] paused upon is a n., »., or p. ; and 
the »., when its final is a sound letter, and it is triptote, 
is in the nom., ace, or gen. (IY). Moreover the [«.] 
paused upon is sometimes pronounced, and sometimes 
not pronounced, with Tanwin (Tsr). If the final of the 
word be quiescent [below], as in ^[217] and \j* [182], 
you are relieved from the task of providing quiescence ; 
and, with it, none of the modes of pause is employed ; 
but you pause with the [existing] quiescence only ; 
though, if the quiescence of pause were said to be differ- 
ent from the quiescence of continuity, it would not be 
improbable, as [the vowels and aug. consonant in the pi. 
are said to be different from those] in [the sing.'] ,jIap 

[234, 246] and villi [234] (R). When you pause upon a 
[«.] pronounced with Tanwin [below] (Aud) and not made 
fern, with the s [646], the Arabs have three dials., (1) 
elision of the Tanwin unrestrictedly, [i.e., in all three 
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eases,] which is the dial, of Rabi'a [below] (Tsr) ; though 
apparently, says IA, this is not necessary in the dial. 
of Rabi'a, since, in their poems, pause upon *he ace. 
pronounced with Tanwln is often * with f (Sn) : (2) 
change of the Tanwm unrestrictedly, into- 1 after Fatha, 
y after Damma, and & after Kasra, which is the dial. 
of AlAzd [below] : (3) making a distinction between 
the [final] pronounced with] Fathi and [the final 
pronounced with] any other [vowel] (Tsr). The most 
preponderant and frequent .of the [three (Tsr)] dials, is 
that its Tanwln should be (1) elided after Damma and 
Kasra, [the letter before the Tanwln being made quiescent 
(Tsr),] as J^ ijj» This is Zaid and JlL 4U* I passed 
by Zaid, [with quiescence of the «> in the two era. .(Tsr)] : 
and (2) changed into I after Fatha, whether the Fatha 
be (a) inflectional, as in \SJ } v-Jf^ / saw Zaid ; or (6) un- 
inflectional,asinl^t[i.q. Ji£i Desist (Tsr),] and Lji 
[187, 198] (Aud), i.q. J^axIT I marvel (Tsr). And they 
assimilate J,Sj [594], with the ^ , to the ace. pronounced 
with Tanwm, changingr its into f in pause. This is 
the saying of the majority : while some assert that 
pause upon it is with the , and this is preferred by IU 
[in the Commentary on the Jumal (Tsr)]; but the 
common consent of the Seven Readers is against it (Aud), 
since they agree in pausing upon such as lystjls ^ 
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IJot »3J XVIII. 19. And ye shall not ever prospei 
then with the I (Tsr). When mobile, the final of the «. 
paused upon is either a 3 of femininization [646], or not 
(I A.). In pause upon the mobile [final], that is not the 3 
of femininization [646], you are allowed [a choice between] 
five modes, vid., that you should pause with (1) quiescence 
(Aud), stripped of Raum and Ishmam [below] (Tsr) : 
(a) " mobile " [here] means u mobilized with a vowel 
not accidental", as IM restricts it in the U, because the 
[letter] possessed of an accidental vowel is in the predic- 
ament of the quiescent [above] ; so that it is paused upon 
with mere quiescence, like the «y of femininization in the 
). in xxLJ\ oojcsl LIV. 1. The hour hath drawn nigh 
[607], and the 6 of &f£i on that day [201, 204, 608], 
as [IM says] in the CU : (b) what is meant is the 
" mobile " other than [the final of] the ace. pronounced 
with Tanwin, according to those who change its Tanwin 
into 1 [above], since in it not one of the five [modes] is 
practicable ; though this is disputed in the case of trans- 
fer, as will be mentioned [641] : so in the Ham* and 
elsewhere (Sn) : (c) quiescence is absence of the vowel 
(Jrb, A) altogether, without any indication thereof (Jrb): 
(d) it is equally applicable to the [n.] pronounced, and the 
[n.] not pronounced, with Tanwin ; and to the infl. and 
the uninfl. (Jrb, Tsr) : (e) it is the original (IY, Jrb, 
Aud), and most frequent and prevalent [mode], because 
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[it is (IY)] deprivation of the vowel, [which (IY)] is 
most effective in realizing the object of rest (IY, Jrb, 
Tsr) : (f) its sign f in writing (M, R)] is [said by AH to 
be (Tsr)] a ^ (S, M, R, A, Tsr) above the letter (IY, 

R, A, Tsr) paused upon (R), as ^L \Sj» This is Ha- 
ham (M), and is made by S like this, ~ (Tsr), meaning 
<-*» «&» %^* (IY, R, A, Tsr), or «-4^ It has become light 

(A, Tsr), or jUs imperceptibility, because the quies- 
cent [letter] is lighter [and less perceptible] than any 
other (IY) ; but the author of the Aud finds fault with 
him, saying that it is only the head of a _ or ,. , either of 
which is abbreviated from r y*\ Cut off [the vowel], or 
Make quiescent ; and apparently it is the head of a 
abbreviated from ^y^\ Rest, because pause is rest 
(Tsr) : (g) some of the scribes make it a circle, [which, in 
my opinion, is (IY)] because the circle, [in the conven- 
tional language of the arithmeticians (IY),] is a cipher, 
which is what has no number in it (IY, Tsr) ; so that 
they make it a sign of the quiescent, because the latter 
is devoid of vowel (IY) : and some of them make it a 
[pure (IY)] «> , as though, when they saw it without any 
explanation, they thought it to be a «> (IY, Tsr) : (h) 
quiescence is allowable in every mobile, except [the final 
of] the ace. nronoun«ed wi+.h Tanwin, where the common 
dial, is conversion of the Tanwin into f : though Rabi'a 
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[above] treat the ace, like the nom. and gen., as 

[by AlA'sha Maimun, praising kais Ibn Ma'dikarib, 
Unto the perfect man, JEais, I prolong the nightly 
journeys ; and I take from every tribe ties, i.e., aa/e- 
conducts to another tribe, because in every tribe the 
poet had enemies whom he had satirized, or who hated 
the subject of his eulogy, properly Oil (AKB)] : and 
it is necessary in pause upon the S of femininization [646] 
(Aud), where the remaining modes are not practicable 
(Tsr) : (i) when the final of the word is Tanwin [above], 
its quiescence is not taken into account, nor do you 
content yourself with it in pause ; but you elide [it] in 
the nom. and gen. [609] ; so that the letter before it 
becomes the final of the word, and therefore its vowel is 
elided : (j) the reason why you elide the Tanwin in the 
nom. and gen. is that you intend the word to be lighter 
in pause than it is in continuity, because pause is for 
rest ; and, since the word is lightened by elision of a p. 
[608] like a part of it, its lightening by elision of what 
is more strongly united with it than the Tanwin i.e., the 
Pamma and Kasra, is more appropriate : and, as for 
the ace., in it the extreme of lightness is realized for 
the word without elision of the Tanwin, vid., by its 
conversion into I , since the~f is the lightest of the conso- 
nants : (k) similarly in the du. and sound pi. masc. the 
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lightness is realized by elision of the vowel of the u 
alone (R) : (2) Raum, which is stifling the sound of the 
vowel (Audi : ( a ) it is a feeble sound, as though you 
were desiring [to sound] the vowel (IY, Jrb) ; not com- 
pletely achieving it, but slurring it over (IY, Jrb, Tsr) ; 
for a notification of the vowel in the o. /. (Jrb, Tsr), 
together with a realization of part of the object of the 
pause (Jrb) : so says Jrb (Tsr) ; (b) it [is not confined to 
any particular vowel; but (Tsr)] is allowable in all the 
vowels, contrary to the opinion of Fr, who disallows it 
in the case of Fatha, and whose opinion is adopted by 
most of the [Seven (Tsr)] Readers (Aud), while AHm 
agrees with them in the disallowance (Tsr): (c) when 
the [final] pronounced with Fath has Tanwin, as in f j^ 

and y^ } , there is no dispute that Raum is not 
allowable in it, except according to the rare dial of 
Rabfa, i.t.., elision of the Tanwin, as in *J\ A* &LXl 

[above]: but, when it has no Tanwin, as in i^» and S^Lt, 
the opinion of the Readers, and of Fr among the GG, 
is that Raum of the Fatha in it is not allowable, because 
Fath is impartible, on account of its lightness, its part 
being its whole ; while, according to S and other GG, 
Raum is allowable in it, as in the nom. and gen. (R) : 
(d) the sign of Raum is a line in front of [below] the 
letter (S, M, R, A, Tsr), like this, (Tsr), as jJli ijji 
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This is Khdlid (M) : (3) Ishmam : (a) this is peculiar to 
the [final] pronounced with Damm (Aud), and-does not 
occur in the [final] pronounced with Fath or Kasr ; while 
the Ishmam in the gen., which is transmitted from some 
of the Headers, is explicable as Baum [above], according 
to the technical nomenclature mentioned below as 
adopted by some of the KK (Tsr).: (b) it is really the 
indication of the vowel by the lips, after quiescence, 
without emission of any [audible (Tsr)] sound (Aud) : 
this means that you compress your lips after quiescence, 
leaving between them some gap, in order that the breath 
may pass out from it ; so that the person addressed, 
seeing them compressed, may know that, by their com- 
pression, you mean the vowel [Damma] : thus it is a 
tiling perceptible by the eye exclusively, not by the ear, 

because it is not a sound to be heard, but a motion of an 
organ (Tsr) ; and is therefore perceptible only by the 
seeing, not by the blind (Aud) : (c) some of the KK 
apply the name Ishmam to Raum [above] : but this is 
really a misnomer, because in Raum, with the motion of 
the lips, there is a small sound, whereby the consonant 
almost becomes mobile ; so that it is perceptible by the 

blind and the seeing, contrary to IshmSm (Tsr) : (d) 
some attribute to the KK the allowance of Ishmam in 
the gen., and also in the [final] pronounced with Kasr ; 

but apparently they are mistaken, since not one of the 

75a 
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GG allows it, except in the nom„ and in the [final] pro- 
nounced with Damm : for the instrumeuo of Damm is 
the lip ; while by Ishmam you intend to represent the* 
outlet of the vowel to the beholder in the shape that it 
assumes upon utterance of that vowel ; so that you may 
thereby indicate that this, and no other, is the vowel 
dropped ; and, the lips being exposed to his eye, their 
compression [to represent the utterance of Pamm] is 
perceptible by his vision : whereas the Kasra is part of the 
^5 , the outlet of which is the middle of the tongue [732] ; 
and the Fatha is part of the f , the outlet of which is the 
throat [732] ; and both these [outlets] are hidden by the 
lips and the teeth, so that it is not possible for the 
person address to perceive the preparation of the two 
outlets for [the utterance of] these vowels (R) ; (e) the 
sign of Ishmam is a dot (S, M, R, A, Tsr) in front ot 
[below] the letter (I Y, A, R, A, Tsr), like this, • (A, Tsr), 

as Juu* ljj& This ?'.<? Ja'far (M), because Ishmam is 
weaker than Raum, since in it no part of the vowel is 
uttered, contrary to Raum ; while the dot is smaller than 
the line (R) : A's saying " in front of the letter " [above] 
means " after it ", not " above it ", like the preceding [sign 
of quiescence, i.e., the ^ ,], to dispel the notion that it is a 
&x>y> sign oj quiescence ; as the sign of Raum [above] 
is not above it, to dispel the notion that is a &Loj sign 
of the ace. (Sn) : (f) the derivation of Ishmam is from 
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jh» smell, as though you wade the consonant smell a 
whiff of the vowel, by preparing the organ to pronounce 
it (Tsr) : (g) the object of it is to distinguish what [is 
mobile in continuity, but (Tsr)] is made quiescent in 
pause, from what is quiescent (A, Tsr) in every state 
(Tsr) ; (h) according to IH (R), the majority hold that 
there is no Raum or Ishmam in [three forms ( Jrb),] the s 
of femininization [646], the * of the pi., and the acci- 
dental vowel (SH) : but I have not seen one of the 
Readers or GG mention that Raum or Ishmam is allow 
able in any of the three [forms] mentioned : on the con- 
trary, all of them disallow both [modes] in these [forms], 
unrestrictedly : and I believe that what makes IH fancy 
that Raum and Ishmam are allowed in them is that Sht, 
after saying 

[4nrf, fo a « of femininization, and the p o/*Ae pi, 
and an accidental vowel, say, they (the pron. referring 
to Raum and Ishmam) are not to be applied, And % i 
the s of the (attached sing, masc.) pron., a set of 
Readers, like Mkk and Ibn Shuraih, have disapproved 
of them, when before it (the pron. referring to »L$J| , 
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while, if LfrM were said, it would be plainer) is Damm 
or Kasr formed, or their bases, a y and a & , as in tyUc 
H.70.They have understood it, iyj& J HII.20.And 
they sold him, and kill II.lOB.His Name, and in 
jui ll.l.About it, juJl II.26.Unto Him, and au* ^ 
IT 35JFYom ta's -Lord (AAK)], adds 

[JPAeZe some of them, like AdDanl and Ns, are seen to 
be allowing them in every case (AAK)]; so that 
IH supposes that, by his saying " in every case ", he 
means " in the case of the s of femininization, and 
the * of the pfc, &nd the accidental vowel, and the * of 
the [attached sing.] masc. [prow.]"; as some of the Com- 
mentators also nave misunderstod his language, [fancying 
that its meaning is " in every case of the letter paused 
upon" (AAK)]; whereas Sht only means "in every case 
of the s of the {attached sing.] masc. [pron.] alone", as 
will be seen [648] : (i) the reason why Raum and Ishmam 
are not allowable in the s of femininization [642] is that 
on the 8 there is no vowel to be notified by Raum or 
Ishmam, the vowel being only on the S for which the » is 
a subst. ; and, on that account, they are allowable accord- 
ing to those who pause upon the «y without conversion, 
as in &J\ t£^£ )<f> ik [183, 646] : (j) as for the p of the 
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pi., the majority hold that it should be made quiescent 
in continuity [161], as pupU and fe&£ ; while Raum 
and Ishmam do not occur in the quiescent [above] : and, as 
for those who mobilize it in continuity, conjoining it with 
a y or ,5 , the reason why they do not employ Raum 
or Ishmam, after elision of the ^ or & [in pause], as 
Raum of the Kasra in ^UJI is employed after elision of 
its <5 [643], is that this Kasra does sometimes occur at 
the end of the word in continuity, as in ctjj i c jo *J> 
LIV.6. On the day when the summoner [Israiil 
(K, B), or Gabriel (K)J shall summon, [which is read 
(K) with elision of the ^ (K, B), for the sake of light- 
ness (B)] ; whereas jSJCJU and j^gjjj , when you conjoin 
them with a mobile after them, do not occur with Damm 
[and Kasr, respectively,] of the r , [i.e.,] with the r 
mobile, and the conj. elided ; while Raum or Ishmam 
of a vowel, that is never a final in continuity, cannot be 

employed [in pause] : and, as for such as oUjdf *Xxft VI. 
114. [77] and ZS&Js^l VLlll. [585], the final of 
the word in their case is the ^ and & respectively, which 
is elided on account of the two quiescents ; and what is 
elided on account of two quiescents is in the predica- 
ment of the expressed : this is if we say that, before 
their conjunction with the quiescent, they were JJuJi 
and VS 4^aJJ , according to the reading of Ibn Kathir [161] : 
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while, if we say that, before that, they were ICM and 
^jJt , with quiescence of the * in both, then the Kasr 
and Bamm are accidental, on account of the two quies- 
cents ; and there is no Raum or Ishmam in the accidental 
vowel [below], as kJULoj xJUf l&> ^a VI. 39. Whomsoever 
God willetk [to lead astray (B)], him doth He lead 
astray, and viJULs ^ d^yj ^5^4X^1 tXfiJj VI. lO.And 
assuredly Apostles before thee have been mocked at, 
because Raum and .Ishmam belong only to the vowel 
understood in pause ; while the vowel supervening on 
account of the two quiescents occurs only in continuity ; 
so that, not being understood in pause, it cannot be 
notified [by Baum or Ishmam] (R) ; (k) the accidental 
vowel is the vowel of the concurrence of two quiescents 
[664], as in XCVIII. 1. [450], JjLpf j^j IV. 45. 
And disobeyed the Apostle, and ■}' .ffi.kx'u LXXX. 

24. Then let man look ; and in tXio^j [above] (MAR) : 
and the reason why there is no Raum or Ishmam 
in it is that the consonant [on which it appears] has 
[prig.~\ no vowel in continuity ; but the vowel super- 
venes only because of a quiescent, that encounters it ; 
and disappears upon pause, because of the departure 
of the necessitating cause; so that it is not taken 
into account (MASH) : (4) reduplication of the letter 

paused upon, [in a n. or v. (Tar),] as iiJU. \Ss> This is 
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KkOlid and Ji*L> y» fle makes (Aud), with reduplica- 
tion of the * in dAi , and of the j in Jl*sj^ (Tsr) : (a) 
reduplication is the strengthening of the letter paused 
upon : (b) the object of it is to make known that this 
letter is orig. mobile : (c) the letter added for pause is 
the quiescent that precedes, and is incorporated into, the 
letter paused upon (A) : (d) the sign of reduplication is 



9\p (S, M, R, A) above the letter (I Y, R, A), as J \S i<x» 
This is Faraj (M) ; this being the initial of JujJs 



as * 

strong (IY, R, A), or Ju& It has become strong (IY), or 
oJui It has been strengthened (Sn) : but, in the langu- 
age of the Tsr (Sn), its sign is (Tsr) the head of a jfc 
(Tsr, Sn) above the letter, like this,^T(Tsr) : (e) it is 
rare (SH, Tsr), because of the occurrence of the doubling 
in place of the lightening (Jrb, Tsr) ; and for this reason 
it is not transmitted from any of the Readers except 

'Asim in JaXmjt LIV. 53. Recorded [in the Tablet 
(K, B)], in the Chapter of the Moon (Tsr) : (f) it is a 
Sa'di dial.', (g) its conditions are five matters, vid. that 
the Hatter (Tsr)] paused UDon should not be fa} a 
Hamza [642], as in Uaa. fault and CL young gazelle 
(Aud), because the Hamza in the position of the J is not 
incorporated, nor incorporated into [737} (Tsr)' ; (#-d) a 
a , as in ^Ui| the jvdg4 t a j , as in jfttfa catts, or an f , 
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" • * 
as in is &Jaj> dreads (Aud), because of the heaviness of 

the unsound letter [642] (Tsr) ; (e) immediately after 

quiescence, as in ju\ Zaid and .^ 'Amr (Aud), lest 

three quiescents be combined, the penultimate, the 

incorporated, and the [letter] paused upon (Tsr) : (h) 

reduplication occurs in the nom. and gen., unrestrictedly: 

and, as for the ace, if it be pronounced with Tanwin, the 

only [mode] allowable in it is conversion of the Tanwin 

into t [above], except according to the dial, of Rabl'a 

[above], who allow elision of the Tanwin, in which case 

there is no disallowance of reduplication ; but, if it be 

not pronounced with Tanwin, as j^!iT^K I saw the 

man, jiso J>J He shall not make, and <il=*t ooK7 saio 
Ahmad, there is no question about the allowability of 
reduplication, as in the nom. and gen.: (i) reduplication is 
applicable to the nom. and the [final] pronounced with 
Pamm, the gen. and the [final] pronounced with Kasr, 
and the ace. not pronounced with Tanwin and the [final] 
pronounced with Fath (R) : (j) such as llijJt [in the 
saying of the poet pJf g^isjljf y \ (Jrb)] is an anomalous 

poetic license [below] (SH), because he imports the 
predicament of pause, vid. reduplication, into the state 
of continuity [647] ; and we say that it is " the state of 
continuity", because the rhymes are mobilized only when 
meant to be understood as continuous [with what follows 
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them] (Jrb) : (k) the doubled letter ought to be quies- 
cent, because you double it only to explain the [existence 
of a] vowel in continuity ; whereas, when it becomes 
mobile, you are independent of indication of the vowel, 
since it is perceived [by the ear] : but they allow, in 
rhymes exclusively, the doubled letter to be mobilized, 
for the purpose of putting the letter of unbinding, 
because poetry is the position of quavering, trilling, and 
reiteration of sound, and especially at the ends of verses ; 
while the letters of unbinding, i. e., the f , j , and ,5 , are 
particularly appropriated out of [all] the letters, to 
repetition and reiteration [of sound] ; for which reason 
they are affixed in poetry, for the purpose of unbinding, 
to words that they are not affixed to in prose, as in 

^j** y v»A4 A [£jS& £yo viUi Li5 

[115], whereas you do not say &yJv y&sJo I passed by 
*Amr^ except according to the dial, of the Azd [above] 
of As Sarat ; and as in 

){>]yj) XXx J*j jU Oj # jiX+M, f L g JLuJ UU33 f 

(R), by [AlHarith (EM)] Ibn Silliza [alYashkurl 
(EM), The beloved (N)] Asmd has announced to us 
her intention of departing. Many a sojourner there 
is, of whose sojourning one is wearied ! (EM, N), 
whereas you do not say j*CL| JsX* Asmd has come to 

76 a 
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mfcf642]; and you say in poetry jilyi and^il, 
whereas in prose that is not allowable in any of the 
dials.; and similarly the poet [Imra alKais (Jh, MAB)] 
says 

\And many a mail-clad warrior there was, whose skirt 
I uncovered with the spear, whose inclination towards 
flight I righted with a trenchant blade, having wavy 
lines I (MAE)], with the s of the conj. after the g of 
the pron., whereas in prose that is not allowable when 
the s of the pron. is paused upon, as *&& ^XL His 
young man came to me [648] : so that, as, for the sake 
of putting the [letter of] unbinding, it is allowable for 
them to mobilize that [letter] which in prose ought to 
be quiescent, so, for the sake of the letter of unbinding, 
tjbey allow the doubled J to be mobilized in such as 

[by a man of the Bairn Asad (S),] With a nine-year-old 
she-camel, robust or swift [647], although it ought to 
be quiescent ; and similarly the doubled o in such as 
H* v3^»Jo j! [below] is orig. quiescent, but is mobilized 
for the sake of the letter of unbinding, as the ^ of 
,>*<>^t in the saying [of 'Amr Ibn Kultmlm at 
Taglilabl (EM)] 
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[Now wake up, O female cup-bearer, and give us a 
morning *dr aught with thy bowl, and keep not back for 
others the wines of the inhabitants of AlAndar\ a city 
in Syria, i. e. ^)dS$V)^L , where three <g s are combined, 
so that they are lightened by poetic license, or the wines 
of the Andarun, said to be cities in Syria abounding in 
wines (EM),] ought to be quiescent, as in ^ > ! «»» > Q ^y» 
I passed by the Muslims, all rhymes being paused upon, 
even though the sentence be not complete without the 
following verses : and, for this reason, we do not [often] 

^ <• s . 

find, in ancient poetry, such as ^y&Jvl the tree, with 
the o followed by the conj. ; but s^sucJf occurs, with 
the quiescent s [646] ; while ^CjucJI is frequent only in 
the poems of post-classical [poets] : and, according to- 
this theory, the saying UoAl! [below] is not " an anoma- 
lous poetic license " [above] ; as the mobilization of the 
yj in {*to&$i\ [above] and the mobilization of the^ in the 
saying 

[7%e winds have sported with it (the abode) ) and, %n 
mine absence, the whirlwinds of dust and the showers 
have altered it (MAR)], for the sake of the lefter 
of unbinding, are, by common consent, not anomaloifef 
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notwithstanding that the two letters would have to be 
quiescent if they were not in poetry : and, because of 
its not being anomalous, you will see mobilization of the 
doubled [letter], for the sake of the [letter of] unbinding, 
to be frequent in their language : Ru'ba [Ibn Al 'Ajjaj 
at Tamimi ( Jsh)] says 

l" > » ~~ Ox 6x >,»«o x<»x x« *> e 

[647] (R) Assuredly I have dreaded that I may see a 
drought in this our year, after it has been fertile in 
herbage. Verily the young locusts have crawled over 
the ridges of the ground, and the wind has blown up 
dust continually, leaving what the locusts have spared 
a desert^ as though it were the flood where it spreads 
abroad^ or like the flame when it has met the reeds 
and the straw and the long coarse grass, and has 
then blazed up (MN) : nor is there anything in the 
language of S to indicate that the like [mobilization] is 
anomalous or a poetic license ; nay, the only reason why 
the like [mobilization] is not extremely frequent is that 
reduplication [itself] is rare in pause, because the proper- 
ty of pause is to lighten, not to make heavy; so that 
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the rarity of such as CULfl and J^l* is like the rar% 

of U*&. ^nl*> J a 1 far came to me, and of J«su. L aD0Ve J ; 
(R) : but [Jib contends that] even those who say that 
the rhymes are mobilized because a letter of prolonga- 
tion, that is paused upon, has been added to them, which 
is what is named [letter of unbinding], not because they 
arft meant to be understood as continuous [with what 
follows them], do not take it out of the cat. of the ano- 
malous : except that the anomaly, according to the first 
[theory], consists in continuity's being treated like pause 
[647] ; while, according to the second, it consists in the 
vowel's being combined with reduplication, whereas the 
condition of the one is the non-existence of the other 
(Jrb) : (1) reduplication should properly not be applied 
to the ace. pronounced with Tanwin in such as 

LxauAaw La Jul Jjl Lo {*)yXS 

[above], because the letter of its inflection ought to be 
mobile in pause, its Tanwin being converted into f , and 
nothing else; while the letter of inflection, when mobile 
in pause, not for the sake of putting the letter of unbind- 
ing, is not doubled : but the poefc makes the ace. accord 
with, and follow the analogy of, the nom. and gen., as 
in the dial, of Rabx'a [above] (R) : (5) transfer of the 
vowel of the letter [paused upon] to that which is before 
it, as. in the reading [of IAl (Tsr)] ^lil* £iip $ CIII. 3. 
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And enjoined^ one upon another \ patience^ [with 
transfer of the Kasra to the ^ (Tsr)] ; and the saying 
JJ\ £jLo JJf l$f [498, 641] (Aud), with transfer of the 

Pamm of the * to the jj before it (Tsr) : (a) this also is 
rare (SH), like reduplication, except in the Hamza [641], 
because of the apparent alteration in the formation of 
the word, by the mobilization of the quiescent c with 
Damm, Fath, or Kasr, although the vowels are acciden- 
tal ; and also because the transfer of the inflection, which 
ought to be on> the final, to the medial [of the word] is 
disliked (R) : (b) its object is either to make the vowel 
[of the inflection (A)] plain, or to escape from the [con- 
currence of (A)] two quiescents (A, MKh) ; and the 
reason why it is not necessary is only that concurrence 
of two quiescents is allowable in pause (MKh) : (c) its 
sign is the absence of sign (A). 

§. 641. Its conditions are five [or rather six (Tsr)] 
matters, (1) that the penultimate should be quiescent, 
[in order that it may receive the vowel transferred, 
because the mobile does not receive another vowel (Tsr)] : 
(2-3) that mobilization of that quiescent should not be 
impracticable, [as in the case of the t and the incorporat- 
ed letter, which do not receive a vowel (Tsr) ; and should 
not sound heavy, [as in the case of the j and & , to which 
the vowel is not transferred, on account of the heaviness 
(Tsr)] : (4) that the vowel [intended to be transferred 
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(3?sr)] should not be Fatfca [642] (Aud), according to the 
soundest opinion, as held by the majority of the BB, 
because, if the [final] pronounced with Fath was [orig.] 
accompanied by Tanwin, the transfer [of its Fatha] 
would entail elision of the f of, [i. e., substituted for 
(Sn),] the Tanwin [640] ; while the [final] unaccompanied 
by Tanwin is made to accord with the accompanied : so 
says IUK (Tsr) : (5) that the transfer should not lead 
to an unprecedented formation (Aud), because that is 
not allowable : (6) that the [final which the vowel is] 
transferred from should be sound [642] (Tsr). Transfer 
is therefore not allowable in such as (1) y*** \ doo This 
is Ja*far, because of the mobility of the penultimate 
[642] : (2) ^L«jf human being and Ju&j is hard, because 
the t [in ^Uot (Tsr)] and the incorporated letter [in 
iX flj (Tsr)] do not receive a vowel, [since they are neces- 
sarily quiescent, except that the quiescence of the I is 
constitutional, while the quiescence of the incorporated 
is accidental (Tsr)] : (3) J^Sj says and «xo sells, because 
a vowel would sound heavy upon the ^ preceded by a 
[letter] pronounced with Pamm [in J^w (Tsr)], and upon 
the & preceded by a [letter] pronounced with Kasr [in 

Ilu (Tsr)]: (4) 11*3? «**♦— / learnt knowledge, 
because the vowel is Fatfca (Aud) : for they transfer 
Paulina and Kasr a, because they dislike to elide them, 
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en account of their strength; while, Fatha being light, 
they pardon its elision : so says Jrb (Tsr) : but that 
[transfer of Fatha (Tsr)] is allowed by the ££ [below] 
(Aud, A), and, [according to the author of the Aud 
(Sn),] by Akh [below] (Aud, Sn), unrestrictedly (Sn), 
for the sake of uniformity in the cat. (Tsr) ; and it is 
reported of Jr that he allows it, [unrestrictedly, like the 
KK (Sn)] ; and of Akh [above] that he allows it in the 
[n.] pronounced with Tanwin, according to the dial, of 
those who say^I JJitJ I saw Bakr (A), Vid. Babl'a 
[640], because the preceding objection [as to its entailing 
elision of the f substituted for the Tanwin] is absent, 
according to the dial, of these (Sn) : (5) jLL |J«i This U 
knowledge^ because in Arabic there is no Ji [368], trcth 
Kasr of its first [letter], and J)amm of its second (Aud): 
(6) jjh. and {S ^b [643], because the [final which the towel 
is] transferred from is not sound (Tsr). The last two 
conditions [mentioned by IHsh, vid, that the Vowel 
should not be Fatha, and that the transfer should not 
lead to an unprecedented formation (Tsr),] are peculiar 
to [the n. whose final is] other than Hamza : so that 
transfer is allowable in such as (1) -^ff * 4*! ^jjf 
XXVII. 25. Who brin$eth forth the hidden, [where 
you say u&sjf (Tsr),] though the vowel is Fatha, [because, 
if you said ^v^M with quiescence, without transfer, you 
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would find it sound manifestly heavy (Tsr)] : (2) *>; liX* 
This is a buttress, [where you say ^ with Kasr of the 
» , and Bamm of the *> (Tsr),] although the transfer leads 
to the formation Juii [abpve] (Aud), because the Hamza 
is heavy ; an<^, when the preceding [letter] is quiescent, 
the utterance of the [quiescent (A)] Hamza is difficult 
(Tsr). The opinion of the KK [above] is that pause 
with transfer is allowable, whether the vowel be Fatha* 
Bamma, or Kasra, and whether the final be Hamza or 
any other letter ; so that, according to them, you say 
u»vAJ ) 09.I ) I saw the striking and \&J \ oo!^ J saw the 
buttress ; while the opinion of the BB is that transfer is 
not allowable when the vowel is Fatha, except when the 
final is Hamza ; so that, according to them, teyf oof ^ 

is allowable, while il^liT [ oot/] is disallowed : but the 
opinion of the KK is better, because they have trans- 
mitted it from the Arabs (IA). Those who do not 
authorize JuJ [368], with Bamma [on its first (Tsr)], and 
then Kasra [on its second (Tsr)], but assert that J&> 
weasel is transferred from the v., do not allow; transfer 
[of the vowel] in such as Ji*j by a lock, because, atter 

the transfer, ifc becomes Jjwj with Bamm of the ^y and 

of 

Kasr of the o : but allow it in sucn as &ku with 

slowness, because the final is Hamza (Aud); while 

77 a 
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unprecedentedness [of formation] in transfer from the, 
Hamza is pardonable, because of the heaviness of the 
Hamza (Tsr). This is the dial, of many of the Arabs, 
among them Asad and [most of] Tamim (IY, A), who, in 
the case of [the n. whose final is] Hamza, make no distinc- 
tion between Fatha, and Damm or Kasr, of the initial ; but 

say jkJ I f Jje This is slowness and ^Jaxf I ^ from 

slowness [642], ^) I !tX*> This is the buttress [642] and, 

^^J b va>xjjo /" passed by the buttress, as they say 

jl^J! jjjo T/m is the hidden [and ^-jiaTL «y;yo / 
passed by the hidden (M)] : and do not avoid reduction 
to the formation Ju^ , which has no precedent in the lan- 
guage, or Juii , which has no precedent among ns.', because) 
such a formation [here] is accidental, not the [original} 
formation of the word (IY). But some [of Tamini (M,, 
A, Tsr), in the case of the n, whose final is Hamza (R),] 
flee [from the unprecedentedness (A, Tsr) effected by 
this transfer ( Aj] to [mobilization of the quiescent with 
the vowel of the o , by (Tsr)] alliteration (M, SH, A. 
Tsr) of [the vowel of] the £ to [that of] the o (A) 
[i. e.,] of the transferred pamma to the Kasra of the o , 
and of the transferred Kasra to the Damma of the o. 
(MASH), making Kasra follow Kasra, and Damma 

ft «• tO f I 

fpllow Damma (IY, Jrb), as ,50^ f I (X» with two Kasrasv 
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•*nd £kJI ^ with two Pamuias [642 J (M, Jib., MASH) : 
while some of them alliterate;' but, after alliteration, 
change the Hamza [into a letter homogeneous with the 
alliterative vowel before it (Sn)], saying y*S £* ^"tdJb 
This is a buttress with another to match it (A). And 
similarly [they alliterate] in the case of the n. whose 
final is not Hamza (IY, E;, though [Z or] IH does not 
mention it, the difference being that, in" the case of the 
«. whose final is Hamza, the leading to a discarded 
formation is pardoned ; so that this is allowable, as allit- 
eration is allowable. The pause of the people of Al^ijaz 
{642] is not mentioned by [Z or] IH in this section (R). 
When the vowel of the Hamza is transferred, the Hijazls 
elide the Hamza, pausing upon the bearer of its vowel, 
[i. e., potentially " the bearer", because actually it bears 
only quiescence (Sn)]; as it is paused upon, when inde- 
pendently entitled to possession of that vowel, [by reason 
of 4>he vowel's orig* belonging to it (Sn)] : so that they 
say liJ! Iji This is the hidden, [with transfer and 
■elision (Tsr),] pronouncing [the « (Tsr)] withquiescence^ 
Raum, or Ishmam [658] (A, Tsr) ; or with any other 
(mode], subject to its conditions (A) ; or [rather (Sn)] with 
reduplication [642] (Tsr, Sn), but not transfer, according 
to the well-known dial. ; though in the dial of Lakhm 
[below], respecting transfer to a mobile, its allowability 
is not improbable (Sn). But others than the Hijazis, 
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[when they transfer (Tsr),] do not elide the Hamza (A, 
Tsr), because they are eager to keep the inflection from 
disappearing (Tsr). Transfer is authorized in the norri. 
and gen., by common consent (R). The Rajizsays 

^t8*,U^*rtif[498, 640], meaning yuJf (Mb); [and] 
the poet says 

cfe^l db; (M ^W ^ f * is^ 1 *^ 4*-' f§"«JU* 
#Ae showed me an anklet upon her leg, and the heart 
bicame soft because of that anklet. Then said I, and 
hid not mine emotion from my companion, Now, by my 
father be the root of that leg {ransomed) /, meaning 
J^Jland J^JI [368]; and, similarly (IY), the poet 
say3 

^^vJIL^IT^yuj, J^J»5 fc^Jl ,5^15 } \s^\\jtyi&3 
The strings of the bows and the hairy hands drove 
them, the arrows being sixty, as though they were 
live coals > meaning j*^J \ and ^aJi (M). As for the 
ace, (1) if the n. be pronounced with Tanwln, transfer 
is not authorized in it, except in the dial, of Rabi'a 
[above], because of their eliding the Fatha also : (2) if it 
be not pronounced with Tanwln, transfer is (a) disal- 
lowed by S, who says " They do not say I&J f ^L /» 
[" because it is in the position of Tanwln " (S), which is 
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understood by R to mean J " on the ground that the art. 
is accidental, the o. /. being Tanwln, so that the [to.] 
made det. by the art. is in the predicament of the [V] 
pronounced with Tanwm"; [and by IUK and others to 
mean that the ace. not pronounced with Tanwln is made 
to accord with the ace. pronounced with Tanwln, for the 
sake of uniformity]; (b) allowed by others than S, 
because the ace. not pronounced with Tanwln is exactly 
like the nom. and gen. in the necessity for quiescence of 
the J . If, however, the final of the ace. not pronounced 
with Tanwln be Hamza, transfer is authorized in it, by 
common consent, because the Hamza [below], whan 
quiescent, is imperceptible after the quiescent (R) : 
and the ace. pronounced with Tanwln is like the 
ace. not pronounced with Tanwln in allowability of 
transferring the vowel of its Hamza, although it is not 
exemplified by [R and] A (Sn). The majority hold that 
transfer is peculiar to the vowel of inflection ; so that 
jJ ^ or *4 ^ [201] is not said, nor J**? ^ [206], 
because their eagerness for knowledge of the vowel of 
uninflectedness is not like their eagerness for knowledo-e 
of the vowel of inflection, [on account of the pre- 
eminence of the latter (Sn)] : but some of the moderns 
say that, on the contrary, the eagerness for [knowledge 
of] the vowel of uninflectedness is more strongly felt, 
because the vowel of inflection has something that indi- 
cates it, vid. the op. [1] (A). The s of the pron. is like 
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the Hainza [above] in im perceptibility ; so that, when 
the letter before it is quiescent and sound, transfer of its 
Damma to that quiescent is allowable, [as] in *Juo and 

au& , for the sake of making the Damma plain (R). The 
poet [Ziyad alA'jam (S, 1Y)] says 

<S, Mb, M, K on IV. 101, R, A) / marvelled (and 
fortune, much is its marvelling !) at an '•Anazi that 
reviled me, while I smote him not (N), meaning 
«jw»3 1 *J {Mb, A, N), with quiescence of the o , and 
pamm of the s (N); and Abu -nNajm says 

jT^ew bring this near, and remove this far (S, Mb, 
M), meaning *JU*\ (Mb, IY) ; and Tarafa says 

awk| Sj ijmAaJ I «^io! ^J & iu \z*&Sj aj« ^moU*. 

IF/ja£ detains me is a dwelling that I have stopped at, 
such that £/ / were to obey the prompting of my soul t 
1 should not quit it, where he is not obliged to restore 

the <5 [elided in ~\ ], when the - becomes mobile, because 
its vowel does not really belong to it, but is only the 
vowel of the * (Mb). And some of the Banu 'Adi, of 
Tamim, mobilize the letter before the s with Kasr, on 
account of the two quiescents, saying «xjj-o She struck 
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kim and LcJli She said it; but the first [mode, vid. 
transfer of the Damma from the s to the quiescent 
before it, as l£p> and sxJlS ,] is more frequent (R). 
Pause with transfer of the vowel to a mobile is [allow- 
able in (A)] the dial of Lakhm [above] (A, Tsr), as in 

(A) TTAose conforms to good in whit he has purposed, 
his efforts are praised, and his rectitude is known 
(MN), where the poet transfers the vowel of the s to the 
<> , which was mobile (MN, Sn) before (Sn), orig. nC^cS 
(MN) : and, as an instance of this dial,, Jh cites the 
saying of some Rajiz 

ghatban ceased not to be strong in his throwing down, 
until his match came to him, and broke his neck, 
saying " He means vSe&£ ; but, when he pauses upon the 
* , he transfers its [vowel, vid. the (Jh)] Damma to the 
preceding \jt> , which he then mobilizes (Tsr) with the 
vowel of the 8 "(Jh). And another peculiarity of this 
dial is pause upon the » of the 3rd pers. fern, by 
elision of the 1 , and transfer of the Fatha of the s to the 
mobile before it, as in the saying 

Misfortunes that I was fearing for, or on account of, 
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Lakkm, meaning l^lif (A). And it is said in the 
Nihaya "For j£i He struck him you say £^ m 
poetry; and the vulgar use it in prose" (Tsr). It is 
-allowable to pause upon a single letter, like [the ^ and 
(MAR)] the aoristic letter, which is then conjoined with 
a Hamza followed immediately by an | ; but sometimes is 
restricted to the I : the poet says 

•[/n return for good shall be good things (from me); 
and, if (what is done to me be) evil, then (its return 
shall be evil); and I mean not evil (for thee), unless 
thou will evil (for me) (MAR)], i. e ., \X £i J,j and 
Zh \ $[ : and it is sometimes related fti and I tf , as 
though another | were added to the t , like the impletion 
of Jatha ; and then the first, being mobilized because of 
the two quiescents, were converted into Hamza, as in 
£*!<>[665](R). 



§. 642. The Hamza is the remotest and faintest of 
the letters, because it proceeds from the farthest part 
of the throat [732] ; whilepause causes the letter paused 
upon to become fainter than it is in continuity, because 
pause involves elision of the vowel that immediately 
follows the letter, making its sound plain ; so that, when 
Hamza is paused upon, it needs to be made plain. The 
Hamza paused upon is either lightened by conversion or 
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elision, which is the method of those who alleviate, 
[vid. the people of AlHijaz (MAR)] ; or sounded true, 
which is the method of others [641, 658]. The Hamza 
sounded true needs something to make it plain, because 
it remains, and is therefore faint, contrary to the 
lightened. The [Hamza] sounded true is preceded 
either by a quiescent [letter], or by a mobile. If the 
preceding [letter] be quiescent, you pause upon the 
Hamza with elision of its vowel in the nom. and gen., 
as you pause upon [the s in] ^«a 'Amr and jCj Bakr : and 
here, besides quiescence, Raum or Ishmam occurs ; but 
not reduplication 640]. Many of the Arabs, however, 
tnrow its vowel, offcener than the vowel of any othei 
[letter], upon the preceding quiescent, because the 
Hamza, when it follows a quiescent, is fainter, since, the 
quiescent, being faint, it is a faint [letter] after a faint ; 
whereas, when you mobilize the preceding [letter], that 
makes the Hamza plainer. Since, then, the Hamza is 
more in need of mobilization of the preceding [letter] 
than are the rest of the letters, because of its excessive 
faintness, they (1) throw its vowels upon the preceding 
[letter], whether the vowel be Fatha, .Damma or Kasra ; 
whereas they do not transfer the Fatha [641] of any 
other letter to what precedes it : (2) throw upon the 
preceding [letter] the Damma of the Hamza in the case 
of the tril. pronounced with Kasr of the o , as ?4 > JT I Jud 

78a 



( 808 ) 

[641]; and its Kasra in the case of the tril, pronounced 
with Banna of the u5 , as J*J\ &o [641] ; although, by 
this transfer, the two expressions are transformed into a 
discarded measure ; nor do they mind that, because this 
measure, is a temporary accident, not the original consti- 
tution of the word : whereas that is not done by them in 
the case of any [final] other than Hamza; so that they do 
not say JtXft tJje This is a counterpoise, nor j*»J I ^jo 

from the full-grown unripe dates. All of that [transfer 
of vowels] is because ]of their dislike that the Hamza 
should be quiescent when preceded by a quiescent. And, 
where the inflection is thus transferred to what precedes 
the Ham:;a, Raum and Ishmam do not occur, because 
they serve to make the vowel plain, while that is already 
realized by the transfer. But, even in the case of the 
Hamza, some of the Banu Tamim avoid the two discard- 
ed measures, notwithstanding their being accidental ; and 
therefore abandon transfer of the vowel in what leads to 
them, i. e., the tril. pronounced with Kasr or Bamm of 
the o ; but, in both [formations], make [the vowel of] 
the c imitate [that of] the v«i , in the three cases, 
[nom., ace, and gen.,] saying ^suJ\ IcX* ,^JajL v^Co, 
and jiaJI coK; and &oy\ LX* , c5«>JL? o->** , and 
<5*>jf ooK [641]. For, since they see that, in the 

of o 

gen. of sk? , and the nom. of %&* , transfer leads 
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to the two discarded measures, they make [the 
vowel of] the £ imitate [that of] the o in the gen. 
of 1& , and in the nom. of 10s ; so that the nom. and 
gen. in both [formations] are the same ; and then, dislik- 
ing that the ace. should be different from the nom. and 
gen., they make [the vowel of] the £ imitate [that ofj 
the o in the three cases. And, besides quiescence, in 
these two [formations], where [the vowel of] the £ is 
made to imitate [that of] the o , Raum and Ishmani 
occur, because they serve to make the vowel of the final 
plain ; and it, though transferred to the penultimate, is 
annulled by the alliteration of [the vowel of] the £ to [that 
of] the o ; so that it needs to be made plain. Some of 
the Arabs are not content with making the Hamza plain, 
by means of what we have mentioned ; but seek more 
than that. They are of two kinds :— (1) some elide, and 
do not transfer, the vowel of the Hamza ; and afterwards 
convert the Hamza into an unsound letter homogeneous 

O « ,,0,0 * I 

with its vowel, saying j3y| \d& This is the bruise 

and JuJ! slowness and ^Jl the buttress , and ^yi^uy^o 

and .Ja^Ita and ^<>j£* , with quiescence of the £ in the 

whole [of them] : while, in the ace., quiescence of the 
letter before the I not being possible, since the I occurs 

only after Fatha, they say UjJ! ool; and LkJI and byl 
[below], with transfer and conversion ; so that here the 
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Hamza is made plain by its conversion into | , as some 
make the I in {S Lls» plam by its conversion into Hamza 
[643], because [here] the I preceded by a letter pronounc- 
ed with Fath is plainer than the Hamza preceded by a 
quiescent, as there the [Hamza] preceded by a mobile is 
plainer than the i : (2) some transfer the vowels to the 
£ in the whole [of these formations] ; and afterwards 
regulate the Hamza, in respect of conversion, by the 
vowel of what precedes it, saying JkJfftS* and «jJ| and 
'ydJ\ , and ts kJ b e^ and ^SjJl* and ^aJlj , and cuk 
IkJf and UjJI and Ic^Jf [above]. This conversion, however, 

ft ' M 

is not an alleviation of the Hamza, as in gu well, ^Uhead, 

o > 

and ^j* fteftewr, because these Arabs are not among 
those who alleviate [658] ; but this conversion is because 
of their eagerness that the vowel of the letter paused 
upon should be made plain. Then those transferors of 
the vowel, who avoid the discarded measure with [reten- 
tion of] the Hamza [641], avoid that with conversion of 
the Hamza also ; and say -jkJf f Jjd and JojS\ oof* 
andyb-JU ©y , and ,5a J I fjj» and ^Jf ouf% and 
<5<j JL? cm> , makmg the j inseparable from the first 
[formation], and the & from the second. And, in 
the case of these [formations], whose J is converted 
into a soft letter, Kaum and Ishmam do not occur, 
because the vowel was upon the Hamza, not upon 
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the soft letter, as was mentioned in the case of the 
s of femininization [640]. All of this is when the 
letter preceding the Hamza is quiescent. But, if it be 
mobile, as in C&) young gazelle, j*5l mushrooms, and 
(5 JU»f [below], you pause upon such a formation as you 
pause upon J^&. he-camel, Jl&.< man, and deliver, with- 
out conversion of the Hamza, because it is made plain 
by the vowel of the letter before it : so that here all the 
modes of pause [upon the mobile] occur, except redupli- 
cation [640] ; and except transfer, because of the mobility 
of the penultimate [641]. When the letter before the 
Hamza is pronounced with Fath, some of the Arabs, I 
mean, of those who sound [the Hamza] true, regulate it 
[in respect of conversion] by its own vowel, from eager- 
ness to make [the Hamza] plain, because they account 
the Fatha [on the penultimate], by reason of its lightness, 
to be like the non-existent, so that it does not serve to 
make [the Hamza] properly plain ; and therefore they say 
yLCM Ijje This is fresh herbage, 3UCM coK I saw fresh 

herbage, ls ^4 ^7* I passed by fresh herbage, [with 
Fath of the J , and quiescence of the y and & (Sn),] con- 
verting the Hamza pronounced with Damm into . , the 
Hamza pronounced with Fath into f , and the Hamza 
pronounced with Kasr into & , because, after Fatha, the 
unsound letters are not considered heavy, when quiescent. 
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But, when the letter before the Hamza is pronounced 

with Pamm, as in ^\ , or Kasr, as in ^u>\ [below], it 

is not possible to regulate the Hamza [in respect of con- 
version] by its own vowel, because the I does not occur 
after Damma or Kasra, nor the quiescent ^ after Damina, 
nor the quiescent j after Kasra; and moreover the 
Pamma and Kasra [on the penultimate] manage to make 
[the Hamza] properly plain : so that they retain the two 

Hamzas in their [original] state, [saying ^f\ and ^1 J ; 
and do not convert them, as they convert tne Hamza 
when the letter before it is pronounced with Fath. All 
of this is according to the method of those who sound 
the Hamza true. But, as for those who alleviate [it, vid. 
the Hijazis], they lighten it in the proper way [658] : 
so that, (1) if the preceding letter be quiescent, they 
transfer the vowel of the Hamza to the preceding [quies- 
cent] and elide the Hamza ; and afterwards elide the 
[transferred] vowel, on account of the pause, as ^ioJ! 
and *J\ and kllf ; and here quiescence, Raum, Ishmam, 
and reduplication [641] occur : while, in the ace. pro- 
nounced with Tanwin, the Tanwin is converted into \ 

as Ik! v^Jf \ and U and iJX : (2) if the preceding letter 
be mobile, the Hamza is regulated [in respect of conver- 
sion] by the vowel of the preceding [mobile], being 
[converted into] an I in iLixJ I , in the three cases ; a y in 
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y£\ ; and a ^ in ^^jl^I : and here only quiescence occurs ; 
not Raum or Ishmam, as we said in the case of the s of 
femininization [640] ; while reduplication is impossible, 
because it occurs only in the sound [640] (R). The 
people of AlHijaz say yj3) the fresh herbage [and 
l£ioJ( the fault (IY)] in [all (A)] the [three (M)] cases 
(M, A), because the Hamza is made quiescent by the 
pause, while the letter before it is pronounced with Fath ; 
so that it is [converted into I (IY),] like [the Hamza in] 

yjj head [658] (M) and jJi axe (IY), because they do 
not change the Hamza after a vowel, except into the 
[letter] homogeneous with it (ll), i. e., with this vowel 
(Sn) : and [for that cause (A), by parity of reasoning 
(M), when the letter before it is pronounced with Damm 
or Kasr, it is converted into ^ or ,5., respectively; so 

that (IY)] they say ^S\ for y*f\ [above] (M, A) ; and 

{ Jst>\ for {S k»\ I give (M), from J^JI u* gave to the 

man, aor. sSJ^a , i. q. sUacf (IY) ; and ^** for (5 Ji^o 

» OJS o. 



full (A) ; y*S S being (IY) like 'tey*. pounce-box, and 
[ ^T like (IY)] 1*3 wolf [658] (M). 

■§. 643. The unsound n. is that which has for its final an 
unsound letter, vid. a ^ or ,5 or I [697] ; and what precedes 
these letters is either quiescent or mobile (IY). When 
the final is unsound, and the penultimate is quiescent, 
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[which occurs, only with the , or ^ (IY),] like the final 
of ^b gazelle [and {S ^c boy (IY) , and of y«> 6wcA;e* 

[and j«X& enemy, not with the f , because what precedes 
the I is always pronounced with Fath (IY)], it is [treated 
(IY)] like the sound (M) in pause, as it is treated in 
assumption of the vowels of inflection [16, 720] : so that 
its predicament is like the predicament of the sound ; 
that being allowable in it which is allowable in the sound, 
and that being disallowed in it which is disallowed in the 
sound [640, 641]. But some of the Banu Sa'd substitute 
a _. for the double ^ in pause, because the ^ is faint : 
while it proceeds from the same outlet as the — [732] ; 
so that the _ , but for its hardness, would be a ^ ; and 
the t5 , but for its softness, would be a _ : and therefore 
they say *+}&* for {S ^a Fukaimi [311], a+*£ for Z+aJ 
Tamimz, and Li* for ^1. Ali : the poet says Jbl& _JlL 
vjf[694], meaning ^U and ^J b (IY). [When the 
penultimate of the unsound n. ' is mobile, the n. is 
defective or abbreviated.] When the defective [16] 
is paused upon, its & must be expressed in three 
cases, (1) when it is curtailed of the o , as when 
you use the aor. of ^ fulfilled or ^ stored up 
as a [proper] name, in which case you say [in the 
nom. (Tsr)] ^ |<\a This is Yajl and ^u IJu© This 
is Ta% [and in the gen. {S Lf f i <&sSa I passed by 
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Yafi and <S «L by YaH (Tsr),] with expression [of the lS . 
in the nom. snAgen. of both (Tsr)], because their o. /. is 
^ and ^^ [482, 644, 699]; and then their o is elided, 

[on account of its occurrence between a ,5 pronounced 
with Fath and a Kasra (Tsr)] ; so that, if their J were 
elided [in pause (Tsr)], such elision would be a mutila- 
tion [of them, since none of their rads. would remain, 
except a single quiescent letter (Tsr)] : (2) when it is 
curtailed of the p , as in *jo act. part, of ^\ shewed : for 

its 0. /..is ^yA , on the measure of ^.jjo ; and then the 
vowel of its £, vid. the Hamza, is transferred to they [before 
it, which is quiescent, sound (Tsr)] ; and afterwards the 
Hamza is dropped (Aud), for the sake of alleviation [658] ; 
and the n. then subjected to the same alteration as ^Ls 
(Tsr), its ^5 being elided, because of its concurrence, 
when quiescent, with Tanwin (Sn) : and the & , [which 
is its J (Tsr),] may not be elided in pause, because of 
what we have mentioned (Aud), vid. the mutilation of 
the word from the elision of its £ and its J , and [from] 
its being left with a single quiescent rad. (Tsr) ; so that 

you say &y> (jjo This is a skewer (IA, A) : (3) when 
it is an acc. f whether it be pronounced with Tanwin, as 
in L>jL/> Uj uw Lot Ujs III. 190. Our Lord, verily 

we have heard a summoner ; or not, as in y&Sll |Sf ^Ei** 

79a 
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IsUJf LXXV. 26. Not so, when it, [i. e., the soul (K, 
B),] reaches the highest parts of the breast (And) ; so 
that, in pause, the & must be expressed in both \exs., as 
Qatii and ^UJ! ], because it is fortified [against elision] 
in the first by 1ihe t of the Tanwin, and in the second by 
j I (Tsr). As for the ace, in it the defective is like the 
sound [640], because the vowel [of inflection] is affixed 
to it in the ace. : so that, if it be not pronounced with 
Tanwin, its & is made quiescent, as ,^UJ! ojI^ 1 saw 
the judge ; and, if it be pronounced with Tanwin, an \ is 
substituted for its Tanwin, as LyoLs cu!^ I saw a judge 
(Jrb). If, however, the defective be a nom, or gen., its 
,5 may be expressed [in pause because it is expressed in 
continuity, and nothing has arisen to necessitate its 
elision (Tsr)] ; or elided (Aud), to distinguish between 
continuity and pause (Tsr). But, in the [defective] 
pronounced with Tanwin, [there is a dispute as to which 

of the two modes is preferable : and, according to S 

• «» <* \ 
(Tsr),] the preferable [mode] is elision, as ^U I jj» This 

is a judge and yolib t^J I passed by a judge (Aud) . 
This is the opinion of S and the moderns, because the & 
is not expressed in continuity ; so that, when pause upon 
the defective is intended, its vowel and its Tanwin are 
elided, by analogy to the sound : and because, pause 
being the place of rest, it is not fitting that what is nob 
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found in continuity should be put in it : so says YS (Sn): 
[or] because the Tanwln, which is the necessitating cause 
of elision [16], is constructively remaining (Jrb, Fk). 

But [ ,~4li !&* and ,-^lib d«jo are allowable, with expres- 
sion of the ^ , which is preferred by Y ; and, in accord- 
ance therewith (Tsr),] Ibn Kathir reads ^ali tf jXlj 
XIII. 8. And every people hath a guide, &K*& "5 
^Ij lyo *ijS XIII. 12. Nor have they, beside Him, 
a»^ protector (Aud), and ^b «JJf OJ^ l*j XVI. 98. 
[2], with expression of the & in [all of] them (Tsr) ; 
[for] some do not elide it, from regard. to the fact that 
Tanwm is not in the word (Jrb). And in the [defective} 
not pronounced with Tan win, [vid. the synarthrous. 
(Tsr),] the preferable [mode] is expression [of the & 
(Tsr)], as ^Uit t«X» This is the judge and ^UJlj <a>;j* 
I passed by the judge (Aud). But pause with elision is 

allowable, as JiLijT f *3j» and Je\j!fU <&yf \ an ^, in accord- 
ance therewith is the pause of the majority [of the 
Readers] upon jGulit and ^Ld\ in JlxzJl ^x*p\ XIII. 
10. The Great, the High [645] and vji^Tj^ j*x4{ XL. 
15, Zfotf .He, [or tt, or he (K, B),] way 0W« warning 
of the day of meeting, [i. e., of resurrection (K, B)J 
where Ibn Kathir pauses with [expression of] the £ , 
according to the preferable .mode. The argument of 
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those who, in the state of pause, express the & in the 
[defective] pronounced with Tanwln is that its elision is 
allowable only on account of the Tanwln [16] ; while in 
pause there is no Tanwln, so that the & must return. 
And the argument of those who elide it in the [defective] 
not pronounced with Tanwln is that the pause is assumed 
to be upon the indet., with elistea of the - and Tanwln; 
and the art . to be then prefixed to it, after elision of the 
t5 . But the argument of the first is stronger (Tsr). The 
[defective (Tsr)] not pronounced with Tanwln is of four 
sorts (A, Tsr), (1) that whose Tanwin falls off because 
of the prefixion of J! [609] (Tsr), [i. e.] the synarthrous 
(A), which has been mentioned above (Tsr) : (2) that 
whose Tanwln falls off because of its being put into the voc. 
[48], as in ^U L> judge, in which case expression 
[of the ^ ] is adopted by Khl, [whose opinion is/preferred 
by others than S (A),] because elision is allowed [by the 
GO- (Sn)], but is not frequent (A, Tsr), so that it is 
outweighed by the frequency [of the alternative mode, 
i. e., expression] (A) ; while elision is adopted by Y, 
[whose opinion is preferred by S (A),] because the voc, 
is the place of elision (A, Tsr) and alteration (Fk), for 
which reason curtailment is introduced into it [58] (A), 
while there is no mutilation of the word here (Fk) : (3) 
that whose Tanwln falls off because of diptote declension 
[17], in which case, if it be an ace, as {sjlys* 00K I saw 
maidens [18], it is paused upon with expression of the 
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^ , [necessarily (Sn)J as above mentioned, in [the 
discussion of pause upon] the [defective when it is an] 
ace. (A, Tsr) ; while, if it be a nom. or gen., it is said 
in the Ham* that expression and elision are allowable, 
but that the chaster [mode] is expression (Sn) : (4) that 
whose Tan win falls off because of prothesis [110, 609], 
as in Sxi ^li the judge of Makka, in which case, 
[when it is paused upon (A),] the two modes allowable 
in the case of the [defective] pronounced with Tan win 
are allowable, because, say they, when the prothesis 
ceases by reason of the pause upon the defective, then 
what went away [from it] because of the prothesis, vid. 
the Tan win, returns to it ; so that what is allowable in 
the case of the [defective] pronounced with Tanwin is 
allowable in its case (A, Tsr). As for the abbreviated 
[16, 326], which is that [in/I. «.] whose final is an I , it 
is of two kinds, triptote and diptote. The f of the 
triptote [pronounced with Tanwin] falls off in continuity, 
because of its quiescence and the quiescence of the 
Tanwin after it, as ^ C ^Jl Lac s Jjd This is a staff 
and a mill-stone, O youth : but, when you pause, the I 
returns ; and the pause is upon it, contrary to the & of 
uoU [above], as Ul& bAtf This is a staff, Lcuc o^k I saw 
a staff, and Loa^ ua 1 passed by a staff, because of 
the lightness of the f (IY). The abbreviated pronounced 
with Tanwin is paused upon with the. I (Jrb, MN, A, 
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Tsr), which must be expressed, in the three cases (Tsr), 

as ^S <&Jl\ isdm$ youth [below] (MN, A). The GG 
dispute about this i (IY, R). As to this I there are 
three opinions, (1) that it is a subst. for the Tanwin, 
in the three cases (MN, A, Tsr), the elision of the 
converted f [326, 684, 719] in continuity being adopted 
as a concomitant of pause (A, Tsr) : this is the opinion of 
Akh, Fr, and Mz [below] (MN, A, Tsr) ; and is under- 
stood from the language of 1M here, [" Make Tanwin 
after Fath into an \ " (IM),] because the Tanwin is after 
a Fatha (A) : (2) that it is the converted f , in the three 
cases ; that the Tanwin is elided ; and that, when it is 
elided, the I returns : this is transmitted from IA1, Ks, 
and [the KK ; and is adopted by (MN, A)] IK and Sf 
[below] (MN, A, Tsr), and reported by IBsh to be held 
by S [below] and Khl (A, Tsr) ; and is adopted by IM 
in the Kafiya : " and ", says he in the CK, " this opinion 
is confirmed by the existence of readings with Imala of 
the \ in pause, [as in ^Ju* LXXV. 36. neglected, with 
Imala, in the reading of Hamza and Ks (Sn] ; and by 
the f *s being accounted -a rhyme-letter" (MN, A); 
whereas the subst. for the Tanwin is not suitable for 
that (A), i e., for Imala and the rhyme-letter (Sn) : and 
[TDK says that (MN)] the ex. of its being accounted a 
rhyme-letter is the saying of the Rajiz [Ash Shammakh 
(MN)] 
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Fenty *Aow, Ibn Ja'far art one of whom it is said 
"Most excellent is the youth!", and the best of them 
for a nightly visitor, when he comes. And many a 
guest, that has visited the tribe in (the time of) 
journeying by night, has found provisions and tid- 
ings, what he has desired /, or and some tidings that 
he has desired! (MN, A), where the evidence is in ^ 
(MN, Sn), because J£» is pronounced with Tanwln 
(MN) ; not in { ju6\ [below], because it is not pronounced 
with Tanwln (Sn) : (3) that the abbreviated is judged by 
comparison with, [i e., analogy to (Sn),] the sound, the 
| in the ace. being a subst. for the Tanwln, and in the 
nom. and gen. a subst. for the J of the word : this is the 
opinion of S [below] (MN, A, Tsr), as reported by most 
(A, Tsr) ; and [is said to be the opinion (A, Tsr)] of the 
great majority of GG (MN, A, Tsr)]; and is adopted 
by F [below] (MN, A), except in the Tadhkira, where 
he takes to agreement with Mz [above] (A). But what 
is [last] ascribed to S is not intelligible from his language, 
since he says " As for the J that goes away in continuity, 
it is not elided in pause, because the Fatha and the f are 
lighter. Do you not see them flee to the I from the j or 
45 preceded by a letter pronounced with Fath [684]? 
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And sometimes they flee to it from the [ . or & ] pre- 
ceded by a letter pronounced with Kasr, as Ua and Li/" 
(R) and l^i (S, IY), for [ ^> and] ^ and ^j (IY). 

And he also says that they lighten dull [368, 408] and 
tX^i [368, 468, 482] by eliding the vowel of their c s ; 
but do not elide the vowel of the £ in j^i. he-camel 
(R), because of the lightness of Fatha (IY). Sf [above] 
says, which is the truth, " This passage indicates that 
the opinion of S is that the t , which is expressed in 
pause, is the very one which was elided in continuity". 
The meaning, I say, of S *s language is (1) that, when 

you say ydis !iX» and ^tib o^** [above], you elide in 
pause the ^ that you elided in continuity on account of 
the two quiescents [16]; although one of the two quies- 
cents, vid. the Tanwln, has disappeared ; and that because 
its disappearance is accidental : while, if the ^ and Kasra 
were not elided in pause, the word, in the state of pause, 
would remain of a heavy aspect, according to them; 
although it would be lighter than it is ih Continuity, 
because the & , in every state, is lighter than Tanwln : 
but (2) that, in the abbreviated, you restore in pause, in 
the three cases, the f elided on account of the two 
quiescents, because the last quiescent, vid. the Tanwln 
has disappeared, [such restoration being] because the I 
is lighter than every [other] light [letter]. In the 
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abbreviated, then you consider the disappearance of the 
Tanwin, notwithstanding its being accidental, because 
the. consideration of it conduces to making the state of 
pause the lightest possible. But, in the defective, you 
do not consider that accidental [disappearance of Tanwin], 
because the consideration of it would conduce to making 
[the word in] the state of .pause assume a heavy aspect. 
And you see how general — in the nom., ace., and gen. 
— S makes the restoration of the f . , which is the J , 
because, in the three cases, it is elided on account of the 
two quiescents. Nor does the language of S convey, 
directly or indirectly, what was [last] attributed to him ; 
but what was [there] attributed to him is [really] the 
opinion of F [above] in the Takmilat (R) alldah (HKh). 
The fruit of this dispute appears in parsing : for, on the 
theory that the I is a subst. for the Tanwin, the abbrevi- 
ated is infl. with vowels assumed upon the I elided 
because of the concurrence of two quiescents ; and, on 
the theory that the I is converted from the [ ^ or] ^ , 
the abbreviated is infl. with vowels assumed upon the 
[ t ] present, because it is then the seat of inflection 
(Sn). As for the abbreviated stripped of Tanwin, like 
^ifef higher and (5 xi$ the youth [above], the ( in pause 
is the one that was in it in continuity, without dispute : 
and is sometimes elided by poetic license, as 

" * * 80a 
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[645, 648] (R), by Labld [Ibn Rabi'a al'Amiri (MN)], 
When a clan of Lukaiz was present, the kinsfolk of 
Marjum, and the kinsfolk of Ibn AlMu'alla, where 
he elides the doubling and the ( in pause (MN, MAR) : 
[for] IM goes on to say [in the CK] " There is no dispute 
that, in pause, the form of the abbreviated not pro- 
nounced with Tanwin is like its form in continuity ; and 
that its \ is not elided, except in poetic license, as in 
p Jl JjuSJ [above], meaning JuJT^t" (A). As for 
the diptote, like &j&, and JilL [18, 272], and what has 
no Tanwin affixed to it, like Q£j| and l**Jf [16, 326], its 
I , vid. the original f , which was [sounded] in continuity, 
is retained, because there is no Tanwin in it , for which 
'the I might be a subst . (IY). The f paused upon has 
£four] dial, vars., (1) retention of its form ; which is the 
best known dial.: (2) conversion into & , because ^ is 
plainer than f ; which is the dial, of Fazar* and some 
of Kais : (3> conversion into y , because y is plainer than 
^5 ; which is the dial, of some of Tayyi : (4) conversion 
into Hamza [642], because Hamza is the sister of 
the f [732], and is the plainest of all the letters : which 
also is the dial, of some of Tayyi, in whose dial, allevi- 
ation [of the Hamza] is not found [658]. And, in [the 
last three of] them, the conversion may be either from 
the original I , or from the f substituted for the Tanwin, 
according to the different opinions before mentioned 
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(Tsrk S transmits, in pause, (1) SCI *X* f hit is <t 
pre§nant (female), with the Hamza, meaning {S ^i 
(2)l5L4j44t; / saw « **«» [below], meaning **$ » 
Where the Hamza in £*^ is a subst. for the 1 , which 
is a compensation for the Tanwin in pause [640] ; not a 
subst. for the Tanwin itself. And one confirmation of 
the statement that the Hamza in &Lj is substituted for 
the \ , not for the Tanwin, is that you say *a» «**!; 
/ saw a pregnant (female), pronouncing with Hamza, 
although there is no Tanwin in it ; and for that reason 
tflL^j y& Be strikes her [below] is transmitted (IY). 
Conversion of the! [substituted for the Tanwin (Jrb)] 
into Hamza, [as in §C^ «J£ (Jrb),] is [of] weak 
[authority] : as [likewise (Jrb;] is conversion of every 
[other (R)] t (SH) into Hamza (Jrb), whether it be for 
femininization, as in J&L (R, Jrb) ; cr co-or Jination, 
as in Jy» [273, 375] (R) ; or anything else (R, Jrb), as 
mllA(Jrb),[and]asmtii£iI [above], where some of 
the Arabs convert it into Hamza (R). And so is 
conversion of the ! of [femininization in (Jrb)] such as 
J^L into Hamza, or , , or ^ (SH), where IH's saying 
"Hamza" is not needed, with his [previous] saying 
« conversion of every 1" into Hamza (R). All of this is 
in pause : for, when you continue, you say I* I^-Aj y* 
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&0 He strikes her, O fellow, and Lr if c5 X*lI J^ /stfty 
a pregnant (female) yesterday (IY)„ 

J. 644. The v. is _ef two kinds, sound [in the final], 
and unsound. The sound is paused upon as the n. 19 
paused upon ; so that quiescence, Ishmain* Rauta, and 
reduplication [640] ara pennissible m it, because the- 
cause is one (IY). Pause (1) upon the ind. and subj- 
of the v. r whose J is- unsound, is with retention of its- 
finals [without elision (IY)], as, [in the ind. (IY) J *% 
He raids, ^e^ He throws [645] (M), and Xj?J He 
dreads - r and similarly, in the- subj. T 1L JjJ He shall 
not raid, ^^j JjJ He shall not throw r and *-*\* jJ 
He shall not dread : (a) the v. has no Tanwfn affixed to» 
it, necessitating elision, as4n found in the n. [640] : and 
therefore its state in pause is conformable to its- state 
in continuity, where you say, in the ind., ^xi L> JJo li 
and J& b goy* and J* C. ^idatj He raids r and throws* 
and dreads r O youth ; and,. in the subj. r{ Jl C> yjL> jJ 
and ^2 C ^ $ and ^ C ^gliJ ^J 2/e shall not 
raid, and ^rcwi and dread, & youth [404] : but, when 
you. pause, you make [the final] quiescent (IY) : (2) 
upon. its. apoc. and imp. r is [in two modes (IY),] (a-) 
with affixion of the s , [which is the better mode (IY) ,J 
as,, [in the apoc. (IY),] ^ ^J 27e did not raid [below]* 
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i^j p fiis rftef not throw, and xidso p He did not 
dread (M), orig. '£> fS [404], ^ ff , and yLLT jtf (1Y) ; 

of * t 

and [similarly, in the imp. (IY),] »ucf Raid Mow [below], 
mo»! Throw thou, and &&ia.t Dread thou (M), ore*;, y&j 
[431], *)\ , and yi^f : (a) the J 8 are elided [in the apoc.~\ 
because of the apocopation ; while the vowels before 
them remain, indicating the elided [letter]-; the Bamma, 
Fatha, and Kasra being an indication of the elided « , t , 
and ,5 , respectively : and similarly in the etnp.;but, when 
the v, is paused upon, elision of the vowels is entailed, 
since pause is only with quiescence, not upon a vowel ; 
so that, grudging that pause should take away the 
vowels, and thus the indicator and the indicated should 
[both] be removed, they affix the it of silence [below] to 
them, in order that the pause may fall upon it with 
quiescence, and the vowels be preserved [648] (IY) : (b) 
[with quiescence (IY),] without a s , as L*S £f [below J, 
j£> p , [and jSdfeJ fj (IY)] ; and ^L\ [below], |LJ» , [and 

jLoA (IY)] ; except in. what is reduced, by omission 
of the s , to a single letter ; for here affixion [of the s 
(IY)] is necessary, as &3 Guard thou, [imp. of ^, 

aor. ^ (IY),] and *s See thou [615] (M), in order that 
the quiescence may fall upon it, and the vowel be 
preserved (IY). One peculiarity of pause is the import- 
ation of the s of silence [615, 646] (Aud), to enable the 
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Vowel to remain in pause, as the conj, Hamza is imported) 
to enable the quiescent to remain in beginning [667, 
668]. It is named " the s of silence " because the silence 
falls upon it, not upon the final of the word (Tsr). And 
it has three positions. One of them is the v. altered by 
elision of its final, whether the elision be (1) for apocopa* 
tion, as in adu p [above], &Ad&j p , and xxu p : (a) 
hence &JU»fe p II. 261. [647] (Aud), according to the 
saying that it is from &l»» ^ear, a*»0. of <jyLu, [234], 

and that its J is an elided j ; the o. /. being ^ **■*'*> ; but 
the y being converted into f because mobile and preceded 
by a letter pronounced with Fath [684, 719] ; and the f 
elided on account of the apocopative [404] ; and then the 
s of silence affixed in pause: which is the opinion 
adopted by Mb" (Tsr) : or (2) on account of uninfected- 
ness (Aud), as in the imp. v., according to the saying 
of the BB [431] (Tsr), as l^\ [abo\e], L&£| , and 
joe ; | : (a) hence sdJcsl ^4X4x9 VI. 90. [647] (Aud), 

imp. of tfJotSj t the & in it being for silence, quies- 
cent (Tsr), on account of pause (K, B). The s [of 
silence (Tsr)] in all of that is allowable, not neces- 
sary (Aud) : you [may] say in pause ul> p [above], 
^^vj pJ , and ^j |J , and yS [above], yS^f , and ^J , 
without the s of silence ; and this is the dial, of some 
of the Arabs: S says (Tsr), IIU and Y told us that 
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(S, Tsr) ; but this dial, is the rarer of the two dials. 
[615] (S)» And the a is not necessary (Tsr), except in 
one case, vid. when the v. [subjected to elision (Tsr)] 
remains with one letter, like the imp. of ^j , aor. 
jJ [482, 643, 699], where you say kc (Aud), with 
elision of its vJ and its J, as in its aor. apoc; 
and with importation of the » of silence, necessarily, 
in order that you may not be obliged to begin with 
a quiescent, or to pause upon a mobile (Tsr). And 
similarly, says IM [in the Alfiya and elsewhere, 
following others (Tsr)], when the v. [after elision (Tsr)] 
remains with two letters, one of which is aug., [because 
the v. then remains with one rad. (MKh),] ass^fJ 
He did not collect : but this [that IM says (Tsr)] is 
refuted (1) by the common consent of the Muslims that 
pause upon such as ^J! fi' y XIX. 20. [45a] and <j3 ^ 
XL. 9. And whomsoever Thou shalt guard is with 
omission of the & (Aud), from fear of confusion with the 
ace. pron.\ although the Author of the Aud, in his 
Commentary on the KN, agrees with IM, and professes 
to accept his theory (Tsr) : and (2) by the fact that the 
s is not necessary in the Lo governed in the gen. by a 
j>., because the p. becomes like part of the U ? «s will 
be shown [648] ; while the aoristic letter's being like 
part [of the v.] is stronger (MKh). [The other two 
positions of the s of silence will be found in §. 648.] 
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§. 645. S says (R), The whole of what is not elided, 
and of what should preferably not be elided [below], 
in [continuous] prose, is [allowably (R)] elided in 
terminations of versicles (S, R), as in 111 \$\ JlIllTl 
LXXIX 3. [below], £z & U XVIII. 63. What 

we were desiring, *\Sz3\ [£> XL. 34. The day of 
calling, one to another, [i. e., the day of resurrec- 
tion, when some of them shall call to others for help 
(B),] and jU^T^ff XIII. 10. [643] (S); and in 
rhymes (S, R), as in the saying of Zuhair ^ Js dU> 
pJ\ va*xU. U [below] (S). He intends by "prose" 
[above] what has no pause in it : and by " terminations 
of versicles " the extremities of vevses, and the breaks 
in speech (R), an expositoiy coupling, meaning that 
what is intended by the " extremities " is the endings, 
not the beginnings (MAR). But ns. are more fit [than 
vs.] to suffer [such] elision, since, in them, elision occurs 
otherwise than in terminations of versicles and in rhymes 
[below] (S). S means [by "what is not elided"] the 
quiescent y and ^ in [the ind. of] the defective v., as 
yju and ^j [644], which are not elided in pause, 
because their elision is not authorized in continuity, lest 
the ind, be confounded with the apoc. [below], except 
as a poetic license ; or as a quasi-anomaly, like their 
saying ^ol $ I shall not know, [transmitted by Khl 
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and S (K on XI. 107),] and the texts XVIII. 63. [above] 

and y»aj fj&s 3 «yb *jj XL 107. On £Ae day, when 

it shall come, no soul shall speak (R) r the latter being 
read by Ibn 'Amir, 'Asim, and Hamza with elision of the 
^ , because the Kasra is considered sufficient without it 
(B) ; [or as a dialectic peculiarity, since Z says that] 
elision of the ,5 , because the Kasra is considered sufficient 
without, it,, is frequent in the dial, of Hudhail (K on 

Alt X 

XI. 107) : while [in most dials.] they do not say ^J x 

I shall not throw. This- is as they say Aj) <4b |J 
Zaea* was wof [450] ; but not *j jJ , in the sense of 

yj^j J teas no* mean. When, however, the 5 and ^5 
mentioned oecur in terminations of versicles, in continu- 
ity, it is allowable to elide them, contenting oneself with 
the vowel of the preceding [letter], as in ~uo (•>£ J^-Mj 
LXXIX. 3. [319], for observance of homogeneity 
and conformity (B) with what precedes and follows 
them (MAR). And it is necessary to elide them, when 
you pause upon those terminations of versicles, whose 
J s are elided in continuity. And similarly, in rhymes, 
they are often elided, for conformity, not for pause; 
although they are not elided [in poetry] for pause 
otherwise than in rhymes. It is therefore established 
that what is not elided otherwise than in terminations 

of versicles, and in rhymes, is elided in them. The 

81a 
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poet [Zuhair, praising Hariru Ibn Sinan alMurri (IY, 
AKB, MAR) for decision, and execution of his resolve 
(IY),] says 

(R) «4tm? assuredly thou cuttest out what thou hast 
measured ; while some people measure, and then cut 
not out (AKB, MAR) ; or, in another version, ^ytS tsfyfj 
,~J[ £JiX£. Co And I see thee cut out what thou hast 
measured ; etc. [above] (MAR) : which is thus recited 
[ Jb ], with the s made quiescent, and the rhyme 
bound. S 's saying " and what should preferably not 
be elided" [above] means the : defective n. t as ^ufi 
[643], the ^ of which is sometimes, though rarely, elided 
in continuity, otherwise than in terminations of versicles 
and in rhymes [above], as ^b ^ ^ auxJI ^ 
[below] (R), fragments of two separate texts, XL. 34. 
[above] and XL. 16. [1], which R, as appears from 
his language, supposes to be one sentence (MAR), 

and oll^t; pd&y yt^ajfr Jdu^ y XXXIV. 12. And 
bowls like huge watering-troughs [149], and cooking- 
pots standing firmly (R), read with elision of the 
^ [from ^j^jf ]i the Kasra being considered sufficient, 
like LIV. 6. [640] (K), because it is not liable to 
be mistaken for an apoc. [above]. In terminations of 
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versicles, then, elision of its J in continuity is better 
than elision of the \$ of such as ^o [above], because 
the J of such as ^Q the thrower is elided in con- 
tinuity, otherwise than in terminations of versicles, 
without anomalousness, as &y\£> *# *S% alifcjf ly* 
[above] ; while the ^ of such as ^S is not elided, 
in the like [position], except anomalously, as we have 
mentioned. And, when you pause upon the defective 
n. whose J is elided in continuity, elision of the J is 
necessary. But, when you pause upon the defective 
n. whose J is retained in continuity, elision of its J is 
allowable, not necessary : S says (R), Retention of the 
3 s and ys s [ m th e like (R)] is the more regular of the 
two modes of speaking (S, R); but this [elision] is 
allowable, [good] Arabic, frequent (S). The \ , however, 
is not elided, either in terminations of versicles, or in 

rhymes [below], except by poetic license, as in f^L°S &*s 
•£% [643], because of the lightness of the I , and the 
heaviness of the y and &. S uses language whose 
meaning is that, in rhymes, you elide the r ad, . and ^ 
in imitation [of the elision] of the aug. ? and ,5 following 
JDamma and Kasra, and resembling the . and ^ in the 
pause of the Azd of AsSarat [640]. He means that you 
elide the ,5 from ,5^ [above] in imitation of the 
elision of the 15 in the preceding verse, vid. <«*SL&f ts*z§\ 
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*>J| [193] ; so that, since elision of the ,5 of lk$Jl is 
allowed, because it is like [the ^ in] the pause of the 
Azd oFAsSarat in &y+*i ^y> [640], the ratf. \$ imitates 
it in elision, since the rhymes must preceed uniformly : 
and similarly with the j , as in the saying [of Zuhair 
(Jh, MAR)] 

[JFAera J was } in relation to Salma, during eight 
years, on the verge of a matter not bitter^ and not 
sweet (MAR)], where you allow elision of the ^ , though 
it is rad. t because, when you intend binding [the rhyme], 
you elide the aug. ? arising, on account of the unbinding, 
in Jii££J! in the preceding verse 

[ify ftear* Aas recoverd from its passion for Salma, 
when it was near being inconsolable / and AtTa'anik 
and Ath Thift have become empty of Salma (MAR)]; 
while this aug. y is elided only because it is assimilated 
to the aug. , in the dial of the Azd of AsSarat in 
**H>.4si ■ ^aid came to me [640]. The | , however, 
is not elided in rhymes [above] (R) : you say 

U«j o«Mj Low oJii4i # {S ,a£S ^jjjJl j ^f oubb 

(S, R), by Ru'ba Ibn Al'Ajjaj— so says IBr (MN), 
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/ lent to Arwa, when debts were being discharged. 
Then she put off payment of part, and paid part 
(MN, N), because the | paused upon, in such as fj^t , i» 
not elided in the best-known [dial], as the y and & 
arising, in pause, in the dial, of the Azd of AsSarat 
[640], are elided by most of the Arabs (R); and there- 
fore, as the I of UJS is not elided, so the | of *** 
[below] is not elided (S). S says (R), The elision of the 
( <s of [such as (R)] ^J^ , [ an d of the y of such as ji j£ , 
in rhymes (R),] induces many of Kais and Asad to elide 
the ; and ^ that are [the sign of (S)] the pron.: though 
neither of them is so often elided as the ^ *f n i i j 
(S, R), and the y of ^tU , because they are [entire] 
words (R), since they occur in the sense of ns. (S) ; and 
are not [mere] letters (S, R), founded upon what precedes 
them ; so that they are on a par with the s in 
• V""'*'' B " °° * " " - 

O, / marvel at Fortune, when its ways are diverse ! 
(S). The verse 

[£e* GW wo* curse, or destroy, brethren that I have 
left, not knowing, after the morn of separation, what 
they have done / (MAR), meaning f^Ii (S),] is recited 
(S, R), by some of the Arabs that I have heard repeat- 
ing this poem (S), with elision of the , [of the pi ' 
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(MAR)], and quiescence of the g (R) : and ['Antara 
says ( s )] 

(S, R) home of'Abla in AUiwd, speak, and tell me 
of thine immates, what they have done. And be thou 
pleasant at morn, home of'Abla, and be safe ! (EM), 

meaning {S JJ3 [and ^^JLLf^ ] (S), [which] also is recited 
with [elision of the ^ and (MAR)] quiescence of the r 
(R); and AlKhuzaz Ibn Laudhan says 

CSSB l*U J&L ^oi * bfi $* * U > d#*>K& 
[187], meaning ^Si (S). But the I [of the pron. 
(R)] in [such as (R)] 

<[recitedtousbyKhl (S), My two friends, fly with 
separation, or fall, or, in one MS, lis stop (MAR),] 
is not elided (S, R), as it is not elided from {g ia [above] 
(S), because of what we have mentioned (R), vid. that 
the I paused upon, in such as f Ju^ , is not elided in the 
best-known {dial] (MAR). I do not know any instance 
where the « of the pron. is elided in terminations of 
versicles, as it is in rhymes ; but the ^ of the pron. is 
elided in terminations of versicles, as XXIX. 56. [420] 

(B). 
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§. 646. When the is> of femininization is paused 
upon, the «y is kept, [being preserved from conversion 
here ^Tsr),] if it be attached to (1) a p. [263, 402], as in 
«3 [263, 402, 540] (Aud), «^j [505], and v^LJ [537] 
(Tsr) : (a) ^ [109] is paused upon, by Ks [alone (Tsr)], 
with the » (A, Tsr), irregularly (Tsr) ; and, by the 
remainder [of the Seven Headers], with the ia> : (b) IM 
says in the CK " In my opinion, it is allowable to pause 
with the 8 upon um and olp , by analogy to their saying 
»l5 in the case of <&§ " (A) ; but this is open to the ob- 
jection that (Sn) the [similar] saying of AH " As for 
«4» , chj , and oJLaJ , they are commonly regarded as 
analogous to «>¥ , so that they are paused upon in both 
modes," is refiited, because (Tsr) pause upon £& with 
the a is not regular, and-(Sn) what is irregular is not. to 
be copied (Tsr, Sn) : (2) a v. [263, 402, 607], as in «Jli 
She stood (Aud) and oJoti* &Ae sa£ : (a) the «y is kept, 
in the jp. and v., from fear of confusion with the pron. 
in au* [168, 505] and &*y6 struck him, what is unambigu- 
ous being made to accord [in this respect] with what is 
ambiguous : (b) "I J says " S says that, if you named a 
man oo~i JOarabat, and then made it a dim., saying 

Hljla JDuraiba, you would pause upon it with the * , 
because it would have been transferred from the [the 
cat. of] the v. to [that of] the n." (Tsr) ; (3) a n., when 
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the c> is preceded by a sound quiescent, as in «***! and 
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o-i? [263] (Aud), because the o in them, being preceded 
by a quiescent, becomes, as it were, not for femininiza- 
tion, but put only to co-ordinate the bils. with trils. r 
being for co-ordination with jtls [368] and |J^ [307* 
689] (Tsr). And it may be retained [in its own form 
(Tsr)], or be changed [into s (Tsr)], if it be [attached to 
a n., when the vs> is] preceded by (1) a vowel, [which is 
only Patha (Tsr),] as in Sedate and i^sU, tree (Aud), 
to distinguish it from the rod. «y , as in Z&* time 
[below] and «*jJ tent (Tsr) : (2) an unsound quiescent, 
[which is only an I (Tsr),] as in hJo prayer (Aud), 8& 
poor-rate, alms, and ^|S [below] (Tsr) ; and [as] ^Uili 
female Muslims (Aud) and Zty [below] : because the- 

unsound quiescent [in SiCi , etc.,] is constructively like 
the mobile, since it is in the position of the latter, and is 
converted from it [684, 719] ; and because the I [in 
yojUXmje etc.,} proceeds from Fatha, and is on a par with 
the mobile letter, for which reason, with it, two quies*- 
cents [may] concur [663], as in vJj«> beasts [256], con- 
trary to what is the case when the quiescent is sound 
(Tsr). There is no dispute that the verbal *& of femini^ 
nization is a «y in pause, and also that its o. /. is ^ 
[607]. But, as for the- nominal [263], its o. /. is disputed. 
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For S, Fr, IK, and most of the GG hold that the ^ fa 
the o. /., as in the v. : but that, in pause, it is converted 
into s , to distinguish the nominal from the verbal «y ; or 
the nominal [ o ], which is for femininization,. as in 
S^Aft [385], from that which is not so, as in ouJU 
malignant and ZJjSjI [399, 678] r while the reason 
why it is converted into s is that, in the 8 , there are- 
more faintness and softness than in the ^ ; so that r 
in the state of pause, which is the position of rest [640], 
the s is more appropriate, for which reason, in pause, the 
s is added to what does not contain it, I mean the 8 of 
silence [615,644], as inland &£• [648] : and the reason 
why the nominal, and not the verbal, is varied by con- 
version is that the nominal is original, because it is; 
affixed to that [word] of whose femininization it is the 
sign ; contrary to the verbal, which is affixed to the v. r 
to indicate the femininization of its ag. [607] ; and alter- 
ation is more appropriate in what is original, because of 
its stability. But Th says that the 8 , in the feminini- 
zation of the n., is the o. /.; and that, in continuity, it 
is converted into w , because, if it were left in its state, 
as a s , one would say l*^> ^ Isaw a tre6t with 
Tanwin ; and, in pause, the Tanwm would be converted, 
into t , as in toy [640] ;'so that, in pause, it would be liable 
to be mistaken for the [attached gen.-] fern, [pron.] \J 
[161] : and therefore, in continuity, the s is converted into 
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uy ; and afterwards, when one comes to pause, it returns to 
its o. f, vid. the s . And, according to S also, the reason 
why the Tanwln [in the ace. of the n. made fern, by the 8] 
is not converted into I , after conversion of the o [into 
« ], is fear of confusion (R) with the fern, li (MAR). 
But the preferable mode is pause with the yy in (1) the 
sound .pZ., like oClli (Aud) and 4til* [17] (Tsr): (2^ 
vhafc resembles it, vid. (a) the quasi-pl. n. t [which has 
no sing, of its own crude-form (Tsr),] like ^! [17] 
(Aud), which has no sing, of its own crude-form [257], 
but only a sing, of its sense, vid. «y|S [below] (Tsr) : (b) 
the pi. used as a name, (a) actually, like vsAy* and 
oli$ [17] (Aud), which are actually ph. of *£* 
*Arafa, the halting-place of the pilgrims, and &e,&t 
Adhria, a town of Syria (Tsr) : (6) constructively, like 
<H>U** O elow ]> which is constructively pZ. of JU^xjd , 
fits o. / being «yll$l* , the J of which, vid. the ^ , is 
elided ; and its measure being «y^Ui , ong. o2U*S 
(Tsr)] : and is afterwards used as a [verbal n„ literally] 
name of a v. (Aud) ; so that its sense becomes «xii Far 
off is ! [187] : though i 1 -^ » said t bv some 3 to be *■ 
sing., its o. /. being %£* , on the measure of &II*i , 
reduplicated, like &JUJU [332] (Tsr). The reason why 
the [well-known, usual (Jrb), preferable (Tsr),] mode ia 
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pause with the o > [not otherwise (Jrb),] is that, since 
they mean to have two augments in the per/, pi. fern* 
(Jrb, Tsr), as we have explained in its place [234] (Jrb),; 
and they are unable to add the j or & with the f . 
because, if added [with the I ], it would be converted 
into Hainza [683], therefore they add the o with the f . 
because the <a> [sometimes] becomes a subst, for the j , 
as in [ slsaJ and (Jrb)] s+&3 [689] ; and it then becomes - 
the sign of femininization, and does away with the 
necessity for saying ^uju*^ as< pi. of JU-l*** ; so that, 
since this vi> imports pluralization and femininization 
[234], and does aWay with the necessity for the sign of 
femininization affixed to the sing., it is [preferably^ 
retained in pause, and is not changed into » (Jrb, Tsr) t 
while they deal with what is co-ordinated with the pi. m' 
the same way as with the pi. [itself], because, since they 
treat it like the pi. in inflection [17], they treat it so in 
other particulars (Tsr). But pause with change [of the 
«i» (A) into s (A, Tsr)] has been heard in the sayings 
[of some of them (A), transmitted by Ktb from Tayyi 
(Tsr), sLuitj (jyujf v-4aT Mow are the sons and the 
daughters % (R, Jrb, Fk),] sl^a.^ I J 8^91 w^aS" Sow are 
£Ae brothers and the sisters % [690], and »UJt ^i^ 
aLoJcJI ,jjo 2%e ftwtaZ of daughters is one of the noble 
deeds (Aud, A), with change of the «y of the p?. into * , 
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tin pause (Jrb),] by assimilation to the pure «, of femini- 
nization (Jrb, Tsr) : while i# and &,? have been heard 
(A); and 2££ XXIII. 38. [187, 195, 504] is read by 
Ks and Bz (A.ud), with change of the „ into . (B, Tsr). 
Some report that this is the dial, of Tayyi ; but [IHKh 
(HKh)J the author of the Ifeah [bi Fawa'id alldah 
(HKh),] says that it is anomalous, not to be copied (A). 
As for il# [above], it has two dial, vars., Fath and 
Ktoofthe „ [195]. Those who pronounce [the«] 
with Fath make && a sing., and pause upon it with 
thfe . ; while those who pronounce the «, with Kasr 
make ^J^i *pl. t an d pause upon it with the «, (TY). 
The [statement] reported from Ks is that those who 
pronounce the „ with Kasr pause upon ^ with the 
s ; while those who pronounce the «, with Fath pause 
upon il# with the o or . (Tsr). But [the GG say 
that (Jrb)] $&, ifheldtobea^.k paused upon 
with the « ; and, if held to be a sing., is paused upon 
With the » (M, Jrb, Tsr) : so in the [M and] Jrb (Tsr) 
IH, however, says, in the CM, that [this is matter of 
assumption, since (Jrb)] J& , being . ^^ n> 
oannot be truly said to be ring. OIpl; whi l e that ^J 
upon it with the « or » ] is only because of its resem- 
blance in form, not in number, to [a n. ending in] the „ 
of femmmization (Jrb, Tsr). We have mentioned its 
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predicament among the verbal ns. [187, 195]. And 
here we mention that, whether it be pronounced with 
pamm, Fath, or Kasr of the & , its o. /. may be 2U$a* ; 
but that pause upon it with the » is rare, because it is 
co-ordinated with vs. t on account of its being a verbal 
n. ; while conversion of its^yy into a is nevertheless 
allowed, because it is assimilated, in form, to such as 
SlijS clucking (R). When a man is named sL^Ise , 
according to the dial, of those who change [the «y into 
s m pause], it is like %&Sb> [18], being diptote because 
of the quality of proper name together with femininiza- 
tion; but, when «yl$A5& is used as a name, according to 
dial, of those who do not change, it is like yylili [17], 
being infi. like the per/, pi. fern, when used as a name 

(A). And apparently o^l [above] is like it, because 
the two dials., change and absence of change, occur in it 
also (Sn). And like it, in admitting of both modes, is 
[their saying (IY)] p^sU^ «JUf JueUlt God extirpate 
their roots! or p4&*yf their root ! (M). For SliC* root, 
pronounced with Fath [of its e* in the ace. (R, Jrb)], is 
[held to be (IY)] a sing. (IY, R, Jrb), co-ordinated 
with JU ; °«> [392] (R), like Hi* [248, 272] (Jrb), the f in 
it being for co-ordination with [ ^£1* and] £*suo [392] 

(IY), as is the case in J^L (IY, R) and &£b [272, 375], 
according to those who pronounce them with Tanwln 
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(IY) ; and pause upon it is with the * t while oUla root$ t 
pronounced with Kasr [ofTts m> (E, Jrb) in the dec* 
(R)], is [held to be (IY)] a ph (IY, R, Jrb), the I in it 
being the one accompanying the & of the pi. fern., as 
though it were pi. (IY) of JL* root (IY, R), the masc. 
beiDg pluralized with the \ and «y , notwithstanding the 
occurrence of a broken pi. for it, i. e., ojr* > as obC? is 
said, notwithstanding ,jjj , in the pZ. of ^\^ [261] (R) ; 
[or] of ss^x (Md, KP) ; and pause upon it is more 
properly with the «y , as in the case of «yUJL** [above] 
(R). And, in other formations [than the sound pi. and 
what resembles it (Tsr)], the preferable [mode] is pause 
with change (Aud) [of the «y ] into * , for distinction 
between the «y of femininization and the rad. ^ , as in 
ia«j [above] and \&ya death, this being the reason 
assigned by S : or, as is said (Tsr), for distinction 
between it and the o of femininization affixed to the v. 
(Jrb, Tsr, Fk), as in ^i [607] (Tsr) ; while they do 
not reverse [the distinction, assigning the «•> to the n. f 
and the $ to the v.], because, if they said xjli for oa^ , 
the » would be confounded with the objective pron. 
(Jrb, Tsr, Fk) : so says Jrb, confining himself to this 
reason ; [ and he is followed by Fk] (Tsr). But [Akh 
asserts that (II), in the less chaste mode (Fk),] some 
[of the Arabs (M, R, Jrb)] pause [upon such as &+om 
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(Fk)] with the o (M, B, Jrb, Fk), without change, as 
^U^ (Fk), which is a wide-spread dial,, transmitted 
by Akh (IY), whence [their saying o*a.ytJ ^jL-J! JuXeJ 
and Mjpow fti'm oe peace and mercy!, and (IY, Jrb)] 
the saying of the poet pJ! *l^*3 )^ J*? [183, 640, 690] 
(M, Jrb) : while an [additional] instance of pause with 
omission of change [into « (Tsr)] is the reading of Nan', 
Ibn 'Amir, and Hamza ^y?J& ^ XUV. 43. [below] 
(Aud), with the «y (Tsr) ; and the [other (IY, Jrb)] 
poet [Abu-nNajm (Tsr, YS)] says 

• ^ o^,^ o„ „ o 0'"" ** + a^ »f,- 

ouojuuj Uduuj Ujuu yjjo # o-*J-m* i5 «^ 0^ WJI^ 
ouot ^Ou ^t 8^sJ! ty*>6j # CM-fllAJl tXiA (.yUl u-jA» yyjba 

(IY, B, Aud, Jrb, Fk) And God saved thee, by my 
hand, O Maslama, after, and after, and after the souls 
of the people had become near the top of the wind- 
pipe, and the free-born damsel was well-nigh being 
called a handmaid (MN), where he does not change the 
s& into s in [all three of] them (Tsr). "What is meant by 
^dJuisUduu, a * being supposed to be substituted 
, for the I (IY^ Jrb, MN, Tsr, YS), so that it becomes 
LJjJu , since the s is sometimes substituted for the f , as 
in p3| 4^ dS [175, 181, 690], meaning lii (IY) and 
U$ (Jsh); and the 5 being then changed into o , to 
correspond with the remainder of the rhymes (IY, Jrb, 
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MN, Tsp, YS) : this is the reasoning of [IY and] Jrb 

(Tsr). Or, [as U mentions (Tsr) ,] the t is changed into 

a ; and the a then changed into ^ , by assimilation to 

the o of femininization ; so that it is paused upon with 

the & (Tsr, YS) : he mentions that he suggested this 

to his master F, who accepted it (Tsr). And, according 

to this dial, [says AH, some words, as in (Fk)] 

piy ! «y^s>-A &[ XLIV. 43. Verily the tree of 

AzZamm [above] (A, Fk), $£ ^ ^J£ ^f XLIII. 

31. What! shall they part out the mercy of thy Lord} 

(Fk), ^} iy?5 ^ ^| LXVI. 10. The wife of 

Noah and the wife of Lot, and the like (A), are 
written in the Codex (A, Fk) with the «, (Fk). Our 
master, the Sayyid, relates that every g^f , mentioned 
in the Kur with her husband, is written with the 
extended «, (Sn). Therefore Nafi', Ibn 'Amir, <Asim r 
and Hamza pause upon them with the <s> ; while Ibn. 
Kathir, IA1, and Ks pause upon them with the « (A). 
The ^ , if written as a a [in the Codex], is paused upon 
by all the [Seven] Readers with the a : but, if written 
as a «y , is paused upon by some with the i , for 
observance of the o./.; and by others with the ^ . for 
observance of the 'Uthmani orthography : so says our 
master, the Sayyid (Sn). Most of those [Arabs] who* 
pause [upon such as S&ij ] with the ^ roafceit quiescent 
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even if [the n. ending in] it be an ace. pronounced with 
Tanwin (A). Apparently these [Arabs] do not say, in 
[pause upon] the ace, liif v^I^ / saw a handmaid, 
like !*£ [640], with the I ; but JJ ^ , as in 
gJI g^sJf vsc&l [above], because it is made to accord 

with xif with the s , which is the o. /. in pause (E). 
But some of them pause upon the [w.] made fern, by 
the S , when it is an ace. pronounced with Tanwin, 
as they pause upon the [n.] bare [of the 8 ], when 
it is an ace, pronounced with Tanwin [640] (Sn). 
There is a dispute about Z\S [above] in such as LjJ. 
;;4X-aJl v^tjj III. 115. [Well- acquainted with the con- 
tents of the breasts (K, B) of the hypocrites (£)] : 
for Akh, Fr, and IK say that it is paused upon with 
the o , because, being pre. [115]rit is always intermedi- 
ate; while Ks and Ji>say that it is paused upon with 
the 8 , because [the ^ in] it is a w of femininization, so 
that you say AS : so says Hf (Tsr). The «, not for 
femininization is not altered [in pause], the saying of 

some fy!7Jl C&i We sat by 'the Euphrates being 
anomalous (A). 

§. 647. Continuity is sometimes treated like pause 
[648, 649] (M, R). This mostly occurs in poetry (IY, 
R), because of the inducing exigency (R) ; and is not 

83a 
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found in a case of choice (IY). The poet [Manzur lha 
Habba alAsadl (MN, Jsh)] says 

[691] (IY, R), describing a wolf that meant to catch s 
gazelle (Jsh), When he (the wolf) saw that there was 
no ease } and no glutting of his appetite, [in the pursuit 
of the gazelle (MN),] he turned aside to an Arid tree 
of a curving tract of sand, and lay down (MN, Jsh) 
to sleep (Jsh), where he substitutes a * for the S of 
&££ , and retains it in continuity (IY) ; [and} hence 
^J| {j^jid % 5 I [below]. It is not peculiar to [metric] 
exigency (M) : but sometimes occurs in prose (R) ; and 
corresponding instances in prose, by assimilation to 
poetry, have been mentioned before (IY), as (1) k&U 
IulL\ [159, 321] (M, R), and the whole of the nums., 
in which that is necessary, as we have mentioned (R) ; 
and hence their saying, transmitted by S, in the num., 
mug US [321, 648], where they substitute a a for the g 
[of &«J J m pause, and then throw the vowel of the 
Hamza [of a*^ I ] upon the * , and elide the Hamza, 
on the principle of the reading ^uJLyif ^Juf SsXXlII. 
1. The believers have prospered [16], which occurs 
only in continuity (IY) : (2) XVIII. 36. [521] (M, R)„ 
in the reading of Ibn 'Zmir (IY, R), with retention of 
the \ , orig. Gt [ Jxi (K, B)], the vowel of the Hamza 
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being thrown upon the ^ of ^XJ , the Hamza elided, 
•and the <j incorporated into the ^ ; whereas analogy 
requires the I of bt to be elided in continuity, because 
it is put to make the vowel plain in pause [161], like 
the » in aLtxT LXIX. 19. and iLll^ LXIX. 20. 

[below] : Zj says " Retention of the ] [of b1 ] is excel- 
lent here, because, the Hamza being elided, the 1 
becomes a compensation for it ", meaning in UXJ (IY) : 
(3) [similarly (IY)] II. 260. [166] (IY, R), with reten- 
tion of the I of b? [161] : (4) *LliTLXIX. 19. [22, 638, 
648, 679] and juAla* LXIX. 20 My reckoning [648], 
in continuity, according to some readings (R). Continu- 
ous speech is [thus] given that [predicament (IA, Aud, 
A)J which belongs to pause (IM), vid. quiescence — with 
or without Rauin or Ishraam — and reduplication ■ [640], 
transfer [640, 641], and importation of the * of silence 
[644, 648] (Tsr, Sn) -, seldom, [as compared with its 
absence (Tsr),] in prose; and extensively in poetry 
(IM), because this is the place of irregularity (Tsr). 
The following are exs. of that: — (1) in prose, (a) [Jbhe 
readings of others than Hamza and Ks (Aud, A)] 

*&j|; kImJu) *J n. 261. It hath not been altered by the 
lapse of years : and look [644] (IA, Aud, A) and 

jJi tuXtt't p»\X$Ki VL 90. Then by their guidance 
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suffer thou thyself to.be led : say (Aud, A), with 
expression of the s of silence in continuous speech (Aud) ' 

(b) tou^ii [above] (Tsr): (c) iJtii auiCo ^1 ^M \j» 
ijiL auSlUL; ^ LXIX. 28-30. 4fy wealth hath 
not availed me : my power etc. [615, 648] :{d) the 
saying of some of Tayyi ^a b ^JU» «Jj& This is a 
pregnant female, O youth, because it is only in pause 
that this f is changed into ^ [643] (A) :(2) in poetry, 

'{a) p% v%^°^/i 5 [640] (IA, Aud, A), where the o 
is doubled, notwithstanding that it is conjoined with the 
letter of unbinding (I A, A) : (a) it is orig: C^^al\ , with 
a single w ; but, being assumed to be paused upon, the 
^ is doubled, on the principle of their saying in pause, 

. jj^» !<X# [640], with reduplication ; and then the letter 
of unbinding is put, vid. the \ ; while the reduplication 
of the uj remains (Aud) in continuity, by assimilation of 
continuity to pause in respect of reduplication (Tsr) : (b) 
~aJ <5t>li lyfl [183] (A), where there are two anomalies, 
(a) affixion of the 5 and ^ to ^ in continuity (MN) ; 
whereas analogy requires jwo I ^ , because, in continuity, 
the form of ^a does not vary [in number or gender] 
(Sn) : and (b) mobilization of the [affixed] ^ , which i£ : . 
[properly] quiescent (MN). The GG say that the poet, 

in such as Jl^c and IxdjDl [640, 648], treats continuity 
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, like pause. They mean that, the letter of unbinding being' 
the [letter] paused upon, since it is not put except to be 
paused upon, that [rhyme-letter, here the J or the ^ J , 
which precedes it, is not paused upon, but is in the 
interior of the sentence ; and this [reduplication of it] is 
treating continuity like pause (R). And, [says S (R)J. 
one that I trust has told me that he heard an Arab say| 

° •."•? t f rt' t . . ""°* 

auxxjl ^Ja-fc! (rive me a white one, meaning ydot 
(S, R) ; but affixing the » as he affixes it in &ju& , when 

is > 

he means ,jjD [161] (S), the s being for silence : which is 
a most hideous anomaly, because the » of silence is affixed 
.only 'to. that [letter] whose vowel is uninflectional [648] ; 
and' also [because] he mobilizes the reduplicated letter 
not on account of a letter of unbinding, [utilization on 
account of which would be allowable,] as we have men- 
tioned [640] (R). Some people pause with quiescence, 
of the rhyme-letter [usually] conjoined with a letter of 
prolongation, [i. e., an I or a ^ or ,5 (Sn),] as in 

v U*Jt 5 J3U ry JJ\ Jbf 

[608]. But the Hijazis retain the letter of prolongation, 
unrestrictedly, [i. e., whether they intend to quaver or 

not (Sn),] saying l?U*Jf ^ : while the Tamimis, if they 
[intend to (Sn)] quaver, do likewise, [i. e., retain the 
letter of prolongation (Sn)] ; and, if not, put Tanwin as 
a compensation for it, [in order to discontinue the 
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quavering (Sn)J unrestrictedly, [i. e., after a Damraa 
Fatha, or Kasra (Sn)J as in 

^U&J I 1$!* I v&m*J I vauJU, 

[1]. 

[by Al 'Ajjaj (S),] m# companion, what has excited 
the streaming eyes ?, and 

[577, 608] (A). 

§. 648. TJie second [position (Tsr) of the » of silence] 
is the interrog. U governed in the gen. (Aud) by a £. 
or^re. n. [181, 615] (Tsr). For, when it is governed in 
the gin., [and is not compounded with 16 (Tsr),] as in ** 
and aa3 , [where it is governed in the gen. by a p. (Tsr)J 
and in o£&- *u^uo TFi7& what coming, i. e., .How, [a 
question as to the quality of the coming (Tsr),] earnest 
thou?, [where it is governed in the gen. by the pre % n. 
(Tsr)J its I must be elided, to distinguish it from the 
enunciatory, [which is the conjunct and the cond. (Tsr),] 

to , as in &jLc oJUv La oJL« / asked about what thou 
askedst about [or ^Jl Lo JJuo ^^ a&ow£ £A<? Ze&e o/ what 
etc., where Lo is conjunct.; and in —ls\ —lis C* 
At whatever thou rejoicest, I will rejoice and Oy 
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viJUuojJ'l vg JU&* TTAew^ver thou contest to me, J will honor 

thee, where Lo is cond. (Tsr)] : so that, when you pause* 
upon it, you affix the * , for preservation of the Fatha 
indicative of the [elided (Tsr)] f [below]. And the * is 

necessary if the genitival op. [of the interrog., Lo (Tsr)} 

bean,, as in ^Jt ^^5^0 [above] and {S *6J3\ * sLo^st How 

did he exact 9 [640], where you say k* s cS ^ue and 

jw *Ldasf ; and preferable if it be a p., as in ^y #UmJ^ p* 

LXXVIII. 1. [181], where [it is reported (K) by] Bz 

[that Ibn Kathir (K)] reads [ ^ (K)J with the * (Aud) 
of silence (K, Tsr), either because he treats continuity 
like pause [647] ; or because he pauses [upon «-»x. u/ 
wAa£ (gwesfa'ora *Aay among themselves) 9], and begins 
afresh with ^^ifr Cl/f ^ '^XS> LXXVIIl. 1, 2. 
JFAey gwesta'ow among themselves of the great tidings, 
a [previous] ^y#LulL , [on which &*& depends,] being 
understood, because expounded by what follows it (K). 

The diffe:ence is that the U governed in the gen. by a p. 
is conjoined with it [18lJ; while the prep, is not in- 
dependent in its meaning [497], so that it is like part of 
the Co [644] ; for which reason the s is [merely] allowable, 
[not necessary, because the conjunction of Lo with the 
prep, prevents it from being considered unil. when the 
I is elided] : whereas the pre. n. is independent in its 
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sense, so that the n. [* ] with it is like a separate [word] j 
and it is unil., for which reason the » is necessary- with it 
[615] (Tsr). The third [position (Tsr)] is every [word] 
permanently uninfl. upon a vowel of uninflectedness 
[159], and not resembling the infl., like the ,5 of the 1st 
pers. [161], ^» , andya , according to those who pro- 
nounce them with Fath [below] (Aud) in continuity ; 
and like the J of the 2nd pers. [below] (Tsr). The 
Eevelation nas au* Co CI. 7. What it is, and IjJLo 
LXIX. 28. and £Ll&ii LXIX. 29. [below] ; and the 
poet [Hassan (MN, Tsr) Ibn Thabit al Ansari (MN) 
aa Sahabi (Tsr)] says 

[below] (Aud) TPfcerc *Ae lad grows up among us, it is 
not said of him " Who is he V\ ^t being red., as in 
^Jl \j1Sd J,t C r [563] (MN). But the * is not affixed to 
such as (1) Ju^ *l». Zaid came, because jJC is infl. ; 
[and the vowel of inflection, being known through the 
op., does not need to be made plain by the * of silence 
(Tsr)] : (2) o^*M Strike thou and o^ll jC/ZTe sfracifc not, 
because the v. is quiescent ; [and the * is affixed only to 
make the vowel plain (Tsr)] : (3) j£ ; " $ [99] (Aud), with 
Path (Tsr), and ^- b [48] and jJS ^ and J^ ^ [201] 
(Aud), with Pamm (Tsr), because their uninflectedness 
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is accidental, [not permanent ; s6 that the vowel in them 
resembles the vowel of inflection, because it supervenes 
on account of something resembling the op. (Tsr)] : 
while gJf «*^j ^ fjajo^ [201] is anomalous, the * being 
affixed to what is accidentally uninfl., since <£* belongs 4 
to the cat. of Jo* and Juu : so say F and IM ; but as to 
this there is a dispute [before] mentioned [201] (Aud) ; 
and some say that the 8 in &JU is a subst. for the . , the 
o.f. being ^U (Tsr): (4) the pret. v. [403], like [the 
trans. (Tsr)] J^S struck [and ^ rode (Tsr)], and [the 
intrans. (Tsr)] Sis sat [and ft stood (Tsr)], because of 
its resemblance to the aor. in its occurring as an ep. 
[144], conj. [177], enunc. [26], d. 5. [80], and prot. 
[419] (Aud), as the aor. likewise occurs. In short the 
quasi-inflectional vowel of uninflectedness is found in 
four sorts, the sub. of tf [99], the aprothetio vocl [48], 
the advs. cut off from protbesis [201], and the pret. v. 
[403] : and as to [affixion of the s of silence to] it there 
are three opinions, (1) disallowance, unrestrictedly, which 
is the opinion of S : (2) allowance, unrestrictedly; because 
the vowel is inseparable : (3) [allowance of] affixion when 
there is no fear of ambiguity, as in sjii He sat; and 
disallowance if ambiguity result, as in ijli [below], 
because the * is liable to be mistaken for the obj. (Tsr). 

In pause upon the uninfl. [ns. (IY)], you say (1) (j? 
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with the I [161, 497] ; or xM with the «. [690] (M), im 
place of the I , because their outlet [732] is one,, whence* 

, the saying of Hatim &3 I <50>jj \iX» This is my way of 

. bleeding,, mine [69'6J : (a) this I ,. in its being, imported, 
in pause, to make the- vowel [of the final] plain, is like 
the » in LXIX. 19. [22; 638„ 647; 679] and LXIX. 20 
[647] : (b) hence- their saying, in pause* &* ^ [with, 
the!],, or ji <-&. with quiescence; but, when, they 
continue,. Jt» ^ [191] with Fatft of the- J , without an I : 
(c) the- Arabs db> not ' pausej upon any thing in their 
language, with the I , to make the vowel plain, except in 
'thesfrtwo. positions, I mean &» and b|.[615] (IY) : (2) 
Jtr with quiescence j or «yD-with affixion of the « (M) : (a) 
pause- upon the pron. y& he [161] is mostly with, the * , 
to make the vowel of the y plain ; and so- is pause upon 
^j* she : you say **» ,. not eliding anything from it, as 
you elide in the case ofthe deck [643]; and the poet 
says *J| gl'J UlSt [above],, cited by S : but. some ofthe 
Arabs pause with quiescence, saying ya and ^b , contrary 
to (jl , which is not paused upon with quiescence ; so 
that,. in answer to lt who did ?.", one does not say a ! J, 
as one says ye he or .-£ she : for ^ , in addition to the 
paucity of its letters* has for its-.final a ^ , which is faint,, 
and is not a letter of inflection here, like the final of de* 
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hand and *«> blood ; so that, on account of the faintness 

<©f the ^ , the paucity of the letters, and the fact that 

the final of Ji is not a letter of inflection, an I is imported 

an pause, and is inseparable from that [expression], 

•contrary t© la and .1» , since their final is a letter of 

prolongation and softness, which is plainer than the <j : 

(b) this is according to the dial, of those who pronounce 

f li And ^ ] with Fat& [above] ; while those who make 

£the , and & ] quiescent [below] pause only with quies- 

•cence, not otherwise (IY) : (3) li«* here or xU** [175] ; 

and Sti these or ML* [174], when it, [i. e., 3y» (IY),] 

is abbreviated (M) : (a) this « in »U$* and »^ye is affixed, 

with the I , in pause, because of the faintness and lowness 

of the I ; but the better [mode] is to pause without a s : 

(6) those who prolong [the final I of 5!y» ], and add a 

Hamza, [saying 3yi , ] pause upon the Hamza with 

quiescence : (c) this « does not follow any of the quies- 

<cents, except the 1 , because of its faintness ; so that you 

<lo not say y» for £> , nor L* for ^* [above], according 

to the dial of those who make the > and & quiescent 

[above], because the !, being faint, on account of its 

remoteness [732], is mow in need of being made plain 

(IY) : (4) iL^H" 1 honored thee or jO&^ftbelow] (M>: 

(a) in the case of the J of the pron. [161], as in &yl 

1 honored thee [masc.] and viUlk^f I gave thee [/em.], 
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there are two modes, pause with quiescence, as ^jl/jS I 
[above] and t^Ulfe^! ; and pause with the * , as v^xa'SI 
[above] and &£uM , from avidity for the vowel, because 
the J is pronounced with Fath in the masc. t and with 
Kasr in the fern., so that the vowel distinguishes the 
masc.y from the fern. ; and they want the distinction and 
explanation in pause as much as in continuity : (b) some 
intensify the distinction, affixing to the J an I in the 
masc, and a ^ in the fern. ; and then affix the * of 
silence [to the i or & ], saying sGdLoJ'f in the masc, and 
iu£k*jf\ in the fem., because distinction by a consonant 
and a vowel is more intensive and corrob. than distinc- 
tion by a vowel alone : but the better of the two dials. 
is not to affix the letter of prolongation to the <i) (IY) : 
(5) <5*&i my manservant and ^y* He struck me 
[below], with quiescence, or ilo&c and juibli , with 
affixion of the * [to make the vowel plain ; pause upon 
the ^ being in two modes (IY)], according to those who 
mobilize [the 45 with Fath (IY)] in continuity [161] 
(M) ; whence the reading of the majority Jll I^f Lo 
ifdJaXL ^1 && iQCo LXIX. 28, 29. [615, 647] (IY) : 

and ^kc. and &iy&-, according to those who make [the 
^5 ] quiescent in continuity, whence the readings of IA1 
\$*f I ig) LXXXIX. 15. My Lord hath honored me 
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and JjSlil ^ LXXXIX. 17. My Lord hath degraded 
me, [with pause (IY)] ; and the saying of AlA'sha 
[Maimun Ibn Kais (MN, Jsh)] 

^ Jut &J ssmwXS I U I6J # &£?>5 *-**"'* "(5™ C^5 

And from a hater, whose face is scowling, who, when- 
ever I. claim kindred with him y refuses to acknowledge 
me (M), and, before it, 

[TAen «AaZi my roaming about the countries, from 
fear of death, defend me from the chance that it 
should come to me % (Jsh)] Is not the brother (i. e., 
messenger) of death sure of me, even if I say " He 
has granted me a respite"?, meaning (S ^J^\ and {S £s\S 
and ^Uo I : (a) those also who make the ,5 quiescent 
' pause in two modes, the better being retention of the 
[quiescent] ,5 ; while the other is elision of it, as 1&£ |Jjd 

This is my manservant and ^*y& [above], meaning 

+ » •"' <» 

jg*^ and ^*yA : (b) elision of the & in the case of [the 

pron. attached to] the v. is good, because the ^ , being 

always preceded by a ^ [170], is indicated by the ^ ; so 

that there is no ambiguity, for which reason such elision 

is frequent in the Kur : whereas, when you say !&& t<X* 
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[above], pausing upon it with quiescence, one does- not 
know whether 2&k is meant to be pre. to the ^ , or to 
fee aprothetic, for which reason some, disallow such 
elisioa, on account of the ambiguity ; while S allows it, 
because it is made plain by the pause (IY) : (c) Ibn 'Amir 
and the KK read ^S \ and ^jUj , without a & , in. 
continuity and pause ; and the like is reported from IAl 
[above] ; while Nafi' agrees with them in pause (B) : and 
[Z says ha the K that] ^y>f\ and ^Ul [above], with 
quiescence of the ^ , are read in pause, according to 
those who omit the ^ in continuous speech, deeming the 
I£asra sufficient without it (K.) : (6) {£>y& He struck 
gou, f^y* He struck them, jv^jJU ttpow them, and/L^j 
#jr £&em ; and ajuo /nm &zm and a^a 27e struck him 
[above]: with quiescence, according to those who, in 
continuity., affix [the conj. to the * or » ], or [simply] 
mobilize [the * or * with Damm or Kasr] (M) : (a) as for 
Jjov^. and j%4^ , and jl^Ux and ^j , you pause upon 
them with quiescence of the * , not otherwise ; and elide 
the . or ^ from it [161], because they are <zug. y and are 
often elided in continuity [161], as Jus £&+£ Re struck 
you before, ^ti> b foy& He struck them, youth, 
p^jjf »>3K fe»£c IX. 99. i/ay misfortune fall upon 
them /, and ^ Uy^ ^ 0/ tfAewa es &e?p sought, for a 
kind of lightening, from frequency of usage, because of 
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the heaviness, of the combination of two Dammaa with 
the ^ in ^X>^ and yl&^£ [below], and of two Kasras? 
with the & w ts ^j [below] and the like (IY) : [for J 
according to those who do not affix the conj., in con-, 
tinuity, to the ,» of the pi, there is- no dispute that 
pause upon it is with quiescence-; while, according to 
these also who affix the conj., in continuity, elision of it 
is- necessary in pause, because what is often elided int 
continuity* vid. the j and ^ , must be elided in pause^ 
as in auuo and *dS- [below] (R) : (b) they differ in opinion* 

about the 5 m such as p&Jo [above], and the ,5 in suchv 
as t g: [above], some saying that they are £art of the 
». itself, and others that they are aug. ; though they are 
agreed that, in the fern, [sing,.'],, the I i» part of the n, 
itself : and they differ about the opinion of S on that 
[matter] ; but the [opinion] apparent from his language 
is that the y and & are not part of the n. [161] : (c) 
similarly pause upon &jwo and *jy3 also is with quiescence 
[of the *] (IY) : (d) we have mentioned [161] that the 
3rd pers. [sing., masc. or /em.,] of the attached ace. or 
gen. pron. is abridged from the 3rd pers. [sing., masc. 
or /era.,] of the detached no m. t by elision of the vowel 
from the y of y& [and the & of ^ , and by conversion of 
the <5 of ^ into I ] (B) \ [so that] the o. /. of au* and 
iSCi is conjunction of [the * in] them with a -letter of 
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prolongation, as ^4** and y&J& , that being proved by 
the existence of [the letter of prolongation correspond- 
ing with] it in the /era., as I4L0 and \j&y6 (IY) : the s 
occurs, [says S (IY),] with what follows it, here in the 
masc.f as it occurs, with the I following it, in the fern. 
(S, IY) : (e) Zj/ holds that the conj. after the * is not 
part of the 0. / of the word ; and this appears to be the 
opinion of S : and Zj adduces, as «-n argument for it, the 
elision of the conj. in pause ; but this is not strong, 
because the letters of softness, that form part of the 
word itself, are sometimes elided, as in ^Utfl [643] ; and, 
as for the necessity for elision of the conj, in pause, and 
not of the & of tf ^UJI , it is because the conj. is one of 
those things that, in the state of continuity, have a share 
in elision, as in auLo III. 5. and au3 III. 91. [below] : (f) , 
since they intend to lighten the attached [pron^, on 
account of its being like part of the preceding word, 
they consider ; and, if the * be preceded by a quiescent, 
as in sJuo and &aAa , they do not put the quiescent • or <e 
in continuity : so that they do not say, according to the 
most frequent \dial."\ t ^ju and {S fdl , because the . 
and y£ are heavy ; and because the » , on account of its 
faintness, is like the non-existent, so that, if they said 
that, two quiescents would, as it were, concur (B) ; 
[thus even] in [continuous] speech they often elide the - 
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or <5 [conjoined with the * ] : and, when the a is preceded 

by a letter of prolongation and softness, elision of the 5 

or ^ is [held by S to be] better than retention, because 

the « proceeds from the same outlet as the t [732], and 

the I resembles the ^ and ,5 , so that it is as though they 

fled from the combination of likes, and therefore elided 

■ the y or ,5 ; and, for that reason, l^j auJyj ^ XVII. 

107. And We have revealed it, part by part, [accord- 

ing to the measure of events (K', B),] aula tUsvj J I 

-&4*3-VIL 175. If thou bear down upon him, he will 

loll out his tongue [from breathing hard (B)], ^^Jb *yr&y 

U**£u. XII. 20. And they sold him [640] for a 

mean price, and s^lii aj <X^ LXIX. 30. Take ye him 

[615, 647], and put a collar of iron upon his neck are 

the better of the two readings: and, according to that 

r • • -1 ' ° j ' ° " * ° 

[opinion], }&a and ^jlc are more appropriate than [ ao* 

and *tfx with] elision ; so that ol+Ciuo oCT ..$** III. 5. 
[593] is the more appropriate of the two readings : but 
some make no distinction between the letter of prolong- 
ation and any other quiescent, preferring oL>r*JUo III. 5. 
[below] and *La3U> aOuLol A calamity afflicted him ; 
and this [opinion] is adopted by Mb and Sf; and, 
according to me, is correct, because, the * being faint, 

y^Xx and ,$** virtually contain [a combination of (Jh on 
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the^row. « )] two quiescents, life ^1 and vIaa>(IY) : S 
prefers retention of the conj. after the * , when the 
preceding quiescent is a sound letter, as in j$i* and 
^lCo\ ; and elision of it, when the preceding quiescent 
is an unsound letter, as in y,JJ VIII. 14. Then taste 
ye it, *La* VII. 104. His rod, and aui II. 1. About 
it : but Mb [followed by Sf and IY] makes no distinction 
between the sound and unsound quiescents before the » ; 
and this is the truth, since the quasi-concurrence of two 
quiescents is realized in all ; and the majority of the 

O >_ to TTT 

Readers act in accordance with it, as «yL>j *** III. 5. 

and^liXjvLCTju* III. 91. In it are manifest signs 

[above] ; and, if S had reversed [his preferences], it would 

have been more suitable, because the combination of two 

quiescents is lighter, when the first of them is soft, than 

it is when the first of them is sound [663] : (g) they 

do not elide [the ! ] from L^li* upon her and L^i* 

from her, though there also contain a quasi-combination 

of two quiescents, because of the lightness of the I ;. 

so that this is the counterpart of their omission, in the 

most frequent [dial'], to convert the Tanwln, in pause, 

into a letter of prolongation in the nom. and -gen., and 

their conversion of it into I in the ace. [640] : (h) if the 

» be preceded by a mobile, as in x* and «*&£ [161], the 

conj. is indispensable, except when a poet is constrained 



( 865 ) 
to elide 'it, as in the saying [of IJanzala Ibri Fatik (S)] 

[.dncZ he knew for certain that) if the horsemen should 
overtake him, he would be killed, and, after him, the 
cuttings of the, i. e., his, palm-trees would have a 
dresser, or fecundator, other than him (MAR)], and 
the saying of AlMutanabbi 

£/» £&e mow^s ffAeir tongues faltered with it, and 
the couriers on the roads, and the pens in the 
writings, where he does not affix the ,5 to the » in x? , 

but contents himself with the Kasra, by poetic license 
(W)] ; so that the elision of the conj., in such cases, is 
like the elision of the I in ^Jf fy^y* b*) [643] (R) : and 
what is stronger than this has been transmitted from 
the Arabs, like the saying of the poet 

^[wc? 1 drink water, when there is not in me any 
thirst for it, except because its springs are the sources 
of the torrent of her valley ; and this is like the 
reading [of gamza, Abu Bakr, and IA1 iL^I sj^j III. 68.. 
Will render it unto thee and (B)] vilJj i^ 2J-III. 68. 
Will not render it unto thee, with quiescence of the s 
( W) : (i) all of this that we have mentioned is the state 
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of the pron. of the 3rd pers. sing. masc. in continuity: 
but, when it is paused upon, the conj, must be omitted, 
whether it be retained in continuity, as in _^ and J$ 

[161], by common consent, and in^gjuo and ^1* [161], 

according to some ; or not, as in au* and aula [161], 
according to most : that is because it is a property of 
their language that they elide in pause what is not 
elided in continuity, as in ^'y* and ^Ls. [above] ; so 
that they invariably elide this letter, whose elision is 
often authorized m continuity, as in auJU and xjlo : and, 
[aftei elision of the conj.,'] quiescence of the * is unavoid- 
able in pause, whether the preceding letter be quiescent 
or mobile : (j) some disallow Haum or Ishmam in the 
case of the * of the pron., when it is preceded by Damm 

or Kasr, as in auJju II. 273. Knoweth it and aw^du 
by his manservant ; and similarly when it is preceded 
by a y or ^ , as in II, 70. [640] and xajU Jjjo XL 41. 
On whom shall come : that is (a) because the quiescent 
« is so extremely light that it becomes like the non- 
existent ; so that, when, in pause, it is preceded by a 
Pamma or • , it is as though you pronounced the final, 
pausal, letter with Pamm, or put a • at the end, since 
the * is like the non-existent, on account of its faintness ; 
and if, immediately after the pamma or the j , you 
pronounced [the » ] with Baum, i. e., uttered part of the 
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Damma [of the * ], or with Ishmam, i. e., compressed the 
lips, [as though to sound the Damma of the a , ] these 
[modifications] would not be plain [as belonging to the 
« ], since the 'hearer or the seer might account that part 
of Damm, or that compression of the lips for Ishmam, to 
be part of the first Damm, or part of the first compres- 
sion i.f the lips, since a thing is not plain after its like, 
as it is after its contrary : and so may one say of Haum 
after the » preceded by a Kasra or ,5 : and also (b) 
because Haum and Ishmam are [intended] to make the 
vowel of the * plain : whereas, on the hypotheses men* 
tioned, that making plain is not needed, because the s 
which is preceded by a Damma or j , is not pronounced 
with any vowel but Damm ; while that which is preceded 
by a Kasra or ,5, is not pronounced, in the most 
frequent [dial.'], with any vowel but Kasr [161] : (k) 
when the s pronounced with Damm follows a Fafcfca, as 
in gjo&i. ^1 verily his manservant, or a sound quiescent, 
as in *a* [above], Raum or Ishmam is allowable, without 
dispute [640] : (1) some allow them after the s of the 
pron., unrestrictedly, whether it follow a ^ or & or any 
other consonant ; and whether it follow a Fatha, Damma 
or Kasra : even though they oe not so plain as they 

ought to be (R): (7) *<X*, [even] according to those 
who say UJ Tail ^tX* This is the handmaid of God 
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(M) : (a) the « in [ ^s and (R)] *&j* is [not an aug. ; 
but only (IY)] a subst. [690] for the & [263] in [ ^ and 
(R)] isA» [in, 174] (IY, R), the proof of which is that 
you say U«> in the dew. of &* [2931, as you say in the 
dim. of te : nor is the 8 in ajja for feinininization. like 
the 8 in aiJis and sUa. [265], because the * in k&iL 

, »■ O -' 

and 8wa». is aug., and you find it a 8 in continuity [646] ; 
whereas the 8 in »ju& is a s in continuity and pause, and 
is the £ of the word : (b) the reason why it is pronounced 
with Kasr, and conjoined with the ^ , is that, being in 
a vague indecl. n., it is assimilated to the 8 of the prori., 
which [like this 8 ] is preceded by a Kasra, as in au ^S 
I passed by him and &*&& ^1 ^LS i" looked at his 
manservant (IY) ; [thus] the & after the 8 is on account 
of the assimilation of the 8 to the * of the masc. pron. 
preceded by a Kasra, [from the impletion of which a ,5 
is engendered,] as in tf ^ and <£**&* , in the most 
prevalent [dial.'], as before explained [161]; except that 
the s of the pro n. f notwithstanding its being preceded 
by a Kasra or & , is sometimes conjoined, according to 
the people of AlHijaz, with the 5 , as ^ and j-^JU 
[161], because the [attached] </en. pron. is orz^r. the 
detached nom. [pron.], as above mentioned ; whereas 
[the « in] {S ^s or ^pJlp is not conjoined with a j at all 
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(R) : S says " I do not know any one pronounce it with 

Pamm, because, though they assimilate it to the s of the 

pron. t still it is not the pron, ; so that they assimilate it 

it to the most frequent pronunciation, which is Kasr of 

the « , when preceded [like this * ] by a Kasra" (IY) : 

(c) some of the Arabs assimilate it to the * of the pi. 

[161] ; and therefore do not put the conj , saying »tX# 

in continuity and pause (R) : [for] I have heard some 

Arabs, whose Arabic is trust woi thy, say xJLHxil *<X# , 

making [thes ] quiescent (S) ; but this, though the o. /., 

is rare in usage : and some of them elide the ^ from it 

in contiuuity, but preserve its Kasra (R) : (d) pause 

[upon it (R)] is with quiescence of the * (IY, R), and 

omission of the conj. (R), not otherwise (IY), without 

dispute (R), the ,5 being elided in both dials. : as for those 

who make it q uiescent in continuity, the matter is obvious, 

according to them, the states of continuity and pause 

being equal : while those who conjoin it with the ^ [in 

continuity] elide it in pause, as they elide it from {S & 

and is 4*JLa [ above] ; and, since elision of the ^ is 

permissible in ^4? and the like, notwithstanding that its 

augmentativeness is disputed [above], the elision here is 

more appropriate, because the augmentativeness is certain 

(IY) :(8) pUk and fjji [and ^k^ (lY)],with quiescence ; or 

mU> and &*a» [and usX* (IY)], with the a (BC) : (a) the 
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» is preferable in the case of these p$., because the I in 
Lo is elided, while the Fatha remains as an indication of 
the elided ; and therefore, grudging that pause should 
elide the Fatha, and thus the indication and the indicated 
should [both] be removed, they affix the s of silence, 
upon which the pause falls, while the Fatha is preserved 

[above], as is done in «yc| and awJ [644 \ : but some of the 

Arabs pause with quiescence, without a s; while it is 
argued [on their behalf] that pause is accidental, and that 
the vowel is restored in continuity, [so that the removal of 
the indication is only temporary] : (b) some of them mat© 

the ,. quiescent in continuity, as in *Jf oyS? C\ & [181] ; 
but that belongs to the cat. of treating continuity like 
pause, by poetic license, as in U.1JJ) and JL^JLe [640, 647] 
(IY), as euJ^i&S [321, 647, 663] has been heard (K on 
LXI. 2): (9) X* *~^ and &i JlL, in the case of 
£^ r *is?* [above] and viSl ^ jJL Like what art thou ?, 
[pause being (IY)] with the » , not otherwise (M) : (a) 

—. ' S« 

*is^ and <% are ws -> detached from what follows them ; 

while £ , after elision of the I , becomes uniL; and 
therefore, disliking that, they affix the * , in order that 
the pause may fall upon it, and the n. be not excluded 
from the formations of ns. (IY). 
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§. 649. The single ^ [of corroboration is light and 
weak ; so that, when preceded by a Fatha, it (IY)] is 
changed, in pause, into t [497, 614, 684] (M), like the 
Tanwln [below], because of its resemblance thereto, both 
of them being ps., whose place is [at] the end of the 
word (IY). m You say CkUlf for ^.iJil'kS in XCVI. 15. 
[153, 497, 610, 684] (M) ; and, in the imp., l^Jt for 
^^1 [614,684] (IY). AlA'sha [Maimun Ibn Kais 
(Jsh)] says, [in an ode praising the Prophet (IY, Jsh),] 

[497, 684] (M) Then beware of dead bodies ; be sure 
thou do not approach them : and do not thou take a 
sharp arrow to bleed a camel, for the guest. And 
[beware of (Jh on v-mo* )] this idol set up / be sure 
thou do not propitiate it by sacrifice: and worship 
not the devil, but God do thou worship (Jsh), meaning 
^4\AftU (Jh, IY), but pausing with the f , as you say 
fju\ cajK [640] (Jh); and hence the saying of the other 

2%y sire is Tazid, and thy grandsire is Al Walld ; 
and whoso is such that they are his sire and grandsire 
will not be lowly , and shall surely be noble, meaning 

J^oJCj; : and it is said, on the saying of Imra alKaia 

86a 
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*sJf dxi Us [115, 640], that the meaning is £J£ , Do thou 

tarry, because, say they, the address is to one, that 
being proved by his saying 

[0 wy companion, thou seest, meaning look thou at, 
lightning, whose gleam I show thee, like the waving 
of the hands, in a pile of cloud surmounted by a 
crown, its tipper part being like a crown for its lower 
part (EM)] ; but that he pauses with the I , treating 
the state of continuity like pause [647] : while some 
explain L. 23. [193, 233] as orig. v !^a3T Do thou cast, 
arguing that the address, in that, is to an Angel, the 
Keeper of the Fire (IY). And, [if what precedes this 
be pronounced with Damm or Kasr, as (IY)] in 

p3 b &+*lS Jja Will ye surely strike, my people ? 
[and S u* I b &f*s Jj& Wilt thou surely strike, 
woman?, then, if you pause (IY)], you say ^J£ Ji 

[and &!??&> Jj* (IY)], by restoring the j of the pi [and 
the ,5 of the 2nd pers. sing, fern] (M). For the 
predicament of this ^ is [like] that of the Tanwln 
[above] : therefore, as you substitute an I for the Tanwln 
in the ace. [497, 640], so you substitute an f for this ^ , 
when what precedes it is pronounced with Fath ; and, as 
the Tanwln is suppressed in the nom. and gen. [640], so 
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this ^ is suppressed, when what precedes it is pro- 
nounced with Pamm or Kasr. And, when the ^ is 
suppressed, the j , which is the pron. of the pi, is 
restored [G 14], because of the removal of the quiescent 
after it, vid. the ^ of corroboration. And the -^ also, 
which is the sign of the ind., is restored [614], because, 
it was elided only on accouut of the uninflectedness of 
the v., [consequent] upon the attachment of the of 
corroboration to it [402, 406, 610] : and, since the cause of 
uninflectedness is removed, inflection is restored, because 
of the removal of its preventive, and the presence of its 
requirer [404], vid. resemblance [of the aor. to the «.] ; 
and then the ,j , which is the sign of [inflection in the 
2nd pers., pi. masc. and sing, fern., of] the ind. [405], 
is restored. Y used to substitute a j or ^ for the single 
^ [of corroboration], when preceded by a letter pro- 
nounced with pamm or Kasr, respectively, by analogy 
to the ^ [preceded by a letter] pronounced with Fath, 
saying j^A-*! for ^Ai.| Do ye dread, and {S *Jte>\ for 
Zy*JbJ*\ Do thou [fern.] dread, which is analogous to 
[the practice of] those who substitute [a y or ,5] for the 
Tanwin [640] in the nom. or gen., [respectively]. But 
S does not allow that (IY). 



CHAPTEK IV. 



THE OATH. 



§. 650. The oath is common to the n. and v. [625]. 
It is a prop., verbal, as &JUb ojUU* / have sworn by 
God or oWl or «*J | [below], and aJJt %| JU (rod Aos 
known or aJLTf piij 6roi knows, or nominal, as jUi5 [27, 
29] or iL^I ^UJ Assuredly thy father's life or aJLff 'J^tJ 
Assuredly God's life, and ailf ^*4 (rod's oath [29] or 
*Uf J>*J [below] or Aff $ [651], and Jjf XiLcT God's 
Jrws* [below], and xlM J^* ^ [29], whereby a prop., 



off., as ^^1*3^ Assuredly I will do y or neo;., as jiiil i I 
will not do [652], is corroborated [654] (M). The verbal 
prop, in the oath is &UL ^JLLf I swear by God or 
kJJu ***sf , and the like. And, since these vs. are not 
self-trans., they put a #rep., vid. the o [653, 654], to 
convey the idea of swearing to the sworn-by [below] 
(IY) : Khl says " You put these ps. [653] only because 
[by means of them] you attach your swearing to the 
sworn-by, as by means of the o you attach [your 
passing implied in] ^^ (S, IY) to Zaid in your saying 
^7t ^T* £ 503 J t^)' exce P t tna * the v. [sometimes] 
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occurs understood in this cat. [651, 653], and that the 
oath is a corroboration" (S). There are some vs., such 

as [ IJJu (Jh, KF)] tXJs-a! I testify, [meaning JiJU.f I 

> •-©# 
swear, by such a thing (Jh, KF),] JL&I / know, and 

» •"— 

owaJI I have sworn [above], that contain the sense of 

» • s 

the oa^/t, and are therefore treated like uU^t , the v. 
occurring [as a correlJ] after them, as after sJJlj Zfy 
GW. The nominal ^>rop. is dU«J and dbul j**J and 
aJUf j^*J, where ~»a is an ewc^., the J in it being the J 
of inception [604]; while the enunc. is suppressed [29, 
651], constructively l5 ***o wuwe oaM or ^iJLa. , because 
of the length of the sentence, by reason of the sworn- to 
[below], on which account the suppression is inseparable 
[from it], as the suppression of the enunc. is inseparable 

[from Jo^ 3y ] in \&S ^UCJ Ju^ SjjJ [29], because of the 
length of the sentence, by reason of the correl. (IY). 

Jj *o 9 • 

The meaning of *JU| <j*+* is what God has sworn by, 

vid. uJlifiy XCI. 1. [538], 4IIJT5 XCII. 1. [498, 657], 

(5 asudit; XCIII. 1. ify Me forenoon [657], and the 
like; or Me oaM that is [sworn] o# Zfo's Names, as 

aJUlJ [below], SU*£3| o* £ ity Me Zori 0/ Me .ffa'foj, 

ijpldaJU ify Me Creator, and the like : and the sense is 

«* ill <tt > V 

{S u*H aJJl yjj^j God's oath (is mine oath) [29] (R). 
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And hence JjfJ^I (IY). According to S (R), ^f 
[in adiC^f (IY, R), which is peculiar to' the oath 
(ML), inasmuch as it is nob used elsewhere, being thus 
distinguished from ^1 occurring in the like of *JUf ^Ilf 
Hjb :ihe oaths- of the people are true, or faithful, 
about which there is no dispute at alj, since it is a n., 
P l - of ij+H oath, by common consent (DM),] is a sing. 
(IY, R, ML) n. (IY, ML), applied to denote the oath 
(IY) ; not a p., contrary to the opinion of Zj and Rm 
(ML), who say that it is a prep. (DM) ; and not pi. of 
^^♦j , contrary to the opinion of the ELK [below] (ML) : 
derived from ^1 (IY, R, ML), i. q. &s£ blessing (IY, 
R, DM), as though they swore by God's blessing (IY) : 
always (ML) (a) governed in the nom. [653, 655], by 
inchoation, its enunc, being [necessarily (DM)] suppres- 
sed (IY, ML), because known, as in the case of kJUTUjJ 
[above], constructively ^JLs or .ju^, and the like (I Y), 
L ©•> ^*M «JJt *Sj> God's blessing (is mine oath) (R) ; 
and (b) pre. to the name of God : contrary to the 
opinion of (a) IDh, who allows it to be governed in the 
gen. by the jurativep., [vid. the ^, as dbr^fj By the 
oath of God (DM)] ; (b) IM, who allows it to be pre. to 
iU«£5! [653] and the J of the pron. [651] ; and (c) IU, 
who allows it to be an enunc, the suppressed being the 
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inch., i. e., aJJf y^l ^54^3 (Mine oath is) God's oath 
(ML) : and its Hamza is [orz^r. (R)] cow/. [651, 667] 
(R, ML), contrary to the opinion of the KK jTbelow] 
(ML), as is proved by the fact that Kasr of its Hamza 
[below] is allowed ; though, from frequency of usage, Fath 
of the Hamza [668] is more prevalent. But it seems 
improbable that the Hamza should be pronounced orig. 
with Kasr, and then with Fath for lightness, because 

there is no Juwl with Kasr of the Hamza among ns. or 
vs.; and it also seems improbable that Jjti! should be an 
original sing. (R). According to the KK [651], yj*j| is 

pl. of ,jjl i j oath (R, DM), so that *JUt ^^j! is like 
&JU? e wi«S [above] (R) : and its Hamza is disj. (R, DM) ; 
but is made conj. for lightness, from frequency of usage, 
as Khl says of the Hamza in the determinative Jt 
[below] (R). Their argument is that this measure is 

peculiar to the pl, like 0J&\ and ^Jlil [237] (DM), 
which is refuted by the fact that Kasr of the Hamza 
[below], and Fath of the p , are allowable, [so that y^t 
is said (DM)] ; whereas the like [pronunciation] is not 
allowable in the pl., such as U J^\ and ^JS\ [above] 

(ML), so that Jj& is not said (DM) : and by the saying 
of [Abu Mifcjan (ITB, Syt)] Nusaib [Ibn Rabafct 
alBalawi (Jsh)] 
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•x x Jl.O » »«x x xx »»Ox/OxOx°*»» XX ■"'» 

^cXi U «JUt ^♦J (3^5 |U3 * f&bJte U ,.^1 (J^i JUi 

[651] (ML) Then said the party of the people, when 
I entreated them, " Yes "; and a party said u By God*s 
oath, we know not " (Jsh), where he elides its I [669] in 
the interior [of the sentence] (ML), after the J of incep- 
tion (Jsh) ; though the KK may say that it is exclu- 
sively distinguished [among ph. of this measure] by 
that [elision], because of frequency of usage (DM). 

The J of inception is prefixed to it, as [to j+& ] in 
ail I y+nJ [above] ; and hence p.\\ ^\ ^j^i jib [above]. 
And its Hamza is pronounced with Fath, because this 
n. is indecl., not being used except in the oath alone ; 
so that it resembles the p., and is therefore pronounced 
with Fath [of the Hamza], by assimilation to the 
Hamza prefixed to the determinative J [above] : but Y 
has transmitted *JU| ^^j! [651] with Kasr of the Hamza 
[above]. As for &Lo| in &JLH SbUf , it also is governed 
in the nom. by inchoation, the enunc. being suppressed 

[651,655] (IY). What is meant by al)T Xilofis what 
He has enjoined upon His creatures, vid. obedience 
to Him, as though it were a trust committed by Him 
to them, that it was necessary for them to render entire 

__ /l6 * x ^ x / x «0« x O x x 6 

unto Him: the Kur has ot^Jt iS L& &L02I Lud^ bt 
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5^ CyXh Jt iJj ^,ll&T XXXIII. 72. Verily We 
offered the trust, [meaning obedience (K, B),] to the 
heavens and the earth and the mountains; and they 
refused to undertake it, and were afraid of it. And 
man undertook it : verily he was wrongful, igno- 
rant (R), where obedience is named trust, because it 
[must be present, as the trust (K)] must be rendered 

(K, B). And <X$£ in adJ I Jl$a ^a [below] is governed 

St + * 

in the nom. by inchoation, while _JU is its enunc. ; the 

form being like «X^ yjJt ^ [28], but the sense being 

I swear by God (IY). One property of the two props., 
[the oath and its correl. (IY),] is that, [since one of 
them is corroborated by the other (IY),] they are 
equivalent to one prop, [compounded of two terms, such 
as the inch, and enunc. (IY)], like the two props, of 
the prot. and apod. [419] (M) : so that, as, when you 
mention the inch, alone, or the enunc. alone, it does not 
import any material sense, so, when you mention one of 

the two props., as tdJL sMj*\ [above], without the 

* * ** 

other, it is like youi saying Ju^ Zaid alone in lack of 
material sense (IY). And suppression of the second 
[jprop. (IY)], upon indication, is as allowable here, 
[e. g., in your saying to one that has thrown himself 

into harm xJUIj c^JCJU Thou hast perished, by God, 

87 a 
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(assuredly thou kastpe ris k ed), meauing «&X&& jJlT&JLIU 
(IY),] as it was there (M), e. g., in 4Iii ^J £)li Gt 
I shall be a wrong-doer, if I do, (I shall be a wrong- 
doer) [419] (IY). The correl. of the oath is suppressed 
when the oath (1) intervenes as a par. [1] (IH), i. e.» 
occupies the middle [of the sentence (E), between the 
parts of the prop, that indicates the correl. of the oath 

(Jin)], as pSls «JJ|J d^ Ziid, by God, is standing 
[below] (WIH, E, Jm) and d^ AS\y *lj £aed, by God, 
stood, and, in the Nahj alBalagha, aJUJ° LjJ aJLlT: *xS 
2%ey Aat>e, &# God, met God [575, 577] (E) ; or (2) is 
preceded by what indicates it (IH), as &XJ\z *$Xs &*. 
Zaid is standing, by God [below] (WIH, E, Jm) and 
adJl J J03 fXs Zaid stood, by God (E) : because [in these 
two cases (Jm)] the oath is independent of [repetition of 
(WIH)] the correl. (WIH, Jm), on account of the 
presence of what indicates it (Jm). This sentence that 
the oath is intermediate in, or posterior to, is, as respects 
the sense, the correl. of the oath ; and is a quasi-com- 
pensation for that correl., like the correl. of the 

condition in (S aaaS! ^1 tLo^S \ I shall honor thee, if thou 
come to me, as before mentioned [419] (E). But the 
prop, mentioned, though, according to the sense a 
correl. of the oath, is, according to the form, named 
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only the indicator of the correl., not the correl., for 
which reason the sign of the correl. of the oath [652] is 
not necessary in it ( Jm). Sometimes the jurative prop. 
is followed by a context indicative of the correl., which 
is therefore suppressed [333], although this context is 
not, like the two [indicators above] mentioned, a correl. 
in respect of the sense, as jLL JLJ ^ vsklf H; LXXXIX. 
1. [(I swear) by the daybreak and the first ten nights 
of Dhu-lHijja, where the sworn-to is suppressed (K, 
B)], i. e., (j^sUJj yjiX^ji! assuredly they shall be 
taken, and shall be punished, because indicated by 
LXXXIX. 5. [207j (li). Suppression of the correl. of 
the oath is (l) necessary, when the oath is preceded, or 
enclosed, by what stands instead of the correl., as 

x-uf J jvjUJ do) and ^ Us xJJ t j iX^ [above] : (a) if you say 

j^U xjJ xDlj ^ or jvSUJ i&ud, 6y 6W, ts such that 
verily he is standing, or Zaid is such that, &# God, 
verily he is standing, what follows the oath may be 
either (a) an enunc. to what precedes the oath, [the 
correl. being suppressed, because indicated by what 
encloses the oath (DM)]; or (6) a correl., the aggregate 
of the oath and its correl. being the enunc. [of the 
inch. (DM)] : (2) allowable, in other cases, as cylljllffr 

Ul£ LXXIX. 1. [By Me-bands of Angels vehemently 
tearing out the souls from the bodies, (assuredly ye 
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shall bi raised from the dead), the sworn-to being 
suppressed (K)], i. e., <j.**axJ , as is indicated by what 
follows it (ML), vid. the mention of the resurrection 
(K). Suppression of the jurative prop, is very frequent 
[651], and is necessary with the jurative ps. other than 

e //•«/ «" xx oxx xxx x 

the o [653] : and, wherever ^xi "$ or Juti JJU or Juti ^jjJ 
occurs, when not preceded by a jurative prop., there a ju- 
rative^ro^?. is supplied, as I JoJu& Qd^ &ib<Xc^ XXVII. 
21. fJ5y God,) assuredly I will punish it with a severe 
punishment, III. 145. And, (by God,) assuredly etc. 
[432], and LIX. 12. [599,652]; while it is disputed 

O —x •"x —x *•»* 6 

whether such as *SU Jo J [below] and *SU IJU3 ,j£ or 

O — "x 

JsUJ must be a correl. of an oath, or not (ML). Some- 
times the jurative prop, is suppressed, because indicated 
by an adv., one of the regs. of the v. occurring as eorrel., 

>Ox >»•"•« x — -X °«C X « X 

as yjbyA *-Ui! y and ^&£&\j*}\ yjoys. [206], from the 

» O X 

frequency of the usage of yj&^s. with the oath, together 
with the fact that its sense is Idol ever [206] and xaaJI 
decidedly, so that it contains such a corroboration as 
imports the sense of the oath. And, on account of its 
importing the sense of the oath, it sometimes precedes 
its op,, standing in the place of the jurative prop., even 
if its op. be conjoined with a p. that prevents an op. 
from governing what precedes it, like the ^ of corrobo- 
ration [610] and [the neg,) Co [498, 546], as iLusT 5 Jftj* 
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Never indeed will I come to thee and JLulLo \jby& 

Never will I come to thee, the object being that ydy* 
should supply the place of the oath. But sometimes 
it it used otherwise than in the oath, as 

(R), by Rabl'a Ibn Makrum adpabbi, This is my praise, 
because of that good which I have conferred—— 
May I never cease to be cool in eye, envied ! (AKB). 
One of the ps. of assent also stands in the place of the 
jurative prop., vid. u* i. q. 1** [556], the connecting 
link being that assent is a corroboration and confirmation, 
like the oath : you say ,jJUi ^ yj& Yea, assuredly I will 
do, as though you said ^^lii ^ &JU I ^ IxS Fes, by God, 
assuredly I will do. But sometimes *ju> is put without 
any oath, as in ^JJ ^oJtiS ^.U ^jls^ [556]. It is 
uninfl. upon Kasr, but is sometimes pronounced with 
Fath ; and sometimes it is pronounced with Tan win, by 
poetic license, as in pJI cm«I &JLSLs^ [556], which is cited 
as evidence by those who hold it to be a n. [556]. 
Sometimes the mention of the oath is deemed sufficient, 
without mention of the sworn-by [below], as in 

UwiX* jj iXaa^ jU &&2 ^!r? * *V»; ^ V* P rr*^ 
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[651, 652] (R), by Imra al Kais, Then I swear, if any 
thing, meaning any man, but thou were such that h is 
messenger had come to us, (we would have repulsed 
him). But we did not find any way of repulse for 
thee (AKB), i. e., «u pm** Uj j**j> U Then I swear (by 
what is sworn by). And often the correl. of the oath, 
if corroborated by the ^ [611, 613], is deemed sufficient 
without the oath, as viU^a ^ Assuredly I will strike 
thee, because the ^ has [certain specified] positions, and 
does not occur in pure enunciation, as |ju) ^waj [612] ; 
but, as for such [phrases] as *xl\ *+m «XaJ III. 177. 

Assuredly God hath heard and ^U JoJ [above], there 
exists no evidence that they are correls. of the oath, 
contrary to the opinion of the KK [652], And some- 
times U^. Truly, uuib certainly UlaS decidedly, and 
what resembles them, stand in the place of the oath, as 
JLlisy Ua. Truly, I will assuredly do. And so does 
^S [598], when not [denoting] reprehension, as So 



x° >. 



^jJjuJ CIV. 4. Now, assuredly etc. [406], And so also 
does the obligation of a vow, as Vi ^-Ui J f Jo .JU aJj 
Such a thing is a vow to God, binding upon me, 
assuredly I will do ; or of a covenant, as «Ju I «yJuole 
"jUi^f I have covenanted with God, assuredly I will 
do> and ^liU «JUT j4* ^ [above] (R). The object 
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of the oath is corroboration of what is sworn to, whether 
off. or neg.y as ^yS^ *JJ\y By God, assuredly I will 
stand and ^^t ^ «JU t j By God, assuredly I will not 
stand, where you corroborate your announcement, in 
order to remove doubt from the person addressed. This 
involves three things, a corrob. prop. [652], a corrobor- 
ated prop. [652], and a n. sworn by (IY). The corrob. 
prop, is the oath (M), vid. p»*s f [above], Juif, and the 
like, such as &&& I and pJLc I ; and similarly *JUf yjj and 
*WT,j*jf (IY). The corroborated [prop. (IY)] is the 
sworn-to (M). If it be a v., the oath applies to it, as 
jjiL U xuJ aJJL t,LU>| / swear by God, assuredly thou 
skalt depart ; but, if it be a p., followed by a sub. and 
pred., what the oath applies to, in sense, is the pred t 
[652], as ^XLjJ ^5 ,!,! aJl/tj % GW, verily Zaid is 
departing and ^Is d^y JjTj ify (roc?, assuredly Zaid 
is standing, where the oath corroborates the departure 
and the standing, not Zaed (IY). And the n. whereto 
the oath is made to adhere [653], in order that it may 
thereby be magnified, and rendered solemn, is the 
sworn-by (M), which is every name or ep. of God, and 
the like, vid. what is magnified [657], according to 
them, as 

iff*) ^f «^ V* J ^ * *"r* ^"° vs**^ °^ W o**»sU 
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[652] (IY), by Zuhair Ibn Abl Sulma Rabf'a alMuzani, 
Then I have sworn by the House (meaning the Ka'ba) 
that men, who built it, of the tribes of Kuraish and 
Jurhum, circled round (EM), because they were wont 
to magnify the House. The Prophet forbade swearing 
by any but God [651] : but, in the Kur, the oath by His 
created things often occurs, to express magnification 
of and veneration for, the command of the Creator, 
since in magnification of the work there is magnification 
of the Worker; and hence CIII. 1, 2. [518, 469, 652], 
1^6 wyQjfjJf j LI. 1. By the winds scattering the dust 
about (K, B)], <iUssJl o!6 «UJl ; LI. 7. [368], and C. 
1. [246, 652] (IY). 

§. 651. The oath being frequent in their speech, 
they take many liberties with it, and study [different] 
kinds of abbreviation. Hence (l) the suppression of (a) 
the v. [653] in aJUl^ W> meaning &JUb djulf ([ 
swear) by God, the jurative v. being often suppressed 
[650], because it is known, and can be dispensed with as 
psJh* pJJaJ d^Jl &l *Wl* XXXI. 12. (I swear) by God, 
verily polytheism is a great wrong, according to one 
of the two constructions : (b) the sworn-by [650], which 
they sometimes suppress, contenting themselves with 
the indication of it by the v., as ,jJjtj5J ^i J swear 
(by Qod), assuredly I will do, meaning «JUb ^ m / f 
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4 

because it is frequently used, and the person addressed 
knows what is meant: the poet says pj\ Jjf pwJli 

[564,652], and another says *Jf j5 |Uoli [650, 652]: 
(a) the jurists say that, if a man said ~m3\ I make oath 
or «-iJU».| I swear or Jl$^I i" bear witness, and after- 
words broke the oath, the expiation of a violated oath 
would be incumbent upon him, because his expression is 

ill «p i • & 

turned to the sense of adllu *mo'I / swear (by God) and 
the like, since the Muslim is obliged, when he swears, to 
swear by God, for which reason the Prophet says 
o^cuJLi J aJU la uUkuJU Lille* jjfe' Ax Whoso is about 
to swear, let him swear by God, or let him hold his 
peace [650] (IY) : (c) the enunc. [of the inchoatival 
prop., as (IY)] in jlUf [29, 650] and its congeners (M), 
d&J and &JUr xSCo? [650], [the pre. ns. in] all of which 
are inchs., whose enuncs. are suppressed, for abbrevia- 
tion, because of the length of the sentence, by reason of 
the correl. (IY), the sense being xj p»3\ U dj**J 
Assuredly thy life (is what I swear by) (M), [or] 
ao ***•>! U* (7s part of what I swear by) (K on XV. 
72 ), [or] {S J M s (is mine oath) (B), whence XV. 72. 
[521], as though He swore by the continuance, and 
life, of the prophet, [in order to honor him (K)J for 

which reason Ibn 'Abbas says " God has not sworn by 

88a 
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the life of any other than the Prophet (peace be upon 
him!) " (IY) : (a) if the n., that you make an inch., be 
specifically assigned to the oath, as in aJJ! s j*jI [650] 

and jl+iif [29], suppression of the enunc. is necessary, 
as before explained in the cat. of the inch. [29], because 
that expression indicates the particular enunc., vid. 

tu l**3t Co , while the cor r el. supplies the place of the 
enunc. : but, if it be not specifically assigned to the oath, 

as in aOJTSbCof and xJUT o4* and ^ <J**a t 29 > 650 1» 

" " " • " 

you may suppress the ewwnc, as ^j-Ui^ xAJt SuU! Groa s 
tfrws* (is what I swear by), assuredly I will do and 
aJUTtXgx God's covenant etc., and kJIM ^jjc^j God's oath 
etcs, or express it, as aJllf &iL*t ^^ (rod's *rws* £s binding 
-wpon wie, [asswedty J tw'W do,] and xJJI tX$* ^jIa 
(rod's covenant is e*c, and aJJ I ^j^ (5 Jx ^od s oa^ 
is etc. : and similarly you say ^^-1*3^1 aLoUCH The Ka*ba 
(is what I swear by), assuredly etc., and v^auojf The 
Holy 5ooAj fete.), or JiiiiT ^gi^. 2U*3l Z%e Ka'ba is 

mine oath, assuredly etc. [and p3| ^g**** oL^.*nJ! The 
Holy Book is mine oath, etc.] : (6) Fr says that, if the 
wicfc. be an abstract w. [3], as in iiL**J and xJJ f v ^*jJ , 
then the correL of the oath is its enunc; and there is 
no need to supply another enunc., because 4)»+ju is 
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an oafh, and ^ii"Sf also is an oath, so that the former 
is [identical with] the latter : but this is of no account, 
because the ^ i. q. M* continuance is the sworn-by, 
while ^liiifis the sworn-to; and this cannot be [identi- 
cal with] that: and so may one say of &Xi\&j\S>\ and 
JjfJ^T and the like (R) : (d) the of ^T [ below l 
and its Hamza [650, 667, 669] in the interior [of the 
sentence] (M) : (a) hence it is understood that [in Z's 
opinion, as here implied,] the elision of the Hamza of 
*^| in the interior [of the sentence] is one of the 
liberties taken by them in the oath, analogy requiring 
its retention in the interior [of the sentence] : but that 
is derived from the theory of the KK [650], that the 
word is a pi, and its Hamza disj:, being made conj. only 
from frequency of usage; and is the view of IK and 
IDh : while, according to us, the matter is not so (IY) : 
(b) as for «1)T jj and JjT j^t , with Fatfc and Kasr of 
the Hamza, together with Damm of the r , they are 
contracted from J^[ , with Fath^ and Kasr of the 
Hamza [650]; and sometimes slrf ^ is said, with 
conversion of the Hamza pronounced with Fath into *. 
[690] ; and sometimes the & is elided, together with the 

^,so'that, &l r Und^rl> With Fa * ^ Ka ^° f 
the Hamza, are said : (c) what is contracted from ^ is 
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used only with the word aJUT ; not with xlstif] , as ^Ji 

is used therewith [650] (R) : (d) Y asserts that the I of $ 
is conj. ; and so the Arabs treat it, pronouncing the I with 
Fath, as they pronounce the I in J^llf [599] with Fath 
[668] : and similarly [the Hamza of] ^^-jf : the poet says 
p$ ry*M Uter* J'-** [650], which we have heard from the 
Arabs thus [recited] (S) : (e) the of ^,and ^ [653] : 
(f) the jurative p., without compensation, in aJuf and &JU? 
[503, 514, 515, 655] ; and, with compensation, in «JJ| li 
[552], *JUf, and jJJLIT [656] : (2) substitution of a ^ for 
the jurative p., [i. e., the 5 (IY),] in aJUts [506, 653] 
(M), as XII. 85. [454] and XII. 91. [575] (IY) : (3) 
their preference for Fatha over Damma, which is better 
known in *+c (M), whence your saying in the oath 
,jJjw ^ Jj+*J [29, 650] : (a) y*& continuance, life, has 
three dial, vars., (a) *.♦* with Fath of the c , and 
quiescence of the p ; (b) y+& with Damm of the c , and 
quiescence of the p ; and (c) **c with I)amm of both [ g 
and * ] : (b) you say J^c xJUf JUbf God prolong, or 
lengthen^ thy foje ! or <*,L^ or J^ : but, when you 
come to the oath, you use only the [dial. var.~\ pronounced 
with Fath of the £ , because it is the lightest of the 
three dial, vars.; while, the oath being frequent, they 
adopt the lightest [form] for it {IY). 
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§. 652. The oath is of two kinds, either an adjura- 
tion [654], as xJuT vi&L&S [below], ijbT <£lZl I have 
besought God to prolong thy life or I have entreated 

thee by thy confession of God's eternity, aJjT vjl** 
[41] and allTvixis [Part I, Notes, p. 42 A], and aliL 
ijlxaxS [below], and sometimes J^J [650, 651] ; or not 
an adjuration. The cor r el. of the adjuration is a com- 
mand, prohibition, or interrogation, as 

[654] (R), by the Majnun of Laila, addressing her 
husband, (I adjure thee) by thy faith, hast thou 
dravm Laila close to thee, a little before dawn, or 
hast thou kissed her mouth ? (Jsh). It is [sometimes] 
headed by 5| or O , as «JLii S?t aifT &5J&Ihave 
adjured thee by God [above], etc. [95] or £!&d O 
[559]. But ^,t in ^J| $ J{ ^£ [Part I, p. 42 A] is 
red. [564]. And* sometimes one says in adjuration 
yfXMJtiidJls (I adjure thee) by God, assuredly thou 
shalt do [above], where the correl. is an enunciation, in 
the sense of a command (R). The oath [that is not an 
adjuration (Jm)] is correlated [547, 549] (M, IH), i. e., 
confronted (R), meaning answered (R, Jm), with [ a 
correl. containing (WIH) three things (M)], the J and 
&l , [when the correl majf. (WIH) J and. the neg. p. 
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(M, IH), Co or 3 (Jm), when it is neg. (WIH), as Jjl* 
^Jj£$ By God, assuredly I will do and wJ»IJJ ibt 
verily thou art going and oJLai U I have not done and 

Jjtit$ I w*K no£ do (M). Since the oath and the 
cor r el. are, each of them, a prop, [650], which is an 
expression for every independent phrase, standing by 
itself ; but each of them has some dependence upon the 
other; therefore cops, are unavoidable, to connect one 
of them with the other, as the cond. p. connects the 
prot. with the apod. [419] : so that two ps. are assigned 
to affirmation, vid. the J [600] and ^1 [517] ; and two 
to negation, vid. Lo [546] and if [547]. The reason why 
these [four] ps. [below] must occur as [cops, for] a correl. 
of the oath is that the sentence is begun with them. 
And, on that account, the o [540] does not occur as [a 
cop. for] a correl. of the oath, because the sentence is 
not begun with it (IY). The correl. [of the oath (B)] 
is either a nominal, or a verbal (WIH, E) prop. (WIH) ; 
and is either aff. or neg. (R). If it be a nominal prop., 

then, (1) if aff. t it is attended by ^» , as {<£§ ^ «JU fij 
IsTS [427]; or the J , as £lj *j^J «JUfJ [650]; and 

O ***** + *** 6 ill «o 

sometimes by both combined, as ^3 UJ |*Xj^ ^f tdJ \y , for 
corroboration, and for connection .of the correl, with the 
oath (WIH): the Kur has »LU bt ^^uJ! *Jje£U ^ 
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jrjl^ X0 ^ XLIV. 1, 2. Ha-Mim. By the clear 
Scripture, verily We revealed it in a blessed night 
[518], CII1. 1, 2. [518, 469, 650], and xp J13T ^ 

.>yUJ C 6. Verily man to his Lord is ungrateful 
after C. 1. [246, 650]; and [the corroboration in] the 

a 

correl. [headed] by ^J falls upon the pred, [650], 
because it is in the sense of the v. (IY) : (a) the off. 

e 

nominal [prop.] is headed by ^jf , uncontracted [517) or 
contracted [525] ; or by the J [600] : (b) this J is the J 
of inception [604], importing corroboration, there being 
no difference between it and ^1 , except as respects the 
government [of the latter] ; and the oath is answered 
with them because they import that corroboration for 
the sake of which the oath is uttered : (c) the J intro- 
duced after ^f [521, 604] also is orig. the J of inception; 
and therefore this J , i. e., the J of the correl. of the 
oath, is not prefixed to anything except what the J 
occurring after ^t is prefixed to : (d) the opinion of the 
KK is that the J in the like of ^ U JuyJ [650] also is 
[the J of] the correl. of the oath, the oath before it 
being supplied ; and, this being so, there is no J of 
inception in existence, according to them : but the better 
[opinion] is that the J in |*5 \s Jo J is the J of inception 
importing corroboration, the oath not being supplied, 
as is done by the KK, because the o. f. is that there 
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should be no supplying, while the corroboration sought 
from the [supplied] oath is realized from the J (R) : (2) 

if wet*., it is attended by U or y, as |%j Ls Ju\ Lo xD I . ity 
(rod, ifatTZ es not standing or US Is [107], and S xJUK 
y>+z ^j y*XJ f ^ J^j By God j Zaid is not in the house 
nor l Amr [100] (WIH) : the Kur has ^ t V« T fjffi iJj? 
j£ J^o f£j U JLIs* ^ XIV. 46. PF&a* / ant? had ye not 
sworn before, there should not be for you any removal* 
(IY), i. e., by death (K, B) : (a) the neg. nominal 
\jprop.] is headed by (a) U [38, 107, 546], op. according 
to the people of Alljijaz, and inop. according to others ; 
(6) the $ of exemption [36, 99, 547], in its various states; 
(<0 ui [550],<as fSts ££ ^t xJjf^ By God, Zaid is not 
standing (R). If it be a verbal [prop.], then, (1) if of., 
(a) when its v. is a pre*., it is attended by the J , with 
ji , as fe diD KXiVy [427] ; or without it, as |lUJ Ail] 

[below] ; and sometimes by Jj; alone, as XCI. 9. [433, 
575, 600] (WIH), where the J is suppressed because of 
the length [of the interval between the oath and correlJ] 
(B) : (a) with the aff.pret., the best way is to combine 
the J and «XS [577], as -.^ dJiJ *JU| ; [600] (R) : [for,] 
when the J is prefixed to the pret, the phrase is not 
good unless «X5 be with it, as Its jJU adUfj [above], 

ox 

because «xs approximates the past to the present, as 
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q^l ^ «X-aJ U^ Lo ,UJU jjU xUb XII. 73. By 
God, assuredly ye have known, we have not come to 
do evil in the land and XII. 91. [575] (IY) : (b) in the 
case of *ju and ^2^ , however, the J alone is put [604], 

since 03 is not prefixed to them, because of their, 
aplasticity [575], as 

(E), by Zuhair Ibn Abi Sulma, An oath, Ua«j being 
[goyerned in the ace. as (EM)] an inf. n. [corrob. 
(AKB)] of ol»**s| [39, 40] in the preceding verse 
^J| chamsU [650], assuredly such that twos/ excellent 
are the two chiefs have ye been found to be, in every 
state, easy and hard ! (EM, AKB), meaning by " the 
two chiefs " AlHarith Ibn 'Aufand Harim Ibn Sinan 
(EM) : (c) llil' aJUTj [above] is allowable, but not 
frequent, whence ^JT^^Jj fLHlSj [23] (IY), the J in 
lUJ being [the J of] the correl. of an oath understood 
constructively *Ui aJUij I6J (T) ; and ^J! L$J c*aA^ 
[below] (IY) : [for,] if the sentence be long, or there be 
some exigency of metre, restriction to one of them is 
allowable, as XCI. 9. [above], where the J is not put 
because of the length [of the sentence] ; and 1$/ «**U 
pJi [575, 577, 600] (B), where the connection is efteeted 

by the J t without 03 , because of the exigency Off the 

89a 
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metre (AKB): but [the suppressed] Ss must be supplied 
after the J , because the J of inception is not prefixed to 
the bare pret. [577, 604] ; and restriction fco the J is 
more frequent than the converse : (d) as for such as 
^Jf GlaxJT i l)\ **»8li [564, 651], the opinion of Sis that 

,!>? is subsidiary [to the oath], like the J [599, 601] in 
duJiJy *<**£>. £& (By God,) if thou come to me, 
assuredly I will honor thee ; and, in that case, the J in 
^IXJis [the J of] the correl. of the oath [600], not [the 
J of ] the correl. of y [602] (R) : and similarly the 



o * 



correl. would belong to the oath, if ^ I were absent, as 
in iljuJ'y va**3 J &JJtj By God, if thou stoodest, ctssur- 

" _ *x » o£x 

edly 1 would honor thee (AKB); so that, iny pjwjU 
^Jf iSGf %^ [650, 651], the correl. of the oath, [con- 
struetively, as mentioned by Fr and others, »u*ijJ , on 
the evidence of UiJuo (AKB),] is suppressed (R), not 
the correl. of ji , this being required by the rule for 
the combination of the oath and condition [427] (AKB) : 
(b) when its t;. is an aor. 9 it is attended by the J , with 

« ' »*x A «>' 

the yj of corroboration, as &*}*$ 5^S [613]; and, extra- 

> , Sx 

ordinarily, without it, as j»y>y (WIH) : (a) the aff. aor. 
is mostly headed by the J , and terminated by the ^ , 
as ^j^y «JUI j By God f assuredly 1 will strike; unless 
the J be prefixed to a prepos. reg.M the aor.,os in IIL 



( 897 ) 

152. [75, 613], which contains the J alqne ; or to a p. of 
amplification [578], as in XIX 67. [600], in which case 
likewise you do not put the ^ , contenting yourself with 
one of the two signs of futurity, and dispensing with the 
other : (6) it seldom happens that the aor. is devoid of 
the J , the being deemed sufficient, as in *Jj g!i JUxs' 

[600] : (c) according to the BB [613], it is not allowable 
to content yourself with the J , and dispense with the ^ , 
except in a case of metric exigency [614] ; but the KK 
allow it, without any [such] exigency ; and, agreeably 
with their opinion, it is related that Fr allows the J and 
^ to be interchangeable ; the poet [Zaid alFawaris Ibn 
Husain Ibn Dirar adDabbi (T, AKBj] says 

(E) Ibn Aus swore an oath, assuredly he would [take 
me prisoner, and then grant me grace, and (A&B)] 
restore me to women as though they w:re pokers or 
spits (T, AKB), because of their being burnt by love 
for, and grief over, me : then I did with him the like of 
what he purposed to do with me (AKB) : (d ) all of this 
is if the aor. be future : whereas, if it be present, the 
majority allow its occurrence as a correl. of the oath ; 
contrary to the opinion of Mb, [who disallows it,] because 
the present, being actually in existence, does not need 
to be corroborated by the oath ; and properly it should 
be allowed, since many an existing [matter, when] not 
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witnessed, is deniable : [Ks, says (AKB)] Fr [in his 
commentary on XVII. 90. (AKB),] has cited [to me 
the Terse of AlKumait Ibn Ma'ruf (AKB)] 03 vis ^ 
JJ\ cisti [613] (R), where the sense is assuredly my 
Lord (now) knows (AKB) ; and you say {S ^^ *V Tj 

\i\ By God, assuredly Zaid is praying, where you 
must content yourself with the J , and do not put the ^ , 
because it is the sign of the future (R) : (e) BD says 
" If the aor t be in the sense of the present, it is corro- 
borated by the J , without the ^ , because the latter is 

— •«« O •»» fas* Jj -»^ 

peculiar to the future, as ^p \ Jo\ JjuJ aJU I j By God, 
assuredly Zaid now does, or is now doing: this usage is 
disallowed by the BB, who, in its stead, avail themselves 
of the [nominal] prop, headed by the corrob. [p.], as 

^J5M J*y t<5u.) <j£ *^J ^y ^°^> ver % ^ ai£ * now ^ oes » 
or zs now doing ; but is allowed by the KK, whose 

3 of** 

opinion is attested by the reading of Ibn Kathlr p*** y 
JUUiijT**!? LXXVI. 1. Assuredly I swear etc. [566] 
and the saying of the poet cited by Fr ^Jl Jj yjXJ 
[above] " (AKB) : (2) if neg., (a) when its v. is & pret., 
it is attended by Co [546] or ^ [547], as Ju^ j*li li Jtj I ^ 
By God, Zaid has not stood or jji $ will not stand 
(WIH) : (a) the «e#. pret. is [headed] by I* , as &JJI ^ 
jTli U [above] (R) : the Kur has ^jAo Ltf U \1^ all! , 
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VI. 23. By God, our Lord, we have not been, poly- 

theists and f^li £> all L ^^lu^ IX. 75. They swear by 

God, they have not said (IY) : (6) if negatived by $ or 

ui [ 550 1 tne P ret - is converted to the sense of the 

future, [being then^re*. in form, future in sense (AKB),] 

as in the saying [of AlMu'ammal Ibn TJmail alMuharibl 

(AKB)] gj fr^jf^LL [547, 615], i. e., ^j£ tfj 

so that repetition of the $ is not obligatory, as also it is 

not obligatory when $ is prefixed to the deprecatory 

pret., as in aJjfx^ ^ ilfay GfaJ no* have mercy upon 

him ! , because, in both positions, the pret. is in the 

sense of the future ; whereas, in any other [position], $ 

must be repeated, as in LXXV. 31. [547]; though, in 

poetry, it sometimes occurs not repeated, as in Jf ^ti 

gTl ^1 [547] ; while in &I£Jf jUsisF Sli XC. 11. Yet 

he hath not attempted the mountain-road it is not 

repeated because of the repetition in the exposition of 

££} t , vid. «££ 6 C*4 kX; ^ r £ ^ °Libi ;t x2: & 

&^ 16 U^ , I XC. 13-16., [i. e., ^j7 4* ^ (/* fc } 

(K)] freeing of a captive, or feeding, on a day of 
hunger, an orphan [339] near of kin, or a needy man 
cleaving to dust, [the occurrence of Si, in XC. 11., in place 
of p being good, on account of the multiplicity of what 
is meant by ££j| (B),] as though J£i3 $ ££ & *j 
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IIaJuLoF \\ C*4 (B)] Yet he hath not freed a captive, 
«or /ed (aw orphan or (B)] a needy man were said (R), 
so that ^ is repeated in sense (K) : (b) when its v. is an 
aor., it is attended by \j» or 9 , [the latter] with the ^ Of 
corroboration [612], as ^iiil 5 aJjTj By <3W, asswr- 
edly I will not do ; or without it, as J*3 1 $ I will not 
do (WIH) : (a) the aor. is negatived by L> or ^ or 9 
(R) : an instance of the correl. [headed] by ^ , in the 
Kur, is LIX. 12. [599, 650], where &fty*i $ and 
"VLLllI y are the correl. of a suppressed oath, not the 
cor ret of the condition, as is proved by the existence of 
the yj [of the ind.] ; whereas, if they were the correl. of 
the condition, they would be apocopated [405] (IY) : but 
Lo and &\ , when not restricted by [something indicative 
of] future time, apparently denote negation of the 
present [546, 550] ; so that Mb [above] does not allow 
LJf Co JjJ7 By God, I do not stand or ^sf ^ [427], 
because it is apparently a present, while his opinion is 
that the sworn-to is not a present : (6) negation of the 
aor. by jU or ^ is not allowable in the correl. of the 
oath, because the Arabs negative it by .what may be 
suppressed, for conciseness, as will be mentioned [below] ; 
whereas the op. p. is not suppressed, while its government 
remains; and, if they annulled the government, the 
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suppressed neg. would not be specified (R) : (c) correla- 
tion of the oath with JjJ or Sj is very rare, as in the 
saying of Abu Talib *J| IjJLoI & Jjf, [549], and in 
jUs3uL« jwgAix ^ ^iu* jU j» j„8.tU» ^ |U3 Fes, &# £Aee> Creator, 

not a bearer of noble children has given birth to the 
like of them! said by an Arab in reply to " Hast thou 
sons? " ; though this [second ex.] may be by suppression 

of the correl., i. e., ^jOj ^ ^J (Verily I have sons), the 

neg. prop, being afterwards begun (ML on JjJ ). If the 
sworn-to be the correl. of a future condition preceded by 
an oath, the cond. instrument is often conjoined with a 
J pronounced with Fath, named subsidiary [599, 601], 
i. e., subordinating, and specifically assigning, the correl. 

to the oath, not to the condition [427], as ,jX} xJUf ^ 
dJu?^ v5 aaa5I jBy (5W, if thou come to me, assuredly I 
will come to thee, where iS Vb3\ £>f without a J is allow- 
able. If, however, the oath be suppressed, and supplied, 
the subsidiary J is most often put, to give notice of the 
supplied oath from the beginning of the matter ; but 
sometimes the condition occurs without it, as VT. 121. 

[601] (R). The neg. |>. (M, WIH) $ (IY)] is [allowably 
(WIH, R)] suppressed (M, WIH, R), because indicated 
by the circumstances of the case (WIH), from the [neg. 
(WIH)] aor. [above] (WIH, R), not from the pret, or 
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nominal prop, [below] (R), in the correl. of the oath 
(IY, R), as XII. 85. [447, 454, 547], i. e., ££ 5 (IY, 



WIH) ; whether the aor. be JjL> $ and its sisters 

[447, 454], as in ^Jf aJU? ^^ «^& [454, 547, 655] (R), 

orig. Jj$ $ (AKB) ; or any other, as in *Jj ju> xJU 

[504, 653] (R), constructively ^ 5 (AKB), [and] in 
the saying of the [Hudhali (I Y)] poet 

(M) ity (?od, a pasturer upon herbs, intensely black 
in the back, rising five in his age, hoarse in braying, 
will (not) outlast the days !, meaning a loild he-ass 
(IY). It is not suppressed from (l) the nominal prop. 
[above], because the nominal is less used in the correl. 
of the Oath than the verbal, and suppression is for the 
sake of lightening ; (2) the pret. [547], because the aor. 
is more used than the pret., while the form of the aor. 
is heavier. And hence suppression of the neg. p., 
otherwise than in [the correl. of (AKB)] the oath, is 
allowable from Jtu> 5J and its sisters, as ^Jf *^mS ^w 3 
[454] (R), constructively A&S Sf (AKB), because, nega- 
tion being inseparable from them [447], they are not 
liable to be mistaken for affirmation (R) : and, in poetry, 
has been heard in the case of other aors., as to |Sf ^ji; 
*>J| [547] : though IM explains this by the assumption 
of a supplied oath, L e., xS^j'^b ^ aJU?j " (By God,) ye 
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will (not) find him "; and Dm says that apparently 
his opinion is more probable (AKB). As for the 
saying, however, 

— ols Jjy I cms Lo L$xy> ^g-iA ifr Swyft oJK * u^*> ^tj &3 

[jTAew s&e (Dahm£, the name of a woman) shall not, by 
Abit Dahmd, cease to be exalted above her people , so 
long as a striker of fire shall twist a fire-stick! 
(AKB)], the neg. [p. in it (AKB)] is not suppressed; 
but is separated from the v. (R), by the prep, and gen,, 
i. e., the jurative prop. »!**(> ^t^ (AKB). Properly 5 

or Lo should not be separated from JK and its sisters by 
an adv. or its like, though that is allowable in the case 
of other vs., as ,j«*! ^ l5 iJ£s* pyJ I $ Jto* to-day didst 
thou come to me, nor yesterday^ because the neg. p. is 
compounded with JK and its sisters to import affirmation ; 
and ^Jt * U*t> ^|j Xi [above] is anomalous (R on the 
Non-attributive Verbs). The same opinion is adopted 
by IHsh in the ML, except that he does not restrict 
this separation as anomalous, or even rare ; but, seem- 
ingly, according to him, it is regular : he says, in the 
discussion on the parenthetic prop., " It occurs between 

the neg, p. and what it denies, as JllS LiKf iC 

pJI [1] and pJI *L#<> y{g i\y Ai [above] ". His Commen- 
tator IMH says that $ may be a refutation, the neg. p. 

being suppressed, and there being no par. (AKB). 

90 a 
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But [R says that (AKB)] it is not a case where the 
neg. p. is suppressed, as in XII. 85. [above], on the 
theory that it is renderable by «Uk $ *&& ^>\1 &$ 
Then no, by Abii Dahmd she shall (not) cease, because 
such suppression has not been heard except from their 
aors. (R on the Non-attributive Verbs). He means 
[this as] a refutation of Fr, who, in his Commentary, 
adopts the opinion that the neg. p. is suppressed from it, 
saying that $ is sometimes understood with oaths, as 
^J| aJLil ^jjl^j 0JU3 [above] and *>J| jsI^S ^ t ^ Ski , i. e., 

0JI5 $ (AK.B). The sign of affirmation may not be 
suppressed in the aor., because it is mostly two signs, 
the J and the ^ , as has been mentioned ; so that sup- 
pression of one would entail suppression of the other, and 
thus suppression would be multiplied. And it is decreed 
that the [neg. p.] suppressed from the aor. should be if, 
not Co , because $ is used more than Lo in negation of the 
aor. (R). IU holds the verse [last cited] to be a case 
of suppression of the neg. U ; but quotes its first 
hemistich differently, saying " And hence the suppres- 
sion of the neg. U , which is very rare, as in ^ t ^Jj 

^J| 0JI3 js Ua> By the life of Abu Dahmd, she has 
(not) ceased to be exalted above her people, so long as 
a striker oj fire has twisted a fire-stick /, meaning 
«Ul} U": and so is it quoted, and explained, by IUK in 
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the Commentary on the Tashil, except that he says " i. e., 

• * * * 
v^Jtj ^ she shall (not) cease", [which involves " shall 

twist "] (AKB). None of these [four] ps. [above] may 
be suppressed, except ^ alone, because (1) ^t is op.; and 
may not govern, when understood, on account of its 
weakness : (2) lo also is op., in the idiom of the people 
of AlHijaz : (3) suppression of the J would necessitate 
suppression of the ^ with it (IY). 

§. 653. The oath and the sworn-by have certain 
instruments among the preps. (S). The jurative instru- 
ments are five ps., vid. the v_* [503], the y [506], the «y 
[506], the J [504], and ty [499] (IY). The jurative ps. 
are preps. ; but are named "jurative ps." because of 
their prefixion to the sworn-by (CAj). The o is the 
original jurative p. [503, 654], because it is a prep., 
meaning adhesion; which attaches the idea of swearing, 
and makes it adhere, to the sworn-by, in aJJ b ±aXa\ 
[650], as the y conveys the [idea of] passing to the 
passed-by in «Xjv? ^** [503], The ^ , then, is one of 
the preps. [498], on a par with ty [499] and ^ [502] ; 
and, for that reason, we say that it is "the original 
jurative p.", the others being only made to accord with 
it. The v. is sometimes suppressed [651], for abbrevia- 
tion, because of the frequency of the oath, and because 
they content themselves with the indication of it by the 
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prep., as ^Jli tf xJUt* (I swear) by God, etc. [654] 

(IY). And, after suppression of the v., which you have 
made to adhere to the sworn-by, they sometimes put, in 
place of the o , four ps., the ^ and the o , and two preps., 

vid. the J and ^ in your saying j^T yL^l $ xJU By 
God, the end shall not be delayed ! [498] and J^ A* 
^.Ui^ By my Lord, assuredly etc. [499], from desire 
for peculiarity [654] (M). Thesis a subst. for the v 
[506], because they mean to allow themselves some 
latitude [in the choice of a p.], on account of the fre- 
quency of oaths [651] ; while the y is nearest to the v , 
because of two matters, (1) that it issues from the same 
outlet, since both are from the lips [732] ; and (2) that, 
the y denoting union [539], and the <_, denoting 
adhesion [503], they approximate one to the other, 
because the thing, when it adheres to another, is 
united with it : so that, since the . agrees with "the sj in 
sense and outlet, it is made to accord with, and to act 
as a subst. for, it ; and is used so frequently that it 
predominates over the <_> , for which reason S mentions 
it first. In the oath, then, the ^ is a subst. for the o ; 
and is op. with the government of the latter, unlike the 
rest of the cons., because the con. 3 is itself inop., being 
only indicative of the suppressed op. [131, 538], for 
which reason, instead of y ^ JL£ f\j Zaid and 'Amr 
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stood, you may say j**c ASy Juj *U Zaid stood, and 
'Amr stood, where it is combined with the op. ; whereas, 
if it were the op., it would not be combined with another 
op. : while the jurative • is not like that, because it is not 
combined with the o ; so that, when you say, Jo.W; awa 
by Zaid, this ^ is not the jurative ^ (IY). The «y and 
the J contain the sense of wonder (M), as XII. 91. 

[575, 651] and pjf Jul Jj [508, 652] (IY) : and 
sometimes the «y occurs otherwise than in wonder (M), as 

XXI. 58. [498, 611] (IY); but not the J : S cites JiS Jj 
*J[ [above], by <Abd Manat alHudhall (M). The «y is 
a subst. for the y [506, 651], being often substituted for 

it, as in sl^vj' and v*»Ls [689], which [substitution] is so 
frequent as to be almost regular (IY). The J occurs in 
the sense of the ^ , being peculiar to the word aJUl [504], 
in great matters. And so does J^o , pronounced with 
Kasr, and sometimes with Damm, of the * , Kasr being 
more frequent-; and peculiar to the expression ^ my 
Lord [499]. It is held (1) by S to be a prep., standing 
in the place of the u> ; the Damm of the * being to 
indicate the alteration of its meaning, and its exclusion 
from its cat., as you say of the proper name J>ofJLL& 
*i)ULo Shums Ibn Malik, with Damm of the ^ : (2) by 
some of the KK to be contracted from ^j^jf when 
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pronounced with Pamm, and from jj^j when pronounced 
with Kasr of the * : but this requires consideration, 

t O, Jj f • * o 

because ,j*j! is peculiar to aJU! or SaxXHI [650], and Jjjo 
to ^^ [above] ; though there is nothing to prevent one 
from saying that its predicament is altered upon its con- 
traction. Its uninflectedness, however, is adduciblc as a 

proof that ib is not curtailed from ^^ji [or ,jjl*j ], because 

contraction of the infl., and its reduction to two letters, 

° -» 

do not necessitate uninflectedness, as [we see] in Jl> hand 

and *<> blood. And one should rather say that ^ in 
their sayings aJJI ^ with Pamm, and aJU! ^ with 
Kasr, of the ^ and ^ , [used] with the word aJUl alone, is 
[identical with] the prep. ^ used with ^ ; the ^ being 
made to imitate the j. in pamm and Kasr, because of 
the two quiescents [664, 666] : and that [ ^ in] aJlff ^ 
with two Fathas is [identical with ^o in] aJUT ^ [499], 
with Kasr of the * and Fath of the ^ , the * being 
made to imitate the ^ [in Fath], from desire for lighten- 
ing ; although the Fatfca of the ^ arises accidentally, 
because of the two quiescents. It is said, however, that 
all three [vars.], i. e., with Damm, Kasr, and Fath of 
both * and ^ , [used] with the word aJUt , are contracted 
from Vi ^t . As for the abridgment of aU| ,jj© , with 
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two Bammas, from { j^\ , it is plain. But, as for those 
[i7ars.] with Kasr or Fath of both letters, I see no reason 
for their being contracted from it, because ,j*»jj , accord- 
ing to the GGr, must be in the worn. [650, 655], by reason 
of hearsay; and, since contraction does -not necessitate 
uninflectedness, whence comes the Kasr or Fath of the 

^?If, indeed, aJJl ^>f occurred, in the three cases, 
nom.y acc.y and gen., as aJLM ^*^> occurs in the nom, 
and ace, according to all, and in the gen. also, according 
to the KK [655], then one might say that the * was 

made to imitate the ^ in Fath. or Kasr. And xXit ^ 
with two Fathas may be contracted from Jul ^j^j , by 
making the * imitate the ^ [in Fath] after the contrac- 
tion;butnot xJLH .*« with two Kasras, by making the 
^ imitate the * [in Kasr], because the vowel of inflection 
is not removable for the sake of alliteration. Sometimes 
«Ju! «• with Damm, andaJIM* with Kasr, oftne*are 
said, being contracted from ^ and J^o [651], according 
to what S says. It is said [by others] (1) that they 
are contracted from ^^f , in which case there is a 
difficulty in [accounting for] the Kasr of the -, : (2) that 
the one with Kasr is contracted from v ^a>j : (3) that 
both are substs. for the y [687], like the \& [above], 
because the* and ^ are labial [732], for which reason 



( 910 ) 

they are peculiar to the word xifl , like the ^ [506]; 
but this requires consideration, because the word of one 
letter does not occur, in^their language, pronounced with 
pamm (K). 

§. 654. The o , because of its originality [503, 653], 
enjoys three privileges, not shared by any other [jurative 
p. (IY)], (1) prefixion to [the explicit n., as JJJjtiS'&JCjG 
By God, assuredly I will do ; and (IY)] the pron., as 
k3<X*£$ 2u By Him, assuredly I will worship Him 

and \i*JUj i*)})}} ^ By Thee, assuredly I will visit 
Thy House (M) : whereas the other ps. are prefixed only 
to the explicit n., not to the pron.-, and jjJLii^f vX is not 
allowable, nor Jls (IY) : the poet says 

.Jbt lo vib &3 ^aj^aJ $jr JUa^U aUbof ^b ^f 

Now Umama has proclaimed her departure, that she 
may grieve me. Yet no, by thee, I care not (M), 
cited by AZ (IY) : (2) expression of the v. with it, as 

kJUTj 4ili [650] (M), JLfL JUsLf, andxJUL Lit; 

whereas you do not say kJU I J \J>Xa*\ , nor *JUb ***s| , and 
the like (IY) : (3) [that you apply it to denote (IY)] 
conciliatory [and propitiatory (IY)] adjuration of 

the man [addressed (IY)], as ^^ U *JJb (/ adjure 

thee) by God, only that thou visit me [95, 559, 652] 
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and ^Jvj^t viJbLLSo (I ad jura thee) by thy life, inform 
me (M) ; whereas you do not say &-Ufj,nor *AJL> , 
because that occurs only in the [non-adjuratory] oath 
(IY). These conditions, and the ps. for which they are 
prescribed, are combined by some one in the [following 
mnemonic] verses 

7w the case of an explicit [w.], w?/f A suppression of the 

jurative v., together with omission of adjuration, 

swear with the . ; and these conditions are prescribed 

in the case of the & , and add its being made pecidiar 

to aJUl ; and make the o general (CAj). Ibn Harma 

says 

.-•o-o . ' ' " '"' »»*<•» v • »' " p- ' • • , *; ;*' Jf.f 
v_>LJ b Ustj boy* ^ ! I Jje # *J tUi o-Un> u4 •; ^4 

[below] (M) (I beg thee) by (the power of) God, thy 
Lord, if thou enter, then say to him " This is Ibn 
Harma, stopping at thy door ", where the u> is depen- 
dent upon a suppressed v., as though he said xJJb vtUL*.! 
[below], which is suppressed because indicated by the 
circumstances of the case; and the sense is s\tXib ^L*l 
Jjf(IY) : and the [other (IY)] poet says gJi Ji vilb^ 
[652] (M), i. e„ <1Ll><> jjiso vijtLt , as though he said 

91a 
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(I beg thee) by (the truth of) thy faith (that thou tell 
me rightly, and let me know the real fact). But this 
is nob an oath ; for, if it were an oath, it would need a 
correl. [650], and would be answered with what oaths 
are answered with [652]. And, if you say " Then what 
do you make of the poet's saying 

O best of living beings, in creation, all of it, what! (I 
ask thee) by God, will there be for me any sense in 
mine oath' 1 ., where he names it an oath, because he 
says *JF ^Ju4 ^ ^ Ji?", the reply is that the full 

phrase is will there be any sense in mine oath (if 1 
swear that thou art the best of living beings in 
creation) ?, not that he regards this phrase [(I ask thee) 
by God} as an oath (IY). In holding this [kind of 
phrase] to be an oath [652], R is following IM. " We 
do not know °, says AH, " any one that takes the course 
of naming this an oath, except IM: but, in one of the 
Commentaries on the Book, when »iby«* [652], <i)j** and 
JjaiS , and iiJjuuJ [Part I, p. 44 A] have been mention- 
ed, there is a declaration to the effect that some of the 
GG assert these [expressions] to be oaths ; so that IM 
agrees with those who say that : whereas, according to 
our school, the juratory prop, is only enunciatory 
[below] ". And this [declaration] is confirmed by the 
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fact that IJ says " The oath is an originative prop., 
whereby another prop, is corroborated [650] : then, if 
the latter be enunciatory, the oath is non-adjuratory ; 
and, if it be requisitive, the oath is adjuratory". IU 
expresses himself strangely, saying, in the small Commen- 
tary on the Jumal, " The oath is every prop., whereby 
another prop, is corroborated, both of them being enun- 
ciatory"; whereas the correct doctrine is that the 
jurative prop., [though] not its correl., is originative, 
as IJ [above] and others say : but it is urged, in his 
excuse, that his meaning is that, when the two ptops. 
are combined, they constitute a sentence admitting of 
being [pronounced] true or false. Then, after his defi- 
nition, he says " When there occurs what is in the form 
of the oath, but [is followed by a, prop, that] does not* 
admit of being [pronounced] true or false, it is to be 
explained as not being an oath, as *Jf viJ* kJUG [above] 
and ^Jl ju& vilijtXj [652], the like of which is not an oath,, 
because the oath is not conceivable except where faith- 
fulness or faithlessness is conceivable ". And he says, 
in the Commentary on the Idah, " As for these two 
verses, they are not oaths, because the two props. 
[ #J\ va*-U*i> yjt and ^sJT ow*-m3 Jjft ] do not admit of being 
[pronounced] true or false ; but what is meant thereby 
is only conciliation [below] of the person addressed, the 
full phrase being *&*j<>^ >i/tlf and kJUL dl/Cf [above], - 
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except ijhat they understand the v., because it is indicated 
by the sense ". " And ", says he, " three things will 
prove to you that [ adUb in] Ju) As Jj» *Wb By God, 

has Zaid stood ? or uoSU Juj j^U <jt xAJl^ 2?# Croa, t/ 
ifa?'c? stand, then honor him, or the like, is not an 
oa th: — (l) that the^>. peculiar [G53] to the oath does not 
occur, in place of the ^ , in the language of the Arabs, 
who do not say j»U» J^> aJJu' , nor ^J\ j.13 ,jt xJUlj ; (2) 
that, when they express the v. whereon the v-> depends, 
it is not one of the jurative vs., *sJt Jua &AJb ^mo! not 
beino* said; (3) that the oath is not devoid of faithlessness 
or faithfulness, and that is not suitable except in what is 
qualifiable as true or false ". His saying that the like 
of this is conciliation [above], not an oath, is obviously 
correct ; and there is no doubt that [the notion of] its 
being an oath is distasteful. But the language of IHsh 
apparently imports that it is an oath, because he names 
it *lh«"-t *mo conciliatory [or adjuratory] oath 
(AKB). The carrel, of the non-adjuratory oath must 
be enunciatory [above]; and the correi. of the adjuratory 
oath originative, as m *aJI s&*++>6 Jjd dj»j (I adjure 
thee) by thy Lord, hast thou drawn etc? and 
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\fl adjure thee) by thy life, Salma, have mercy 
upon an ardent lover, who has abstained from 
everything other than what pleases thee, in secret 
and openly (Jsh) : and whatever is transmitted to the 
contrary is to be paraphrased (ML). 

§. 655. The jurative p. is sometimes suppressed, for 
abbreviation, because strongly indicated. In that respect 
it is of two kinds, \inop. and op.] : — (l) they suppress it, 
and make the jurative v. govern the sworn-by in the 
ace.; (2) they suppress the prep., but maintain its 
government, taking it into account when suppressed, as 
they take it into account when expressed, in order to 
notify that the suppressed [prep.~\ is meant [to be 

understood] : so that ^ys'i xJUl (By) God, assuredly 
I will stand is said, transmitted by S, meaning adOf, 
and xJUt* (IY on §. 656). The [jurative p. (IY)] v is 

(1) [often (IY)] suppressed [514, 651] (M), as <^iii 5 ijj I 
with the ace. [651] : (a) they hardly ever suppress this 
p. in the oath with [expression of] the v. ; and do not say 

&XJI uiXa*.f , nor *JJ! j**»oT; but suppress the v. and p. 

together : (b) analogy requires suppression of the p. first ; 
so that the v., coming in contact with the n., governs it 
in the ace: and then the v. is suppressed, by extension [of 
the suppression], because of the copious circulation of 
oaths (IY) : (c) the sworn-by is then governed in the ace. 
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by the [jurative (IY)] v. understood (M), vid. uAic*!, 

LJ\ , and the lite ; for, when they suppress the p., either 
by poetic license, or for a kind of abbreviation, they make 
that v. self-trans., as [they make the v.] in VII. 154. 
and *J;l#3J7 &£S [514] (IY) : the poet [Dhur-Rumma 
(IY,N)]says 
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[below] (M) 2/bw wiaw# a owe is there towards 
whom my heart, (I swear by) God, is sincere! And 
(many) a one whose heart towards me is among 
the gazelles coming from the right !, which the Arabs 
sometimes deem ill-omened, i. e., is running away from 
me, like the swift gazelles! (N), meaning &JJI? oLU.f 
(IY) ; another says aJlfi ^j*S <Uii [454] (M), orig. 
. Jjf oH i*L v-IxLf (AKB) ; and another says 

JoJj | aJUl &jto! JlJo # g&J* aw^U y«isJ! U>£ 

[below] (M) Whenever thou seasonest the bread with 
meat, then that, (I swear by) God's trust, is the dish 
called Joi , i. e., JUT sSCTj JdiLt (N), which [last verse]; 
they say/is spurious : (d) if you wish, you understand 
a trans, v., such as j?i \ I mention, 0^&\ I call to witness? 
or the like : IS says that only a trans, v. is understood ; 
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but the proper way is the first, because, when you under- 
stand a trans, v., it is not of this cat., [i. e., jurative] 
(IY) : (e) the j^jl^j and SuU \ [here] are also related in 
the nom., [ aJLif^j^j oJUi Then said I, God's oath (is 
we we oaf A, or wAa£ I sioear by) and *>Jf «JJ| &jLo| (iJlt\3 
f&ew f Aaf, God's trust (is binding upon me) (IY),] as 
inchs whose enunc. is suppressed [29, 650, 651] (M), 

X ^ .tl -o t V > • 1> «• 

the full phrase being <5 4-M*i> xJU I v ^a 4 j or au jm*o t Lo , and 

similarly J s£;^ dbf £Ce! (IY) : (2) understood [503, 
515, 651] (M), for a kind of abbreviation, because 
frequently used (IY), like the J in j^S I &$ (M) and 

■iV t r .^ot & , meaning (JjjI aJJ and >iL»-ft ^t &Ju , as s^ 

~JT S vili ^T [508, 206], where the prep. J and 
the determinative J are suppressed, while the rad. J 
remains. This is the opinion of S : but is disapproved 
by Mb, who asserts that the suppressed are the determi- 
native J and the rad. J , while the one remaining is the 
prep. J , which is pronounced with Fath in order that 
the I may not return to & , and also because the o. /. of 
the prep. J is Fath [504]. And sometimes they say 
viJLjl ^3 [206] (IY). When the original jurative p., 
i. e., the u> , is suppressed, then, if no subst. for it be put 
[656], the preferable [construction] is the ace. governed 
by the [supplied] jurative v. [556]. But the word 
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adJl [below] is exclusively distinguished by allowability 
of the gen., notwithstanding the suppression of the 
prep., without compensation [651]. (K). In V. 105. 
[656], adJl (By) God, without prolongation, is transmitted 
from AshS'ha'bi (K, B), according to what S mentions, 
that some of them suppress the jurative p., and do not 
put the interrog. Hamza as a compensation for it (K). 
And the KK allow the gen. in every sworn-by [653], 
wherefrom the prep, is suppressed, even though it be 
without compensation, as ^lih $ «I«xJ| (By) the Ka l ba, 
assuredly etc., and ^U ^L^SaJ\(By) the Holy Book, 
assuredly I will come. The inch, whose enunc. is sup- 
pressed, if conjoined with the J of inception, as in ^12 
and all! ^j $ [650], must be in the nom.; and so, says 
Jz, must [ J^\ in] adJl 'J^*\ [650, 653], even if not con- 
joined with the J , because of hearsay from them. But 
every [sworn-by], except the [inch.'] conjoined with the J , 

and except [^^jl in] adJ I ,j*j! , may be governed in the 

ace. by the jurative v. understood, as adJ fJL$A (I swear by) 

God's covenant and slaJCTi (by) the Ka'ba and JLiiuJT 

(by) the Holy Book, and similarly Jjdia $ Jl|t (I swear 
by) Thee, assuredly etc. ; and, in such expressions, the 

ace. is more frequent than the nom.; while adif^j^j ^JUi 
is related with the nom. and ace. [above]. Jz says that, 
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A 

in the word aJJ I [above], only the act. and gen. have 

been heard ; but An allows the nom. also, in accordance 

» 

with analogy (R). In XXXVIII. 85. [27], J^Jts 

i5jsJ|j is read with (1) the two [ \$L 's (N)] in (a) the 

ace. Then, (I swear by) the truth — and the truth I say, 
meaning and I say {not aught save) the truth— assu- 
redly I will fill, the first being a sworn-by [where from the 
jurative p. is suppressed, so that it is governed in the 

ace. (N),] like xJU f in ^J! ^1 *JU| dJU ^jl Verily incum- 
bent upon thee, (I swear by) God, is that etc. (K), or, 
in another version, pjf &JUT { JS ^ [154] ; and like [ittLo t 
in] #J\ Jli I SuLoT vjlji [above], and [ ail! in] ^Jo y^ 5 I 
v>J| c5 Jj» [above] (N) : (b) the nom., the first being an 
inch, whose enunc. is suppressed like dUxJ [above], i. e., 
(5 **o ,j^J U [27]; (c)the^ew., Then y (by) the truth, etc. y 
the first being a sworn-by whose jurative p. is under- 
stood, like ^iii^ «JIH[503,515,651] ; while j^if J^Jfj 
i. e., And I say (not aught save) J^jf , is a lit. imitation 
of the swom-by, its sense being corroboration and 
strengthening : (a) this construction, [by which the 

second v ^a. is treated as a J#. imitation of the first,] is 

allowable in the ace, and nom. also ; and is a fine, 

92a 
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beautiful construction : (2) the first in £he nom. or gen,, 
with the second in the ace, the explanation of which is 
according to what we have mentioned (K). 

§. 656. The ^ is [sometimes] suppressed ; while the 
premonitory p. in tS xJUl l» § [552], the interrog. 
Hamza in &JJ I [below], or the disjunction of the conj. 
Hamza in xJJlil [651] is put as a compensation for it 
(M). And they say all Tli ^ , meaning &jj?', ^t [556] 
(IY). The word xJUf is exclusively distinguished by 
receiving [the premonitory (AKB)] li or the interrog. 
Hamza as a compensation for the [suppressed] prep. 
(R). The language of Kh in the CAj, [where he says 
'* The o is sometimes, though rarely, changed into li , 
as &U! U , with the disj. or conj. Hamza, and, in both 
cases, with retention or elision of the I ",] apparently 
means that the Us here is [not a premonitory, but] a 
jurative J?. [653] ; and that it is a subst. for the ^ [506] : 
and this is moie appropriate, in respect of its freedom 
from suppression of the prep, with maintenance of its 
government [515] ; while what is mentioned by [R here 
and] IHsh [652] is more appropriate for the reason that 
invariability is more suitable for ps. (Amr on Li ). And 
similarly, in &XJ I , disjunction of the Hamza, in the in- 
terior [of the phrase], is made a compensation for the 
prep. ; as though the Hamza were elided because of 
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[the position of Al\ in] the interior [669], and were 
afterwards restored as a compensation for the [jurative] 
p. [653]. Z holds these ps. to be substs. for the ^ , 
perhaps because they are peculiar to the word Jli! , like 
the «y , [which is a subst. for the ; (506, 651, 653)]. 
When you put the premonitory Li as a subst. [for the 
jurative p. (AKB)], you must put the word fS after the 
sworn-by, [whether Jj I be governed in the gen. by the 
supplied p. ,(AKB),] as in |S jitfl* $ [552] and li 4 
|S Jjf [556] (R), meaning JuT', (by) God in both 
[exs.] (AKB) ; or [by ^J pre. to it {AKB),] as in 

(R), by Zuhair Ibn Abl Sulma, threatening AlHarith 
Ibn Warfca a^SaidawI, who had made a raid upon his 
people, Know thou, now assuredly the life oj God, this 
(is what I sw .ar by), solemnly ( C^ being, says Am, 
governed in the ace. as an inf. n. corrob. of tfhat pre- 
cedes it, because the sense thereof is ^1 1 swear) : 
then measure (thy steps) by thy stride, and look where 
thou entered (AKB). Apparently the premonitory 
p. belongs to the dem. [174, 552] ; but is made to 
precede the sworn-by, upon suppression of the p., in 
order to be a compensation for it. When li is prefixed 
to A)! , there are four modes [of pronunciation]. The 
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most frequent of them is retention of its t , and elision 

a, • 
of the conj. Hamza from adJt ; so that two quiescents 

meet together, the I of Ue , and the first J of adl) \ (R) ; and 

therefore you say aJU L# (I Y). Analogy requires elision of 

the I [of L» ], because such [a concurrence of two quies- 
cents] as that is pardonable only in a single word, like 
^JLaJ! I. 7. [539, 663]; while in two words, elision is 

necessary, as adJ! |j and &Juf l« [pronounced adu! o and 
jdiTjl ] : but here the f is mostly not elided, in order 
that it may be a 'quasi- premonition that the Li belongs 
to to , since to xJU! a [below], with elision of the f 

of Li , suggests the notion that the s is a subst, for 
the Hamza of jJJ! , as in oJy& for oo\t , and ^u» 

for viJCt [690]. The second [mode], which is inter- 
mediate in rarity and frequency, is to adlM L» [pronounced 

to adUT » ], with elision of the I of Li , because of the 

two quiescents, as in adU I 16 and aJJ I U [above]. The 

x « - 
third, which is below the second in frequency, is [*JU| U» 

with] retention of the ! of Li , and disjunction of the 
Hamza of aJLII [669], notwithstanding its being in the 
interior [of the phrase], as a premonition that Li ought 
to be with to , after aJJ I , in which case the Hamza would 
not occur in the interior. The fourth, which is trans- 
mitted by F, and is the rarest of all, is adi I Li with elision 

of the conj, Hamza [from M ], and Fath of the | of U , 
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after conversion of it into Hamza, as in J^jJ LdJI I. 7. 

and & I «> [665]. ELhl says that 16 is part of the correl. 
of the oath ; and is enunc. of a suppressed inch; i. e., 
fe *jo^U (assuredly the matter is) this ; or ana</. [of a sup- 
pressed «.], i. e., 16 ^yCJ (assuredly) this (shall be the 
case) or 13 ^j£>^ this (shall not be the case) ; while the 
correl. that comes after it, whether off. or neg., as aJU7 L# 

G **• off-' • 

^jJjii ^ 13 jVow, (by) God, (assuredly the matter is) 
this, or (assuredly) this (shall be the case), assuredly 

1 will do or Jill $ [Now, (by) God, this (shall not be 
the case),"] 1 will not do, is a subst. for the first : but 
that this phrase is not to be taken as a model ; so that one 
does not say <Jj.~». I &JU I U» , meaning J^l b $ (assuredly 
I am) thy brother. But Akh says that fS is part of 
the oath, either an ep. of xJLJl , i. e., JbCjf ^LsJT aJUl (by) 
This, i. e., *Ae Present, the Overlooking, God ; or an inch., 
whose 6«wnc. is suppressed, i. e., {g JLs 16 this (is mine 
oath) : while afterwards the correl. either is put, or is 
suppressed [650] with a context [indicative of it]. As 
for the interrog. Hamza [581], it denotes either dis- 
approval, as in the saying of AlHajjaj about HB 
\*S\ I jy^ili ^cXa*! [^ ill &°^Q xlff FPAa* / (By) 
God, shall one of my slaves indeed rise up % and 
say so and so?; or interrogation, as in the saying of the 
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Prophet to 'Abd Allah Ibn Mas'ud, when the latter 
said " This is the head of Abu Jahl ", j£i ijj $ &<&! JbT 
Is it, (by) God, than Whom there is no other* god? 
When the interrog. Hamza is prefixed to aJJt , the Hamza 

of sJLt I is either changed into a pure I , which is the more 
frequent mode [ of pronunciation] ; or softened, as is the 
rule in *&$\\ Is the man f and the like [661, 663, 669] : 
and is not elided, because of the ambiguity; nor preserved, 
because of the heaviness (R). There is a reading [trans- 
mitted from AshSha'bl (K, B)] AiT S*\^& r**>'3j 
^V?T ^ &l & V. 105 - [ 655 3 Nor will we hide 
testimony. What ! (By) God, verily then are we 

sinners (IY), i. e., if we hide (B), with pause upon sil^i , 

j» — 
and prolongation [of the Hamza] in *AJ| (K, B). And, 

i, . 

as for disjunction of the Hamza of tdi I , that is m a parti- 
cular place, vid. when it follows a o preceded by the 
interrog. Hamza : you say to a person " Hast thou sold 
thy house V, and he says iji^jJU xJJlil What ! 
then, (by) God, assuredly such a thing has taken place ; 
and the o may be prefixed without [a Hamza of] interro- 
gation, as I tXf^OJLl sJJls Then, (by) God , assuredly, etc. 
(R). As you prolong the! in ^/SS\ VI. 144,145. The 
two males \hath.He made unlawful, or the two females^ 
[663] to distinguish between the two matters, announce- 
ment and inquiry, so, by the disjunction of the Hamzahere, 
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you distinguish between compensate and its omission 
(IY). The interrog. Hamza here is not a compensation 
for the jurative p., because it is separated from all I by 
the eon. o . But, according to Akh, the o in &JU li I is 

red. [540]. The proof that these three [things, the l# , the 
interrog. Hamza, and the disjunction of the con). Hamza 

in kJUI ] are substs. is (1) their interchangeability with 

the jurative p t (R): (a) the ^ [or w] and the li may not 

ill «ox «» 

be combined; so that one does not say aJLit^ L» ^J , nor 
al/L \jb &I : and [similarly] the interrog. Hamza [or 

the disjunction of the conj. Hamza] is interchangeable, 
but not combinable, with the jurative p. (IY) : (2) the 
inseparability of the gen. with them, to the exclusion 
of the ace. ; whereas, without compensation, the ace. is 
more frequent, as before stated [655] (R). 

§. 657. It is said that the second ^ in such as {S ^^d:^ 

J^iJU XCIII. 1, 2. By the forenoon [650] and the 

night admits of being either copulative or jurative ; 
but the correct [opinion] is the first, otherwise each 
[oath] would need a correl. [5,06] ; and one thing 
that makes this manifest is the occurrence of the ii in 
the beginnings of Chapters -LXXVII. and LXXIX. 
(ML), because, the o there being necessarily a copulative 
p., the j here must be so (DM). When the j is repeated 
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after the jurative ^ , as in {S ^sJ I jj ^L^jJf j {S &Ju I6J JuJ|. 

^jI&J ^XiaL J is^^'; /^l (J^ ^ XCII. 1-4. 
ity £Ae night., when it covereth [the sun, or the day, or all 
that it hides by its darkness (K, B)], and the day, when 
it becometh clear, and that [Almighty (K, B) God (K)] 
Which hath created the male and the female, verily 
your strivings are diverse, the opinion of S and Khl 
is that the repeated is the copulative j [539], while 
some say that it is the jurative ^ [506]. But the first 
[opinion] is stronger, (1) because, if the ^ were jurative, 
it would be a subst. for the <_> [506, 653] ; and would 
not import coupling, and connection of the second sworn- 
by, and what follows it, with the first : but the passage 
would be constructively Uj ^1 ^I^JXj p***! JuJJb |*mo| 

J>Id. J swear by the night, I swear by the day, I swear 
by That Which hath created ; so that there would be 
three oaths, each of them independent ; and, a correl. 
being indispensable for each oath [650], three correls. 
would be required : while, if we say that two correls, 
are suppressed, the remaining one being deemed sufficient, 
then [the reply is that] suppression is contrary to the 
o. /. : and therefore it only remains for us to say 
that the oath is one thing, and the sworn-by three; 
while the oath, not tlie sworn-by, is the requirer of the 
correl. ; so that one correl, suffices it, and the passage 
reads as though #J\ ^J (j-ls. Uj ^Igjd I ^ JuJUL^ ^s\ I 
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$war by ike nighty and the day, and That Which hath 
ereated > verily etc.* were said : and (2) because you say* 

displaying the coupling, ^JLii^ ailTi &JIJL By Gad* 

fc&ew God* assuredly I will do and ^jyr*- f^ d^tf^ 
^JUs !» .Bgr 2%y life, again Thy life, assuredly efts* 
[134, 540] ; but do not say yjJbii SJ ^^ b jw-sl «JU b jm-s| 

M swear by God-, I swear by the Prophet* assuredly etc.\ 
while conformity to what is authorized in their language 
is more proper. An objection to its being the copulative 
2 is taken on the ground that this entails a coupling 
£of two re.gs+] to [two regs* of] two [different] ops. [with 
one p.]* because ^L^jJI is then coupled to JudEjf , and 

^glssJ fc| to iS &L \Q , while the con. is one [538] (E), by 
means of which [131] you govern the ace. and the gen.* 

as m •>+& M^Jfj iXjv? yj**| (s^vb 2 passed yesterday by 
Baid* and to-day *Amr (K on XCI. 4), Z replies by 
saying [in tho K on XCI. 4.] that the j is a quasi-com? 
pensation for the jurative p. and w, together, because the 
v. is not mentioned with it [506 653, 654], on account of 
its frequent usage in the oath ; so that, not being com- 
bined with the v.* it is a quasi-compensation for the «?. 
also, as it is for the p. ; and thus JL&S ?£j;lglj| is, as it 
wore, coupled to [two regs. of] a single op., vid. the y [in 
&*H t^i <J*U 15 ]* But, according to this, says IH, he must 

93a 
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disallow (5 I^J iS^l^Sfj (5 iib fSj JuLtj^l A tfco* 
by the night when it covereth, and the day when it 
becometh clear ; whereas the Kur has LXXXI. 15-17. 
[538], where, though the passage does not involve 
[a coupling to] two regs., still the j in y-ju** |6£ JjuUf 5 , 
being a subst. for jv**s| and the ^ , does, as it were, 
govern the gen. and the ace, which is the [contingency] 
feared : and, says he, the reason why this [construction] 
is allowable [in XCII. 1—3.] is only that it is like ^ 

CI© sIs^JT^ IJoJ >t<xJf ^ Verily in the house etc. 
[1, 538]. According to our suggestion [below], however, ' 
that the full phrase is <5 iJb fSj jJjfrTiui^ By (the 
greatness of) the night when it covereth, the op. of 
jJXi \ , and likewise of J&Ju iSj , is really the supplied 
[inf. n.] 5U&i [331], for which the ^ acts as a subst. ; and 
this is a single op., the phrase being constructively &»b*4 
sxIiL^ i^fc W^tty f**« greatness of) the night 
at the time of its retiring [or rather kjLJLc vsaSj a* *&e 
time of its covering"], so that the op. of the gen. and ace. 
is one (B)- It I s &aid that the I6£ [that follows the oath] 
in such as XCII. 1. [204, 498] does not contain the sense 
of co ndition, since the correl. of the condition either^ 
comes after it, or is indicated by what precedes it [419] ; 
while the tSj here ia not followed by anything, expressed 
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or supplied, suitable for being a cor r el. ; nor preceded by 
anything indicative of a correl. of a condition,, except 
the oath : so that, if iSj were cond., the phrase would be 
constructively p*J I ^&iS.fSt when it cover eth, (I swear), 
the oath not being absolute, but dependent upon Me 
covering of the night, which is the opp. of what is 
intended. If one says " Then, since I6J is a bare adv:, 
what governs it in the ace. ? ", I reply that lS[ may be 
said, not improbably, to be an adv. to the sense of &*Ja* 
greatness and J&* majesty indicated by the oath, 
because one does not swear by any thiDg except because 
of its great state [650] ; so that fSl is dependent upon 
the supplied inf.. n. y according to what we have men- 
tioned [342], vid. that the inf. n., on being strongly 
indicated, may govern when supplied [498], and 
especially in the case of the adv., which is satisfied with 
a tinge, and suspicion, of the v. [294, 342],.as is notorious ; 
and therefore the full phrase is pJ! YzV J*u! **M? 

[above],- like C+f\ fy&Z) &° C&S I marvel at Zdid, 
when He rides, i. e., *££* \V at his greatness, where 
SUk& greatness is understood, because one does not 
marvel except at what is great in some sense, as- one 
does not swear except by what is great in some sense or 
ether (R on the Uninflected Adverbs). 



CHAPTER V. 

THE ALLEVIATION OF THE HAMZA. 

§. 658; The Hamza is a hard, heavy letter,, uttered! 
from the farthest [part J of the throat (IY, Jrb). It is 
a rising in the chest, produced with an effort, being; th» 
farthest letter in outlet [732] ; and that is heavy upon 
them, because it m like vomiting (S). Since the Hamza. 
is the innermost letter in the throat, [and has a disagree** 
able rising, that acts like vomiting (R) ,] its. pronuneia~ 
tion is [deemed (I Y)] heavy (IY, R) upon the tongue- 
(R)» since its utterance is like retching (IY); andl 
therefore, [because of that heaviness (IY, Jrb) ,] alleviat- 
tion of it is permitted (IY, R, Jrb) hy some people^ 
(R), for a sort of improvement (Jrb). Alleviation is 
the dial, of most of the inhabitants of AlHijaz: [641, 
642], and [especially (R)] of Kuraish (IY„ R, Jrb). 
The Commander of the Believers, 'All (God honor his. 
facet), is reported to have said: "The Kur'an cam© 
down in the language of Kuraish, who are not fond of 
raising the voice ; and, were it not that Gabriel (peace 
be upon him !) brought down the Hamza to the Prophet*, 
(God bless him, and give him peace !), we shouldTnofc 
pronounce it." ^ut others sound it true (R). Sound- 
ing true is the dial, of Tamim and Kais (IY, Jrb), who 
pronounce it [fully], like the rest of the letters- (Jrb). 
Sounding true is the o.f. t as in the rest of the letter* 
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; and alleviation is a [sort of (IY)] improvement ' 
(fTY,, R), because of the heaviness, of the Hamza (IY); 
It is common to the three kinds [625], There are; 
three modes of alleviating; the- Hamza, (1) change; (2)i 
elision ; (3) putting it betwixt and between [211], i.. e;,. 
between its outlet [732] and the outlet of the- consonant 
that its vowel is connected with (M). The original: 
[mode] is betwixt-and-between,. because it is an allevia*- 
tibn with remanence of the Hamza to some extent ; then* 
ehange>. because it is a removal of the- Hamza wfthi 
compensation;, and then elision^, becauseit is a removal! 
of the Hamza without compensation (Jrb). Change; 
gof the Hamza] is. cessation of its rising; so that it 
becomes- soft ; and then: passes into* f or ^ or ^ ,. according; 
to its vowel,, or the vowel of what precedes it. And,, 
for that reason, Mb used to omit iifc from ^Ghe letters of 
the alphabet,, and not reckon it with /them, but make- 
the first of them the ^,, saying " The Hamza. does not 
remain, uniform,, nor do. I reckon it with the letters 
whose ways are known,, remembered.'* Elision is. 
emission of it from the expression altogether [663].. 
And putting it betwixt and between means [put- 
ting it] between Hamza and the consonant that its, 
▼owel is connected with; so that you put it between 
Hamza and \ when it is pronounced with Fath,. between, 
Hamza and j when it ia pronounced with pamm> and 
between Hamza and ^ when it is pronounced wiifc 
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Kasr (IY)* Betwixt-and -between is [said by some.* 
authorities to be (R)] of two kinds (R, Jrb), (1) welt 
known (3rb), [vid.] what has been mentioned [above by 
Z and IY] (R), i. e., between Hamza and the con- 
sonant of its vowel, as you say j£«, was asked, between 
Hamza and & (Jrb) : (2) [not well known, i. e. (Jrb),] 
between Hamza and the consonant of the vowel of what 
precedes it (R, Jrb), as you say j£*i was asked, between. 
Hamza and j (Jrb). This second [kind, commonly called 
" strange,"] is, even according to the saying of theses 
authorities, not found in every position ; but [only] in. 

specified positions, as in J^w and ^^ gv\ w x> [below], as- 
will be mentioned (R). According to the KK, the* 
Hamza of betwixt-and-between is quiescent; but r 
according to us, it is mobilized with a weak vowel 
inclined towards the quiescent. In most cases, therefore,, 
it does not occur, except where the quiescent may occur ;: 
so that it does not occur in the beginning of the sentence 
(Jrb)* The condition of alleviation is that the Hamza 
should not be inceptive (SH). By its [not] being incep- 
tive [667] IH does not mean that it should [not] be in 
the beginning of the word, because it is alleviated in the 
beginning of the word, by elision, as in XXIII. I. [16; 
647] ; and conversion, as in VI. 70. [below] : but he 
means that it should [not} be in the beginning of the 
sentence [above], in which case it is not alleviated. 
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because its change is regulated by the vowel of what 
precedes it, and similarly its elision is [effected] after 
transfer of its vowel to what precedes it, and likewise the 
strange beiiwixt-and-between is regulated by the 
vowel of what precedes it ; whereas, in the beginning of 
the sentence, nothing precedes it : and, as for the well- 
known betwixt- and-between, [it also is impracticable 
in the beginning of the sentence, because] its Hamza 
approximates to the quiescent ; whereas the inceptive 
[letter] is neither quiescent, nor approximate thereto 
[667]. Nor is the Hamza, in the beginning of the 
sentence, alleviated in any other mode than these three, 
because the inceptive [letter] is light, since heaviness is 
in the finals. In some positions, indeed, the Hamza, in 
the beginning of the sentence, is converted into s , as in 
«a*^yo L 6 90], va*iy» , and <JUj»; but that- is an anomalous 
conversion (R). The Hamza is either one [658, 660] or 
two [659, 661, 662] (Jrb). And, [if one (Jrb),] it is 
[either (B, Jrb)] quiescent or mobile (SH). The 
quiescent Hamza is of one kind, being preceded only by 
a mobile, because two quiescents do not come together 
[663] ; unless indeed the [mobile] Hamza, when preceded 
by a quiescent, be made quiescent for pause [642], its 
predicament in which case will be mentioned [below]. 
The vowel of what precedes the quiescent Hamza is 
(1) in' the same word as the Hamza, which is then (a) in 
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the middle, as in <j*!^ head [and o !p J read (Tt)\ 



«• „ , o &» 
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Jo .ioeft» and ^yt believer ; (b) at the end, a? in I Jb pi 
«fo*6& «0* read, %j>*j *J was no£ ocw?, and ^Jb |J efo'c? not 
te.ach reading : (2) not [in the same word], as in 
Utfl xfiftft ^1 VI. 70. To guidance, [saying to him 
(K, B)J "Come thou unto ws," Jjjf^jjf 11.283. 
[Then let] him that hath been entrusted [repay], and 
^ J,j£T jj£> IX. 49. TAatf sa#& "Give me leave" (R). 
Th quiescent [Hamza] is changed into the consonant 
of the vowel of what precedes it, [i. e., is converted into 
1 if precedes by Fatha, into & if preceded by Kasra, and 
into • if preceded by Damma (Jrb, MASH),] as y*K 
[and «yLs (M)], jj , and <&y» I was evil ; [and L&> jj , 

top p r and ^yb p ;] and Usti^T^I VI. 70. [below], 
J^JLttffll. 283., and J,S^I IX. 49. (SH): whether 
the quiescent Hamza and the preceding mobile t>e in one 
word, as in ^fj [and of >s ], *& , and «y^«, /«;as em7, 
1st pers, pret. of *L»> , aor. iy^> ; or in two words, as in 
VI. 70., II. 283., and IX. 49. (Jrb) : [and] whether the 
Hamza be in the middle, as in ^«K [and <& !>$]>*£*, 

and o^ ; or at the end, as in f yb fj , j*o jj , and ^yu jj : 
their predicament being one (MASH): because the 
unsound letter is lighter than Hamza (R, MASH), and 
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especially when the vowel of the letter before the 
Hamza is homogeneous with the unsound letter (it). 
The Hamza is not put betwixt and between, since it has 
no vowel, between whose consonant and Hamza it might 
be put. Nor is it elided (R, MASH), because there 
would remain nothing to indicate it (MASH) ; since 
Hamza is elided only after its vowel is thrown upon the 
preceding [consonant], to be an indication of it; while 
the vowel is thrown only upon the quiescent, not upon 
the mobile (R). In VI. 70. [above], the conj. Hamza 
is elided from the beginning of the imp. [669] ; and 

then, two quiescents coming together, the f of <5<X$Jf is 

elided [663] ; so that the expression becomes Ltfj<x$jT.Jl 
with a quiescent Hamza after the <> ; and then the Hamza 
is converted into I : [similarly,] in II. 283., the conj. 

Hamza is elided [669], and then the ^ of ^ JJ f [663] ; 

so that the expression becomes y^XjjJ! , with a qui- 
escent Hamza after the i> ; and then the Hamza is 
converted into <5 : and, in IX. 49., the conj. Hamza is 

elided [669], so that the expression becomes, ^opyb ; 

and then the Hamza is converted into « . Having 

finished with the quiescent Hamza, IH [now] begins nup'on 

the mobile (Jrb). The mobile Hamza is [of two kinds, 

being (R)] preceded by either a quiescent or a mobile 

(R, Jrb). If it be preceded by a quiescent, then thai; 

94 a 
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quiescent is either in the same word as the Hamza, or 
in another word;an&, |f in the same word, is either a 
sound or an unsound letter ; and, if an unsound letter, is 
either a y or g , or an I ; and, if a y or & , is either aug. 
or rad.; and, if aug., is either non-coordinative or coordi- 
native (Jrb). The mobile [Hamza (R, Jrb)], if preceded 
by a quiescent, (1) when the quiescent is a non-coordi- 
native aug. y or ^ , is converted into a • or ,5 , 
respectively ; and, [when so converted (Jrb),] has the 

preceding y or & incorporated into it, as ZdaL , [orig. 
&Ja&. /awfa (Jrb)] ; H^yu , [ orig. S^JLo r^ad (Jrb)] ; 
and u**3 1 (SH), rig. ^J^i) (Jrb), dm. of y^l , #2. of 

- Q«Li a&e (R, Jrb) : (a) the alleviation here is by change, 
which is prescribed because betwixt-and -between is 
not possible,- since its Hamza is approximate to. the 
quiescent ; so that it would entail a concurrence of two 
quiescents.What preoedes the Hamza being quiescent : 
nor [is] elision [possible], by transfer of the vowel of the 
Hamza to what .precedes it, because of their dislike to 
mobilizing a consonant that has no right to a vowel ; 
while mobilization of it is rendered unnecessary by 
recourse to conversion, which, as above shown, is 
superior to elision : (b) this [alleviation by] conversion 
and incorporation is merely allowable (Jrb) ; and the 
saying [of vsome GG (Jrb)] that it is obligatory in jl£ 
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prophet and Jbo creation [278] is incorrect, [because 
j^ with Hamza is read by Nafi* in the whole of the; 
Kur, and r£j S with Hamza by Nafi' and Ibn Dhakwan 
(Jrb)]; but it is frequent (SH) in them (Jrb) : S says 
(R), ohange is made obligatory in them [even] by those 
who [ordinarily] sound [the Hamza] true ; [and this is 
not done to every thing like them, being only learnt 
by hearsay (S)] : but, [says he (R),] it has reached us 
that some [inhabitants of AlHijaz (S)l who sound [the 
Hamza] true, say s^y and &^o ; though that is rare, 
corrupt (S, R), meaning " rare, corrupt " in the language 
of the Arabs, not "corrupt" in analogy, it being 
authorized among the Seven Readings *; and similarly 
he holds alleviation to be obligatory in the inf. w., like 

gyO prophecy y prophetic office : but IH, seeing that fc^. 
and SajJ with Hamza are authorized among the Seven,, 
decides that alleviation of them is not obligatory ; and 
similarly 8**** with Hamza occurs among the Seven r 
whereas S holds that to be corrupt, notwithstanding its 
being so read ; and perhaps, according to him, the Seven 
Readings are not canonical, otherwise he would not 
decide that to be corrupt which [by its canonicity] would 
be authenticated as part of the noble, ancient l£ur'an, far 
above corruptness ! (R) : (2) when, the quiescent is an f , 
is alleviated by the well-known betwixt-and-betweea 
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(SH) : so that you put it between Hamza and I , if the 
Hamza be pronounoed with Fath, as in J I Lw questioned 
and S I Li> reading ; between Hamza and . , if /it be 
pronounced with Pamm, as in tLL*3 asking one of 
another and *yks reconciliation ; and between Hamza 
and i5 , if it be pronounced with Kasr, as in Jul* sayer 

Op, «» 

[below] and ^L seller : (a) elision by transfer of the 
vowel to the I is disallowed, because \ does not receive a 
vowel ; and conversion with incorporation is disallowed, 
because t is not incorporated, nor incorporated into [739] 
(Jrb) ; while the strange betwixt-and- between is not 
possible, since what precedes the Hamza has no vowel : 
so that no mode remains but the well-known betwixt- 
and-between, [which is allowable,] because its Hauiza, 
though it approximates to the quiescent, is in every case 
mobile ; while recourse to this [mode] is compulsory r 
when alleviation is intended, because the doors of the 
other modes of alleviation are closed (R) : (3) when the 
quiescent is a sound letter (SH), as in h LJo question 
and %^^ [641, 642] (Jrb), or an unsound letter other 
than that [ I or non-coordinate auq. 9 or ,5 , vid. a rad* 
5 or <5 , as in %y» evil and i^ thing, or a coordinative 
aug. y or & , as in 2b !^&. Jau'aba, name of a water, and 
JU&. the she-hyena, where the y and & are for coordi- 

9/0 ,. 

nation with^A*a. (392) (Jrb)], has its vowel transferred 
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thereto, and is elided, as xJLwo [663] and v-a^ [below], 
^ and y** [below], and 2b ^&» and Juu?. [3"00] (SH), 
because elision of the Hamza is most effective in allevia- 
tion ; while one appurtenance of the Hamza remains to 
indicate it, vid. its vowel transferred to the preceding 
quiescent (Jrb) ; (a) the Hamza is not put betwixt and 
between, lest a quasi-concurrence of two quiescents be 
entailed, the Hamza being put betwixt and between only 
in a position where a quiescent would be allowable in 
its place, except with the I alone, as in JJU [above], as 
we have mentioned, because of the compulsion [before 
noted] ; nor do they change it into an unsound letter, 
without, or after, transfer of its vowel, because, says S, 
they dislike to include these words among the formations 
having ^ and ^ [for their J s (S)] : (b) the KK. and some 
of the BB, like AZ, allow conversion of the Hamza into 
an unsound letter, without transfer of its vowel, in 
various ways, without rule or system, saying yijfor fcoT 

inf. n. of yyU* I darned, as they say, in the case of the 

quiescent Hamza preceded by a mobile, wyji* and o^Aj 

for <£>lis and «ylib I grew up, and ouus and oo*s for 

oUa. I hid and «yf*s I read; but all of this, according 
to S, is corrupt: (c) the KK allow as regular the 
conversion of the Hamza pronounced with Fatfc, exclu- 
sively, into t , after transfer of its vowel to the preceding 
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quiescent, as gC and SU? [for S\y> woman and 8LT 
truffles (S)] ; and S transmits that, but says that it ia 
rare : (d) transfer of the vowel is not allowable in the 
conjug. of IbUf was bent, or curved, because they 
require the ^ of jiiiil [491] to be invariably quiescent 
(B) : (e) [all of] thi3 is when the quiescent is in the 
same word as the Hamza (Jib) ; and, [if it be not, then 
also the vowel of the Hamza is transferred to the 
quiescent, and the Hamza is elided, whether the quies- 
cent be an unsound, or a sound, letter ( Jrb),] as v^r? * 
[for u»^1j? the f at h er °f J°b ( JrD )]» $*?*}& [for 
1»J>«.3 the author of their matter (Jrb)], *y> { jtXsi 
[for swot { J&>\ I seek for his matter (Jrb)], and viLu y£>\s 
(SH) for iLol y^& the judges of thy father ; and 
similarly J^ 'J* for «J^t ^i TPAo is thy jather ?, 
**Lo Jjo for ilo! ^ TFAo is tAy mother J t 4Uj ^ for 
jUbf tf flow mawy are thy camels $ (Jrb) : (f ) the 
cat. of *.!& and %^m [above] also occurs incorporated 
(SH), as .!& and yl (MASH), the non-aug y and & 

C«8 «» OS**'' 

being assimilated to the a^., as in &Ake» and S^yw 
[above], and incorporated, like them [into the converted 
Hamza] ; but the well-known [mode of alleviation] is the 
first (Jrb) : (g) that [transfer of the vowel with elision 
of the Hamza (Jrb)] is (a) obligatory in the cat. of ^ 
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sees, \prig. & I o , like ^^> grazes (Jrb),] and of ,5^ f 
showed and ^o shows, from frequency (SH) of usage 
(Jrb), since ^lo , according to the 0./., is hardly ever 
used as aor. of & I » sa^, or ^ K I and ^o as pret. and 
aor. in the conjug. of JUil (MASH) ; contrary to ^Lb 
goes far away, [aor. of ^u (Jrb),] and to ^b! sent far 
away and ^ 5 *J^ sewo*s /<xr away (SH), which are treated 
like other words as regards allowability of alleviation, 
because they are not so frequent as ,<;o , etc. (Jrb) : (oc) 
every word composed of ,5 K , whether from 2b«» 5^A^, 
^K knowledge, opinion, or L j* vision, dream, when 
you prefix another letter to it, for the formation of its 
paradigm, and its % is quiescent, must have its Hamza 
elided, after transfer of the vowel thereof [to the 
quiescent ^ ], from frequenoy of usage, except ^\S» 
aspect, *\j*> outward appearance, and 8! jjt mirror; 
but in poetry such as 

[by Suraka Ibn Mirdaa alAzdL alBarikf, 1 make mine 
eyes see what they have not seen : each of us is knowing 
in falsehoods (SM)J sometimes occurs : ( S ) the Hamza 
[of vao U , when conjoined] with the interrog. Hamza, is 
often elided, notwithstanding the mobility of what 
precedes it, in such as o^ 1 [below], as [will be] 
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mentioned (R) : (6) frequent in the cat. of J^*, ask, [prig. 

jtLf (Jrb),] because of the two Hamzas (SH) : (a) they 
transfer the vowel of the second Hamza to the y* ; and 
dispense with the conj. Hamza [428] (Jrb), because of 
the mobility of what follows it (Mb) : and that, say the 

GG, is more frequent than y=> bellow for ^l&J (Jrb) : ( B ) 
j til being used more frequently than such as %t&.f , its 
alleviation, by transfer of the vowel of its [second] 
Hamza to the preceding [letter], and elision of the 
[same] Hamza, is frequent, contrary to suchas_^_U.| ; 
but, if the alleviation were frequent, [as IH suggests,] 
because of the two Hamzas only,^U4 would be like it : 
(7) IH says that, after transfer of the vowel of the 
[second] Hamza to the y- , and elision of the [same] 
Hamza, elision of the conj. Hamza [also] is obligatory 
[660], although the vowel of the y- is accidental, because 
what requires alleviation to be frequent in J L*.! is the 
combination of two Hamzas ; while the [second] Hamza 
[of jtll ] is [constructively] remaining [in <M ], since 
its vowel is remaining upon the y* ; so that the conj. 
Hamza is necessarily elided : (8) Sf says that one of the 
GG, meaning Akh, transmits Jy*4, like ^aaJl [660]; 
but states that what he transmits is vitiated by [the 
fact] that no one says I^JUsI They fought together 
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[756] or *s I Reject thou [664] : and he distinguishes 
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between **^Jf and J-J by [saying] that the ^ [in the 

latter] is orig. mobile, as in J LI asked ; whereas the 
determinative J [in the former] is grig, quiescent : while 
S says that the distinction between them is that the. 
Haniza of the determinative J resembles the disj. Hamza 

of 'y4^\ in being pronounced with Fatha when inceptive 

» ji — 
[668] ; and in being retained in interrogation, as &JU I [669], 

and in [the voc] *JU I l* [52] also (R). Here begins the 
explanation of the mode of pausing upon the final 
Hamza, which is mobile in continuity. A similar expla- 
nation has not been indicated in the cas j of the quiescent 
[Hamza] f . because, in respect of alleviation, the predica- 
ment of the final Hamza quiescent in continuity is the 
same in the state of pause as in that of continuity ( Jrb). 
The fioal mobile Hamza is paused upon either according, 
to the method of those who sound [the Hamza] true, or" 
according to the method of those who alleviate [it]. 
The predicament of the first [method] has been fully 
explained in the chapter on Pause [641, 642]. And the 
second method is first to alleviate the Hamza, because 
the state of continuity is anterioxto that of pause, while 
the heaviness of the Hamza i» realized in the state of 
continuity. The Hamza is thereTore alleviated according 

to the proper mode, which, [when the Hamza is not- 

95a 
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preceded by an \ ,] is either transfer and elision, as in %^» 
[above] ; or conversion and incorporation, as in %$j* 
free and ijjto [above] : so that ^X remains, with the 
v mobile, like jIS blood ; and is then paused upon with 
mere quiescence, or with Eaum, Ishmam, or reduplication 
[641, 642] ; and ,50 and y ^L> remain, [with the & or 5 ] 
doubled ; and are then paused upon with quiescence, 

Raum, or Ishmam : while the alleviation of %^& and %y^ 
[above] is, as we have mentioned, by transfer and 
elision, which is the o. f. ; or by conversion and incorpo- 
ration, according to the saying of some ; and, in either 
case, quiescence, Raum, or Ishmam is allowable ; but not 
reduplication [640]. This is [the rule of pause after 
alleviation] when the Hamza is not preceded by an I : 
but, if the final Hamza be preceded by an ! , then, as we 
have mentioned, the alleviation is by the well-known 
betwixt-and-between: and, when you have so allevi- 
ated it, and afterwards mean to pause upon it, then, (1)* 
if you observe, and retain, in pause, the alleviation 
that was in the state of continuity, vid. the well- 
known betwixt-and-between, only pause "with Raum is 
allowable, because reduplication of the Hamza -is not 
allowable, [640] ; while with mere quiescence and Ishmam; 
which also is quiescence, betwixt-and-between is not 
allowable, because betwixt-and-between is not found 
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except with something of the vowel : (2) if you do not 
observe in pause the alleviation of continuity, and mean 
[to employ] the well-known mode of pause, vid. quies- 
cence, you reduce the Hamza, that was orig. mobile, but 
after the alleviation is put betwixt and between, to 
quiescence, the concurrence of two quiescents being 
allowable, because it is in pause [663] ; and then, the 

alleviation of betwixt-and-between being annulled by 
the reduction of the Hamza to quiescence, you intend 
[to employ] another [mode of] alleviation ; while elision 
is not practicable, since that occurs only with transfer 
of the vowel to what precedes the Hamza, whereas no 
vowel is transferred to the I ; so that nothing remains but 
conversion of the quiescent Hamza into I , because tH€* 
preceding \ is like Fatha ; and thus it becomes like [the 

( in] Laj jvJ [above] : but, in addition to quiescence, neither 
Raum nor Ishmam is allowable, because the vowel was 
upon the letter for which this f is a sub*t., not upon the 
I [itself], so that the latter should be pronounceable with 
Raum or Ishmam, as we said of pause upon the * of 
feminization [640] ; and also because Raum is [achieved] 
by retaining part of the vowel, whereas the pure I does 
not admit of that. This [second] mode, I mean pause 
with quiescence, and [with] conversion of the Hamza 
into 1 , is more frequent in this cat. than [the/ first mode, 
i. e.,] pause with Raum by putting the Hamza betwixt 
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and between. An<£ when you convert into I the Hamza, 
which is preceded by an I , you may (l) retain the two 
I s , because two quiescents are admissible in pause ; and 
then you draw a long sign of prolongation, supposed to 
represent two f s : (2) elide one of them, because of the 
combination of two likes ; and then you draw a short 
sign of prolongation, supposed to represent one \ . But, 
if the [w. whose final is] Hamza be an dec, pronounced 
with Tanwln, the Hamza is not final; so that these 
varieties are not fcund in it ; but the Tanwln is converted 
into \ , as l«Uo prayer and |*1&a nightfall [640] (R). 
I'he discussion is [still] upon the mobile Hamza (Jrb). 
,Jf it be preceded by a mobile, it is [of (Jrb)] nine [kinds 
(Jrb)], being pronounced with Fath, Kasr, or pamm, 
and, in each case, preceded by [any of] the three 
[vowels], as (1) J U. asked, (2) SuU hundred, (3) J^c 
limited [661], (4) pZ*. was disgusted [661], (5) ^5^**** 

,. » fit- 

scoffers, (6) J£*« was asked, (7) o^ pitiful, (8) 
^•jj^&wwgo II. 13. scoffers, (9) ^^s Aeads (SH). And 
the predicament mentioned in the case of the [Hamza] 
attached [to the preceding mobile] holds equally good 
in the case of the detached, the exs. of which are (1) 
&JJ\ JLh Ahmad said, (2) vi*al *&L by the manservant 
of thy father, (3) viol ^<i UX* ^t Verily this is the 
wiaraservawJ of thy father, (4) fa*r*J J« /^raAiw saw*, 
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(5) ivAflyt *&*f 6y *Ae mawseruan* 0/ Ibrahim, (6) 
l**0y£ JLo Ijj6 This is the property of Ibrahim, (7) 
dlx^! *^i ^J verily the manservant of thy sister, (8) 
dLx~*f *>jkj o# Me manservant of thy sister, (9) JL» Ijjo 
dbc£»t 2%t* is $Ae property of thy sister, (R). The 

regular mode [of alleviation] in its case is betwixt-and- 
between, because this involves alleviation of the Hamza 
with a remnant of its effect, to be an indication that the 
o. f. of the word is [with] Hamza. But betwixt-and- 
between is not possible in two cases, vid. when the" 
Hamza is pronounced with Fath, and preceded by a 
letter pronounced with J)amm, as in J^^o ; or Kasr, as 
in &3Lo : because, in the well-known betwixt-and- 
between, the Hamza would approximate to an \ preceded 
by Samma or Kasra, which is disliked (Jrb). When 
you intend to alleviate the Hamza, whether it be 
attached [to the preceding mobile] or detached, then, 
(1) if pronounced with Fath, and preceded by a letter 
pronounced with Kasr, as in &3 U , it is converted into a 
pure ^5 , because of the impracticability of eliding it, 
since it is elided only after transfer of the vowel, 
whereas no vowel is transferred to a mobile : while 
softening [below] also is impracticable, since the Hamza 
would become [intermediate] between Hamza and f ; so 
that, as the occurrence off after Kasra is impossible, 
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they do not allow the similitude of the I also to occur 
after it : (2) if pronounced with Fath, and preceded 
by a letter pronounced with Damm, as in d^y* , Jv » 
converted into a pure 5 , for a reason like what we have 
mentioned in the case of *2U [above]. There remain 
seven exs., in all of which, according to S, the Hamza 
is softened by the well-known betwixt-and-between: not 
by elision, because what precedes it is mobile : nor by 
conversion, as in the two exs., because the intention 
to alleviate is realized by the softening of the Hamza 
betwixt and between, while the general rule is that a 
letter should not be excluded from its natural constitu- 
tion; whereas, in the two exs., conversion is quasi- 
compulsory, as we have mentioned. The meaning of 
"softening" [the Hamza] is pronouncing it between 
Hamza and the consonant of its vowel, and making the 
vowel, that is upon it, slurred, soft ; so that the Hamza 
is quasi-quiescent, although you do not [actually] make 
it quiescent. And, for this reason, the Hamza preceded 
by a quiescent is not softened, lest there be a quasi - 
sombination of two qujescents: though indeed that 
quasi-combination] is allowable, when recourse to it is 
aompulsory, vid. when the Hamza is preceded by an I 
'above], because the remaining modes of alleviation are 
then] impracticable, as we have mentioned ;"and because 
the ! [663], being a letter of prolongation more fre- 
quently than the rest of the soft letters, is available, like 
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the mobile, as a support [for the quiescent after it], as 
[will be seen] in the chapter on the Concurrence of Two 
Quiescents. The KK hold that the softened [Hamza] is 
[actually] quiescent. But S adduces an irresistible 
argument for its mobilization, vid. that, when following 
a quiescent, it is softened, in poetry, in the position 
where, if two quiescents were combined, [the metre of 
(MiU&)] the verse would be broken, as in the saying 
of AlA'sha 

(R) Is it because she has seen [me to be] a man blind, 
by night, whom the vicissitudes of fortune, and a 
destructive, disordered, time % have afflicted ? (MAR). 
But, according to Akh, [the Hamzas in] the seven [exs.] 
are softened with the well-known betwixt-and-between, ' 
exceptYtwo of them, the one pronounced with Damm, 
and preceded by a letter pronounced with Easr, as in 
jji^g- gw " ^" m* f 661]; and the one pronounced with 
Kasr, and preceded by a letter pronounced with Bamm, 
as in JJL« [661] : the first, says he, being converted into 
a pure & , [as ^.jygXwuo 1 ; and the second into a ruire j , 
[as Jj.** ] : since, if they were softened, the &tfv would 
be like the quiescent ^ , which does not occur after 
Kasra ; and the second like the quiescent & , which does 
not occur after Damma ; as the I does not occur after 
Damma or Kasra. And some, in the case of such as 
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JlImi and ^^y^x*** , have recourse to the strange betwixt- 
and-between, [saying Jp* and ^jy$x*uuo , as above 

mentioned] ; while this opinion also is attributed by some 
to Akh. Those who venture upon this mode of soften- 
ing here, strange, extraordinary though it be, do so 
only to escape from the charge incurred by S in the 
well known betwixt-and-between, [vid. the occurrence of 
the similitude of a quiescent y after Kasra, And of the 
similitude of a quiescent & after Damma,] as before 
mentioned ; and from the charge incurred by Akh, vid. 
the occurrence of the pure y mobilized by Kasr after 

Pamcna in 3y» > and of the pure ^ mobilized by Damm 

after Kasra in (joyg.y.w,* : such [an occurrence] being 

eschewed in their language. But, as to [the Hamzas in] 

the remaining five [exs.], there is no dispute that the 

well-known betwixt-and-between is [prescribed] in their ' 

case. The Hamza is sometimes changed into t , when 

it aud the letter preceding it are pronounced with Fath, 

as JU# asked ; into a quiescent y , when it and the letter 

preceding it are pronounced with Damm, as .1^ heads ; 

and into a quiescent ^ , when it and the letter preceding 

«• • * * » 
it are pronounced with Kasr, as ^ygXw** scorers [below]. 

This, says S, is not an undeviating rule: but is confined 
to hearsay, [being only remembered from the Arabs, as 
one remembers the word for whose y the o is substituted 
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(S),] like ousaJbl for o^aJ ? ! [689 J ; whereas you do not 
say ojJj I for ouJ^I 7 rendered eager (R). And hence 

8L*i* [659], orig. SUa* sfo^(S). In metric exigency, 
however, says he, that is regular, as 

^Wl vi)U# if Sxlui (5 *j'-9 # 2UAa JUbJf &*-Lm*j owa»K 

[by AlFarazdak, The mules have gone away with 
Afaslama at evening. Then gfaze your camels, Fazdra. 
May the pasture not be pleasant to you ! (N)], 

[by Zaid Ibn 'Amr Ibn Nufail alKurashl al'Adawl, 
They (his two wives) have asked me for divorce, 
because they have seen me to be such that my wealth 
has become small. Ye (an enallage. from the 3rd pers. 
to the 2nd) have brought to me an unseemly matter • 
(AKB)], 

& &a»U xJUl Jj-m'j JoJlSD oJLmi 

(R), by Hassan, Hudhail asked of the Apostle of God 
a lewd boon. Hudhail erred in what it asked, and 
did wo£ ri^A* (N). For <sJU# 7 asfced, [aor. JU»! , like 
od^. 7 feared, aor. dl^l (Mb),] does not belong to the 
a7«J. of these [poets] : nor does [ JL»» He asked, aor.] 
Jllu [below] (S); or JijJLx* L* Z%e# two ask, one of 

'96a 
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another (Mb). It has reached me that oJL. Thou 

askedst, aor. JL*s , is a dial. var. (S) ; and Am says 

that it is a recognized dial, var., [being the dial, of 

x « » xx /) 

Kuraish (K, B), who say oJLw , aor. JUo , and Lie 

^j^LIxj TAey ftco ash, one of another (K),] in 
accordance with which is the reading [of Nafi' and Ibn 

'Amir (B)] pJT jsil jll LXX. 1. [503] (AKB); and 

[the author of the KP says that] Jd , aor. jCS 

XX . > X ^ 

[above], like oti> He feared, aor. oUesl) , is said, and 

,j$jCm£; C* [above] (KF). S cites, among [the exs. of] 

what is nob allowable out of poetry, except by hearsay, 
the saying of the poet ['Abd ArRahman Ibn Hassan 
(S, N)] 

X o 0.0 > x jix * «• x » x „ OxS X*» 

(R) -4?»c? J/iow wouldst be viler than a tent-peg in a 
plain, whose head a hammerer batters with the stone, 
meaning J^lJ (N). But this, says IH, which is the 
truth, is not an instance of that, being regular, [contrary 
to the opinion of S (SH),] because ^£ is the end of 
the verse ; and, this being paused upon, the final of the 
word is a quiescent Hamza preceded by Kasra, as in 
JeJil.jJ [above], the rule of which is to be alleviated by 
being made into & , in, or out of, poetry. When, indeed, 
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such as ^tjJi occurs in continuity, as ^ L> ^y H-^JJT* 
I passed by the kamvierer, youth, the Hamza being 
made a quiescent 55 , [as in ^y^Mjo above,] tjien it 
belongs to this cat. S lays down unrestrictedly that the 
Hamza, which, according to those who alleviate, is put 
betwixt and between, is converted into ! when the letter 
preceding it is pronounced with Fath, into ,5 when the 
letter preceding it is pronounced with Kasr, and into y 
when the letter preceding it is pronounced with Damm : 
but the truth is that one should restrict this, as I Y does, 
by saying " The Hamza is [sometimes] converted into I 
when it and the letter preceding it are pronounced with 
Fath, into & when it and the letter preceding it are 
pronounced with Kasr, and into y when ifc and the 
letter preceding it are pronounced with Damm", as 
above expressed. IY, however, does not restrict the j 
and ,5 , that the Hamza is converted into, by quiescence ; 
but it is more proper to say " a quiescent y " and " a 
quiescent ,5 ", as we have done above. According too 
this, then, [the Hamza in] such as ^y was base or f£** 
[above] is not converted into S , either in, or out of, 
poetic exigency ; nor [the Hamza in] such as ^jSj g Swo 
or &3 Lo into a quiescent ^ ; nor [the Hamza in] such as 
JJwm or Jc=».yo -with a quiescent y . Sf says " Among the 
anomalies that occur are the following : — (1) some 
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transfer the vow^l of the detached Hamza [below] to 
the final of the preceding word mobilized with an unin- 
flectional vowel, as (jjl^-w Jls Ishafy said and Loll, JU 
Usdma said : whereas, if the vowel [of the preceding 
final] be inflectional, the vowel of the Hamza is not 
transferred ; so that you do not say ijjL^«, JLij Ishak 

says or iuLm JyL> \jj Usdma shall not say, from respect 
for the vowel of inflection : (2) some elide the 
[detached] Hamza [below], without transfer of its 
vowel to the final of the [preceding] word, saying 

(jjLiSuM JU and &oL« JU : but the first [mode] is more 
excellent : (3) some elide the detached Hamza [above], 
i. e., that which is in the beginning of the word, when it 
occurs after an I at the end of the [preceding] word : and 
then, if the Hamza be followed by a quiescent, as in 
^w*a.| U How good is! and &y»\ Co What is thine 
affair ? , the I is dropped, [as JJ-la* ^ and if J> p ] ; but, 
if it be followed by a mobile, as in jj&l Co How hard is !, 
the I remains, as <X& Co , whence 

(R) How hardy are their souls! and how knowing are 
they in what the noble, the Muslim, defends his 
dependents with ! (MAR). The Hamza is sometimes 
elided, (1) withput reason or canon, as <j«b for U X*\ 
[52] : (2) in ool^ , (a) [joften] with the interrog. Hamza, 
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as oJ>f [above] for ooKI; and this is the reading of 
Ks in the whole of the formations of ^\^ conjoined with 
the <a> , and having the interrog. Hamza at their 
beginning (R) : Abu-lAswad [adDu'ali (KA)] says 

(Jh, R) J2as£ thou considered, [meaning Tell me what 
thou think est of] a man, that I had not proven, who 
came to me, and said " Take thou me for a friend "? 
(MAR) ; and another says 

27as* ^ow considered, m<\nin Tell thou me [560], if 
thou prevent me from specking tc Laila, shalt thou 
prevent me from weeping for Laila ? (Jh) : (a) the 
reason why that [elision") is frequent in «ol^ and its 
congeners is only frequency of usage, as elision is 
necessary in ^o [above], ^ S , and ^ ; but unnecessary 
in such as J Lmu asks and & Lb [above] : for, when you 

X Off X 

prefix the interrog. Hamza to «sof^ , then, [by reason 
of the frequency of such prefixion,] it is assimilated 
to the Hamza of vs. [433, 488] ; so that the Hamza 
of &U is allowably elided : (b) seldom with j# , as 

x «* xx x • « «* «" " x o x •* "«x Ox x 

(R), by Ismail Ibn Yasar (KA, Jh) anNisa I (KA), 
Comrade^ hast thou seen, or heard of a herdsman 
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that put back into the udder what he had collected in 
the milking-vessel ? (Jsh, N) ; or in one version, 
u&jJT ,-* in the milking -vessels (Jh). And the Hamza, 
which, if it remained in its place, would be alleviated by 
elision, is sometimes made to precede, from dislike to 
elision ; so that one says <jjJL* b for ^yLu 1 hey ask, 
because its alleviation is then by conversion, not by 
elision : the poet says 

jJjLu b I ^JJI tU»Jo *Ua* * ^^XaLo ^yXwb r jS r U |o| 

When people arise, asking of their king a gift, then 
Dahmd is that gift which I shall be asking; and like 

it is <j**jb for <jm2uu despairs (R). 

§. 659. In the imp. of the v. whose o is a Hamza 
quiescent in the aor., as m ^>\ came, aor. ^ b , and 
*j [ sinned, aor. *3 b , [and U« I dressed the wound, aor. 

yju. ,] the Hamza is changed into a pure ^ if the conj. 
Hamza be pronounced with Kasr [428], as oul come 



+ «•* 



and jU*f s*», oW#. ool [661] and jU3| ; and is convened 
into a pure « if the con/. Hamza be pronounced with 

Damm, as r ^J | ^ Dress £&e wound, orig. ^^ : the 
second Hamza being converted into a soft letter, as an 
escape from the combination of two Hamzas, because 
alleviation, which is allowable in the case of [one] 
Hamza [658], is necessary in the case of two Hamzas 
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[661]. Three vs., however, deviate from this [rule], 
ivid. ji* take, JJ' eat, and ua command, which are heard, 
but are not to be copied, because of their exclusion from 
[the predicament of] their counterparts (IY). They 
elide the \rad. (Jrb)] Hamza (M, Jrb), which is a wi 
(I Y), in Jo [above], tXi* , and y> , irregularly (M), from 
frequency of usage (Jrb), for alleviation, because of the 
combination of two Hamzas in what is frequently used 
(IY) ; and [then (IY)] they dispense with the conj. 
Hamza (IY, Jrb), because of the disappearance of the 
quiescent [Hamza], and the mobility of what ismade 
the initial, vid. the *> in jti» , the J in d$", and the * in 

ja [428]. Thus the measure of the v. is J^ , with the 
<j elided (IY). Then they make this elision obligatory 

of • » . • > 

in tX-* and JJ'; but not m yo (M, E), where elision, 
though chaster than conversion, is not obligatory (R). 
Therefore they do not say d^j! or JX^I : but [you say 
U and la/; and (IY)] the Kur has XX. 132. [428] 
(M). The regular form is d^t , J^f (IY, Jrb), and 

O 3 t O Of. S«« 

j/>y\ (IY), in the imp, from j^.| taking, <$S\ eating, [and 

yo| commanded/,] like ~&u>! [in the m^.] from *^f 

exulted, i. q. Jaj (Jrb). But they keep to <X». and Jtf , 
irregularly, from frequency (SH) of usage (MASH). 
As for the imp. from ooj cowmawdewty, it does not 
reach the same extent of frequency as the [other] two ; 
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so that they assign to it an intermediate predicament, 
allowing y>$ and yt in it (Jrb). This is when it is 
inceptive. When, however, it occurs in the interior [of 
the sentence], as. in vol 5 And command, yob Then 

command, and yo] v*JU oJU 1 said to thee " Command ", 
retention of the Hamza is more frequent than elision, 
because the reason for the elision is the combination of 
two Hamzas, which are not combined in the interior 
[669]. But ~*J and *+i , though rare, are allowable., 
because the original state of the word is to be inceptive : 
so that it is as though at first the Ham*a were elided in 
inception; and afterwards the curtailed^ word, occurring 
in the interior [of the sentence], remained in its [cur- 
tailed] state (R). This discussion, although it involves 
a combination of two Hamzas [661], is mentioned here 
by [Z and] IH, because it is akin to [the discussion on] 
Si**** [658], JLu* , and ^IjJ I in continuity, inasmuch as 
their alleviation [also] is irregular (Jrb). 

§.660. It [is known, from what (Jrb)] has been 
previously mentioned [658], that the [mobile (IY)] 
Hamza [preceded by a quiescent, which is not a letter 
of prolongation or softness (IY),] has its vowel transferred 
to the preceding quiescent (IY, Jrb), and is elided, as 
alii for Stli (IY); and here [Z followed by] IH 
shows whether, when the vowel is transferred to the 
determinative J , that vowel is taken into account, or 
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not (Jrb). One instance of that is ^^ I [668], when 
its Hamza is alleviated (IY). If the vowel be not taken 
into account, as is the method of most, j^su I must be 
said, with expression of the conj. Hamza, because the J 
is virtually quiescent (Jib). [For,] when the vowel of 
the Hamza, which is the initial of a word, is transferred 
to the preceding J of determination, that J is construc- 
tively quiescent for [three] reasons : — (1) that the J is 

o t 

orig. quiescent, contrary to such as the \j of Jo [below] : 
(2) that the J , being another word [599], not [part of] 
the one whose initial is the Hamza, is on the verge of 
departure; so that it is [regarded] as though it had 
departed, and the vowel of the [second] Hamza were 
transferred to the \conj!\ Hamza, the J remaining 
quiescent ; contrary to the vjf of Jj> , which belongs to 
the same word as the [elided] j : (3) that transfer of the 
vowel of the Hamza to the preceding [quiescent] is not 
constant, so that it is as though the vowel were not) 
transferred ; contrary to the transfer of the vowel of the 
5 [in Jy>* f the o. /.] of Jj to the preceding [quiescent] 
(K). But, if the vowel be taken into account, «+5vJ 
must be said, with elision of the [conj.] Hamza, because 
the vowel of the J renders it unnecessary. For the J 
becomes like part of the »., literally, because it consists 
of one letter; and ideally, because it alters the significa- 
tion of the n. from indeterminatenes^ to determinateness : 

97a 
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mS, since it becomes like part [of the « J, the vowel 
transferred to it [in y+&J ] resembles the vowel [trans- 
ferred to the q* ] in Jum [below], orig. J Lyf [658] (Jrb), 

When [therefore] the cat. of j+r».5) I is alleviated, the 
Hamza- of the J more often remains (SH}; while some 
elide it (MASH) : so that lia?J f is said (SH), the 
second Haraza [only] being elided, according to the 
more frequent [method] (MASH) ; or y+&J (3H), the 
conj, Hamza also being elided, according to the rarer 

[method] (MASH) . And apparently the cat. of^l Jos"& f 
ability and XkxHm $ I asking pardon is- like that, as 
respects the allowability of [ Jjaid I and ] XoSlUmJ I , or 

f x • J XO • 

L Jjaiii and] sU*?»J (Jrb). And, [when J^ or ^3 is: 
conjoined with the cat. oJ^a* 5 f , then (Jrb)] one says> 
(1) according, to the more frequent [method, S&J1 &* 
pronounced] SJxJ J^o from the red, with Fatfrofthe 
^ (SH), because, the J being quasi-quiescent [above] r 
if the ^ were not mobilized, two quiescents would come- 
together (Jrb) ; and [ «*s!J I ^ pronounced] j>«aU in 
the red, with elision of the ^ (SH), lest twa quiescent* 
eome together, because the J is virtually quiescent 
[above] : (2) according to the rarer [method], *+^J ^ , 
with quiescence of the ^ ; and «*ssJ ^ r with expression 
of the 45 (Jrb). As for ^ ^from now, henceforward 
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(206], it is [treated] according to both methods : — (1) if 
you say w-sjJ , taking the vowel [of the J ] into account, 
you say ,J$ £* , with -quiescence of the ^ in £* , 
because what follows it is mobile ; and, according to that, 
{J$ \y!{s EC. 66. [149 > 206] is read, with expression of the 

j , because the J is mobile, so that two quiescents do not 

*' • ** 
<jome together : (2) if you say j*&J \ , with -expression of 

♦he conj. Hamza, not tailing the vowel of the J into 
account, but treating the J as quiescent, you say ^S J^o, 
with Fatlx of the ^ , because of the concurrence of two 
<quiescents ; and , according to tha--, you say ^^Lo , on th« 
principle of the poet's saying 

. xo » x» ox ««p x«x *<{>/ •» 3*0 J x» • •* 

Convey thou to AbU Dukhtanus a message^ not that 
which is sometimes said, consisting of falsehood, the 
[of ^x (Jh)] being elided [by some of the Arabs, in 

juxtaposition with the art. (Jh)], on account of the 
<concurrence of two quiescents, because it is treated like 
the unsound letters [663] (IY). But Ks and Fr relata 
that some of the Arabs convert the Hamza into J in 
such [formations] as this, [i. e., where an initial Hamza 
is preceded by a determinative J J saying JUJjfiaf 
1^*9 I the red? and ySJUf for Jfy$( the earth (IY, R); 
and, in order to preserve the quiescence of the determi- 
native J , do not transfer the vowel [of the Hamza] (R)„ 
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It is as though the speakers of this dial, avoided 
mobilization of this J ; and therefore converted the 
Hamza [into a J ] homogeneous with the J , as they say 
jJ [191, 200, 275, 306, 321], when they treat it as a n., 
adding a ^ homogeneous with the ^ . And [ ^jT Jw» 
and u^IiT {$* pronounced] yty ^*from the earth and 
u^J u>f are reac *> [ tae former] by throwing the vowel of 
the Hamza upon the [preceding] quiescent, which is 
the J ; [and the latter by converting the Hamza into J ]. 
He that says ^saJf , expressing the [conj.] Hamza, 
Ought to say jLwt [658] for jlj, when alleviated; and 

he that says ^u ought to say Ju* [above] : except that 
the conj. I is more often retained with the determinative 
J , and elided with any other [letter] ; because this J is 
constitutionally quiescent, not being subject to the. 
alternation of mobility, except for an accidental cause 
[669] ; so that the quiescence in it is stronger (IY). 
But [IH states that] they do not say jLltorJil', 
because the word [containing the letter wherefrom, and 
the letter whereto, the vowel is transferred (Jrb)] is one 
(SH), as we have mentioned [above] in the second 
reason. As for J*« , the vowel of the ^ is not so 
constant as the vowel of the ,j in Js [below], nor so 
transient as the vowel of the J in l£ §T [above], because 
J-* is like Jjf in respect of all the [three] reasons [above 
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assigned for. the constructive quiescence of the J in 
^4-ssJf], except the third, since transfer, of the vowel 
[of the Hamza] in it is not so constant as transfer of the 
vowel of the y in JyM [below] ; but, though not so 
constant [as that], it is more frequent than transfer of 
the vowel of the Hamza in ^5V: so that in lU5f 
retention of the [conj.] Hamza is more frequent ; but ia 

O J 

Jj5 elision of the [conj.] Hamza is necessary : while in 
tUa dispute occurs, IH holding elision [of the conj, 
Hamza] to be necessary, as you see [from his words 
" they do not say J^j " above], which is the opinion of 
S ; whereas Akh allows jjj , as before mentioned [658], 
All of this about Ji Say thou [above] is based on the 
theory that its o.f. is $\ derived from jyS, before 
transfer of the vowel of the ; to the ,j ; but, if we say 
that Jjj is derived from Jya pronounced with pamm of 
the o , then there is no conj. Hamza here [428], to 
be elided because of the vowel of the ,j , or retained 
because of the vowel's being accidental (R). 

jj. 661 . Having finished the single Hamza [658, 660] 
in the word, [Z followed by] IH begins the explanation 
of the two Hamzas [659, 661, 662] (Jrb). They are 
[combined (R)] either in one word, or in two words 
(R, Jrb). When two Hamzas are combined [in one 
word (IA), the heaviness increases; and (IY)] alleviation 
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Lb necessary [659] (IY, IA), if they be not in tha 

position of the £ , as J|U« and \j*\U [below] (I A). It is 
always the second of them, not the first, which is 
changed, because the excess of heaviness is produced 
by the second. The two Hamzas mentioned [as 
combined in one word (Tsr)] must be [in one of three 
states (Tsr)] : — (1) the first mobile, and the second 
quiescent ; (2) the converse, [the first quiescent, and the 
second mobile (Tsr)] ; (3) both mobile (Aud) : it being 
impossible for both to be quiescent together [663] 
(Tsr). If the first [Hamza] be mobile, and the second 
quiescent, the second is changed into an unsound letter 
[697], homogeneous with the vowel of the first, [from 
dislike to the combination of two Hamzas, together with 
the difficulty of pronouncing the quiescent second (Tsr)] : 
so that it is changed into (1) an I after Fatfca, as oU* ! 
I believed, [orig..*uJw>W (Tsr)] : (a) hence the saying of 
'A'isha \ ji'Tjjl ^y ^. \$y And he, [meaning the Prophet 
(Tsr),] was wont to enjoin upon me, [when I menstru- 
ated (Tsr),] that T. should wear a waist-wrapper, with 
a Hamza [pronounced with Fath (Tsr)], and then an I : 
(b) [MM says that (Tsr)] the generality of Traditionista 
mispronounce it, reading it with an I [pronounced with 
Hamza (Tsr)] and a double «y : but for this [pronunciation] 
there is no reason [in Arabic (Tsr)], because it is [an aor. v., 
whose measure is (Tsr)] J^*** I [with Kasr of the £, derived 
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(Tsr)] from xM waist -wrapper ; so that its o is a quies- 
cent Hamza, after the aoristic Hamza pronounced with 
Fath [404] (Aud) : (c) [so says IHsh :] but [Kh lemarks 
that] the Bdd allow yJS\ from AJ , and ^1 trusted 
from X3 Co I *rwsf, and Jl$j| took a wife from Jjel we/e, 
family, by conversion of the second Hamza into ^ , and 
incorporation of it into the yi> [of JloajI ] ; and Z trans- 
mits y3\ with incorporation; while IM says that it is 
confined to hearsay, like JJG>! [689] : and, since it is 
allowable in the pret., it is allowable in the aor. ; and in 

another tradition is w * yxAs !*a^> ^^ (jtj u4wd, if it be 
short, let him gird himself therewith, transmitted in 
this form by MIAn (Tsr) ; (c) [the author of the KF, 
however, agrees with IHsh, saying] " Do not say yyU 
though it occurs in some traditions, being perhaps a 
mispronunciation of the reporters " (KF) : (2) a & after 

Kasia, as ^C*[ belief, \prig. ^Cjt (Tsr)] : (a) the reading 
[of Al A'mash, reported by Abu Bakr, the disciple of 
'Asim (Tsr),] ff*^£ OVI. 2. Their keeping to, [with 
the second Hamza] sounded true, is anomalous (Aud) : 
(b) Ks allows oil [659] to begin with two Hamzas 
[below], this being ttansmitted from him by IAmb, who 
says that it is hideous, because the Arabs do not combine 
two Hamzas, whose second is quiescent (Tsr) : (3) a y 
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after Pamma, as v ^-p^l was trusted, [in the pass., oricf. 
£j+3j| (Tsr)] : (a) Ks allows ,j-^l to begin with two 
Hamzas, this being transmitted from him by IAmb, 
who refutes it (Aud) by [the argument] that the Arabs 
do not combine two Hamzas, whose second is quiescent : 
but IAmb mentions this refutation of Ks in connection 

with his allowing ^ Lib ool X. 16. Bring thou a JjCur'an 

to begin with two Hamzas [above], not in connection 

with ,3-pjf (Tsr). If the first [Hamza (Tsr)] be quiescent, 
and the second mobile, [in which case they are not in 
the position of the o , from the impossibility of beginning 
with a quiescent, but are in the position of the c or J 
(Tsr),] then, (1) if they be in the position of the p , the 
first is incorporated into the second, [because of the 
combination of two likes, and is sounded true (Tsr),] as 

J|t*L [671, 738] (Aud), with the Hamza doubled, [on the 

measure of] the intensive [paradigm] JlSU [343], denoting 

_ a c 

the frequent asker (Tsr); and Jlif and y-H^ (Aud), 
with their second [rad.'] doubled, on the measure of the 
rel. n. Jlli [312], denoting the seller of pearls and 
of heads (Tsr) : (2) if they be in the position of the J , 
the second is • changed into & , unrestrictedly, [i. e., 
.nether it be a final, or not a final (Tsr)] : so that, from 
\jS read, you say, (a) in the paradigm of Ja*s [245, 392], 
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ft ^ * j a 

<5 t^s [301, 302] (Aud), orig. \ \g , where two Ham2as, 
the first of thein quiescent, [and the second a final,] 
come together at the end (Tsr) : (a) Mz asked Akh 
why they do not incoi-porafce in the paradigm of iLuS 

from |y> , as they incorporate in J|t^ [above] : and he 
replied [firstly] that the two £ s are only homogeneous 
[369], contrary to the two J s, as is proved by lity 

[392] and o<S^ [253, 375, 731], meaning that thetwo^s 
are therefore more fit for incorporation than the two J s ; 
and [secondly] that what is not allowable at the 
extremity is [sometimes] allowable in the middle, as is 
proved by the succession of two ^ s in J;^» , which is 
disallowed in the pi. of &ls\} [683] (Sn) : (b) in the 

paradigm of bL'jjJL [245, 254, 401], tfp , with two 
Hamzas, having between them a. & substituted for a 
Hamza (Aud), which is not a final, orig. fffp , with 
three Hamzas, the second of which is changed into ^ , 
while the first and third are sounded true : so says IUK 
(Tsr). And, if both be mobile, then (1) if they be at 
the end, [in which case the second is final,] or [if] the 
second [be not final, but] be pronounced with Kasr, [in 
either case (Tsr)] it is changed into & , unrestrictedly, 
[i. e., whether the first be pronounced with Fath, Damm, 
or Kasr (Tsr)] : (2) if the second [Hamza (Tsr)] be not 
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final, but "be pronouuced with Damm, it is changed into 
. , unrestrictedly, [i. e., whether the first be pronounced 
with Pamm, Fath, or Kasr (Tsr)] : (3) if the second [be 
not final, but] be pronounced with Fath, it is changed (a) 
into . if the first be pronounced with Fath or Pamm ; (b) 
into ^5 if the first be pronounced with Kasr (Aud). In 
short, the two mobile Hamzas are either at the end [of the 
word], or not. In the first case, they are of three sorts, 
because the first Hamza is pronounced with Fath, Kasr, 
or Pamm : and, in the second case, they are of nine sorts, 
arising from the multiplication of the three states of the 
first [Hamza] into the three states of the second. The 
final [Hamza] is changed into ^ in all of its [three] 
sorts : and the non-final is changed into & in four of its 
[nine] sorts, vid. the [one] pronounced with Fath after 
Kasra, and the [three] pronounced with Kasr after 
Fatha, Kasra, or Damma ; and into y in five, vid. the 
[two] pronounced with Fath after Fatha or Damma and 
the [three] pronounced with Daram after Fatha, Kasra, 
or Paihma (Tsr). The exs. of the final Hamza [after 
one pronounced with Fath, Kasr, or Damm (Tsr) are 
that you should form, from \ ^ , a word like ^«ta* [392], 
£ 4) > or &f (Aucl), in which case you say I l^s , ^°^S , 

or ?t Is , with two Hamzas ; and then change the second 
Hamza into & , because the 5 does not occur as a final in 
what exceeds three letters [685, 727] ; so that the word 



{ 969 ) 

becomes ^Tls , ^Is , or ^ ^ Is : and then, (1) if the ^ be- 
preceded by Fatha, as in the first ex* } it is converted, 
into I [684, 719] r and the word becomes abbreviated 
(Tsr), ^Tls (R,.A), upon the measure of lS tXM, Salman 
(K),[du^^\f\f 1 {pl^^lVf\&>^.\Jem.'\ IjS [d»,] 

O^TJi , [J*] £l*Tji (R) : (2) if the ^ be preceded by 
Kasra, as in the second ex., its vowel is elided because of" 
the heaviness, and the word is subjected to the same 
alteration as yoti* [16], becoming defective (Tsr), © Is r 

o- 

upon the measure of duua [18] (A), [but with Kasr o£ 
the Hamza,. because it is defective,, as also is the third 
[below] (Sn) : (3) if the ,5 be preceded by Damma as in 
the third ex., the Damma is converted! into Kasra, in, 
order that the ^ may be preserved from conversion into- 
, ,and the word is subjected to the same alteration as- 
^Is [16] (Tsr), [or rather] as ^J [243, 290] (A), orig.. 

^ Oaf , like JLil \ [237] (Sn), it also becoming. defective- 

(Tsr), els , upon the measure of &*L [18]. (A); [and,. 

.with the art.,2 £$\ (MB), like Jjj f (IA) : (a) this- 

[third ex J and that which precedes it are defective, each. 

O 8 

of them upon this measure [ ja$ or J^L (Sa)],, in the 
nom. and gen. ; while in the ace. the & returns, as. 
Cs!i-5 &£ i£4!jj (A); (b) the Hamza of CSj> i» 
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pronounced with Kasr, like the Hamza of lis Is ; not, as 
is fancied, with Damni : this is proved by A's confining 
himself to the return of the & ; and by [the Kasr of the 
o of i5<jjT in] iX^u-Uff^T^XLVIII. 20. And 
restrained from you the hands of the men (Sn), of 
Khaibar and their confederates, [the Banu (B)] Asad 
and Ghatafan (K, B). The exs. of the [Hamza] 
pronounced with Kasr [after one pronounced with Fath, 
Kasr, or Damm (Tsr)] are that you should form, from 

l»l [i. g. <X*oS- directed his course towards (Tsr)], a 

» 

word like £^>J [372, 672] with Fath, Kasr, or Damm of 
the Hamza, and Kasr of the o in [all three of] them, 
in which case you say, in the first [ex.], JU 1 1 with two 
Hamzas, [the first] pronounced with Fath, and [the 
second] quiescent ; and then transfer the vowel of the 
first j» , [vid. Kasra (Tsr),] to the [quiescent (Tsr)] second 
Hamza before it, in order that you may secure an oppor- 
tunity of incorporating it into the second * ; and 
afterwards you change the [second (Tsr)] Hamza, [to 
which the Kasra of the * has been transferred (Tsr)J 
into ^5 (Aud), because of the preceding [rule] that the 
[Hamza] pronounced with Kasr after one pronounced 
with Fath, [Kasr, or Damm] is converted into & (Tsr) : 
and thus you do in the [two] remaining [e#s.] also 
(Aud), saying ^ t and po ^ | j and then transferring the 
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vowel of the first * , [vid. Kasra,] to the quiescent 
Hamza, in order to secure incorporation ; and afterwards 
changing the second Hamza into & (Tsr) : so that the 

word becomes *j I , *j I , or ** I (A). That [action 
(Tsr)] is necessary [below] (Aud). The regular pi. of 
*Lo | leader is &£» I (Tsr), orig. &♦*! I , like 8l«~L I ^ of 
* Us* ass [246] (Jrb), by conversion of the [second] 
Hamza into & . If you say that analogy requires con- 
version of the second [Hamza] into I , because it is 
quiescent, and what precedes it is pronounced with 

Fath, [the o. f. being *♦* I (Jh),] like &Ii7 pi. of %X1 \ 
vessel, and lL$)\pl. of *J! ^o<i ( Jh),] I say that, since 
two likes occur after it, and they intend incorporation, 
they transfer the vowel of the first * , vid. Kasra, to the 
preceding Hamza, and incorporate the * into the * , so 
that it becomes 3U3 I ; and then they convert the second 
Hamza into a pure & (Tsr). And [accordingly] t ^jb lil 
wiijT^I IX. 12. Then fight against the leaders of 
unbelief is read (Jh). But, as for the reading of Ibn 
' Amir and the KK, [like 'Asim, Hamza, Ks, KhA, and 
AlA'mash (Tsr), and of Rauh on the authority of 

Ya'kub (B),] &M IX. 12, [with the two Hamzas (B)] 
sounded true, [according to the o. f. (B), without change 
(Tsr), it is one to be stopped at, and not exceeded 
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( Aud, A). Akh says " The [second] Hamza is made a 
,5 because it is in the position of [a Hamza pronounced 
with] Kasr, while what precedes it is pronounced with 
Fath ; and it is not pronounced as a Hamza, because of 
the combination of two Hamzas : but", says he, " those* 
who hold with the combination of two Hamzas pronounce 
it as a Hamza " ( Jh). [And Z observes] " If you say" 
'How should Sj ! be pronounced?', I say * With a Hamza 
followed by a Hamza betwixt and between, i. e., between 
the outlets of Hamza and ^ [732] r and sounding the 
two Hamzas true is a well known reading, though it is. 
not acceptable to the BB : but, as for making the ^ 
pure, it is not a reading, nor may it be ; and he that 
makes the ,5 pure is committing a solecism, and mispro- 
nouncing' " (K) : [while B also declares that] to make 
the <5 pure is a solecism (B). IH too says that both] 
softening and sounding true are correct in such as S^ t 
(SH), in reading [the Kur] (R), an objection to the 
saying of the GG that the second Hamza must be 
converted into & [below], if either it, or the one before 
it, be pronounced with Kasr : for, on the authority of the 
Readers, it is correct to make the second Hamza 
betwixt and between, in such as **j I ; and also to sound 
the two Hamzas true (Jrb) : and, in reading [the Kur], 
conversion of the second Hamza into a pure ^ , as, in 
the opinion of the GG, is the best -known [pronunciation]. 
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^oes not occur ; but only sounding [the two Hamzas] 
true," and softening the second. And we have men- 
tioned [below] that, according to some, these two 
predicaments are not peculiar to [such as] &^l but 
occur in every [case of] two mobile [Hamzas in one 
word]. According to the GG, however, the best-known 
[pronunciation] is conversion of the second [Hamza] into 
a pure ^ (B). The exs. of the [Hamza] pronounced 
with pamm [after one pronounced with Fat^> Kasr, or 
Pamm (Tsr)] are (1)^1/ of df [255] : (2, 3) that 
there should be formed from ^ I a word like ^o J with 
Kasr of the Hamza, and Damm of the o , or like p\l\ 
[372], in which ca>. you say p 5 f [below], with a Hamza 
pronounced with Kasr or Pamm, and a 5 pronounced 
with Damm. The o. /. of the first is uj 1 1 , upon the 
measure of jUit [237] ; and the o.fs. of the second and 
third are £Is £ and JU j t : then they transfer, in [all three 
of] them, [the vowel of the first of the two likes to the 
preceding quiescent, vid. the second Hamza (Tsr)] ; 
and afterwards they change the Hamza into ^ , [because . 
this is homogeneous with its vowel (Tsr)] ; and incorpo- 
rate one of the two likes into the other (Aud), because 
they are combined (Tsr). The ex. of the [Hamza] 
pronounced with Fath, (1) after one pronounced with 
Fath, is fe\jl [247, 278, 686j, pi. of ^ST (Aud), orig. 
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pt>M! (Tsr.) ; (2) after one pronounced with Bamm, is 
rdJj\ [278, 686], dim. of r ',S7(Aud), orig. r '.jJ If : (a) 
the second Harnza is converted into ^ > when pronounced 
with Fath, and not final, whether what precedes it be 
pronounced with Fath, as in the broken pi. of 1ST; or 
with Danim, as in its dim. : (b) the exemplification by 
the pi. and dim. of ^ f [above] is based upon [the 
supposition] that ^ o Via Arabic, about which the language 
of Z is discordant : for he holds in the K [on Kur. II. 
2S] that it is [a (K)] foreign [name, Adam, most 
probably (K)] upon the measure of $1 li , like yAAzar, 
[the name of Abraham's father (Jk, K on VI. 74)] ; 
and in the M [661, 684] that it is Arabic, [orig. ia I f 
with two Hamzas (IY),] upon the measure of jll f (Tsr), 
meaning tawny (Jh, KF). The ex. of the [Hamza] 
pronounced with Fatjj after one pronounced with Kasr 
is that you should form from ^ I [an ex (Tsr)] upon the 
measure of gx>[ [372], with Kasr of the Hamza, and 
Fath of the v_> ( Aud), in which case you say fj I , with a 
Hamza pronounced with' Kasr, and a ^ pronounced with 
Fath, orig. p*S! ; the vowel of the first p , vid. Fatha, 
being transferred to the preceding quiescent, as a 
means for attaining incorporation of the two likes ; and 
the second Hamza being afterwards changed into & 
(Tsr). Akh differs about two of these nine sorts, vid. 
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the [Haniza] pronounced with Kasr after Damm, which 
he changes into ^ [instead of ,5 ] ; and the one pronounced 
with Damm after Kasr, which he changes into ^ 
[inste id of 5 ] : but the correct [mode] is what has been 



» o fc 



mentioned above (A). If you formed a word like *Js ! 
from s j^i \ moaning, you would say ^ I ; but, according 
to Akh, ^y \ , the dispute being like what we mentioned 
on such as 3y»> [658]. A [Hamza] pronounced with 
Damm after one pronounced with Kasr is not found in 
their language, but, if such [a n.] as Ji*i J , with Kasr 
of the Hamza, and Damm of the £ , occurred from *f , 

8 > _ _ 2 > 

you would say ^1 [above], according to S;and*jl , 
according to Akh, as we mentioned on ^jjy^JLwo II. 
13. [658] (R). When the first of the two [mobile ( Aud)] 
Hamzas is [an (Aud)] aorhtic [Hamza (Aud), of the 
1st pers. sing, y whether the v, be trans, or intrans. 
(Tsr)], as in the aors. of ow»jo f I directed my course 
towards and ouul I moaned f the second may be 
[changed, as *^ f and ^ | ; or (A)] sounded true, as -« f 
n i:d ^p \ : [firstly] because of the assimilation of the 
Jamza of the 1st pers. sing, to the interrog. Hamza 

[below], as m fe>s<X> !i II. 5. [28] (Aud, A), on account 
of its indicating an [additional (Tsr)] meaning (Aud, Sn), 
exceeding the original meaning (Sn) in the word (Tsr, 
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Sn) ; and secondly (Sn), because of its interchangeability 
with [the rest of the aoristic letters (Sn),] the ^ , the 
cy , and the & [404] (A), after which the two modes are 
allowable in the Hamza, as in [ J^o^» or] ^^> believes 
from ^Uj! , and [ <j^>. or] ^^» makes safe from 
v jjuoU [below] (Sn). I A [like IHsh and A] is silent as 
to the case where the second Hamza is pronounced with 
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Fath [after the aoristic Hamza], as in J H aor. of oJ-H 

&illw I iZis teeth decayed, and ,j^;t aor. from v ^jyoU 

[above] ; nor have I seen it expressly mentioned by any 

oi:e : but it is covered by the saying of the Aud and the 

A " when the first of the two [mobile] Hamzas is [an] 

aoristic [Hamza] "; and so it is covered by the two 

causes above assigned : and from that the necessary 

conclusion is that it may be sounded true ; or changed 

into . , because of IM's saying " If pronounced with 

Fath after Damm or Fath, it is converted into ^ ", as 

J^t and ^jt (MKh). That [sounding true] is regular 

in five vs. : so AZ transmits in the Book of the Two 

Hamzas (Tsr). From this it is understood that change 

[of the second Hamza into & or 3 ], when the first of the 

two [mobile] Hamzas is not aoristic, is necessary [above], 

except in an extraordinary case, as [in the reading of 

IX. 12.] before mentioned (A). They say that, if the 

second [Hamza (Jrb)] and the one before it be mobile, the 
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second must be converted into & [above], if either it, or 
the one before it, be pronounced with Ka3r, as JU^ I 
[above] and a U* [below]; and into ^ [below] in other 
eases, as |»ds?jf an d f^'$t [above] (SH). The 0./. of 
<&L* [708], according to the opinion of others than Khl, 
is ^ l^. , with two mobile Hauizas, the 6rat being 
eonverted, as in «2 b [683], from the c of the word,, 
'which is a ^ ; and the second being the J of the v. \ and 
then the second is converted into & , because the one 
before it is pronounced with Kasr ; so that the word 
becomes ^S L&. , which is afterwards subjected to the 
same alteration as ydls [10]. They do not put the 

second Hamza betwixt and between, because that would 
involve some regard to the Hamza ; so that it would 
entail a combination of two Hamzas. Bu*, according 
to the opinion of Khl, that the o. f. is _S 1&. by trans- 
position, el&. does not belong to this cat., [because it 
contains only one Hamza] (Jib). Aad hence ClLi , 
[which is an instance of the combination of two Hamzas 
in one word (R),] on the . well-Tounded hypothesis, 
contrary to the opinion of Khl [below] (SH), because 
it is pi. of R^h^y fault, sin ; and the ^ of &JL&5 is 
converted into Hamza in the ultimate pi, [246], as in 
S.aa> crime, pi. SuS: so that it becomes ^^r. 
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according to S ; and then the second [Haraza] is conver* 
ted into & , as the rule for two [mobile] Hamzas in one 
word is conversion' of the second into & , when it is final 

[above]; so that the word becomes jf&s* [below]. 
The object of IH here is only [to indicate] the combina- 
tion of two Hamzas in the 0. /. of Ctiaji [283], according 
to S, and the conversion of the second into ,5 : but, as 
for the conversion of the first into a ^5 pronounced with 
Fath [below], it will shortly be mentioned. Khl [above] 

also says that its 0. f. is ^ \.hJ> [above], with a ,5 after 
a Hainza ; but [in order to arrive at this] he transposes, 
putting the ,5 into the position of the Hamza, and the 
Hamza into the position of the & (B). The opinion of 
S is more agreeable with analogy, and more sound, 
because of what has been transmitted [by AZ] from 
Arabs whose Arabic is trustworthy, *>J| Jte|*£jUf 

[below], for which, if blki. were transposed, as Khl 
mentions, there would be no reason (Jrb). Two other 
modes [of pronunciation] occur, in the case of two mobile 
Hamzas in one word, (1) what is mentioned by AZ about 
some of the Arabs* that .they sound the two .Hamzas 
true together : he says " I have heard those who say 

^SlLL v^t^T f$JJ! God, forgive me my sins 
[above], like ^^Uai* " ; and similar is ^TJS pi. of &1> sS 
tilting-ring ; and many, vid. the KK and [among the 
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Syrians (IY)] Ibn 'Anir [alYahsabl (IY)], read sis! 
IX. 12. [above], with tvo Hamzas : (2) alleviatioa of the 
second Hamza, just li)- 3 the alleviation of the mobile 
Hamza preceded by ;■ mobile, when not a Hamza : so 
that, for JUjj I [above], you say &*j f , putting it between 
Hamza and & , as in pju* [658] ; and similar are such as 

<ik*)\ I direct my course towards thee, et cetera. 
And in these two modes, i. e., sounding the two [Hamzas] 
true, and softenirg the second, some add an f [below] 
between the first and second, when the first is initial, 
from dislike to combining two Hamzas, or the similitude 
of two Hamzas, in the beginning of the word, the 
combination of two likes in the beginning of the word 
being disliked, as you see from their saying J*o|j I [357, 
683] and Juaj^f [683]. And, when two Hamzas are 
combined in one word, but are separated by an [original] 
I , neither of them is converted, because the separative 
is taken into \account. Do you not see the method of 
those who mean to combine them without alleviation, 
how some of them add the t [above] of separation, saying 
jUj I [below], in order that there may be no combina- 
tion ? How then should the existing I not be taken 
imV account as a separative ? (B). With separation 
[therefore], the combination of two Hamzas, as in %\ 
[with a Hamza pronounced with Fath, then a quiescent 
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) , and then a Hamza, the name of a sort of tree, as in 
the Dm (Sn),] or [its n. un. (Sn)] s * f , has no effect 
(A). And, as for the fact that the [first] Hamza qf 
<lsuS [246, 278], \prig. L&ib (Jh),] must be converted 
into . , it is because v^J^ * s one °f tne ultimatopZa.; 
and because its sing., i. e., *?!jj [/os/c of hair (MAR)], 
has its Hamza, in most cases, converted into y , as is the 
rule of alleviation [658] in the like thereof, [such as 
ji P ] (R). Elision of the second [Hamza (Jib)] is 
obligatory in the cat. of rfT\ I honor [428] (SH), i:e., 

the 1st jpers. sing, [of the aor.] from jUi| [332] 
(MASH), another objection to what they say, vid. that 
conversion of the second Hamza into y [above] is 
necessary, if neither it, nor the one before it, be 
pronounced with Kasr. The o. f. of ~S\ is p-S\ I , with 
two Hamzas, because the letters of the aor. are the # 
letters of the pre*., with the addition of the aoristic 
letters [369, 404] ; and, since its pre*, is rf\ , the .aor. 
[in the 1st pers. sing.] must be ^\ S (Jib). By rule, 
the second [Hamza] in it should be converted iuto 5 , 
as in 1 jJ^f [above] : but the word is lightened by elision 
of the second [Hamza], from frequency of usage, as it is 
lightened in *L and & [659] by elision ; though, by 
rule, the Hamza [in them] should be converted into y 
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(B). And [then (R)] its congeners, [ +S o. and fjfyS 
and *<f yi (R) J are made to accord with it (SH), as 

9 o 9 » • » » • 9 

-Jo and * Jo and * Jo (Jib), although two Hamzas are 

not combined in them (R). They make conversion of 
the Hamza, when single, into a <5 pronounced with 
Fath [above], obligatory in the cat. of ulLi [283, 726]. 
And hence U Lki> [above], according to the two sayings 
(SH) of Khl and others (MASH). This predicament 
is common to (1) what contains two Hamzas, like LUis*, 
according to the opinion of S : and (2) what contains a 
single Hamza, like (a) L>Lk* , by common consent ; and 
(b) CUai , according to the opinion of Khl : and for that 
reason IH has postponed it to here (Jrb). If more than 
two Hamzas were to succeed one another, the first, thir.l, 
and fifth would be sounded true ; and the second and 
fourth would be changed :— -e. g'if ^ou were to form, 
from Hamza, a word like Sb^! citron, you would say 

gf * I ' \ t [with a Hamza pronounced with Damm, then a 
quiescent 5 , then a Hamza pronounced with Damm, 
then a quiescent 5 , then a Hamza pronounced with 
Fath, and then a S of femininization (Sn),] orig. Stjljt 
(A), with five Hamzas, the second and fourth quiescent, 
the first and third pronounced with Damm, and the 
fifth pronounced with Fath (Sn). If the two Hamzas 
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be combined in two words, then, if the first [Hamza] 
be inceptive, like the interrog. Hamza, their predica- 
ment is [the same as] that of two Hamzas in one word, 

as c > » 

when the first is initial, as in &*j ! and ^3^ I [above]. 
The first is not alleviated, by common cqnsent : while the 
second is alleviated in exactly the same way as when 
they are in one word ; except that here the second is 
sounded true more frequently than when they are in 
one word, because the interrog. Hamza is an independent 
word ; though, as respects its being unil. } it is 'like a 
part of what follows it. Then those who separate the 
two mobile Hamzas there by an I , whether both.be 
sounded true, or the second of them be softened, as in 
IujT [above or JuJT], separate them here ; and those who 
do not separate there do not separate here also (R). 
The poet (R) DhurRumma (M, MAR) says &1I£ CI 
j^jl »LHp f[29] ; and another says 

(M, R), cited by AZ (M) in his Nawadir, where he says 
" The Arabs of the desert have recited it to us," and by 
Jh also in his book (IY), (He is) short [in stature 
(MAR)] : whenever the people bring out a jest, he 
considers whether him they mean or an ape (IY, 
MAR) : and Ibn 'Amir reads ^JjJftlL 5. [497, 28], 
and similarly il^ ^iV $h\ XLI. 90. [581].* Then, 
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after the entry of the t of separation, some, vid. the 
Banu Tainim, sound the two Hamzas true : while others, 
vid. the people of AlHijaz, alleviate the second ; and 
this is preferred by IA1 (IY). When the first is an 
inter rog. Hamza, and the second a conj. Hamza, then 
the latter, if pronounced with Kasr or Damm [668], is 

elided, as ^ik^fxXXVIL 153. [669] and ^ik^t Was 
he chosen 2 .; and, if not, is converted into I , or softened 
[656, 663, 669] But, if the first be not inceptive, vid. in 
the case of the non-interrog. Hamza, then the first is 
either quiescent [662] or mobile [below] : and, in either 
case, says S, those who sound [the Hamza] true, i. e., 
others than the people of AlHijaz, alleviate one of them, 
deeming it heavy to sound both of them true, as the 
people of AlHijaz deem it heavy to sound the single 
[Hamza] true [658] (R). For (S), says he (R), it is not 
[a usage] of the language of the Arabs that two Hamzas 
should meet together, and both be sounded true (S, R). 
Then, if both be mobile [above] (R), (1) some of them 
alleviate the first (IY, R), not the second, because the 
first is the. final of a word, and finals are the seat of 
alteration (R) ; and this is the sayinjg of IA1 (I Y, R), 

who adduces, as proof of that, l^Ll-sl *U. tXSi XLVII. 

20. For already its signs have come [below] and 

Jv^w lit *L»j5 j L> XIX. 7. O Zachariaht verily we 

bring thee glad tidings (IY) : (2) some of them alleviate 

100 u 
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the second (IY, R), not the first, because the heaviness 
comes from the second, as they do in the case of two 
. Hamzas in one word ; and this is the saying of Khl 
[below] (R) : S says (IY), We have heard that from the 
Arabs, vid. in XLVII. 20. and XIX. 7. [above] (S, IY), 
where he alleviates the second Hamza, putting it 
betwixt and between (IY) ; and the poet says 

For every fair woman, when she comes forth, the evil 
eye is dreaded, and envy (S, IY), which is cited by S 
with the second [Hamza] softened, and put betwixt and 
between, because it is pronounced with Kasr after 
Fatha, [like the Hamza in j^ ] (IY), [and] which we 
have heard so recited by trustworthy Arabs : (a) Khl 
[above] being wont to affect this saying, I asked him 
why, and he said " I have seen them, when they meant 
to change one of the two Hamzas, which meet together 
in one word, change the last, as in ©T^ and poT [above] ; 
and I have seen IA1 take the Hamzas in b t ; <XH I t5 £b j b 

\^A£ XI. 75. my wonder, shall I bear a child, when 
lam an old womant, and sound the first true : and all 
[of this] is [good] Arabic " (S) i (3) sounding both of 
them true (IY, R) together (R) is allowable (IY) ; 
[and] is preferred by many, vid. the Readers of AlKufa 
and Ibn f Amir, as in the case of two Hamzas in one 
word : and this is more appropriate here (R), because 
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the two Hamzas are constructively separate (IY, R), 
one not being inseparable from the other (IY) : (4) 
the people of AlHijaz alleviate both together (IY, R), 
as they do with the single Hamza (R), because, if there 
were only one, it would be alleviated (IY). Those who 
alleviate the first alone do so in one of the modes before 
mentioned, vid. elision, conversion, or softening, as was 
mentioned in the case of the single [mobile] Hamza 
[658], which should be referred to. And those who 
alleviate the second alone, treat it like the mobile 
Hamza after a mobile ; so that the nine cases mentioned 
[658] occur, the rules of which should be referred to, 
because they are equally applicable here. Thus in 
JjJ *L&S II. 136. [He guideth whom] He willetk unto 
[ a right way] three modes occur in the second [Hamza, 
as in the Hamza of J^* ], vid. the well-known and the 
strange betwixt-and-between, and conversion of the 
Hamza into ^ [658]. But, in ths case of two [Hamzas] 
agreeing [in vowel], (l) elision of the first is transmitted 

from IA1, as vi^t Qjl XLVI. 31. [Nor have] protec- 
tors [against . Him]: those [are in manifest error], 
l^&l^ll U XLVII. 20. [above], and ^t Cl)f^ 
XXXII. 4. From the heaven to [the earth ] : (2) 
conversion of the second into a pure letter of prolonga- 
tion, i. e., 4nto an \ if the first be pronounced with Fath, 
a y if it be pronounced with Pamm, and a ^ if it be 
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pronounced with Kasr, is transmitted from Warsh and 
Kumbul. And those who alleviate both Hamzas 
together, vid. the people of AlHijaz, combine the two 
modes of alleviation now mentioned [for alleviation of 
the first alone, and of the second alone] (R). 

§. 662. If the first [Hamza] be quiescent [661], as 
in ab! f^sj Read thou a verse, p$Jj\ vjbf ^y;! Make 
thy father read the salutation, [i. e., Deliver to thy 
father the (written) salutation (KF),] and .<>1j *3 
dyi\ Thy father toas not bad, then, in this case also, 
theie are four methods : — (1) the people of AlHijaz 
alleviate them both ; (2, 3) others alleviate either the 
first alone, or the second alone ; (4) many, vid. the KK, 
sound both of them true : as we mentioned in the case 
of the two mobiles [661]. And AZ transmits from the 
Arabs a fifth method, vid. incorporation of the first into 
the second [738], as in the rest of the letters. Those 
who alleviate the first alone converts it into I , if the" 
preceding letter be pronounced with Fath ; into • if it 
be pronounced with Damm ; and into & if it be pro- 
nounced with Kasr. Those who alleviate the second 
alone transfer its vowel to the quiescent first, and elide 
it. The people of AlHijaz, who alleviate both together, 
convert the first into I > j , or £ : and soften the second 
betwixt and between, when it follows the I , because 
transfer [of its vowel] to the \ is impossible ; but elide it, 
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after transfer of its vowel to the preceding letter, when 
it follows the . or & , because that [transfer] is possible : 
so that they, say H*T !y>! with the t in the first, and 
softening in the second ; Jb ^y3\ with the & pronounced 
with Fath, i. e., with the Fatha of the elided Hamza ; 
and t»Lj )3°+* tJ with the j pronounced with Fath : and, 
on the analogy of this, you form <iLo ^JS p Thy mother 
was not bad, and di* )( >o p Thy camels were not bad, 
et cetera. Similarly, if the second alone be quiescent, 
as in Jwif *L& \* Whoever wills shall be entrusted, it is 
regulated by the vowel of the preceding letter, just like 
the single [quiescent] Hamza [658]. And, if both be 
quiescent, as in ^5 \ Uio Jjjo JFAoeuer wills shall be 
entrusted, the first must be mobilized [663] ; so that the 
phrase becomes [an instance] of this last kind (R). 



CHAPTER VI. 

THE CONCURRENCE OF TWO QUIESCENTS. 



§. 663. It is common to the three kinds [625] (M), 
the »., as ob wiaJ! ju\ £#e smart Zaid ; the v., as 
ybjTjX VII. 198. [428]; and the p., as AipTji 
y jJf ^ 7s tAe mara [666] t» <&e Aowse ? The concur- 
rence of two quiescents is not allowable : nay, is impossi- 
ble, inasmuch as the quiescent letter is ^uasi-pausal, 
and what follows it is quasi-inceptive ; while it is 
impossible to begin with a quiescent [667] (IY). When 
the first of two quiescent letters is a sound letter, it is 
not possible for them to concur, unless you put a Kasra 
slurred, not impleted, upon the first of them. The 
listener then reckons that the two quiescents concur, and 
even the speaker shares with him in this notion. But, 
when either of them is sensitive, he knows that there 
is a faint Kasra on the first [letter], as in X Bakr 
[below], j&i Bishr, and «^ full-grown unripe dates, 
where the g of the three [words] is mobilized with a 
faint Kasra, otherwise it would be impossible for you to 
put the quiescent » after it. And similarly, when you 
assume that the initial of a word, which you mean to 
articulate, is quiescent, which does not occur in Arabic, 
at the beginning of a sentence, except with the conj. 
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Hamza [G67a 668], though it is found in Persian [667], 
as ^iLi Hasten and ,jl£* place, [the initial of which 
is quiescent, as is preyed by vlUJL Make haste and 
£jUuo flower-garden, except that they are pronounced 
with a slurred Kasra (IfcfAR),] you find' that, of your 
own accord, you accomplish the articulation of that 
quiescent by means of a Hamza pronounced with Kasr, 
so extremely faint as to be like part of a soliloquy, which 
the hearer does not catch; and that afterwards you 
Sound aloud the quiescent letter at the beginning of the 
word. You therefore realize that the employment of 
Kasra as the. means for removing the difficulty of 
articulating the quiescent, whether that quiescent be 
at the beginning, end, or middle of the word, proceeds 
from your own constitution and nature [664], when you 
leave it to its own devices. And thus appears the 
reason why they pronounce the ccnj. Hamza with Kasr 
[668]; why they import it [667], and not any thing 
else; and why they pronounce the first of the two 

quiescentsin o~oT<*>^ [below] and ^dJT vs) Xj l5 
XCVIII. 1. [450^ 640] with Kasr [664]. When, however, 
the first of the two quiescents is a letter of softness, it 
is possible for them to concur, but with some heaviness. 
That is possible with the unsound letters because these 
letters are ties between the letters of the word, connect- 
ing one with another : for you take their constituents, 
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i. e., the "Vowels; and, by their means, string the letters 
of the word together, which, but for them, could not be 
arranged in order. The matter* is lightest when the 
first of these two quiescents is an f [646, 658], because, 
of* the prolongation contained 'in the I , since it is a 
[letter of] prolongation only ; and, for that reason, such 
[formations] as oU contended in pulling and t>Ll 
stopping up are more frequent than such as Oy^S 
[below]* Next after that [in degree of lightness] is 
when the first of the two [quiescents] is a • or ^ 
preceded by a Vowel homogeneous with it, as in 
^j&i ! t>^3 [below] : but no similar ex, with the ^ , as 
vju* [for \yL was privily spoken to, pass, of ajll 
spoke privily to him], occurs in their language ; [though 
«JU I &[ will be found below]. And the last degree [of 
lightness] is when the first of the two quiescents is a . 
or ,5 preceded by Fatha, because of the smallness of the 
prolongation contained therein : but such [a combination] 
occurs only in the dim., as *Uu^» [below] ; so that, in 

9 ,*-6- 8// 

J*$! from JJLj [shortness of the upper teeth (MAR)] 

and a j affection, you do not say Jo! and o^\ , with 

elision of the vowel of the first J [and t> ], as in III \ 
[below] ; but transfer the vowel of the first of the two 
similar letters, when incorporation is intended, to the . 
and ^5 , as Jot having short upper teeth and o^ more 
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affectionate, as you do in such as Jc&t harder and S\ 
bitterer : the ^ of the dim, being exclusively character- 
ized by untransferability of the vowel from the following 
letter to it, when incorporation is intended, because they 
constitute it quiescent, and it is inseparable from quies* 
cence [274]. And, in addition to the prolongation 
contained in the letter of softness, [which, in every real 
concurrence of two quiescents, forms the first quiescent,] 
one of two conditions is prescribed . for the second 
quiescent : — (1) that it should be incorporated, provided 
that the incorporated [letter], together with the 
[letter that it is] incorporated into, be in the same word 
as the letter of prolongation : (a) that is because, being 
incorporated into a mobile [751], it is in the predica- 
ment of the mobile, because of tfye closeness of its 
adhesion thereto, since the tongue removes the incorpo- 
rated [letter^-and the [letter that it is] incorporated into 
with one movement ; so that they become, as it were, 
one mobile letter : (b) we stipulate that the incorporated 
should be in the same word as the letter of prolongation 

in order to guard against such as jJul lilX Fear ye 
two God, iJLJfljilX Fear ye God, and aJUt^Li Fear 
thou [fern.] God, where the letter of prolongation is 
elided on account of the two quiescents, because, in their 
concurrence, unrestrictedly, even if all the conditions be 

realized, there is some difficulty, as we have mentioned ; 

101a 



(• 992 ) 

so that, when the first of them is in a place where 
elision is suitable, vid.Vthe end of the word, then to 
lighten the word by eliding it is more appropriate : (2) 
that the second quiescent should be paused upon with 
quiescence [640], or be treated like the paused upon : 
(a) that is because pause is [taken] with the object of 
resting ; and the approach of rest lightens the pressure 
of the heaviness upon you. Pause is of two kinds, (1) 
constitutional, which is [found] (a) in the names of the 
letters of the alphabet, because they are constituted in 
order that boys, or those who are in the same condition, 
vid. the ignorant, may be taught thereby the shapes-of 
the single letters of the alphabet, each of which receives 
a name beginning with that letter : so that the boy says, 
e. *., ^iit Alif, pausing a little, just enough to, separate 
it from the 6thers -and then says £ Ba t and so. on to 
the end: (a) you do not see two quiescents concur in 
these ns. t except when the first is a letter of softness, 
asin ^ f** Jld Ddl-Jm-Nun: (b) similarly in the 
*/«., as JLji [used in chiding a dog (MAR)] and £*> 
[200], in which the pause is constitutional, because they 
are not constituted for the purpose of construction, as 
has been explained in their cat. [200] : (2) not constitu- 
tional, but supervening in usage, [which is found] (a) in 
ns. other than the names of the letters of the alphabet 
and the ejs. [640], as b*°P' and i&P« P> elowl 
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*&yi}\ food and ouiJt the dead; (b) similarly in ns. 
enumerated [159], a3 ^Uc Juuuw £j*3 Jo\ : for they are 
constituted to be spokeu in syntactical construction ; 
and then the user pauses upon them, either in construc- 
tion with their op., as foyXjojJ\ ^ * l&> TAe believers 

. ° »*• 

came fo we ; or not in construction therewith, as <> ^ 

« •*» 

du \ ThamM-ZaidAJX). The concurrence of two quies- 

cents is pardonable (1) in pause, unrestrictedly (SH), 

i e., whether the first be a letter of softness (R, Jrb), 

as m ^yJuoyd\ the male believers, J^JLo^oJJ , and 

cdUjo^JI the female believers [above] (R); or not (R, 

• • * • • <• 

Jrb), as in Jo [above] and j y+z * -4mr [below] (R) : and 

whether the second be incorporated [below], or not : (a) 

pause upon the letter supplies the place of its vowel, 

since it strengthens the tone of the letter, and makes its 

sound full : for, when you pause, e. g., upon ^ **a [above], 

you find that the v has a reiteration, and a fullness of 

sound, that it has not; when you conjoin it with [the 

initial of] another [word] ; and, when you conjoin it, 

that [fullnes3 of] sound ceases, because your taking to a 

letter other than the one mentioned diverts you from 

impletion of the first letter : so that, from what we have 

mentioned, it is plain that the letter paused upon is 

more complete in sound, and stronger in tone, than the 

conjoined ; and that supplies the place of the vowel, so 
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that the letter paused upon may be combined with a 
quiescent before it, as in )j+& , because, pause being the 
place of abbreviating and stopping, that [omission of the 
vowel] is pardonable in it (Jrb) : (b) you already know, 
however, that in the second [case, where the first of the 
two quiescents is not a letter of softness,] there is not 
really a concurrence of two quiescents, since it is impos- 
sible when the first of them is a sound letter (R) : (c) 
if the concurrence of two quiescents be in continuous 
speech, it is not pardonable, except in [the following] 
cases mentioned by IH (Jrb): (2) in the incorporated 
[letter], preceded by a [letter of (Jrb, MASH)] softness, 
[whether it be a letter of prolongation, or not (MASH), 
provided that both quiescents be (Jrb),] in one word, as 



0o " ' dear particular friend, [dim. of SLaU* parti- 



a * * 



cular friend (R, Jrb),] ^i&M I. 7. [539], and 0^5 
4,pbf The garment, or cloth, was pulled out, ur 

str etched [above] (SH), pass, of Sy*!? lidaU? Wo 
pulled the garment, or cloth, one against the other 
(R, Jib), i. e., each of us pulled it from the other (R), 
and ^Usif VI. 80. [170] (M). read with a single ^ 
[405] by Nafi< and Ibn 'Amir, though, as regards the 
latter, this is "disputed on the authority of [his Reporter] 
Hisham (B) ; contrary to what happens when they are in 
two words (Jrb, MASH), as ^T 1,JlS ij,' VIIL 32. 
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And when they said " God ", LZ}\ l£\ C VIII. .65. 

[49], and ^L ^^cS\^ $JU i^ ^> XXII. 77. 

Nor hath He laid upon you any hardship in the, 
faith, where the [letter of] softness must be elided 
(MASH), as will be explained [below] : (a) the unsound 
letter [697], when quiescent, is named " letter of soft- 
ness "; and this, when the vowel of what precedes it is 
homogeneous with it, is [named] " letter of prolongation" 
[below] : (b) the I is always a letter of prolongation : 
while the & and ^ are sometimes letters of softness, as in 
jls saying and *1? selling ; and sometimes letters ot 
prolongation, as in Jyb says and *aju sells ; and thirdly 
are neither letters of softness, nor letters of prolongation, 
but are equivalent to the sound, vid. when they are 
mobile, as in &&) promised and ***o was gentle: (c) 
thus is it mentioned in one commentary on the M ; but 
they often loosely apply the term " letters of prolonga- 
tion and softness " to these letters, either because it is 
attributable to this analysis, or because the thing is 
named after what it is reducible to : (d) the concurrence 
of two quiescents is allowable in this case because the 
letters of prolongation and softness contain that pro- 
longation by means whereof the articulation of the 
quiescent after it is accomplished : and also because the 
incorporated [letter], together with the [letter that it is] 
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incorporated into, is equivalent to one letter, since the 
tongue is removed from them by one impulse ; and, the 
[letter] incorporated into being mobile [731], the second 
of the two quiescents, [i. e., the incorporated letter,] is 
like the non-quiescent, so that a concurrence of two 
genuine quiescents is not realized : (e) the concurrence 

of three quiescents is allowable (Jrb), as [of 9 «> and] |*xot 

• «» » 
and i3a Juo (K on III. 1.), when these two matters are 

combined, i. e.; in pause upon a word like o^ D [256, 
646] and llo! rather deaf [274,281], dim. of ^o\ 
deaf (Jrb), and &>& [274], dim. of «ji? [367] (Jh, 
KP), where the first quiescent is a letter of softness, and 
the second is incorporated : (f) the concurrence of four 
quiescents is disallowed in every dial., and in every case 

(Jrb) : (3) in such [ns. (Jrb)] as fa* , ob , &* , etc. 
[£21],. which are uninfl. for want of construction, [the 
concurrence of two quiescents here being pardonable 
both] in pause (SH), as when you pause upon the 

^ in JLtI$?XIX. 1 [18] (B), [in which case the final 
is quiescent! because of what has been mentioned above 
[under pause] (Jrb) ; and in continuity (SH), as when 
you join the £ to the u© in the [foregoing] initial 
monogram (B), [in which case the final is quiescent] to 
distinguish what is uninfl. for want of the requirer of 
inflection, vid. construction [159, 321], from what is 
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uninfl. on account of the existence of the preventive 
[of inflection], vid. resemblance to the orig. uninfl. 
[159] : (a) they do not reverse [the process of distinction, 
by allowing the concurrence of two quiescents in the 
latter class of uninfl. ns., instead of the former], beeause 
those which are uninfl. for want of the requirer are few, 
while those which are uninfl. on account of the existence 
of the preventive are many ; [and the concurrence of 
two quiescents, being abnormal, ought to be confined to 
the few] (MASH) : (b) some assert thai? in continuity 
also (Jrb, MASH), the concurrence of two quiescents is 
on account of pause (Jrb), [because] the quiescence [of 
the final] in these ns. is on the ground that pause is 
meant to be understood (MASH) : (c) by " such [m.] as 
Ia* , vjli , v %lfc , etc.," IH means such as contain a 
concurrence of two quiescents, the second of which is 
quiescent for want of the motive for inflection, whether 
the word be the name of a letter of the alphabet, as in 
ly vjls Kdf-Ldm ; or something else, as in £j*5\<>LoLo 
«\a+£ ambush-Thamud-chief : and whether the first 
[quiescent] letter be a letter of softness, as in what we 
have mentioned; or not, as in JG yy+*?Amr- Bakr [159]; 
though we have mentioned that this last, while resembl- 
ing a concurrence of two quiescents, is not really one : 
(d) the reason why the concurrence of two quiescents is 
allowable in such words is that they are treated like the 
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paused upon, as will be explained, even if they be not 
[actually] paused upon : (e) the quiescence of then- finals' 
is not because the latter are [orig.'j mobile, and 
afterwards have their vowel cut off on account of pause, 
but because these words are uninfl, upon quiescence 
[below] : (i) Z says that they are \prig.] infl. ; yet are 
not [actually] infl., because they are denuded of the 
cause of inflection : but this [assertion] of his is marvell- 
ous, for how can the n. be infl. without a requirer of 
inflection ? and we say that they are not mobile with 
any vowel, because the vowel is either inflectional— and 
how can the inflectional vowel exist without the cause 
of inflection, vid. construction with the op. ?■ — or unin- 
flectional, which is not allowable, because the uninflec- 
tedness of that [w.] in which the cause of inflection does 
not exist is stronger than the uninflectedness of that 
[».] in which a preventive of inflection accidentally 
arises ; and the stronger of the two kinds of uninflected- 
ness ought to be accompanied by the o. f. of unin- 
flectedness, vid. quiescence [159], because the o./. of 
inflection is mobility, and the o. f. of uninflectedness is 
quiescence : (g) we say of these words, whether names of 
letters of the alphabet [321, 635], or nums., like Ju^lj 
i£if ^lISi[l59, 321, 647], or anything else, like 9 IU & 
4X{U> [159], that, even if some of them be literally joined 
to others, still the final of every one of them is in the 
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predicament of the paused upon ; that being necessary in ; 
their case, because every word of them, as respects the 
sense, is disconnected from what follows it, even if it be 
literally joined thereto : and the proof that every one of 
them is in the predicament of the paused upon is the 
expression of the conj. I in ^Uj! , when you enumerate 
the nums.; and the conversion of the S of such as &*$!? 
and &£l$ into » , as auu Jt *£)J ^llif j^lj One-two- 
three- four t by common consent; whereas the conj. I is 
elided [669] in the interior [of the sentence], and the S 
is not converted into s except in pause {646, 690] : (h) 
these ns. therefore are uninfl. upon quiescence [above] : 
you make the predicament of pause applicable to them, 
as you pause upon ^ and ^ [640] and the rest of the 
words uninfl, upon quiescence, the predicament of pause 
[in respect of quiescence] being made applicable to the 
final of every one of them, because none of them has any 
[syntactical] concern with what follows it, as [the auspi- 
catory formula] fepj [ ^J» a j'\ aJJ\*L> In the Name of 
God the Compassionate j the Merciful has no [syntacti- 
cal] concern with the beginning of the chapter after it, 
like d^!«JUTy&is CXII. 1, [160], so that you pause 

upon fas>J I ; but you do not become silent upon every 

one [of these words], as is the property of pause at the 

end of the complete sentence [640], because that is only 
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for. rest after fatigue, whereas' you are not fatigued by 
pronouncing each word of them : so that, since their 
finals are^treated like the [letter] paused upon, the H of 
|£li and &x»s\ is converted into » [646] ; but, since you 
join them to what follows them, and do not pause upon 
them, the vowelof the Hamza in mu s I is transferred to 
the » [of a&i ], according to what is transmitted by S 
[321, 647, 648], as it is transferred in xJLwo [658] and 
£1 fii XXIII. 1. [16], aad singly in the saying of , 
the poet [Abu-nNajm al'Ijll (AKB)] 

[7 advanced /row *Ae presence of Ziyad (a friend of 
his) drunk, my two legs tracing a zigzag line % scrawling 
on the road Lam-Alif meaning, says I J, the letters 
of the alphabet, not one more than another, or, 
possibly, (the figure) $ (AKB)], where the vowel 
of the Hamza of Jail is transferred to the p of ft : (i) 
Mb transmits from Mz that transfer of the vowel of the 
Hamza in &** s I **Ji to the [preceding] s is disallowed ; 
but S is too trustworthy for his report from the Arabs 
to be rejected, especially when it is not forbidden by 
analogy : (j) S makes a distinction between what is 
constitutionally quiescent [in the final], like the letters 
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of the alphabet, and what is accidentally quiescent, when 
enumeration is intended, as **Ju ^jUSt tX^tJ and Ju\ 

Ju j%*£ [159], saying that, in what is orig. infl. } the wow. 

,00 
may be pronounced with Ishmam [640], as £jUi*f J^f^ 

with Ishmam of the Pamm [on the <> of A&. t ^ ], the 
wow. being pronounced with Ishmam because it is the 
strongest and earliest inflection [24]; whereas in piT^iM 

no vowel is pronounced with Ishmam, because these are 
more notorious for quiescence [of the final] than the 
former, since the quiescence of the like thereof is con- 
stitutional : (k) Akh disallows Ishmam ; but there is no 
reason for his disallowance, while there is the reason 
mentioned for approval : (1) according to what S says, 
there is no harm in pronouncing the nom. with Ishmam 

in the^?re. [w.] in such as Juv *&£ the manservant of 
Zaid, when not constructed with its op. (R) : (m) one 
ought to pause upon the * in aJJI |*J I III. 1. [321], as 
one pauses upon JlM and *^ ; and to begin with what 
follows it, as you say ,jU$l <Xa.fj [above] : and this is 
the reading of 'Asim : (n) as for its Fath [below], this is 
the vowel of the Hamza thrown upon it, when the 
Hamza is elided for alleviation [658] (K) : (o) there is a 
dispute about iuT^TlII. 1. [321, 664] :— those who 
assert that, in continuity also, the concurrence of two 
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quiescents [in such as Lye ] is on account of pause hold 

the vowel on the * to be transferred from the Hamza, 
because, in that case, [i. e., when the* is paused upon,] the 
Hamza is not [necessarily] elided [669], since it is not 
in the interior [of the sentence] ; so that the vowel [of 
the Hamza (B)] is transferred (Jrb) to the * , to indicate 
that the Hamza is virtually expressed, because it is 
elided for alleviation [658], not on account of [its being 
in] the interior [669], since the » is in the predicament 
of pause ; [and thus this reading of the . text is] like 
then* saying ^Uj! tX.a.15 One-two, by throwing the 

vowel of the Hamza upon the £ (B) ; and for that reason 
the * is' pronounced with Fatii [above] : whereas those 
who say that, in continuity, the concurrence of two 
quiescents [in such as jU* ] is not on account of pause 

say that the Hamza is elided [because of its being] in 
the interior [of the sentence] ; and, two quiescents 
£then] concurring, vid. the ^ and the J , they mobilize 
the first, because of 1 what will be mentioned [below] ; 
while they do not pronounce it with Kasr [664], but 
with Fatfr, from regard to the solemnity of the Name of 
God, and because, if they pronounced the - with Kasr, 
two Kasras and a & would be combined (Jrb) : (p) if 
you say " Then what is the reason for the reading of 
'Amr Ibn 'Ubaid with Kasr ?," I say " This reading is 
founded upon the notion that the mobilization is because. 
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of the concurrence of two quiescents ; and is not accept- 
ed " [664] (K) ; but Akh allows Kasr also in illf jh^JT,' 

which is read by 'Amr Ibn 'Ubaid, on the ground that 
the vowel is because of the two quiescents, not because 
of transfer (R) : (4) in such [phrases] as JJuLc ^^u^Ji 
Is Al Hasan with thee l . and iLu«o duf J^T Is the 
blessing of God thine oath ? [669] (SH), i. e., in every 
word that begins with a conj. Hamza pronounced with 
Fath, and is preceded by the interrog. Hamza : (a) that 
[combination] is [found] in two cases, firstly with jf 

[599, 667], and secondly with Jjf J^f or Jjf £>f [650, 
667], since the conj, Hamza is not pronounced with 
Fatlj except in them [668] : (b) they permit the concur- 
rence of two quiescents here, because, if they elided the 

conj. Hamza, saying\^J Jo* ^-liJ! and dlu+j aJUf v; j*If , 
one would not know whether it was an enunciation or 
an interrogation ; so that they change the [conj."] 
Hamza into I (Jrb), because of [that (Jrb)] ambiguity 
(SH) : (c) IH means that, when the interrog. Hamza is 
prefixed to what begins with a conj. Hamza pronounced 
with Fath, the conj. Hamza may not be elided [669], 
although it occurs in the interior [of the sentence], lest 
the interrogation be mistaken for enunciation, because 
the vowels of the two Hamzas are identical, since both 
[Efomzas] are pronounced with Fath : (d) in [dealing 
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with] that [combination] the Arabs have two methods, 
the more frequent being conversion of the second 
[Hamza] into a pure I [497], while the second is soften- 
ing of the second [Hamza] between Hamza and I [656, 
661, 669] (R; : [for] some of the Arabs put the conj. 
Hamza, in what we have mentioned, betwixt and 
between [658] : the poet [AlMuthakkib al' Abdi (AKB)] 
says 

{£ g»±> U^»t y^\ <X*;I # l^lv^^Ut ^sfS UJ 

[669] (Jrb) -4rad I know not, token I intend a matter , 
meaning good, not evil, which of the two will follow 
me, whether the good that I seek, or the evil that seeks 
me (AKB), where [the second Hamza in *a£U I ! is the 
conj. Hamza, which is alleviated by being softened 
betwixt and between, since (AKB)], if it were not 
put betwixt and between, the measure of the verse 
would not be right ; while it is not said to be sounded 
true [669], because no one allows that, and the proper 
way is to explain [the verse] according to what is 
allowed: and the two modes [of pronunciation] are 
transmitted from Fr in the texts £,HT X. 91. What! 
[dost thou believe (K, B)] now ! [497, 669] and ^^liT 
VI. 144, 145. [656, 669] ; but the well-known [mode] is 
ihe first (Jrb) : (e) the first is more appropriate, because 
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the second Hamza ought to be elided [669], on account 
of its occurring in the interior [of the sentence] ; while 
conversion is nearer than softening to elision, because, 
like elision [658], it is a removal of the Hamza altoge- 
ther : but the Kur is read in both ways : (f) when the 
second [Hamza] is converted into I , two quiescents 
concur, irregularly, because, in such as [ jS M ^J \ [above], 
the second [quiescent] is neither incorporated, nor 
paused upon, as we prescribed [above] ; while, in your 
saying adUT Is God ?, though it is incorporated, still the 
incorporated [letter] is not in the same word as the 
[letter that it is] incorporated into, [because the incor- 
porated is the J of the art., while the incorporated into 
is part of what the art. is prefixed to (MAR)] : (g) the 
I converted from the Hamza is not elided [below], lest 
the same confusion between interrogation and enuncia- 
tion, from which they escaped [by refusing to elide the 
conj. Hamza], be entailed upon them ; while that 
[retention of the I , notwithstanding the irregularity in 
the concurrence of* the two quiescents,] is facilitated by 
the I 's being more powerful in prolongation than its two 

fellows (R) : (5) in such as Jbtlitf [552, 656] (SH), 

where the concurrence of two quiescents appears, from 
their being in two words, not to be allowable ; but is 
allowed (MASH), because Li is equivalent to part of 
the word [ aJUj ], by reason of its being a compensation 
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for the jurative p., which is like part of the word [that 
it is prefixed to] (Jrb, MASH) : and [similarly in such 

as (Jrb, MASH)] iltfisj [556, 558] (SH), from dislike 

that the expression all I [52, 262] should occur pro- 
nounced with Kasr of its Hamza, so that its meaning 

should not be recognized : (a) elision of the I [of I* ] in 

ill *o • *" 

[such as (Jrb)] xJU I u& 51 [552], and elision or JFath of 

the <5 in all? & J [5 58 J are allowable. (Jrb, MASH), in 
which case two quiescents do not concur (MASH) ; so 

that in *JU| \jt$ and aJUl { g\ you are allowed the option 
of combining, or not combining, two quiescents : and for 
this reason IH separates them from the preceding cases, 
in which there is no option, as is obvious in all but 

yj^^J I and &JJ | ij+i | ; and [isl likewise [affirmable] in 
these two, either upon the ground of the well-known 
method, [vid. conversion of the conj. Hamza into I , ] or 
because the Hamza betwixt and between approximates 
to the quiescent [658] (Jrb). And [in other cases than 
those which we have mentioned the concurrence of two 
quiescents is not pardonable ; so that their saying (Jrb)] 

,jUaJ \ U*ls* [ oJixit with expression of the f (Jrb)] is 
anomalous [228, 610] (SH), analogy requiring elision, as 
hijjyojM Lo&fc the two menservants of the governor 
and \ikki\ b^5 the two garments of thy son, where you 
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do not pronounce the ! : Aus [Ibn Hajar (Mb, Dw)] 
says 

(-eye* L^MiyJj 0U0L2* j *t^.— L-i'Lj ^UaxJI LajU^ oh+»t>\L» 

.And the two rings of the belly -girth are pressed 
together in folks, and their hearts heave with impa- 
tience ; but, in this prov., they never elide it, in order 
to describe the event as distressing, by sounding the 
du. true in pronunciation (Jrb). [since] ^Jf «UttJ| is 
said, as a prov., when the evil is great, because the two 
rings do not meet except when the camel is extremely 
emaciated, or when the belly-girth is drawn excessively 
tight. But IfcTs saying " And ^UaJf UiJU* is anoma- 
lous " ought to conift after u and yoydT ^>Z> " [below], 

because the I ought to be elided, as in Jy£J\ .JL^xj 
[below]. If the concurrence of two quiescents be [in 
any case] other than the mentioned, it is of two kinds, 
the first [quiescent] being either a letter of prolongation 
or not. And by " letter of prolongation " [above] we 
mean a quiescent letter of softness, when the vowel of 
what precedes it is homogeneous with it. If it be [a 
letter of prolongation], then, (l) if elision of the letter of 
prolongation would lead to confusion, the second [quies- 
cent] is mobilized, since the [first, being a] letter of 
prolongation, is not movable, as in ^OLa* Two Muslims 

* o t 

and ^jjJU** Muslims, where the ^ [16, 228, 234] is 
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orig. quiescent; and, if the I and ^ were elided because 
of the two quiescents, the two [formations] would be 
confounded with the ace. and worn., sing , when pro- 

nounced with Tanwln : (a) similarly in ,jUJLo They two 
become Muslims, fcjjJLi They become Muslims, and 
^TjjcJLli' Thou [fern.] becomest a Muslim, if the letters 
of prolongation were elided, the v. would, at first sight, 
be confounded with the [v.] corroborated by the single 
n. [610] : (2) if elision do not lead to confusion, the 
letter' of prolongation is elided, whether the second 
quiescent be (a) in the same word as the first, as in v_A£. 
Fear thou, Jj Say thou, and m Sell thou [671, 703] : 
(b) like part of that word, as being (a) an attached nom. 
pron., as in ^jaAJaS Thou [fern.] dreadest, ^ yks Ye 
fmasc.] raid, and ^yM Thou [fern.] shootest : (a) their 
o. /. is {S &JeJ , y^kS , and ^ Ji ; but, when the quiescent 
[now.] prons., [i. e., the y of the pi. masc. and the & of 
the sing, /em.,] are attached to them, the J s are elided 
because of the two quiescents : (6) the first of the two 
eorrob. ^ s, one of which is incorporated into the other, 

aa ^\M Do ye surely raid and Jjjojt Do thou [fem.] 
surely shoot [below], where the two prons. [ j and ^ ] 
are elided,, because the quiescent ^ is attached to them 
[610 J : or (c) the initial of a separate word, as in (5 Jki»S 
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(*yiJt r/ie peo^?e dread [above], gSassJ! jUb TAe army 

raids, and u*j*Jl ^^ fie sAoo£s a£ */ie mar& [above]. 
The reason why the first [quiescent] is elided when it is 
a letter of prolongation, in the absence of confusion 
[above], and is mobilized when it is anything else, as in 

00-00 o .» o <© ,, • 

Vr*l oj-^l strike, strike, pike w^al wJ&5lbelow,1 
except with a preventive, as in » jij ^J [below], as will 
be explained, while the second, in all the positions 
[just mentioned], is neither elided, nor mobilized, is only 
that the second of the two quiescents is the one whose 
pronunciation becomes impracticable when the first is 
sound, and heavy when the first is a letter of softness} 
and, the cause of the impracticability and the heaviness 
being the quiescence of the first, that bar is removed, 
either by elision of the first, when a vowel upon it 
would be heavy, vid. when it is a letter of prolongation 
[below], or by mobilization of it when that would not 
be so : whereas you begin with the first of the two 
quiescents, before the occurrence of the second ; so that 
its quiescence is neither impracticable, nor heavy. 
Mobilization of the letter of prolongation [above], 
which is a y or & , would be heavy, because the [effect] 
sought from prolongation is alleviation, by making the 
letter of softness quiescent, and [the vowel of] what 
precedes it homogeneous with it, in order to soften 
its pronunciation : while mobilization of it would be 
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destructive of this object. But, as for the ! , there is no 
question about it, because mobilization of it is impossible, 
since, in that case, it would not remain an I [683]. And 

S » O f 

the reason why the y is elided from ^yh. I , and the ,5 
from ^jol\ [above], though the corrob. ^ is like part of 
the preceding word, so that, if the y or & were left 
intact, it would be like [the I in] ^jJLaJI I. 7. [above] 

and [the 5 of £j*5 in] uyclf «>j*3 [above], is that this 
^ is, in every case, another word ; and is not inseparable, 
so as, by reason of inseparability, to be given the 
predicament of part of the word. If any one say " Then 

w ^ O 

wherefore is it reckoned like part of the word in ^L^of 
De ye two surely strike [below], so that the I is not 
elided?", I say " The object is to distinguish between 
the sing, and the du. : for the ^ , as not being heavy, 
can have the predicament of part of the word ; but, as 
being bit., and not inseparable from the word, is not like 
part thereof : so that, where they have an object in 
giving it the predicament of part [of the word], i. e., in 
such as ,jb yd I [below], they give it that [predicament] ; 
and, where they have no object, they do not give it that 
[predicament]." The nom. prons. attached to the apoc. 
and imp. in such as Ujil Raid ye and I .da* p Ye did 
not raid, tf yi I Raid thou [fern.] and ^Ju p Thou 
[fern.] didst not raid, llo^ Shoot ye two and U**y> p 
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Ye two did not shoot, \y*\\ Shoot ye and tyolS-iJ Ye 
did not shoot, ^ » f Shoot thou [fem.] and ^Is fj Thou 
didst not shoot , U*a J Be ye two pleased and LyilS jj 
Ye two were not pleased, \y&\\ Be ye pleased and 
\y*f p Ye were not pleased, °Ja*)\ Be thou [fern.] 

pleased and ^+2 p Thou [fem.] wast not pleased, are 
affixed to the v. after the elision cf the J for formation 
of the apoc. [404] or imp. [428], as they are affixed in 

b*^ I Strike ye two and ! ^J ^3 /Say ye [below], L woj* *J 
Pie ^«?o dec? no£ strike and fpy£ *J Pe rffd wctf say 
[below], after the apocopation [404] or quiescence [431] ; 
then the J s are restored on account of their affixion, 
because with them the apocopation and quiescence are 
not upon the J ; and then the J s are elided with the 
5 or ^5 , on account of the concurrence of two quiescents, 
after elision of the vowel of the J ; but are not elided 

with the f , 9&\yyL\ [below], ll*Jf , and llijf [above], 
\y^sp Ye two did not raid, Luo Is jj , and lli IS jj 
[above], because of the absence of two quiescents. And 
the"J is not converted into I in lliy above] and ll&Lf 
Dread ye two, because they are made to accord with 
yjlLiy Ye two are pleased and ^iLidoJ Ye two dread, 
as will be explained [719] (R). And, [should one say 
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that the £ of oifl* , vid. the I converted from the . , and 
the J of I^AiJ and v5 ^s».| , vid. the I converted from the 
45 , are elided only because of the concurrence of two 
quiescents, while this cause is absent (Jib)] in such as 
*XM uii* i^ear fAot* 6rotf, aJUf I^Ai*! Dread ye God 
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and aJUl <£&£»! Dread thou [fem.] ^oc? [below], ^^A».f 
Z)o ^e surely dread and v: ^&&»! Z>o ^om [fern.] sweZy 
dread, [so that the elided must be restored, IH replies 
that in them (Jrb)] the vowel [of the J , and of the ^ 
and ,5 (R)] is not taken into account (SH ), because it is 
accidental, put on account of [the occurrence of a 
quiescent after it in (Jib)] a separate word, vid. aJJl , 
[which is obvious (Jrb)] ; and [similarly (R)] the [corrob. 
(Jrb)] ,j , which, when attached to the [prominent 
(Jrb)] pron., is like a separate (R, Jrb) word, according 
to what IH lays down at the end of the Kafiya : so that 
the I elided on account of the quiescence of the J ,^and 
of the j [and ,5 ], does not return (R), contrary to [the 

\ of] such as U L&. Fear ye two and ^j Lb. Do thou 
[masc] surely fear (SH), where the vowel [of the J ] 
is quasi-original, because what follows it is attached to 
the word in the same way as a part [thereof], which in 
U U* is obvious ; and in ^ U*. is [equally true,] because, 
with the pron, latent, the ^ is quasi-attached [to the v;] 
(Jrb). If, then, it be said " Grant that the ^ [of 
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^j^&A.land ^A^aJ ] is like a word separate from the 
p., because of the intervention of the fprominent] pron, 
between them, is it not quasi-attached to the pron., in 
the same way as to the J in ^i lX ? and therefore, since 
the vowel of the J in ^(X is quasi-original, because of 
what is attached to it, i. e., the ^ , and for this reason 
the! elided in Jk± returns [in ^llL ], so ought the 
vowel of the y and ^ in ^^1L I and ^xlL Uo be [quasi- 
original], so thab the J elided in them, on account of the 
quiescence of the y and ^ attached to them, ought to 
return ", we say (l) that, between the attachment of the 
^ to the J of the word, and its attachment to the 
[prominent] pron., there is a difference, because the \j , 
when attached to the pron. in letter, is not attached 
thereto in sense, since it denotes corroboration [610] 
of the v., not corroboration of the^ron. : and (2) that 
the J of the word is radically mobile, so that [even] its 
accidental vowel is taken into account; contrary to the 
y and ,5 of the pron. y which are radically quiescent. If 
you say " Is not the ^ in such as ^ijjij [above] after 
the [prominent] pron. ? Then why is not the t elided, as 
in J^y ! b^| Strike ye two the man?", I say "From 
fear of confounding the du. with the sing., as above 
explained ". As for the vowel of the J in lilX [above], 
\yi (X , and j\L , and in ^ lL , it, notwithstanding its 
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being accidental, becomes quasi-original, because of the 
attachment of the attached nom. pron., which is like 
part of the v.; and [because of] the attachment of the 
corrob. ^ to the v. itself: and so in liLsuJ Let them 
two fear and \yi \JsSJ Let them fear. Moreover, in the 
words mentioned, the vowels of the J , although acci- 
dental, caused by affixion of the prons. and the ^ , are 
still permanent, on account of the exclusion of the J 
from being constructively quiescent, as it is in JudUf ** 
LXXIII. 2. Rise thou [to pray (B)] at night [below] 

and J-JJt jvaj |U He did not rise to pray at night, since, 
with the corrob. ^ attached to the J of the word, the 
apocopation [404] and quiescence [431] are totally 
removed, because, with it, the apoc. and imp. become 
uninfl. upon the vowel [402, 406, 610, 664], according 
to the soundest [opinion] ; while, with attachment of the 
prominent prons., as in SyS Say ye two and $J& sj Ye 
two did not say y \y)y* Say ye and IjJjis <S Ye did not 
say [above], JyS Say thou [fern.] and ^y£3 p Thou 
[fern.] didst not say t without a corrob. ^ , the [indica- 
tion of the mood, which in Jj Say thou and JlaS p 
Thou didst not say is effected by] apocopation [404] 
or quiescence [431], is shifted from the J to the ^ 
[405, 431], which is after the J [and the attached nom. 
pron., in " the five paradigms ", and by elision of which 
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the indication of the mood is therein effected] : so that 
in neither case does the J remain constructively quies- 
cent. Inevitably, therefore, the ^ s return. And, on 
account of the cessation of the apocopation or quiescence, 

the J s are retained in ^vil Do thou surely raid, 
U5 ^*J Let him surely raid, and l^vcj Raid ye two 
[above]. The reason why the first of the two quiescents, 
i. e., the I in ^ and \yi , [ ^f and ^ili , ] is not 
elided upon attachment of the I of the du. in \'yS 
They two raided and LliJ They two shot [719], ^0*1 
and ^UX«*. [229], but is converted into . or ^ , as you 
see, and mobilized, is fear of confounding the du. with 
the sing., i. e., l^L He raided and ^ He shot, dJj \ Jllf 
the higher part of Zaid and ^yJL ^jlL the pregnant 
female of 'Amr [684]. But the J elided in the like of 
vsajo^ she shot and «y y£ She raided is not restored, 
although the ^ is mobilized, in l£o f They two [fem.] 
shot [607] and 6^t They two [fem.] raided, because, 
although its vowel is on account of the I , which is like 
a part [of the v.], still the verbal o of femininization is 
radically quiescent ; contrary to the J of [the v. in] Li J 
Stand ye two, [which is radically mobile,] as above 
mentioned : and also because the «y , which ought to come 
after the ag. f because it is the sign of femininization of 
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the ag. f not of the v., debars the I from complete attach- 
ment, as we said of [the prominent nom. pron. in] 

^y&&l and ^jjl&s! , [which debars the ^ from complete 

attachment to the v."]. Some, however, allow restora- 
tion of the ! in the like thereof, citing as evidence the 
saying [of Imra alKais, describing his mare (Jsh)] 

(R) Having two sides to her back, that have become 
thick, as when the leopard crouches doivn upon his 
two^fore-arms, where the poet ought to have said uii&- 
(Jsh). If the fii'st of the two quiescents be not a letter 
of prolongation, it is mobilized, [not elided, whether it 
be a sound, or an unsound, letter ( Jrb),] as ^j& 3 1 v_*# 51 
Go, go [above], jJLj! jU [below], and «JUI pA+JI III. 1. 
[above] ; and [as] «JSJ ! fj.,&j> I and &JU j ^gAi^i [above] 
(SH) : except when its mobilization would lead to 
destruction of the object, as in ajdL> *J and ^JLb3 \ 

[below], as will be explained. The reason why, in the 
absence of this preventive, the first must be mobilized, 
is that, its quiescence being, as we mentioned, the bar to 
the pronunciation of the second quiescent, that bar is 
removed by mobilizing the first, since the mobilization 
does not lead to heaviness, as mobilization of the letter 
of prolongation would, according to what we have 
mentioned. But from this cat. are excepted (1) tho 
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single corrob. ^ , as in #S\ UaIm ^aX 3 [537, 614], 

which is elided, to distinguish it from the Tanwln 
[609] : (2) the ^ of ^ jj [205], which is elided, though 
anomalously, because, being liable to elision, without a 
concurrence of two quiescents, as in the saying [of the 
Rajiz Ghailan (S)] 

5;j^u* ^J juxsnJ JJ ^ # s ^/^ tf? c^r*^ vf ***** 
7£ ta&ift' /ttW *too fathoms of its rope from its two 
lowtir jaws to its chest, it may be elided when it ocours 
in a place where elision of the letter of prolongation 
would be good, and that because of the resemblance of 

the to the } [270] : (a) the ^ of £& p [450], 

although it shares with the ^ of ^Jj in what we have 
said about resemblance to the ^ , and allowability of 
elision without [a concurrence of] two quiescents, is not 
treated analogously to it, because elision of the ^ of 
,j jJ on account of the [concurrence of] two quiescents 
is anomalous, what we have mentioned being a reason 
for approving it, but not a necessitating cause : (3) the 
Tanwin of the proper name qualified by yjl\ pre. to a 
proper name, as has been explained in its place [50, 609]. 
But, as for the elision of the Tanwin, on account of the 

[concurrence of (K.)] two quiescents, in (tsXklT fS^j 
vjl [234], and in the reading of CXII. 1, 2. [609, 160], 
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it is anomalous (R), the approved [course] being to 
sound the Tanwin, and pronounce it with Kasr [60^664] 
(K). The o.f. of [the v. in] *jbf p I did not care 
[above] is ^bl : the & is elided because of the prefixion 
of the apocopative [ p ] ; then, JLj! p being frequently- 
used, abbreviation is required ; and therefore a second 

apocopation of the word by the apocopative is allowed, 

... -** 

through assimilation of Jbf , on account- of the mobility 

of its final, to what has nothing elided from it, like Jyb 
says and oUu fears ; so that the vowel of the J is 
elided ; and then the I , on account of the two quiescents : 
and then the s of silence is affixed, as in s yi p He did 
not see and &.&£o p He did not dread [615], because 
the J is constructively mobile, since its vowel, being only 
irregularly elided, is, as it were, expressed; so that, 
two quiescents concurring, the first is pronounced with 
Kasr, as is the rule [664], Kasr being also its original 
vowel (R). And hence ^ ^» I and ^jJLa. ! [above] are 
said, because, [says IH,] the \corrob. (Jrb)] ^ [here 
(Jrb)] is quasi-separate (SH) : but the vice of this 
[argument] is not hidden (Jrb*, [since] there is abso- 
lutely no reason for his bringing in this clause here, 
because the first quiescent, when not a letter of 
prolongation, is mobilized, whether the second be 
attached, like the s in xJLi f p [above] ; or separate, like 
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[*Ju|in]«JlM \j&s>\ and &JUI t5 A*.f [above]; or quasi- 
separate, like [the ^ in] ^^. I and ^j^&i* I : then what 
sense has his saying " because the ^ is quasi-separate ", 
when the predicament of the attached also is the same ? 
The mobilization of the J of determination prefixed to 
the conj. Hamza, as in ^SH the son and *-w ^ I the 

name [669], (jj^UajiH the departure and _t*&i&«<^H 
£Ae extraction^ belongs to the cat. of mobilization of the 
first of two quiescents with Kasr [664], in order that 
pronunciation of the second may be possible, as in 

-^y.w| JJ) 5e Aas already extracted and t>axa».| Ju& 
J3fas Ae been peculiarly distinguished ?, because the 
conj. Hamza with its vowel is elided [669] in the 
interior [of the sentence] ; so that two quiescents, the 
determinative J and the quiescent that follows the conj. 
Hamza, concur. But Ks transmits from s^me of the 
Arabs that, when you mean to elide the Hamza in the 
interior [of the sentence], its vowel may be transferred 

to what precedes it: so that J^tM <j"^pT aJUf *-Io 

ill » O *• OrO 

xJJ A+2XJI In the Name etc. \141~\j praise etc. [141] is 

transmitted with Fath of the* in *#> a J\ , when you 

conjoin it with the initial of txl^sil 1. 1. ; and similarly 

JjJJ | jvS LXXIII. 2. [above] is anomalously read with 
Fatli of the r (R), by alleviation [658] (B). And, 
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according to this, the Kasra of the J in ,jo5l and 
O&lajSM [above] may be transferred from the conj. 
Hamza. And similarly the Damm in such as dJtiy 

Gj&ll VI. 10. [540] and ° ^itvlJlS^ XII. 31. [664]. 
But [the authority for] this [transfer] is weak : and, if 
it were allowable, &>dJ\ ^& p XGVIII. 1. [above] 

and ^5<3JI 0J« Who is he that ? , with Fath of the two 
,j s , would be allowable (R). The first is mobilized 
in all-'eases (Jrb), except (t) when mobilization of the 
first is avoided for the sake of alleviation, in fahich case 
the second is mobilized, as in (jJLkj I [with quiescence of 

the J , and Fath of the <J (MASH),] and a jdtl jtf[with 
quiescence of the J , and Fath of the «> (MASH)] ; and 

as in Sj and So fi in [the dial of] Tamlm [664, 731] 
(SH) : i. e., in every position where two quiescents are 
combined by making the first to be quiescent for an 
object ; so that, if the first were mobilized, the object, 
for which it was made quiescent, [vid. alleviation 
(MASH),] would come to/hought (Jrb) : (a) IH means 
that, if the first be not a letter of prolongation, the 
second is mobilized when destruction of the object would 
be produced from mobilization of the first : and this is 
[found] in the v. alone, as <jJUa3 1 Depart thou, orig. 
ijdlkil , an imp. from (jSUaj! departure, where, (jJ..b 
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being assimilated to v_AX? in the dial, of Tamim [368], 
the J is made quiescent ; so that two quiescents concur ; 
and, if the first were mobilized, that would be destructive 
of the object: and so one says of sjdb *J (R), and 
[according to Z] J££ XXIV. 51. [below] (M) : the 
poet says pit » ilS fl jj^ ^ [505] (M, Jrb), orig. 
8tXlj|U, which [also (IY)] is assimilated to uix?; so 
that the J is made quiescent ; and, [two quiescents then 
concurring (Jrb),] the o is mobilized with Fath [below] : 
and hence, [as some assert (Jrb),] the reading of ]jjfef$ 
xa:c,»5 aJJf gi^u J XXIV. 51. And drepdeth God, and 
is pious [below], with quiescence nf £he (j> , and Kasr 
of the » (IY, Jrb) : (b) the second of the two quiescents 
is pronounced with Fath [above], in preference to Kasr, 
which is the o. f. in mobilizing [one of J two quiescents 
[664J, in order to purify the v. from Kasr, for which 
reason the v. is protected from it by the ^ of support 
[170]: (c) as for Damm, one is not reduced to it, in 
averting [a concurrence of] two quiescents, except for 
alliteration, as in <&> [203, 664] ; or because the quies- 
cent [to be mobilized] is the ; of the pl. } as in £j &± I 
[610, 664] : (d) some say that the second is pronounced 
with Fath for alliteration to the vowel of what precedes 
the first quiescent, in addition to Fath's being lighter : 
(e) the people of AlHijaz do not incorporate in the 
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reduplicated [«.] whose J is quiescent on account of the 
apoc. or imp., as S<> \ I Restore thou and *<> o fi He 
did not restore, because the condition of incorporation 
[731] is mobilization of the second [letterj : but the 
Banu Tamini [664, 731] and many others, seeing this 
quiescence to be accidental, caused by the formation of 
the apoc. and imp., and to be sometimes replaced by 
mobility, although the vowel is accidental, as in a at | 

*yiJ| Restore thou the people [664], do not take this 
quiescence into account, but treat the second [letter] 
like the mobile ; and therefore make the first quiescent, 
in order that it may be incorporated, and the word be 
thus lightened by incorporation : so that two quiescents 
concur ; and, if the first were mobilized, that would be 
destructive of the object [of the incorporation, vid. 
alleviation (Jib)] : and this [mobilization of the second ] 

occurs in the Kur, as duug-& y\ ^sfc'sLdj $j II. 282. 
And let not a scribe or witness do harm, or be harmed 
(R), either [act. or pass. (K)] voice being admissible, as 
is proved by [the fact] that^Ldj Sj is read with Kasr 
[by 'Umar (K)], and Fath (K, B) by Ibn 'Abbas (K) : 
(f) all agree upon omitting incorporation in J^i I when a 
[v. of] wonder [477], as u^k| How dear he is!, 
because it is aplastic : (2) sometimes also when vhe 
second is the final of an uninfl. word, in which case it is 
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mobilized, since, the two quiescents being, upon this 
hypothesis, inseparable one from the other, [because the 

measure is supposed to be J*J ,] if the first were mobi- 
lized, one measure would be confounded with another, 

as in ijm4 f [206] and JJuo [above], where the Jjti a: d Ji** 
quiescent in the £ would be mistaken for the [ juJ and 
Jjii ] mobile therein : (a) [the mobilization of the second 
quiescent in] ^\ [206, 321, 666], Ca& [207, 321, 666], 
and \&4*> [ 202 > 664 » 666 ] ma y De attributed to [fear of) 
the like [confusion], and to [dislike of] the heaviness 
of a vowel upon the unsound letter, if the latter be not 
converted [684, 703] ; while, if it were converted, that 
[conversion] would be a liberty in an indecl. [n.] (R). 
But the reading of IJafs a&Jj XXIV. 51. And fear eth 
Him [above] does not belong to this [cat. ( Jrb)], accord- 
ing to the soundest (SH) saying, because the * of silence 
may not be expressed in continuity [615], nor mobilized 
at all [616] ; and, if it might be mobilized here, the 
[vowel] suitable for it would be Fath, as in {$Xkl\ 
[above] (MASH). This is a refutation of Z, who says 
that &&fe is orig. ^jxl , with the * of silence [615] affixed 
thereto ; so that [the termination of] it becomes &S5 like 

\jaf [above] ; and then the vowel of [the medial, i. e.,J 
the {J is elided, as is [the practice in] the dial, of 
Tamim (R), like [the vowel of the } in] 

105a 
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(K) Sulairha said " J5«y ^Aow /or ms barley-meal ; 
cmd fltfwe me bread of wheats or flour (N) ; so that, 
•■two quiescents concurring, the second, i. e M the a of 
silence, is mobilized, lest destruction of the object, [vid. 
alleviation by quiescence of the medial,] be entailed, if 
the first should be mobilized. But what he says 
involves venturing upon mobilization of the a of silence, 
[and expression of it in continuity (Jrb), each of] which 
is strange [615, 616] : and [Jj, whose opinion is adopted 
by (Jrb).] IH, says, which is the truth, that the » here is 
[an objective pron. (Jrb)] relating to xJLH in aJUl g&^vj j 
[above] ; and that *£3 , being like y-Axf, is lightened by 
elision of the Kasr of the <j ; and then the conj., i. e., 
the ,5 , which follows the s of the pron., is elided, 
because it is elided when the s follows a quiescent, as in 
vjuo [161], aac , and &/1&. (R) : so that there is no concur- 
rence of two quiescents, nor any mobilization on- Account 
of such (Jrb). 

§. 664. The general rule in every concurrence of 
two quiescents is that the first of them should be mobi- 
lized with Kasr, as &o^ f oJb The handmaid committed 
fornication and iu.liJt 0J0G The girl stood (IY). 
Since you know that, in some cases [663], mobilization 
[of one quiescent] is unavoidable, IH points out that 
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(Jrb) the o. /. [of mobilization (Jrb)] in a concurrence 
of two quiescents is [with (Jrb)] Kasr (SH). . The 
reason why the o f. in mobilizing. is Kasr,. (I) in the 
case of the first quiescent, is what we have mentioned 
about one's own nature [6G3], when one. is not forced to 
[employ] another vowel : (2) in the case, of every 
quiescent whose mobilization is needed, both this [quies- 
cent] that we are discussing [663-666], and the conj. 
Hamza [668,669], is said to be that quiescence is 
substituted in the v., i. e., the apoc, for Kasr in the n., 
i. e., the gen. [404] ; so that, when a vowel replacing, 
and annulling, quiescence is needed [in the v. or 
elsewhere], Kasr is substituted for quiescence by way 
of retaliation : (3) in the case of the first quiescent,. is 
said to be that it occurs only at the end of a word, and 
therefore likes to be mobilized with a vowel not liableto 
be mistaken for an inflectional vowel ; so that Kasr is 
most appropriate, because it is not an inflection except 
with Tanwin after it [16], or with a svbst. therefor,, vid. 
an art. or a, post. n. [17] ; and, when no Tanwin is found 
after it, nor any subst. therefor, it is known not to be 
an inflection : whereas pamm or Fath is sometimes an 
inflection without Tanwin, or any subst. therefor, as. 

J^f ^,0: and iUr^t; [U], s±^ [408] and 

C,y^ $ [410, 549] ; so that, if the quiescent were 

mobilized with either of these two vowels, that vowel 
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would be liable to be mistaken for an'inflectional vowel 
(R). If there be any variation [from this o. /. (MASH)], 
it is on account of an accident (SH), requiring some 
[vowel] other than Kasr, necessarily, preferably, or 
allowably (Jrb), like (1) the necessity for Damm in (a) 

the r of the pi [below] (SH), as &y f )y *L&\Q XXX 
VII. 172. [252] (Jrb), in order to lestore it to its o.f. 
(MASH), since it is orig. pronounced with Damm, as 
is proved by the reading of the people of Makka [with 
Pamm of this p , and (MASH)] with a y after it (Jrb, 

MASH), as y&S (MASH) : (a) IH's saying " in the 
* of the pi." [above] is not unrestrictedly true, because, 
when the r of the pi. is after a * pronounced with Kasr 
[161], the best known [pronunciation] is Kasr of the j. , 
as in the reading of IA1 v_>LC« 5J f ■*$* II. 161. The ties 
between them, for alliteration to [the Kasr of] the s , 
and in order to treat the ^ like the rest of what is 
mobilized on account of the [concurrence of] two quies- 
cents ; though the remainder of the Readers vary from 
the well-known [pronunciation], as viU^SH p%* II. 161. 

and iihJ\^M IV- 7 $- [ 204 1> with P amm of the r > m 
order to mobilize it with the original vowel, i. e. Pamm : 
(b) if the * be after a Damma, whether upon the s , as 

in £i J^t^ fi "Vm- 4 - They are the believers and in 
the reading of Hamza[161] iihJf^jJS IV. 79. [above], 
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or upon any other [letter], as in *t J&H *£j| XXXV. 
16. Fe are *&e needy, I^Iil *xl VIII. 50. For you 
to-day, and «JU| p£j «yL> II. 143. G^oc? weZZ Jrew^r ^om, 
the well-known [pronunciation] is Damm of the * , in 
order to mobilize it with the original vowel, and for 
alliteration to what precedes it ; but, in some dials., 
Kasr of it occurs, because of the [concurrence of] two 
quiescents, as in the rest of its congeners, consisting of 
one quiescent before another (R) : (b) similarly (Jrb) 
li (SH), as £j3T<U [203, 510] (MASH), because, its 

. to* 

o.f. being jo* , they mobilize [the b ], in case of need, 
with the original vowel (Jrb) : (a) Damm of the «i of 
Ouo , on account of two quiescents, is not necessary, as 
IH mentions : but is more frequent than Kasr, either 
because its o. /. is Damm, since juo is said to be orig. 
tUx ; or for alliteration [in the vowel] of the o to [that 
of] the j» ; or because it is like the finals [201] : (c) J^kS 
[161], in order that the Damm may indicate plurality, 

t t - i to tS 

as in y» and ^xj I (R) : (2) the preference for Fath in 
such as iitf ^JT III. 1. [321, 663] (SH) : (a) IH says 
"preference for Fath" because Akh allows Kasr, 
according to analogy in the concurrence of two quies- 
cents ; and «Amr Ibn 'Ubaid reads with it ; but it is not 
accepted [663] by the Readers (Jrb) : (b) [IH's citation 
of "such as iiJfj^JTlII. 1." is relevant only on the 
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assumption that the vowel of the * is imported on 
account of a concurrence of two quiescents, which 
assumption is based on the theory that the quiescence 
of the final in such as jU* is not on account of pause ; 
and, on that assumption, the reasons for adopting Fath, 
in preference to Kasr, as the vowel of the * , have been 
indicated by H in §. 321, and Jrb in §. 663 :] but [R, 
who maintains the theory that the quiescence of the 
final in such as Xx« is on account of pause, says that] the 
Fatha of the * is transferred from the Hamza, not 
[imported] because of [a concurrence of J two quiescents ; 
[and in that case the citation is not relevant here] : (c) 
the Fath [on the final of the v.] in such [formations] as; 

£y>Jo\ -Do thou surely strike and ^j^dll Let him 

assuredly strike is on account of the [concurrence of] 
two quiescents, according to Zj and Sf (R) : [for] what 
we have mentioned, vid. that the v. [in such formations] 
is uninfl. upon Fath [402, 406, 610, 663], is the opinion 
of S, Mb, and F : while Zj and Sf say that the vowel iis; 
[imported] on account of the [concurrence of] two quies- 
cents, whether the v. [before the affixion of the ^ j be 

infl.j [as in ^yajJ Let him strike,] or uninfl. , [as in 
ujil strike thou,'] because, by affixion of the ^ , the v. 

is estranged from resemblance to ns. [404] ; and there- 
fore reverts to its o. /, vid. uninflectedness [402], the 
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t>. /. of which is quiescence ; so that it has to be mobi- 
lized [in the final], on account of the two quiescents ; 
«nd is then mooiiized with Fath, to preserve [the final 
of] the v. fro„' "oeing unnecessarily pronounced with 
Kasr, the characteristic of the gen. : [but here the Fath 
is necessary, not preferable, there being no alternative 
vowel for the final of the v. in these formations :] (R on 
the Corroborative ^ in IH) : (3) the allowability of 
Damih when the second of the two quiescents is followed 
by an original Damma in the same word [with the 
•second x quiescent (R, Jrb)], as i-^l v^JlsJ XII. 31. 
And she said « Come forth " [663] (SH), Jk/'jT ^ f fe j 
XXXVIII. 40, 41. [609], \iyLL cA^yll) XV. 45, 46. 

And springs. Enter ye them (M), and Ijlki! ds X. 
101. Say thou. Consider ye [666] (IY), in [all of (IY)] 
Which Damm is [allowable (Jrb)] for alliteration (IY, 
Jrb), the Damma of the <&» in oJli being an alliteration 

to the Damma of the » in L L~» ] , since there is no 
barrier between them, except a quiescent letter ; and 
similarly [the Panama of] the Tan win [in u>t<Xe. 1 ] 

being an alliteration to the vowel of the <iJ [in tjafU ], 
since there is nothing between them, except the quies- 
cent s : and similarly [as] (jaSiT^I LXXIII. 3. Or deduct 
[666, 668], except that the Damma here is for two 
reasons, one being the same as in XXXVIII. 40, 41. 
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[above] ; and the other being assimilation to the • of the 

pron. t on the principle of \lxhxl fp IX. 42. [below], 
where Damm is allowable, although the «y after the ^ 
is pronounced with Fath (IY) : and [similarly (Jrb)] 

i5 vc! oJli She said " Raid thou [fem.] " (SH), because 
the original vowel of the \ is Damma, since the & is 
affixed to ya! with Damm of the \ (R) : contrary to such 
as^Sf^t IV. 175. [16, 591] (SH), because the Damm 
of the y (R, Jrb) is not original (Jrb), [but] is an allitera^ 
tion to the accidental Damm of inflection, while an 
alliteration to an accidental [vowel] is accidental (R) ; 
and to \y)j\ oJU She said " Shoot ye " (SH), because 
the original vowel of the « is Kasr, since the « is affixed 
to r) °| with Kasr of the r (R) ; and (iCsJf^t VI. 57. 
Judgment belongeth not [666] (SH), because the Damm 
of the _ , though original, is not in the same word as 
the second quiescent, since the art. is one word [599], 
and *Xa». another : (a) the secret of it is that, when the 
Damm is in another word, it is not inseparable from the 
two quiescents ; and is therefore not taken into account 
(Jrb) : (b) Kasr is allowable [in all of this (IY)], 
according to the o. /. (IY, Jrb); and is read, as 

" ' J£T oJli; XII. 31. [above], li^Jf^^JXV. 
45, 46. [above], and XXXVIII. 40, 41. [609] (IY) : (c) 
Mb does not approve of Damm (IY, R) of the first 
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quiescent (R) here (IY), when it follows a Kasra, as in 
XXXVIII. 40, 41. [and XV. 45, 46.] (R), because it 
involves a transition from Kasr to pamm [668], which 
is deemed heavy (IY, R) in their language, and is not 
found in their speech ; whereas X. 101. and LXXIII. 3. 
[above] are not like that (IY) : (d) & jJ I ,j-o >* L. 24, 
25. Suspicious [of God and His religion (K, B)], who 
is read with Fath of the ^ , for an escape from the 
succession of Kasras (M), upon the principle [666] of 

^xijo £iH (jjc IV. 97. [89] ; but the reading of the 

majority is ^jJl cJ^T* w ^ *^ e Tan win [of v-o >* ] 
pronounced with Kasr [609], on account of the concur- 
rence of two quiescents (IY) : (e) sometimes the first of 
the two quiescents, although the second be not followed 
by an original Damma, is pronounced with Damm, for 
alliteration to the Damma of what precedes it, as 

vijiT Js Say thou " Strike "; and JuLT ^ LXXIII. 2. 
[663] is anomalously read (R), with Damm of the * (K, 
B), for alliteration (B) : IJ says " The object of putting 
this vowel is to effect thereby an escape from the concur- 
rence of two quiescents; and, with whichever of the 
[three] vowels you mobilize [the * ], the object is 
realized " (K) : (f) by analogy to this, the [first quiescent] 
preceded by a Fatha is pronounced with Fath by some, 
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aslliaJI 1lo| Do thou good (R) : (4) the preference for 
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Damm, (a) [in. the j (R, Jrb) of the pron. (Jrb) of tho 
pi., when preceded by a letter pronounced with Fath 

(R),] in [suviS as (R, Jrb)] (a) pyOf \yLL\ Dread ye 
the people v rfH), II. 238. [547, 668], and ilifl^S 
^juaJLiauo XXXI. 31. They call on God, being sincere 
(Jrb), contrary to IX. 42. [below] (SH) : («) [the , of 

the pron. in] lyu I lykc*t [above] is pronounced with 
Damm to distinguish it from the ^ in such [words] as p 
and l\ [below], which is a [mere] letter (IY); [for,] 
whenever the ^ is a [mere] letter, [forming] part of the 
word itself, it. is mobilized with Kasr, as IX. 42. [below] 
and LXXII. 16.. [525], to distinguish between them: 
this is the doctrine of Khi : ( 8 ) others say that the 
Arabs prefer Damm in what is a n., [i. e., pron.] (IY 
on §. 663), because Damm, being homogeneous with the 
. , is related to it more closely than any other [vowel] : 
and also (Jrb) because a letter, [vid. a ^ or ^ (Jrb),] 
pronounced with Damm has been elided [here] before 
'the j [of the pron.] (IY, Jrb), the o. f. being l^lHl , 

and \ i lwX i [and lj^<>] (IY) ; so that, [when mobilization 
of the • is needed (IY),] they mobilize it with the 
vowel [of the letter (Jrb)] elided, which is more appro- 
priate (IY, Jrb) than importation of a strange vowel ; 
whereas, when the ^ is part of the word itself, they 
mobilize it with Kasr, according to the general rule 
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[above] in the concurrence of two quiescents, since there 
is then no elided vowel, wherewith it might be mobilized 
(IY) : (b) ^^LL \ [610, 663], in order that the vowel of 
the letter preceding the ^ may be similar in all conjugs., 

as ^ y6 \^ [610], ^ Lh. t , ^3l » an( * dr^l : (°0 & ma y 
be said that they intend to distinguish the • of the pi, 
from any other [ j ], as in IX. 42. [below] ; while the j 
of the pi. is more worthy of Damm, in order that the 
letter preceding the corrob. ^ may be made to keep 
one vowel in all conjugs., as just mentioned (R) : (b) 
similarly in the • of the pi., [when preceded by a letter 
pronounced with Fath,] in the n. [161] (R) ; [for] they 
treat the j of the pl. t [when so preceded,] like the ^ of 
the pron.y because each of them indicates the pi. masc, 
and has a letter pronounced with Damm, vid. the J of 
the word, elided before it (Jrb), as &JJ! y stkso.* the elect 
of God (R, Jrb), [which is so pronounced] in order that 
it may correspond with such as |»j£Jl jis Lo the strikers 
of the people (R) : (a) in other cases, the j [preceded by 
a Fatha] is pronounced with Kasr (Jrb); [so that] 
Kasr is preferred in the ^ of p [and y I ] (R), as \xihiw f jJ 
IX. 42. If we had been able (R, Jrb), vZlfao} £ XVIII. 
17. If thou hadst come suddenly, [and oaJul jl 
LXXIII. 3. above] (Jrb), according to the o.f., because 
there is no such inducement to pamni as there is in 
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the j of the pi. : (b) the y of the pl % is sometimes assimi- 
lated to the j of such as p and ^ f , and is therefore 
pronounced with Kasr ; and similarly the « of such as 
p [and y\ ] is sometimes assimilated to the « of the pl. t 
and is therefore pronounced with Damm (B) : [thus] 

JudiJf I^*a5 ^ II. 238. [above] is read with Kasr of the 
, [of the pi] (K) : while iL&LlT p IX. 42. [above] is 
read with Damm of the ^ [of p ], by assimilating it to 
the j (K, B) of the pron. (B) of the pL [masc] in 

uy^v! !yUx3 II. 88. Then wish for death (K), [and] in 
II. 15. [403] (B); and [similarly] «^iLT p XVIII. 17. 
[and ooiiT ^t LXXIII. 3. above] [K, B] : but both of 
these [variations] are rare (B) : (c) as for the & , which 
is the sign of the pron. [161, 402], it, when preceded 
by a letter pronounced with Fath, is pronounced with 
Kasr in [meeting] the conj. \ , as J^pf (S &L\ Dread 
thou the man said to a woman, because, since they 
make the vowel of the y homogeneous with the • , they 
make the vowel of the <g homogeneous with the & , 
which is treated here as the j is treated there ; while, if 
you treat it like [the , in] jLiUf l-ltf^: II. 238. 
[above], you [still] pronounce with Kasr: so that in 
every case it is pronounced with Kasr : (d) the & in 
^lILa* is [treated] like that in ^LL\ , as JOna* ^ 
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xJUl from the elect of God (S) : (c) in oJ^. [202, 663, 
666], because it is like the finals [201] (R) : (5) the 
allowability of Damm [for alliteration (Jrb)], and Fath. 
[for lightness, besides Kasr, according to the o.f. (Jrb),] 

in such [imps, and apocs.] as Sj Restore thou and 

9 

£o p He did not restore, contrary to such as *yLlf <>j 
Restore thou the people, [where the double letter 
meets a quiescent after it, in which case Kasr is prefer- 
red (Jrb),] according to most (SH), because, if it were 

not incorporated, and jlybT ooJ\ [663] were said, Kasr 
would be necessary ; so that, when they incorporate, the 
second [ a ] retains its vowel (Jrb) : [or] because, since 
Kasr is allowable, on account of the concurrence of two 
quiescents in one word [ Sj ], and then a [second] concur- 
rence thereof in two words [ ppLf f c>\ ] supervenes, the 
cause of Kasr is strong; and the allowable becomes 
necessary, on account of the strength of its cause (IY) : 

(a) some, [vid. the Banu Asad (M),] pronounce [it (IY, 
Jrb)] with Fath [with the art. (IY)], as *Jj j^l£Jf *i 
[171] (M, Jrb), also related {$ with Kasr (Jrb); and as 
gJl vjpaJf yd*3 [below] (M): and [Jrb affirms that] 
some pronounce with pamm [below], which is rare (Jrb) : 

(b) [all of] this is when the aor. is [orig.] pronounced 
with Damm of the £ (Jrb, MASH): but, if it be 
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pronounced with Fath or Kasr, then Kasr [is allowable], 
according to the o. /. ; and Fath, for lightness, and for 
alliteration [also] in the case of the [aor.] pronounced 
with Fath of the £ (MASH): (c) when the Banu 
Tamim, and those who imitate them, incorporate, as we 
have mentioned [663], in such imps, and apocs. as these, 
they adopt [three] several methods [of mobilizing the 
second quiescent] : — (a) some pronounce it with Fath, 
as in v^JllaJ ! and adub p L 663 J» ^ rom regard to its being 
a v.j in which it is more proper to avoid a permanent 
Kasra; whereas in lyLJl $SV\ [above] the matter of the 
Kasra is softened by its being accidental : so that they 
say jJo draw, yd* bite, and yc be mighty; and, accord- 
ing to them, the Fath of yd^ is not for alliteration, 
otherwise they would say duo with Damm, and y& with 
Kasr : (6) some flee from Kasr to alliteration, as in duuo 
[203, 663] ; so that they say duo , ydc , and jx. ; and, 
according to them, the Kasr in Ca is not because the 
[second] quiescent is [properly] mobilized with Kasr. 
otherwise ua£ and duo also would be pronounced with 
Kasr : (c) some, vid. Ka'b and Ghani, keep all [three] 
pronounced with Kasr, which is the o.f. in annulling 
[a concurrence of] two quiescents ; and, according to 
them, the Kasr in Ca is not for alliteration, otherwise 

alliteration would take place in duo and ija£ also : (d) the 
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Arabs, Hijazis and others, unite in adopting incorpora- 
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tion, together with Fath, in *JU& [189], because, p being 

compounded with Li , they lighten it by the necessity 
for incorporation, and the necessity for Fafch : (e) if this 
apoc. or imp. be contiguous to a quiescent after it, as 

\i&> I &l Restore thy son and ppOl oLs p Thou didst not 

restore the people, then most of those who incorporate 
are agreed upon pronouncing it with Kasr, by analogy 
to the rest of what is quiescent before a quiescent like 

this, as in lyd! i_>w«2| Strike thou the people : (f) some 
of the Arabs leave it pronounced with Fath with this 
quiescent also : Y mentions that he heard them recite 

L yS ^ j oJULj Ljjw &i $c wA4J Jjjo vita t o * JaJ I (jdii 

[above] (R), by Jarir (IY, Jsh) Ibn 'Atiya atTamlmi, 
addressing 'Ubaid Ibn Husaiti an Numairi, the poet 
cognominated ArRa'i, Then lower the eye: verily 
thou art of Numair ; so that neither Ka'b hast thou 
reached, nor Kilab (Jsh), with Fath of the y© (R), as 
though, says F, they reduced it to the general rule [that 
Fath is allowable in such an imp., when not followed by 
a quiescent], saying <jd& , and afterwards annexed the 
art. to it (IY) ; [i. e.,] as though they mobilized it with 
Fath before the introduction of the art., and then did 
not alter it when the art. was put : (g) from none of 
them has Damm [above] been heard before the quiescent : 
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IH [followed by Jib], in the Commentary [on the SH], 
allows it ; but this is a mistake (R) : (6) the necessity 
for (a) Fath in such as liSj Restore thou her (SH), 
for affinity to the I (Jrb) : (a) the Arabs are all agreed 
upon the necessity for Fath when a & followed by an f 
is attached to this imp. or apoc, as lij \ [above], I ^X v 
Bite her, and lidL**I»l Make her ready (R), because 
the s is faint (R, Jrb) ; so that the f , as it were, follows 
immediately after the [letter] incorporated into ; while 
the I is not preceded by any [vowel] but Fatha (R) : (b) 
Damm in such as saj Restore thou him, [for affinity to 
the j (Jrb),] according to the chastest [usage] ; while 
Kasr [in »3 j (MASH)] is a weak dial, var., [heard by 
Akh from the Banu 'Ukail (MASH)] ; and Th is taxed 
with error in allowing Fath (SH) in such as sSj [below] 
(MASH) : (a) when the s denoting the sing. masc. is 
pronounced with Damm, all of them pronounce [the 
letter incorporated into] with Damm, as s J \ [above], 
LaS Bite him, and sJullwI Make him ready, because 
the j [161], as it were, follows immediately after the 
[letter] incorporated into, since the 8 is faint, as though 

you said j<> s , ya* , and y Jouuw I ; and the Damm in sa I 
is not for alliteration to that [vowel] which precedes it, 
otherwise &*Lc and & &&&**» I would not be pronounced 
with Damm (R) : (6) IH says " according to the chastest 
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[usage]" because ifc is not necessary that the vowel 
preceding the ? should be homogeneous with it ; and, 
for this reason, the [dialectic] variation [above mention- 
ed] occurs here (Jrb) : (c) Kasr of the [letter] incorpor- 
ated into occurs in one dial., because, when that letter 
is pronounced with Kasr, the s also is pronounced with 
Kasr, by alliteration to it, as is the custom of the s in 

&t and &*&£ P^ 1 ! so tna * the y is converted into ,5 ; 
whereas, if the s retained its original vowel, Kasr would 
be disliked, because the quiescent ^ would, as it were, 
follow the Kasra, without separation, since the g is faint : 
(d) Th in the Fasih, without [the authority of] any 
hearsay, allows Fath of the [letter] incorporated into, 
notwithstanding the occurrence of the a of the 3rd pers. 

[sing, masc] after it, as s 5 \ [above], fede , and *&*££ f : 
but many pronounce this to be an error ; though analogy 
does not forbid it, because the occurrence of the quiescent 
y after Fatha is not uncommon, as in J^J saying and Jib 
superiority (R) : (c) Fath in the ^ of ^ with the J 

[of determination (Jrb)], as J^j^T^» from the man, 
Kasr being weak; contrary to viLbf ^ from thy son 
[666, 669] (SH), where Fath is weak (Jrb). 

§. 665. Some of the Arabs dislike the concurrence 

of two quiescents in every case, even if they satisfy the 

condition on which a combination of two quiescents is 
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allowable, as in Sufa beast and '&Z\Ji lass (IY). Mobili- 
zation of the first quiescent occurs in two pardonable 
[663] sorts of concurrence of two quiescents, because of 
their dislike to the concurrence of two quiescents, unres- 
trictedly : — (1) where the quiescence of the second is on 
account of pause, and the first is not a letter of softness, 
as in • lit ^ c L> *Amr came to me and ;>♦*£ «y^j* 
I passed by l Amr, in which case the first is mobilized 
with the vowel of the second, [as ^ J*£ and ^yfi » ] 
because it must have a light vowel, as we mentioned [663] 
at the beginning of the chapter ; and therefore to mobilize 
it with a vowel that was [prig.] expressed, and whose 
elision was then intended for an indication of a meaning, 
[vid. completion of the purport of the speech,] is more 
appropriate : (a) if the second quiescent be the s of the 

masc. [648], as in ZJ&\ strike him, &x* , and ao?^ , 
the vowel of the s may be transferred to the preceding 

quiescent, as °4J*[ [ 641 1 **? > an(i ^y 6 > but some of 
the Banii Tauiim, vid. the Banu 'Adr, elide the vowel 
of the « , and mobilize the first [quiescent] with Kasr, 

as SocS^ [ 64l l and »s3i*1 She took him, as you say 
slUjf o^ The woman struck [607]: (2) when the 
second quiescent is incorporated, and the first is an \ 
[below], as in I. 7. [663], in which case the I is converted 
into a Hamza [683] pronounced with Fath, as in the 
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anomalous reading ^.Jtijf $5 I. 7. [539, 656] transmit- 
ted from Ayyub es Sikhtiyanl ; and in x|T<S' [641,656] 
and Sj La transmitted from him by AZ, who cites 

y;» Ori u 1 ** ;U* # Us^ oof, <uJ Lsu L 
1"- •' •'tier. .°. ° ? » IJ/' 1*" °.' *i .-<s«- -< - 

[677] (R) O marvel! Assuredly I have seen a marvel, 

awoodlouse driving a hare, putting a halter upon 

her, attaching a nose-rein to her, in order that she might 

go. Then said I " Let me ride behind ", and he said 

« Welcome!" (MAR), i. e., l£|j , the I being convert* 

ed [by poetic license ( Jh)] into a Hamza pronounced 

with Fath, since the metre of the verse would not be 

correct with f , by reason of the combination of the two 

quiescents ; and in the reading of [HB and (K)] «Amr 

Ibn 'Ubaid 'If * 5 Ji, ^S ^ jy SI *£# LV. 39. 

Then, on that day, man shall not be questioned about 

his sin, nor spirits, reported by AZ : (a) Mb says, T said 

to Mz " Dost thou take that as a precedent ? " ; and he 

said " No, nor do I accept it " : (b) Z and IH hold that 

the f is made into a Hamza pronounced with Fath for 

an escape from the concurrence of two quiescents : (c) it 

may, however, be; said that the conversion ofthetin 

such as &j I «> into Hamza is not for an escape from the 

concurrence of two quiescents, but is like what is [found] 

in £jkf| and jUJf [683] ; and that, since they convert it 
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into a quiescent Hamza, which cannot be followed by a 
quiescent, as the I can be, the first of the two quiescents 
is mobilized, as is the general rule [664], except that it 
is pronounced with Fath, because Fatha proceeds from 
the same outlet [732] as the subst. and its original, i. e., 
the Hamza and the I , because both are from the throat : 
(d) if the \ have an o. f. mobile with any vowel, the 
Hamza is mobilized with that vowel, as in the saying 
[oftheRajiz(Jh)] 

(R) abode of Mayya ( a woman's name) in the low- 
lying sands , sands mixed with stones and earth, 
(give me) patience, \JSo being governed in the ace. 
by a v. understood, u e. ! yj*o ^^ T , while Jh has the 

version \JjlZ God send thee rain [4l]< for thou hast 
excited the yearning of the yearner (MAR), where, 
says S, he pronounces with Hamza [by poetic license 
(Jh)] what should not be pronounced with Hamza ( Jh, 
MAR) : (e) when the first of the two quiescents in this 
cat. is an t [above], one escapes from the concurrence of 
two quiescents by converting it into a mobile Hamza ; 

but not when it is a y , as in o^3 [663] and ^jj^Ls 
XXXIX. 64. Do ye bid me % , [with incorporation of 
the ^ (K)] ; or a ^ , as in Su^S [274] and xSu^ [663] : 
because of the frequency of the [concurrence of] two 
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quiescents when the first of them is an f , not when it is 
a j or ^ (R) : (f) they do not alter the y in XXXIX. 64. 
[above], because, [says Jib,] the Hamza is remote from it ; 
and because, [if ££ \j were said,] the Damm upon the 
Hamza, together with what precedes it, would be heavy 
( Jrb ) : (g) ispt/fe is read in XXXIX. 64. [by Ibn 
'Amir, with the two ^ a displayed (B)], according to 
the o. /. ; and ^pts [by Nafi' (B)], with elision of the 
[second (B)] ^ (K, B), which is often elided [170, 4051 
(B). 

§. 666. The ^ of ty , (i) when the J of determin- 
ation [599] is conjoined with it, is most commonly 
pronounced with Fath, because the J of determination 
frequently occurs after £* , and the succession of two 
Kasras is deemed heavy when frequent : (a) that [Fath] 
is not because the vowel of the [eonjj] Hamza [in jf] 
is transferred [to the ^ ], otherwise jLLpf j£ [663] 
would be allowable: (b) Ks says that they pronounce 
[the ^] with Fath in such as J4pf^[664] because 
& is orig. IL , but he produces no argument in [support 
of] it ; and this is as he says that fi is orig. &; (2) 
when a quiescent other than the J of determination 
follows immediately after it, is commonly pronounced 
with Kasr, according to th*o./, as dUjT ^ [664, 669], 
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the [succession of j two Kasras not being heeded, from 
rarity of usage (R). But [S says that (R)] some chaste 
speakers pronounce [the ^ (R)] with Fath (S, R) with 
[a quiescent] other than the J of determination (MAR), 
to escape from the [succession of] two Kasras (R) ; so 

that they say <iL£T &* , treating it like ^*i C i t I fy from 
the Muslims (S). And [they assert that (S)] some of 
the Arabs [also (R) say adu! ^from God ; so that they 
(S)] ; pronounce it with Kasr, [which is nob common, with 
the J^bf determination (R), treating it (S)] according to 
the-Q. /. (S, R) ; and do not heed the [succession of] two 
Kasras, because the second is accidental. They keep 
also to Fath of [the final in] ^T [206, 321, 663] and 
JL^[207, 321, 663], in order to escape from the combin- 
ation of two likes, i. e., the^ and Kasra, [which would 
ensue] if they pronounced with Kasr, according to the 
o. f. ; and because pamraa after the ,5 , if they pro- 

nounced with Damm, would be heavy. But &1L 202, 
663, 664] deviates from that [rule] : for they allow [the 
final in] it to be pronounced with (1) Damm, in the 
chastest, best-knbwn [usage] ; (2) Fath, according to the 
rule mentioned [for (p*\ and a*j ] ; (3) Kasr, which is 
weak : though the last two [pronunciations] are rare. 
The reason for Damm has been mentioned before [664] : 
and, as for Kasr, it is [allowable] according to the o. f. \ 
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although it varies from the rule mentioned, since the 
first [quiescent] is a ,5 (R). But ^k is [pronounced 
with Xasr of its ^ (R)J according to the o.f. (SH), 
with whatever quiescent it be [conjoined], since two 
Kasras are not combined in it, as in J^e [above] (R). 

And J4»tH &* from the man, [quoted by Akh (R)] 
with Damm, is weak (SH); and, says he, is bad (R). 
He likens it to their saying \,j&1 jtf X. 101. [664J 
(IY, R) and ylST ',? LXXHI. 3. [664, 668] (IY), 
meaning that the ^ is mobilized with Damm for alliter- 
ation to the Pamma of the _ , the incorporated * not 

being taken into account, [so that J4*t|T ^t is redu- 
cible to Jl^J \ ^ ] : but this [explanation] is weak, 
because Damm is not allowable in VI. 57. [664], not- 
withstanding the Damma after the second quiescent, 
without separation. If, then, this quotation were correct, 
it should not be copied in any other [phrase] ; and, even 
if it were copied, such copying would be allowable only 
in what is like it, vid. where the [second] quiescent is 
followed by [a letter pronounced with] Damm, as in 
p&sJ I ^ from the judgment ; or by a letter [inter- 
posed] between them, as in cx4jJt \ja from the upper 
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arm (R). But J^- r*T ^ w * tn Fath, for alliteration, is 
not allowable, because alliteration is not an o. /. ; but is 
found only in what has come down from them, and is 
not to be copied ( Jrb). 



CHAPTER VII. 

THE PREDICAMENT OF THE INITIALS 

of Words. 

§. 667. It is common to the three kinds [625] (M), 
the n., the v., and the p., because each of them may be 
inceptive [658], as J^ts Sjj [24], Juj ft [20], and 
p^ \SJ) 1)1 L517] (IY). One begins only with a 
mobile, as one pauses only upon a quiescent (SH). The 
inceptive letter is only mobile (IY, Jrb), because the 
articulate [quiescent] letter is supported either, like the 
* of . Ja - l -4mr, upon a neighbouring vowel ; or, like the 
v of l|fS and the ^o of LSJ^i [663], upon a preceding 
letter of softness, which serves instead of a vowel : and, 
when these supports are missing, speech is impracticable. 
The proof thereof is experience ; and whoever denies 
that denies what is visible to the eye, and disputes what 
is perceptible by the senses. Some allow beginning 
with a quiescent, because the utterance of the vowel 
comes to pass only after the utterance of the consonant, 
and to make a thing depend upon what comes to pass 
after it is absurd. But the answer is a denial [of 
the assertion] that the vowel is [uttered] after the 
consonant ; nay, the vowel is [uttered simultaneously] 

with it (Jrb). Most [authorities] hold that beginning 
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with a quiescent is impracticable [368, 640, 663, 668] ; 
but IJ takes the view that it is difficult, not impractic- 
able, saying that it occurs in Persian [663"], as IxA camel 
and pULL saddle-ornaments. Apparently, however, it 
is impossible ; and beginning with a mobile is unavoid- 
able : but, since that mobile in such as lati and *l£w is 
extremely faint, the word is thought to begin with a 
quiescent ; whereas it is supported, before that quiescent, 
upon a letter approximate to Hamza, pronounced with 
Kasr. As for pausing upon a mobile, it is not impossi- 
ble. By "pausing" we do not mean the technical 
" pause ", which is only upon the quiescent, or its like-, 
vid. that [letter] whose vowel is pronounced with Raum 
[640] ; but we mean u quiescence " and " ending " (R). 
The initials of words are generally mobile (M, R). But 
some of them occur quiescent (M), except that they 
prefix the conj. Hamza [668] as a means of effecting the 
articulation of the quiescent (IY). It being obvious 
that beginning is not possible, except with a mobile, if 
the initial of the word be mobile, the matter is plain ; 
but, if it be quiescent, it needs the conj. Hamza (Jrb). 
That [quiescence of the initial] is [found] in (1) ns. f 
[which are (Jrb)] of two kinds (M, Jrb), (a) confined to 
hearsay (Jrb), vid. [ten (IY, Jrb) non-inf. (M)] ns., 
[limited in number (IY),] i. e,, ^J| son, &b | daughter, 

f**t P- <!• J^' (J rb )J u>^'' two [masc], JJl&\ two 
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[fern.], .*/>! maw, 8l^o! woman, ^ i wawe, «y-wl \rump or 

aw«s, and aftf^ I GW's blessing (M, Jrb) or kM^I 
[651] (M) : (b) regular (Jrb), vid. the inf. ns. of the 
[eight (IY), or rather twelve,] vs. whose [initial (M)] ! 8 
[in the pret. (Jrb)] are followed by four or more 
(M, Jrb) letters [668], as (a) JiiJl [332, 482] (M), like 
Jiki! [668] (IY) ; jixi! (M), like ^ jasj had power 
[483, 668, 671] ; and jili J , like a ^L\ ; these three being 
of one measure and one paradigm (IY) : (6) J**£*« f [332, 
482] (M), like £j&&\ [332, 432, 493, 668] ; JlSJl , 
like ul^Iisj [432, 496] ; v^JUlilj , like «L£l£JM [496] ; 
J°ii J like i^j [482, 494]; and &L°£\ , like ^l°yk~» \ 
[494] ; these five also being of one paradigm, [to which 
belong three more formations, whose inf. ns. are men- 
tioned below, vid. JJ^ii I , like /f»^j*fj (482) ; is &*ij , 
ike Jl&Z,\ (482, 483); and JUiiJ , like j^ij^J (495, 
496, 668) : (c) JJ&! , like !iii 1^(495), which is a differ- 
ent paradigm] : («) as for the first three, their initial is 
made quiescent, because, if they did not do that, more 
than three mobiles would be combined in one word; 
and, as for the following five [or rather nine], it is as 
though, having added a letter to them, they disliked the 
multiplicity of consonants, and the multiplicity of 
vowels, and therefore made their initial quiescent : and, 
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since that is necessary in these vs., they have recourse 
to it in their inf. ns. (IY): (0)they are eleven [or 
rather twelve] formations, [the first ten being augmented 
trils., and the last two augmented quads.] (Jrb, Tsr, 
MASH):— you say (M) jULu°J [332], Jliul^, [ jl*it 
(Jrb, Tsr, MASH),] jU%il (M, Jrb, Tsr, MASH), 
j£»!l !(Tsr, MASH) JiLJ 1 , JlyJl , 3£#* I ,[&***» 
MASH), iSi*l I (Tsr, MASH), j&I*St (Jrb, Tsr),] 
and J&*l (Jrb, Tsr, MASH), as Jfl^J i [;«*?] 
(IY),] ; °^£f , £1>^J > I^t^i (IY, Tsr), 4^1 
(IY), &I^Ll (IY, Jrb),] £lL^J (IY, Jrb, Tsr), 
[ £li**£ 1 1 j it*Sli 1 (Tsr), ; Lil^i I, , and Jl^AB I ( Jrb, 
Tsr) : (y) hance ^tlj [757], inf. n. £&! [382] ; JilSl , 
inf. n. JslSl ; and l/;tSt, They overtook one another, 
inf.n. $ Vt at ; where the initial is quiescent, because' 
they incorporate the «y of $!\J3 into what follows it. 
(IY): (fc) vs. (M,Jrb), (a) of this class (M), i. e T , the 
vs. of those inf.hs. belonging to the eleven [or rather 
twelve] formations, [or to the cat. of ^'Uel , ] whether 
such vs. be in the pret., as Jpl&j 1 departed [above] ; or 
imp., as v3-LLlj dejpar* [668] (Jrb) : (b) the paradigms 
of the imp. [of the 2nd pers. (M)] in the [unaugmented 
(M)] tril. (M, Jrb), as lij-il s*nfl;e and ^iSt flfo [428, 
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668] (M)> when neither the *J nor the g of its aor. is 
unsound; for, if either of them be unsound, the conj. 

f 

Hamza is not needed, as &* promise and JJJ say [428, 
668] (Jrb) : (3) ps., the J of determination [599], and its 
r [599, 687] (M, Jrb) in the dial, of Tayyi (M). The 
initial of the word is not quiescent, in a regular way, 
except in vs., and what is connected [330] with them, 
vid. inf. ns., because vs. have much plasticity, and are 
the principal subjects of [euphonic] transformation [697], 
such as conversion, elision, and transfer of the vowel; so 
that it is allowable, in their case, to make the initial 
quiescent. But that does not occur in the pure n., 
except a few irregular m. vid. the ten [668] mentioned 
[above] ; nor in the p., except the J and ^ of determina- 
tion. The Hamza in the ten ns. is a compensation for 
that infirmity which affects them, since they are trils., 
weak in constitution, their J shaving been elided as 
forgotten, or virtually elided, which is an infirmity 
upon an infirmity, because the elided as forgotten is like 
the non-existent. But it is not necessary, in the whole 
of the trils. whose J is elided, that the Hamza should 
be substituted for it, as you see in tte morrow [153, 
275], oS [231, 260, 275, 306], and £*. vulva [275, 306]. 
Since, then, these : [ten] ns. are afflicted with transforma- 
tion, which ought to be in the v., they resemble vs.; so 
that the conj. Hamza [668] is prefixed to them, as a 
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compensation for the [ J actually or virtually] elided, as 
is proved by the fact that the two are not combined in 

such as £jj I and &£ [£06]. The finals of jUJ [ [16, 306], 
*y>\ [16, 306], and J^jf [650], are not [actually] elided, 
the * in lis! being a subst. [687] for the J , i. e., the j , 
[which is therefore like the expressed]. But, since the 
vowel of the ^ and the^ , in jU>! and jjjof respectively, 
is an alliteration to the vowel of inflection [on the letter] 
after them, they become like the letter of inflection, [so 
that the finals are virtually elided] (R). The ^ of ^ j 
is, [however, sometimes said to be (R)] aug. t [for corro- 
boration and intensiveness (Jrb, Tsr),] as in pS j^ (R, 
Jrb, Tsr) and Jt^ [below], the J being [actually] elided. 
And, as for *JlJf J^f [650], since the is often elided, 
as aliT £'\ [651], and the oath is the position of abbrevi- 
ation, the expressed ^ becomes like the non-existent, 
[so that it too is virtually elided] (R). The o. /.of ^ J 
[275, 277] is [ £ or (KF)] y£ (IY, R, Jrb, A, Fk), 
[since] the measure of ^Jl is [oW#.] J*3 with two 
Fathas (Tsr), like pSpen (A), with Fath of the o and £ 
(IY,R, Fk), because its [broken ( Jrb, Fk)] #?. is *TL°f 
[307] (IY, R, Jrb,Fk), upon the measure of Jlilt (Fk), 
as Jb uEuf ,^Ai V. 21. We are the sons oj God and 
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pS) Jliy UTIj I ,jij4 [28] (IY), jLiit being regular in 
J** (R, Jrb) with Fath of the £ , like JU=lT [237] ; and 
[not] in JUi quiescent in the £ , [except] when Juti is 
hollow [237], like Zip* and £ll?? [242]; while stilt 
may not be like Jlisl^J. of Jls [237], nor like |t<LlTi?Z. 
of ^ ^ Jrww/c, because £, yu indicates Fath of [the o 
in] its sing. [307] (R), for which reason they say in the 
rel. n. &£ [306], with Fath of its o (I Y). The proof 
of the Fath of the o is its pi. £>yb and its rel. n. &JS, 
with Fath thereof (A) in the pi. and the rel. n. 
"But," says the author of the Msb, "its o. f. is said 
[by some] to be IL , with Kasr of the v_> , like jlU. load, 
as is proved by oJL? daughter [234, 263, 277, 307, 689], 
the alteration, according to this saying, being small; 
and the smallness of the alteration being evidence of 
originality", meaning "the alteration" of v^L (Sn). 
And the proof of the mobilization of the c is its pi. 
% Uj I [above], J 1*3 \ being pi. of Jk*3 with mobilization of 
the £ ; while the proof of the vowel's being Fatha is 
that J Ui \ is more frequent in [the pi. of] the [ J*i ] 
pronounced wiih Fath of the £ than in {the pi. of] the 
[ d** ] pronounced with Damm of the £ , like <> Lki I pi 
ot iU* tfgper arm, or with Kasr of it, like aLtff pi. of 
Jo? Zaver [237] (A). Its J [below] is elided (Jrb, Tsr, 



( 1054 ) 

Fk), for lightness (Fk) ; and its o made quiescent ( Jrb, 
Fk), in order that the Hamza may be [put as] a com- 
pensation for the elided (Fk); and [then (Fk)] the 
Hamza is prefixed (Jrb, Fk) to it (Fk), in order to 
accomplish the articulation of the quiescent (Fk). The 
[elided (IY)] J is [said to be (Tsr)] (1) a , {IY, R, A, 
Tsr), which is correct (Tsr), not a ^ [below] (A), (a) 
because the J of those ns. in which the J is elided, [and 
the Hamza made a compensation for it (Tsr),] is a j (A, 
Tsr), in most cases (A), [i. e.] in the case of all but 
[ ^ Hi' ! , ^ lill I , and] JLl I [below] (Tsr), not a ^ (A) ; 
(b) because they say in the fern. oOj [above] (IY, R, A), 
substituting the o for its J (IY, A), and substitution 
of the «y for the y is more frequent than for the & [689] 
(IY, R, A) ; (c) because of [their saying (A)] Syb 
sonship [below] (R, A), while 8ya youthfulness [243] 
from ^ a youth is irregular (R) : (2) a & (A, Tsr), as 
ISh reports to be held by some, who derive ^ f from 
aSllotjJb He went in to his wife, aor, {S Lu (A), 
because the son is the effect of the father's going into 
the mother (Sn) ; [or] from ouUj J built, because the 
son is built upon the father, as the wall is built upon 
the foundation (Tsr). But there is no evidence in SyL> 
[above], because of Spci , which is from the & (IY, A), 
since they say ^^ in the du. [229,326], and **« and 
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£Cai in the pi. [243, 246, 257] (IY). And Zj allows 
both the modes [of representing the J ] (A). The o. f. 
of &jb [^ [below] is Hyb [234] (R, Jrb, Fk, Sn), like s I^ii 

O o 

tree (Jrb, Fk), because it is fern, of ^ f (E, Jrb, Fk) ; 
and its predicament is [like] that^rf ^1 (Jrb). As for 

pjbj [above], it is jo I augmented by the * [668] for 
intensiveness (IY, A, Fk) and corroboration (IY), as 
in jwJJl intensely blue (IY, A) and * g y »> 6i^ t» £Ae 
ramp [671, 676] (IY). It has been heard (Fk), as 

(IY, A, YS), by AlMutalammis, ,4n<# Aawe I any 
mother other than her, if I mention her' 1 . God forbid 
but that I should be a son to her! (MN); and is 
therefore to be remembered, but not copied (Fk). 
The r is not a subst. for the J (IY, Jrb, A, Tsr, Fk) of 
the word (IY, Jrb, Tsr), as [it is for the e (Fk)] in £i 
[16, 275, 278, 306, 687] (IY, Jrb, Fk), because that 
would require the Hamza to be dropped (Fk) : for, if 
the |» were a subst. for the J , [it would virtually be the 
J ; and (IY)] the J would be like the expressed, so that 
[prefixion of (IY)] the conj. Hamza would be. unneces- 
sary (IY, Jrb, A, Tsr), since it is [prefixed as] a 
compensation [for the J ] (Fk). The o.f of ^lisj [16, 

313, 314] is ^LaS (IY, R, Jrb, A, Tsr, Fk), with Fath 

109a 
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of ttje o and £ (A), like ^Las [above] (R), (1) because 

it is from ojOj [313] IY, A, Fk), an explanation of the 
reason for the J *s being a & (Sn): (2) because they 

say in its rel. n. ^ytf [295] (R, Jrb, A, Tsr), with two 
Fathas (Jrb, Tsr, Sn), an explanation of the reason for 
the Fath of the o and £ (Sn) ; whereas, if the & were 
pronounced with Damm or Kasr, that would appear in 
the rel. n. ; and, if the £ were quiescent, they would say 
^jOj with quiescence, like {S u^s [302] (Jrb) : but this is 
open to the objection that their saying <5 yi* does not 
prevent quiescence of the £ in the o. /., because, in the 

rel. n. of ^»| [below], you say &£L [306], with Fath of 

the o and £ , according to the correct [opinion as to 

Fath ofthe £ , when orig. quiescent, in such ws.] (Sn). 

The J is elided, the \J made quiescent, and the \conj. 

(Tsr, Fk)] Hamza put (Jrb, A, Tsr, Fk). And the 

o. /. of a UuSt [below] is ^UoS (Jrb, Tsr, Fk, Sn), like 

IS^slA two trees (Jrb, Tsr, Fk). The o. f. of*£t 

[and ITjil (below) (Fk, Sn)] is *}i (A, Fk) and gfji- 

(Fk, Sn), which are another d£aZ. var.(Fk). tyot is a 

complete w., nothing being elided from it,^except that, 

since its Hamza [in the o. /. a Lo ] may be elided by 

transfer o(its vowel to the quiescent [ » ] before it with 

the a rt. [below], as *J| the man, they transform it 
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because of that, and from frequency of usage. And 

8 1 lot is .lot with the addition of the 8 (Tsr). Their initial 

is made quiescent, and then the conj. Hamza is added 
to them, although they are of three letters, because 
their J is a Hamza, and they are subject to abbreviation, 

as y* and 8 y> [658] ; so that they are treated like ^ I 

and &Jb| [above] (Fk). For slo is abbreviated by 

transfer of the vowel of the Hamza to the * ; then the 
Hamza is elided, and the conj. Hamza put as a compen- 
sation therefor, [the * being made quiescent, as in its 
congeners (Sn)] ; and afterwards, upon restoration of the 
[final] Hamza, the conj. Hamza is retained, because alle- 
viation [658] of the Hamza [which is the J , by transfer 
of its vowel to the quiescent before it with the art., a& 
in the Tsr (above), and then by elision of it (Sn),] is 
always permissible, so that the expected [alleviation 
(Sn)] is treated like the occurring. As for the ferns, of 

y^ [above], ^USf , and 5 y>t , [i. e., SjuJ , ^UuSl [, and 

3 |lo \ (Sn),] the discourse on them is like the discourse on 

their mascs. [6 68 J: and the S in nil \ and J&iSS is for 

Off o 

femininization [263], like the 8 of 8 1 lo I [264] ; contrary to 
tne c> in n»Oj and ^UiS [277, 295, 307], which is a subst. 
for the J of the word [689] (A). The o. / of ^1 1 [275, 
277, 306] is, (1) [according to the BB (Jrb, Tsr, Fk),] 
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y+*» (IY, E, Jrb, A, Tsr, Fk), upon the measure of Juti , 
with Kasr of the o (IY), as S says (IY, A), like yJ3 

Sol 

bunch of dates (Jrb, A, Fk), or^», [as is said (A),] 
like Jds (R, A), as is proved by their also saying **» 
without a conj. Hamza, whence 

(R), by Ru'ba Ibn Al'Ajjaj (N), By the Name of Him 
whose Name is in every chapter of the Kur'an, they 
(the camels) h a ve arrived upon a path that they know, 
He [the herdsman (MAR)] has turned loose among 
them a nine-year-old he-camel, that he reserves for 
covering ; and he (the nine-year-old) will follow with 
them a path that he knows, because he is accustomed to 
that work (N, MAR), i. e., covering (N), related by 
AZ, says AHS in the commentary on the M, with Kasr 

t i o 

and pamm of the u» (MAR), meaning &+*» I (AZ) : [and 
by other evidence also,] because its [broken (Fk)] pi. is 
fti^T (Fk, Sn), % uZ,S being a pi. for these two mea- 
sures, like £ 0^ , pi . g I tXa* ! , and J^is , pi. J Us j [above] 
(Jh) ;. and its dim. is ^J, [277] (Fk, Sn) ; and its v. 
is oat^ / wawec? [below]; ony jCLl, jj£i, and 
o«X^ » where the canons of etymology require conversion 
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of the j into Hamza in the first [683], and into ^ in 
the two last [685, 723, 727] (Sn) : whereas, if its o. f. 
were ^lj , [as the ZK say (Sn),] its pi would be ^U j? , 

and its dim. ^11 j , [and its v. sL^,, (Sn),] the assertion 
of inversion [below] being improbable ( YS, Sn) : (a) A's 
phraseology necessarily implies that its o.J. is not said 
by anybody to be £l with Fath of the ^ , the reason 
being that JjU with Fath does not form the pi JUJ f 
[237] (Sn) : (b) it is derived from C* was elevated, 
because it elevates, and gives notoriety to, its named, 
which, but for" the name, would be obscure (R) :(c) its 
measure is £| (Jh, IY), the [letter] gone from it being 
the y ( Jh) : (d) its J (A, Tsr, Fk), the , (IY, Jrb), is 
elided (IY, Jrb, A, Tsr, Fk), for lightness (IY, A), as 
in ^ | and *L°J [above] (IY), because the alternation of 
the inflectional vowels upon it is [deemed (Jrb)] heavy 
(Jrb, Fk): and [its initial is made quiescent (A), i. e., 
is so constituted, by secondary, not primary, constitution 
(Sn) ; or, as is said (A)J the quiescence of the r is trans- 
ferred to the y. (Jrb, A, Fk), because of the alternation 
of those vowels upon it (Jrb, Fk) : and [then (Fk)] the 
[conj. (Jrb)] Hamza is put (Jrb, A, Tsr, Fk) at its 
beginning (Fk), as a means of accomplishing [the 
articulation of the quiescent] ; and (A) as a compensation 
(A, Tsr) for the [elided (Sn)] J (Tsr, Sn), for which 
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reason they do not combine the two, [i. e., the J and the 
Hamza (Sn),] but express one of them, saying in its 
rO. n. jJLl or J^U [306] (A), with Kasr or Damm of 
the u- , and, in either case, with Fath, though some 
allow quiescence, of the r (Sn) : (e) others than S trans- 
mit lit [668] with Damm of the conj. Hamza (R) : (2) 
according to the KK, £ J (R, Jrb, A, Tsr, YS), with 
Path of the 5 (YS), meaning l&H mark (Jrb), because 
the name is [like (R)] a mark upon the named (R, 
Jrb, A) : (a) its vj is elided (R, Tsr) ; and the £ remains 
quiescent, so that the oonj. Hamza is put <R) : [or] it is 
inverted, its vJ being put last, after the J; and its 
variations occur in accordance with that (A) : (b) accord- 
ing to what they say, there is no precedent for it, since 
one does not elide the o , and put the conj. Hamza; 
and, though, as respects the sense, what they say is 
more probable than the saying of the BB, because the 
name is very like the mark, still its variations, vid. the 
dim. and broken pi, like JJL and %X^\ [above], and 
others, like lS J* namesake on the measure of mAr» 
confederate, and viltils / was named and vs***-« 
[above], refute that; unless they say that the n. is 
inverted by putting the o into the position of the J , 
when they intend to lighten the n. by elision, since the 
[usual] position of elision is the J ; and that then the y 
is- elided as forgotten ; but is restored in its variations, 
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vid thpdm., broken pl. t etc,, in the position of the J . 
since it. .was elided in that .place £R) :(c) the preferable 

O o • S * * 

opinion is the first (Jrb). As for cu«l , it is orig. &&« 

(IY, E,- Jrb, A, Tsr, Fk), upon the measure of JjJ (IY), 
with Fath Df its first and second (Tsr, Fk), like JlJ^ 
he-camel {Jrb, Tsr) ; and is curtailed of the J , i e., the 
i (IY), as is proved by (I) [its pi (IY, Jrb, Fk)] 8 (II I 
[260] (IY, E, Jrb, A, Fk), which may not be like Jlisf 
and %\ J^f [abovel, because of the rel. n. ^^w [306] 
(B); (2) [its dim. (IY, Fk)] l££L [275, 277] (IY V A, 
Fk) ; (3) their saying y ^A fy iCl jJJ Zaid is bigger 

in the rump than l Amr (A). Its J , i. e., the s , is 
elided ; its initial is made : quiescent ; and the Hamza is 
put..(A,YS), because of what has been mentioned [under 
f**t ] (A). And it has two other dial, vars., sJL [275, 

A _ 

306], with elision. of the,£ , its measure -being J^ ; and 
om , with elision of the J , its measure being *$ (A , 
YS). The proof that the o. /. is slZ , with Fath of the 
\J , is the Fath thereof, in these two dial vars-. ; and 
the proof of the mobilization, and Fath, of the £ is what 
has been mentioned under ^Jf .[above]. And, as for. 

the y>*jf [650] peculiar to the oath, [which is a n. so 
constituted, with Damm of the * and ^ , for the oath 
(Jh),] jits I is conj % according, to 'the BB, but disj. 
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according to the KK, because, according to them, it is 
pi. of v jjl4 oath ; whereas, according to S [and the other 
BB (Sn)], it is a sing. n. from ^> , i. e., sS"S blessing 
(A). The BB hold that [the pre. n. in] Jj?J^f 
[650] is a sing., upon the measure of jiii I [372], upon 
which the sing, does sometimes occur, like tL\ [256, 
628] and JL'7[255, 256], as in the tradition i^lT^ 
v*Lj3f auu6l t-3 w*o &us J I PPftoso listeneth to a 
singing female slave, into his two ears shall lead be 
poured (Jrb). And, since its ^ is elided, as Jiff j>l I 
[651], they put the Hamza at its beginning as a com- 
pensation for the ^ ; but, when they restore the ^ , they 
do not elide the Hamza, because the ^ has a tendency 
to elision (A). It has twelve dial. vars. [650, 651, 
653], collected by IM in these two [mnemonic] verses 

The Hamza of (1, 2) jl*[and (3, 4) J^f [with Damm 
of the |» (YS, Sn) in both (Sn)] then pronounce thou 
with Fatli and Kasr / or say (5) *f [with Kasr of the 

Hamza, and pamm of the ^ (Sn)] ; or say (6-8) 1 or 
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(9-11) ^ [with Damm of the ^ , and (Sn)] with triple 

vocalization [of the r (Sn), referring to j> and ^ (YS, 
Sn)], when it is furnished with diacritical mark ; 
and (12) ^J [with Kasr of the Hamza, and Fath of 
the j» (YS, Sn),] do thou finish off with : and postfix 

«JJ| everywhere to it in an oath so wilt thou 

exhaust what has been transmitted (A, Fk). The 
result is that, if the Hamza of ^4't be pronounced with 
Fath, the p must be pronounced with Damm [below] ; 

but, if the Hamza [of ^f ] be pronounced with Kasr, 
the j» may be pronounced with Damm or Fath (YS, 
Sn). So in YS on the Fk, with some addition (Sn) ; 
and [YS adds that] our exposition of these two verses 
is what is indicated by the language of IM's son [BD1 
in the C (YS). But our Master, the Sayyid, [says 

Sn,] transmits (13)^1 with Fath of the Hamza, and 

Damm of the r [651, 668]; and (14) J^Jf with Fath of 

the Hamza and ,. , instead of J^j I with Kasr of the 

Hamza, and Fath of the ^ [above]. And, according to 
this, the |» need not be pronounced with Damm [abovej 

in the i j+* f pronounced with Fath of the Hamza. From 

that aggregate, fourteen dial. vars. result (Sn). It is 

mentioned in the FB that they are twenty-two : and 

that is imported by the language of the KF, the text of 

110a 
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which is "And [the pre. n. in] (1-4) *JJ! ,j*j! and 
aJuf^jf , the initial in both of which is also pronounced 
with Kasr ; and (5, 6); JiiT £*\ with Fath of the r and 
Hamza, [the latter of] which is also pronounced with 
Kasr ; and (7) &Jl)T p> I with Kasr of the Hamza and ^ ; 
[the I (in all) of which is said to be a conj, 1 (KF) :] and 
(8) aijf 1& with Fath of the s , and Pamm of the r ; 
and (9-11) *I)f »\ with triple vocalization of the p ; and 

(12, 13) aJUf pf with Kasr of the Hamza, and Pamm or 
Fath of the r ; and (14) xJUT ^ with Pamm of the r , 

and Kasr of the ^ ; and (15-17) *U? & with triple 

vocalization of the r and ^ ; and (18-20) aJJ I r with 
triple vocalization ; and (21, 22) xlif p# and slif \^ilj ; 
is a n. constituted for [use in] the oath, the full phrase 
being t5 *ls JjfJ^f Gods 1 blessing is mine oath" 
(YS). The summary [of the foregoing observations on 
the compensatory character of the conj, Hamzas in these 
ten nsJ] is that these Hamzas are a compensation for (1) 

a J [elided], (a) a , , vid. in ^Jf , ill[ , ^ ! , [and £l| ] ; 
(b) a <5 , vid. in ^lls J and u l£bt ; (c) sound, i. e., a s , 
vid. in o»-l 1 : (2) an imaginary elision, vid. in yy* \ and 
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Silo! : (3) an elision occurring at times, via. m u )*j>t 
(Tsr). The Hamza in the du. also of such of these ns. 
as are dualized, vid. ^Ubl, ^lab!, ^Uaj!, u^i » 
^lifp! , ^Clj , and ,jl££] is a cow;. Hamza (Jrb). 
The Hamza of jl is similar [668] (IM), i. e., is a conj. 
Hamza, whether Jl be determinative [599], conjunct 
[176], or red. [599]. The determination is by the J 
alone, the Hamza being aug. [672], because, if the 

Hamza were intended, it would not be elided in continu- 
ed -c 
ous speech [669], as the Hamza of ^ I [541] and £>f [571] 

is not elided : and because the Tanwln [608], which 

indicates indeterminateness [262], is a single letter ; 

so that the indication of deter minateness also must be 

a single letter, in accordance with its opp. : this is the 

opinion of S [668]. But Khl holds that J f is a bit. p. 
importing determination,, because it is peculiar to ns. 
[2], and imports a meaning in them; so that it is 
equivalent to Si [575] in the case of vs. ; and, that being 
Ml., so is this : and because there is no [other] p. consti- 
tuted of a single quiescent letter ; so that this must be 
made to accord with what has been, not with what 
has not been, authorized (Jrb). The opinion of Khl 
[668] is that the Hamza of jf is disj. (A), contrary to 
the saying of IM [above] (Sn) ; but that it is made cpnj. 
from frequency of usage : and this is preferred by IM 
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elsewhere than in the Alfiya (A), in which he does 
not distinctly express a preference for either saying 

(Sn). And like J I is ^ t in the dial, of AlYaman [599, 
668, 687] (A). These initials,- then, are quiescent, as 
you see, being pronounced as such in the interior [of 
the sentence] (M), because you conjoin the preceding 
word with the quiescent (IY). But, when they occur 
in the inceptive [658] position, then mobile aug. [671, 
672] Hamzas [668] are put before them, because, in then* 
language, there is no beginning with a quiescent, as 
there is no pause upon a mobile (M). From Z's saying 
"in their language", it is sometimes understood that 
this [predicament] is peculiar to the language of the 
Arabs, beginning with a quiescent being allowable in 
other languages : whereas the matter is not so ; but, on 
the contrary, this [predicament] is caused by the imprac- 
ticability of articulating the [inceptive] quiescent, and 
is not peculiar to one language more than another (IY). 

§. 668. These Hamzas [667] are named conj. 
Hamzas (M), because they are dropped [below] in the 
interior [of the sentence], so that they conjoin what 
precedes with what follows them ; and do not disjoin 
the former from the latter, as the other letters do (IY). 
The Hamzas at the beginning of words are of two sorts 
disj . Hamzas and conj. Hamzas. And they are also 
named disj. I s and conj. f s, because the Hamza and f 
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are approximate in outlet [732], for which reason, when 
they need to mobilize the t , they convert it into Hamza 
[683] : Jh says "The f is of two kinds, soft and mobile, 
the soft being named f , and the mobile being named 
Hamza ". The disj. Hamza is retained in the interior 
[of the sentence] ; so that, by the utterance of it, what 
precedes is disjoined from what follows it, as <xU*f tiS 
Ahmad' took fright, where the Hamza of JLU. T forms a 
barrier between the^ and the _ , disjoining one of them 
from the other. And for this reason it is named 
*ks S wjo Hamza of disjunction, [commonly rendered 
as it it were &*k$ % C*jd disj. Hamza, which also occurs]. 
But the conj. Hamza is dropped [below] in, the interior 
[of the sentence], so that it conjoins what precedes with 

what follows it, as <£!*£ I \&l&Ihave written thy name, 

where the Hamza of ^ I is dropped, so that the o is 
conjoined with the ^ . And for this reason it is named 
Jus J 8 y»*e Hamza of conjunction, [commonly rendered 

as if it were «4^»5 8 ^** eon J' Hamza, which also is 
used] (Jrb). The conj. Hamza is every Hamza ex- 
pressed at the beginning, and dropped in the interior 
[of the sentence]. And what is expressed in both 
[positions] is a disj, Hamza. The conj* Hamza is 
[prig.] constituted as a Hamza, because IM says "For 
conjunction there is a Hamza", [and does not say "an 
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I " (Sn)]. This is the correct [opinion] ; but it is said 
that possibly its o. f. may be the I > since it is expressed 

as an fin such as JwLllT in interrogation [497, 669], 
when one is not constrained- to have recourse to a vowel. 
The conj. Hamza is only prosthetic, because it is put 
as a means of beginning with a quiescent [below], since 
beginning therewith is impracticable. [667] (A), i. e., im- 
possible, in every language, by common consent, in the 
case of the I ; and in the case of any other [consonant 
also], according to what I J and AB declare ; while S Jj 
and Kfj hold that it is possible, except that it is deemed 
heavy: so says Syt (Sn). The property of the conj. 
Hamza is to be expressed in the beginning, and dropped 
in the interior [of the sentence] (IA), where, however, 
it is sometimes expressed by poetic license, as in 

-Jj )jU I6J [669] (MKh). Expression of it in the 

interior [of the sentence] is disallowed, except for poetic 
licence, as in 

*».* ^ O S ox* _„ B «* «»» IS 

[669] (A) Now I shall not believe any two to be better 
in temper against the mishaps oj fortune than me 
and than Juml, the name of a woman [18] (MN). It 
is [therefore defined by IHsh and Fk as] a prosthetic 
Hamza [at the beginning of the single word (Tsr)], 
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found in the beginning, lost in the interior, [of the 
sentence] (Aud, Fk). The cause of its being named 

Jwopf 8 w» Hamza of conjunction, [commonly rendered 
conj. Hamza,'] notwithstanding that it is dropped in 
conjunction, [so that it should properly be named 
inceptive Hamza (Sn),] is disputed (A). It is [said to 
be (IY, Jrb, A)] so. named, (1) because, by its means, the 
articulation of the quiescent is accomplished (IY, Jrb, 
A, Tsr, Fk) by the speaker (A, Fk) : (a) so says Shi 
(Tsr) ; and this is the saying of the BB (A) : (b) for that 

reason (Jrb, Fk) Khl names it ^LUU I |Jl» ladder of 
the tongue (Jrb, A, Fk) : (c) it is sometimes said that 
this [cause] would be [more] obvious if it were named 
Hamza of accomplishment (YS) : (2) because it is drop- 
ped [above] (A, Tsr, Fk) upon conjunction of the 
word with what precedes it (Tsr, Fk), so that what 
precedes it is conjoined with what follows it (A, YS), 

the prefixion [of sCtf to J^o^J f J being because of a very 
little connection [119] : (a) so says Shi's pupil IDa (Tsr); 

6 o 

and this is the saying of the KK (YS) : but, Jlo J being 

the inf. n. of the trans. Juoj conjoined, if one said "so 
that the speaker conjoins what precedes with what 

follows it", this would agree with the name JloJJ! Iu* 
(Sn) : (3) by extension (A, YS), i. e., by a trope, appar- 
ently because of the connection of the antithesis (Sn). 
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Since the disj. Haraza occurs in speech more often than 
the conj. Hamza, the positions of the conj. Hamza 
ought to be delimited, in order that one may know that 
what goes beyond the limit is a disj. Hamza (Jrb). 
The conj. Hamza is not peculiar to any class [of words] ; 
but is prefixed to the n. t v., and p. [667] (A). It is not 
[found] (1) in any aor. t unrestrictedly (Aud, A, Fk), 
whether [its pret. be] tril. [482] or quad. [495], unaug- 
mented or augmented, because the aor. begins with the 
aoristic letter [404], which is always mobile, so that the 
conj. Hamza is not needed (Tsr) : (a) for this reason 
they say that incorporation is not allowable in such as 
Sd<xs [657], because it would necessitate importation of 
the conj. Hamza (YS) : nor (2) in any p. other than [the 
determinative (Fk, Sn) or red. (Sn)] jf (Aud, A, Fk), 
according to [the opinion of] S [667] (Tsr) : (a) like the 
J of determination are (a) its * in the dial, of Tayyi and 
Himyar [599, 667, 687]; and (b) the conjunct [176] and 
red. [599] J (Fk) : (b) as for the conjunct [ J! ], it is a 
n. [below], according to the preponderant [opinion] ; 
and for this reason A sayjS " so that the non-inf. ns. are 
twelve" [below] (Sn) : (c) Khl [667] says that the 
Hamza [of Jf ] is rad., being made conj. from frequency 
of usage (Fk) : nor (3) in any pret., [either] tril. t [like 

lit commanded and &±> I took (Aud)] ; or [numerically 
(Tsr)] quad. [483, 488] (Aud, A, Fk), like "ftf 
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honored and Ja^f gave (And); the Hamza in all of 
that being a disj. Hamza (Tsr) : but [it is (Tsr) found] 
(a) in [the^re*. of] the quih. [v., which is what contains 
two augs.- (Tsr)], like Jitif [667] (Aud) and T jail 
(Tsr): or the sex., [which is of two sorts, the tril. 
containing three augs. (Tsr),] like ^-ji^t [667] 
(Aud) ; and the quad, containing two augs., like lacJ Z£\ 
[667] (Tsr) : and (b) in their imp. (Aud), quin. and sex., 
like <3AiS| [428, 667],£ykiu,! , and faai^l (Tsr) : and 
(c) [in (Tsr)] the imp. of the tril, [the second of whose 
aor. is literally quiescent (Tsr),] like ovif [428,667] 
(Aud) ; contrary to such as J^o grant,, &* , and Js 
[428, 667], the second of whose aor. is mobile, so that 
it does not need a conj. Hamza (Tsr) : nor (4) in any n. 
(And, A, Fk) other than what will be [now] mentioned 
(Fk), because the initial of the «. is mobile (Tsr), 
except (a) [in Aud)] the inf. ns. of the quin. and sex. 
(Aud, A) v. (Tsr), like ,jikl^ and gl^*j£t [332, 667] 
(Aud), in imitation of their vs. : (a) the formula for them 
is "every inf. n. the I of whose pret. v. is followed by 
four or more letters " [667] (Tsr) : and, [say they, in (Aud)] 
(b) [the (A)] ten ns. (Aud, A) mentioned [667] (A), 
preserved in the memory, vid. jUj , vLlj , °^ \ , pi | [i. q. 

CHJ (Tsr)], Silt , j U| , l\y>\ , Jli\ , ^litff , and the A^f 

Ilia 
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peculiar to the oath (Aud); while they ought to add 
[the conjunct jt and (Aud)] £'\&dial. var. 01 J^jI 
(Aud, A), so that the non-inf. ns. are twelve [above] 
(A), vid. the ten ns., plM , etc. [above], the conjunct J t 
included in IM's saying " The Haniza of j f is similar" 
[667], and flj (Sn) : (a) if they say [of £f (Tsr)] that 
it is J#l with the J elided [651], we say "And jolt is 
^| with the r added" [667] Aud, A), so that whatever 
is their answer is our answer (Tsr) : (6) they may escape? 
[from this dilemma] by drawing the distinction that, 
•by the addition of the ^ , alliteration of the ^ to the ^ 
in the vowels [of inflection], according to the ops., 

accrues to lu! [16], which therefore becomes so like an 
original word that the.KK even say that ithinfl. in 
two places; contrary to £>? , which does not undergo 
this process : and moreover there is no special appropri- 
ateness in the mention of j&J for [the purpose of] 
comparison, since the ferns, of these ns. are their mascs. 
[667] with the H added (Tsr, Sn) : (c) so in the Tsr: 
but, in my opinion, this distinction, if they do establish 
it, requires consideration, because the placing of the 
inflection upon the p accrues to ,iY also by reason of the 
clef rt tiveness ; so that, in both pjb J and ^1 , the place of 
the inflection is altered ; but in the first because of 
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the addition, and in the second because of the defective- 
ness; and their difference, in this respect, is immaterial : 
{d) L>f , not ft [651, 667], is exclusively specified by 
[IHsh and] A as to be added ; and this suggests the 
notion that the Hamza of the latter is a disj. Hamza (Sn) : 
(e) since IHsh looks at the dial. vars. of the word, he 
ought to say " And *! , a dial. var. of Jf , according to 
Tayyi," who change the determinative J into a * 
[above], saying jLLCJof for jL&.tJ! the «iara[599, 667,687] : 
(/) [in case of doubt] reference should be made to the 
rule, vid. that every Hamza, if retained in the dim. 
[277, 283], is a disj. Hamza; and, if not, is a conj. 

Hamza: (g) they omit the conjunct Jf [176] because of 
the dispute as bo its being a n. [345], and because of its 
resemblance to the determinative J! [599] in form (Tsr). 
It has been made known that the conj. Hamza is put 
only as a means of beginning with the quiescent. When, 
therefore, that quiescent [initial] becomes mobile, the 
Hamza is dispensed with, as in ytt*wt became hidden^ 
when the o of J \jlj3 t is intended to be incorporated into 
what follows it, its vowel being transferred to the o 
[756]; so that jhZ* [with Fath of the ^ , and doubling of 
the ^ (Sn)] is said, [the difference between this and the 

y£» hid from y**Ls being apparent in the aor. and 
inf. n. t because you pronounce the aoristic letter from 
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this with Fatb, and from the second with Damm ; while 
you say *Uw , with Eiasr of the y* , in the inf. n. of this, 
and jaxIj in the inf. n. of the second (Sn)] : except [in 
the case of] the determinative J , when the vowel of the 

Hamza in such as UL $ t [660] is transferred to it, in 
which case the preferable [method] is retention of the . 
[conj.~\ Hamza, as ^Sls UJsJ\ AlAhmar is standing*, 
while aSTs £&i is weak : the difference [between this 

ease and that of y& ] being that incorporative transfer 
[of a vowel] is more frequent than non-incorporative 
transfer (A); so that, with incorporation, that [conj. 
Hamza] which was before the transfer is not regarded 
(Sn). There is a dispute [among the BB (Sn)] as to 
whether the conj. Hamza be orig. quiescent or mobile, 
the first being tb opinion of F, which is adopted by 
Shi ; and the second the opinion of S, which is appar- 
ently correct, because every inceptive p. must be mobi- 
lized, like the J of inception [604] (Tsr). The opinion 
of the majority is that the conj. Hamza is added 
quiescent, because this involves less addition ; and that, 
When its mobilization is needed, it is mobilized with 
Kasr, as is the o. /. [664]. But the opinion of S 
appears to be that it is added mobile with Kasra, which 
[opinion] is more just, because we need mobility of the 
quiescence in the initial of the word [667] ; so that there 
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is no reason for adding the Hamza quiescent ; so says Sd 
(Fk). According to this [opinion], the original vowel 
of the Hamza is Kasr [663], as in vl -i f and ZJbt> I [428,. 
667]; while, in such as °^£f [428], the Hamza is 
pronounced with Damni from dislike to the transition 
from Kasr to Damm [664], But, according to the first 
[opinion], the vowel of the Hamza is regulated by the 
vowel of the penultimate : so that the Hamza is pro- 
nounced with Kasr in w^i £ , and Damm in ' LL f ; while, 
Fath being disallowed in JJ»<M because of the liability 
to confusion with the aor. [below] in the state of pause, 
the Hamza is pronounced with Kasr, because this is 
lighter than Damm [below] (Tsr). The opinion of the 
BB is that the conj. Hamza is orig. pronounced with 
Kasr ; but that in some positions it is pronounced with 
Fatii for lightness, and in some with Damm for alliter- 
ation. The KK, however, hold that its Kasr in Z>J*1 , 

and Damm in ^Z2,\ dwell are for alliteration to [the 
vowel of] the third [letter]. The absence of Fath in 
jUc t know is adduced as an objection [to the saying of 
the KK (Sn)] ; but it is replied that, if the Hamza were 
pronounced with Fatli in the like thereof, command 
would be liable to confusion with enunciation (A), i. e., 
[the imp. would be liable to confusion] with the aor. 
[above] in the state of pause : so in the Tsr ; but there is 
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no restriction to the aor. t because the imp. would be 
sometimes liable to confusion with the pret. also, when 
made trans, by the Hamza [433], as in A's ex., where 
Fath of the Hamza in pl\ would, in pause, produce 
confusion with the aor. [ jlllT I know], and with the 
pret. [ lief he notified] made trans, by the Hamza 
(Sn). The conj. Hamza, in reference to its vowel [in 
the n., v., and p. (Tsr)], has seven states, (1) necessity 
for Path, [vid. (A)] in the n. beginning with J I [663} 
(And, A), like <&pf the man (Tsr), from frequency of 
usage (Tsr, Sn): (2) necessity for Damm, [vid. (A)] in 
(a) such passives as yjltof and -^sx£l! [436]: (b) 
the imp.- of, the tril.orig. pronounced with Damm of 
the £ , as jis! kill and 1&\ write, [from dislike to the 
transition from Kasr to Damm, because the quiescent 
barrier is not insuperable (Tsr, Sn) ]; contrary to )j&j>\ 
walk p> (And, A) and f^Isj [judge ye (And), where the 
Hamza is pronounced with Kasr, because the £ is orig. 
pronounced with Kasr, the o. /. being \^> \ (Tsr, Sn) 
and !J*ttSl (Tsr): (a) sometimes the Hamza is pro- 
nounced' with Kasr before an original Damma: this is 
transmitted by IJ from some of the Arabs; and the 
reason of it is that Kasr is the o. /. [664], while the 
Kasr and Damm do not [actually] meet, because of the 
separation by the quiescent between them : (6) the two 
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pronunciations are referable to taking, and not x taking, the 
quiescent [barrier] into account (Tsr, Sn) : (c) so in the 
Tsr ; but Kasr is said to be a corrupt dial, van (Sh) : (3) 
preponderance of Damm over Kasr, [vid/(A)J where the 

e i 

Damm of the g is accidentally made Kasr, as in &j&\ 
[428] : so says BD [in the O, following his father in the 
Kafiya and the CK (Tsr)] : (a) F says in the Takmila 
that (a) the letter before the & of the 2nd pers. sing, fern, 
must be pronounced with Ishmam (Aud, A), which here 
means what, according to Fr, is named Raum [640], vid. 
that the JDamma should be inclined towards Kasr a 
[428], not what has been previously mentioned [640], 
vid. compression of the lips, without any sound,jth.8>t 
[Ishmam of the letter before the ^ ] being necessary 
(Sn) for a notification of the original Damm (Tsr, Sn) ; 
and (6) the Hamza [must be pronounced] with pure 
Damm, [without Ishmam (Tsr)] : (b) IM says in 
the Tashil that the conj. Hamza is pronounced with 
Ishmam before the Damma pronounced with Ishmam 
(Aud, A), meaning that, if you pronounce the third 
[letter] with Ishmam, you pronounce the Hamza with 
Ishmam; and, if not, not: so that this differs from the 
language of F in both respects, the necessity for 
Ishmam [of the third letter], and [the necessity] for 
pure Damm of the Hamza (Tsr, ^n) : «Hn the Tsr (Sn) : 

(4) preponderance of Fathover Kasr, [vid. (A)] in ^i^l 
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and LI f [663] (Aud, A), because of the heaviness of the 
transition from Kasr of the Hamza to Damm of the p , 
and afterwards of the ^ (Tsr) : (5) preponderance of 
Kasr over Damm, [vid. (A)] in the word ^ I [667] 
(Aud, A), because Kasr is lighter than Damm, since 
Kasr brings one muscle, and Damm two muscles, into 
operation (Tsr) : (6) allowability of Damm, Kasr, and 

IsHmam, [vid. (A)] in such as Tus*! and <>Ub t when put 
into the pass. [436] (Aud, A), as [ jy^. I and iyD I with 

Damm, and (Tsr)] *jO&. | and juuij | with Kasr or Ishmam 
(Tsr, Sn), of the first and third, says Dm (Sn) : (7) 
necessity for Kasr in what remains [of the ten ns., the 
inf. ns., and the vs. (Tsr)], it being the o.f. [664, 669] 
(Aud, A). "When a sound or quasi-sound [below] quies- 
cent [final] is conjoined with [a quiescent initial, which, 
at the beginning of a sentence, would be preceded by] 
the [conj. Hamza] pronounced with Damm, it may be 
pronounced with Kasr or Damm, as I^JUsT ^ I IV. 69. 
[below] and <ja£M y \ LXXHI. 3. [664, 666] (A). In 

fete* fa t^j^T ,1 ffcJS* IjliST ^t IV. 69. Saying, 

* * * 

Kill yourselves, or go forth from your homes, IA1 and 
Ya'kub read \yXx3 1 ^ I with Kasr of the ^ , according 

to the o. f. of mobilization [664]; and \JLlLfi\ with 
Damm of the y , for alliteration, and [for] assimilation 
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to the j of the pi. in such as II. 238. [547, 664] : while 
*Asim and Hamza read with Kasr of both, according to 
the o. /. ; and the remainder [read] with Damm of both, 
by treating them like the \conjJ\ Hamza conjoined with 
the v. (B). By a "quasi-sound- [quiescent]" is meant 
/&n unsound quiescent, treated like the sound, because 
the vowel of what precedes it is not homogeneous with 
it; so that such [an unsound quiescent] as [the y of 

lj}lS in] \yix3\ iyii XH 26. They said, Kill is exclud- 
ed (Sn). 

§. 669. Expression of any of these [conj.] Hamzas 
in the interior [of the sentence] is a departure from the 
speech of the Arabs, [and the analogy of their usage 
(IY)] ; and is a gross solecism (M). But it occurs 
anomalously in metric exigency (SH), as ^/| Sj^ 'M 
[below] (R, Jrb). The conj. Hamza, when preceded by 
what is not good to pause upon, must, in a case of choice, 
be elided : unless you stop your first speech, even if you 
do not pause [640], observing the rule of pause ; [arid 
begin again] after the time of the stoppage of the breath, 
or similar [interruption]. The poets sometimes "do that, 
[i. e., make a stop] in [the beginnings of] hemistichs 
[below], because they are positions of separation ; and 
begin [again] only after a stop, as 

112a 
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(E) Nor does our boy hasten, in winter, with the. 
Cooking- pot t putting it down from the fire without a 
piece of rag to take it off with (MAR). Then do not 

say LL$.\ the name [663], oiiJ^I the departure, 

^LwJCSjm the partition t jU&x. w $| the begging pardon^ 

^Uli ^[664, 666J and viL^t &* from thy name. 
And the saying [of Kais Ibn AlKhatlm (IY, MN>] 

[When the secret goes beyond the two, then verily it is 
liable to publication, and disclosure of the story > or, 
in one version, 

is liable to dissemination, and multiplication by the 
tale-bearers ^MN),] is a poetic license [below} (M). 
And like it is the saying of the other pT\ j»^T Cf-^ S 3 
[105]* where he expresses the Hamza of *isl in the 
state of conjunction, by poetic license, which is easier 
here, because it is in the beginning of the second hem,-? 
istioh [above] ; for the Arabs sometimes, become silent 
after the [first] hemistich, and begin [again], with the 
second; so that the Hamza occurs, as it. were, iftcefjj- 
tively (IY). But the Hamza of the art. alqnej [below], 
when it occurs after the interrog. Hamza [581], is not 
elided [661], being [usually] converted into I [below] 
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(M), as VI. 144, 145. [656, 663] and C.1 *£L &H 
^JrM XXVII. 60. Is God better, or, what they asso* 
Haie [wth Him] ? (IY), because its elision would lead to 
confusion (M) of inquiry with announcement, since botli 
[Hamzas] are pronounced with Fath; so that, if it were 
elided, One would not know whether the Hamza [sound- 
ed] was the intetrog. [Hamza] or that [conj. Hamza] 
which accompanies the determinative J [667]. For that 
reason, then, it is retained, [though in. a modified form] ; 
and is assimilated to the f of ££? red [658], because of 
Its permanence : the poet says gJl ^<MT ^ivJ I T [below], 
the case of this Hamza is contrary to the general rule 
that we have laid down [above], since the conj. Hamza, 
when the interrog. I is prefixed to it, is [generally] 
dropped, as in II. 74. [543] and &J?[J^ «l*?5T ^iii I 
XXXVII. 153. What ! hath He chosen daughters 
above sons! [661], because independence of the conj. 
fiamza is realized by means of the interrog. Hamza, 
[which satisfies the condition of beginning with a 
mobile}; wnile its elision does not lead to confusion, 
since the interrog. Hamza is pronounced with Fath, 
and the conj. \ [generally] with Kasr [664, e68J(IYJ. 
[Conversion into I is not, howover, the sole alternative 
to elision, as Z implies, in the case of the conj. Hamza 
pronounced With Fath : forj it has been mentioned tfcatr, 
m such a case, the Arabs have two method*, the cfostef 
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of which is making the Hamza an I , while the second is 
putting it betwixt and between, as in t^JI & jj| S&J I f 
[663] (R). [Nor is this treatment of the conj. Hamza 
confined to "the Hamza of the art. alone", as Z states 
above : for] in interrogation, [when the interrog. 
Hamza is prefixed to it (Aud), the conj. Hamza pro- 
nounced with Fath (663,668) (Aud, A), which is (Sn)] 
the Hamza of J I [and its subst. 1 1 in the dial, of Him- 
yar (Sn), and of ^-i°f and ^Y (Tsr, Sn)] is (1) changed 
into a [letter of] prolongation (IM), i. e., an I [497,668] 
(Aud), which is the more approved [method] (A) : (a) 
IHKh says that F and many, [among whom are Z and 
I YJ do not mention any other than change ; and that 
nothing contrary to it is read [in the Kur], or occurs in 
their speech : (b) Shi transmits from IA1 that this [ I is 
not a modification of the conj. Hamza, but] is an [ex- 
traneous] t imported for separation, like the I of ^U/ydl 
[497, 610] ; and that he declares that those who hold it 
to be substituted for the [cow;.] Hamza are in error, 
because it is not a disj. Hamza: but Shi replies that, 
since it resembles the disj. Hamza in some ways, there 
is nothing extraordinary in its being retained, and in the 
alteration of its form by change [into I ], for a distinc- 
tion between announcement and inquiry ; and that this 
is preferable to the importation of an extraneous Hamza : 
and he argues that it is sometimes combined with a 
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quiescent, as in <JdJU ^JsJT [below], which, but for 
the regard paid to its original vowel, would not be 
allowable, contrary to &&?*[ [above] (Tsr) : or (2) 
[sometimes (Aud)] softened (IM) between Hamza and f 
(A), with abbreviation (Aud, A), which, [though less 
approved (Sn),] is agreeable with analogy, because 
change [into a letter of prolongation (Sn)] is the pro- 
perty of the quiescent (Tsr, Sn) Hamza [684-686] : (a) 
so in the Tsr, [where it is intended to account for the use 
of this inferior method in the readings cited below] : but 
our master the Sayyid says " It should not be imagined, 
from softening's being less approved, that it is not used 
in reading, since there is no incompatibility between its 
being less approved and its being chaste; while Sd 
distinctly declares, in the Glosses on the K, that the 
Headers sometimes agree upon a less approved, strange 
mode, as in LXXV. 9. [21] " (Sn) : (b) IBsh says that 
this [method] is easy in comparison with what the school 
of S mention by " change" [above]. There is no differ- 
ence in that [respect] between the Hamza of J f and the 
Hamza of 'J^l (Tsr). You [therefore (A)] say ^sif 
Jjoa and Jju>5 sp\ <jliT [6M], with prolongation, [by 
change (Aud),] more approvably ; and with softening, 
less approvably, [but agreeably with analogy, as before 
mentioned (Sn),] whence 

£\i> &J* £ I Jus* va^l y \ # yytXfiLj I^bp t ;b ^ {^sJ 1^ 
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{Aud, A), by Hassan Ibn Yasar at Taghlabi (MN), Is it 
the truth, if the abode of ArRabab (the name of a 
woman) be distant, or a cord of love be severed, that 
thy heart is flying away (MN, J) (with thy beloved, 
named ArRabab) ? (J). And both modes are read 
[among the Seven (Tsr)] in [various passages of the 
Kur (A),] such as VI. 144, 145. [above] and X. 91. 
[497, 663]. It is not elided [656, 661, 663], as the [conj . 
(Tsr) Hamza (Aud)] pronounced with Kasr, [which is 
the o. f. (664, 668) (Aud),] is elided, as j>lS j^J? 
I^j&lm* XXXVIII. 63. What ! did we make of them a 
mockery ?, [in the reading of others thai* IA1 and the 
Two Brothers (Tsr), this text being read with the 
interrog* Hamza by the two Hijazis and Iba 'Amir 
attd'^Aaim (B)]; and [as (Tsr)] $ &fi£tf LXIII. 6. 
[581, 543] (Aud, A), in the reading of ail [the Seven]: 
the o./. being **u«\iaa3f and ^J&jImS], with an in- 
terrog, Hamza pronounced with Fath, and then a conj. 
Hamza pronounced with Kasr; but the conj. Hamza 
being elided, because the interrog. Hamza enables it to 
fee dispensed with (Tsr) : ano! as the \conj. Hamza} pro- 
nounced wrth Damm is elided, as c&lM f±M Was the 
man constrained 11 . (A, Tsr), the o.f. being Iki? With 
a Hamza pronounced with Damm, which is elided when 
the interrog* Hamza is prefixed : the course required by 
analogy being abandoned, in the case of the \conj. 
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Jlamza] pronounced with Fath (Tsr), in order that 
interrogation may not be confounded with enunciation 
(Aud, A), the reason for A's saying " It is Dot elided " 
[above] (Sn). Nor is it [preserved intact, i. e.J sounded 
true [656,663], because the eonj. Hamza is not expres- . 
sed in the interior [of the sentence], except by poetic 
license [above] (Aud, A), as before stated (A), like 

yj\ ^31 5 St [668] (Aud). 

§. 670. When preceded by something spoken, no. 
mobile initial of a word, besides the conj. I [669], is 
elided or altered, except the a of y» and ^ [161], which, 
when preceded by a ^ or , or by a J [of inception], 
is [often made] quiescent, as ^jo t a y& J And he is going, 

viLLo yls I jLjJ Assuredly he is better than thou r and J^i 

+5I3 Then, he is standing^ and_similarly with, ^ [Sl.ft]r 
But many of the Arabs leave the a with these ps.. in its; 
[original] state. And they do the like of that to the: 
imp. J with the ^* and N j , as in your saying JfrAJafr 
Then let him. look and w wolf 5 And. let him strike $ 

■ V 

while those who leave the a of ^ and yo in its [original] 
state leave the. Kasra of the J in it3 [original] state (S). 
As for the quiescence, of the a in^ j. and ^ j [above],, 

^i and ^gi ,. and ^£J and ^> r it is accidental, [butj 
elegant. (SH), i> e., used by elegant, speakers^ contrary 
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to II 282. [below], and to such as \lkili [below], from 
the frequency of its usage in the first [set of exs.] (R). 
And so is [the quiescence of] the imp. J , as I J*i/: 
f*j; <XJ XXII. 30. And let them pay their vows [below]. 
And "y»\ and ^i! and \yakS fi XXII. 30. [603] are 
assimilated to the foregoing. But such as li Jj £A 
II. 282. That he himself should dictate [above] is 
rare (§H). If it be said " The initials of these words 
are quiescent, as in the texts flftjli £ij II. 213. [464, 
539], ^l^JlT ^ II. 69. [543], ^fp T$L # XXII; 
57. Assuredly He is the Best of Providers, Jjt^lsj ri|J 
XXIX. 64. Assuredly it is life, tjJ&xXS LXV. 7. Let 
him expend, II. 282. [above], and in the saying of the 
poet p/f Z>^ ^it sJjM [343]; so that, according to 
what you have mentioned [667], the conj. Hamza must 
be put, whereas it does not occur here," IH answers 
that their quiescence is accidental, as is provejd by your 
saying yi and ^» [161], and ,£*!£ LXV. 7. [419, 603] : 
but that, y& J and ^» j being treated as on a par with 

iX^dfi and \ja£ [368], quiescence [of the medial] is 
allowed as elegant with the y and vj and J [of inception], 
because they become like part [of the pron.], in addition 
to. [their] frequency of usage ; while what contains the 
linterrog.} Hamza is assimilated to [what contains] the 
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[three ps."] mentioned, because, though not so frequent, 
it is unil. ; and similarly what contains 1$ , because it is 
copulative, like the y and ^3 [538] : but that such as II. 
282. [above] is rare, for want of both the quality of part 
and the frequency of usage ( Jrb). IH means that the 
initials of ya and ^e with the copulative j and ^ , and 
[with the J of inception and] the interrog* Hamza, and 
similarly the imp. J that is preceded by a « or o , are 
made quiescent, so that analogy requires the conj* 
Hamza to be imported for them; but that it is not 
imported for the sole reason that the quiescence is 
accidental. This answer, however, is not satisfactory, 
because this quiescence is founded upon the assimilation 
of the initials in these words to medials, such.' as yi : and 
pgi being assimilated to tUa-e , and such as TjbZ and .Igi 

to uUcT; and so is it said of [the imp. J in] fjjj*f zXXII. 
30. [above]: so that they are made quiescent only 
because they are treated like the medial of the word ; 
and how should a conj. Hamza Be imported for what is 
like the medial of a word [667]? And grant that it be 
not like the medial, is it not non-inceptive ? And is not 
the conj. Hamza imported for. accidental quiescence also, 
in the initial of a word, when it is inceptive [§58,6671 
since you say p«,| notwithstanding that JL occurs, and 

similarly o£ t and «*£ [667] ? He ought therefore to say 

113a 
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that the Hamza is not imported [in ye J , etc.,] because 
it is imported only when that word is inceptive, as we 
mentioned [667] ; whereas this quiescence, in these words, 
is [found] only when they are preceded by something. 
The reason for their assimilation of the initials in these 
words to the medial is the want of independence in what 
precedes them, and the impossibility of pausing upon it. 

But y& i and ^s> I are less used than y>5 and ^$i , and 
"Is* : and ^i ; and, for this reason, the alleviation [of the 
s by elision of its vowel] is rarer in their case : while 
iy and ^J are like p& J and ^» J , alleviation of the s 
being allowable in them, according to what is read in the 

Kur(R). As for pJ1^4iJU XVIII. 18. [1] and l^^fj 
^J\ XXII. 30. [above], this is the imp, J [419, 429, 
603] : it is orig^ pronounced with Kasr, as is proved by 
the fact that, when you begin, saying do^ pJj [603], 
you pronounce it with Kasr, not otherwise ; but, when 
you prefix the ^ or vj to the phrase containing it, the J 

may be made quiescent (IY). But in such as JjwaJ J 

» o ** 

And in order that he may do, with the J of ^T[411, 
599], alleviation is not allowable, from the rarity of its 
usage (R). If i*j occur instead of the 5 oro, quiescence 

is not as good as with the ? orJ, because *3 , being of 
more than one letter, is, as it were, detached from what 
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follows it : and, for that reason, most of the Readers 
are agreed upon mobilization "in SulXait j^g y» *3 
^j^liCl I ^Jo XXVIII. 61. And who afterwards, on 
the day of resurrection, shall be one of the persons 
summoned to attend (IY) (for reckoning), or (for 
chastisement); while Nafi', Ibn 'Amir in one version,, 
and Ks read ye *3 with quiescence of the s , by assimila- 
tion of the detached to the attached \con^\ (B). But Ks 

and others read f4&2 Sy&$ p XXII. 30. Then lei 
them fulfil [603] their purification, with quiescence 

of the imp. J , by assimilation of jU to the y and «-£ f 
because it is a con., like them ; while the BB deem that 
inelegant, because jw is independent, [susceptible of 
being] paused upon (R). Those who say \ydSJ ^ 
XXII. 30. [above], with quiescence of the J , assimilate 
the second - of jw to the ii and y , treating \y6lQ *$ as 
on a par with t^JuJU; and this is like their saying 
l&JUJuo J I^T I t see thee puffed up, meaning lA&u* , the 
i^vis of UsUXLo being assimilated to \&S , and the vj 
therefore made quiescent ; and like it is 

Z%era e7 passed the right erect, and did not contract 
[above] (IY). And II. 282. [above] is read anomalously, 
with quiescence of the « , by treating ^J [in ye J^ ] 
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Of a § 

like Juai : but it is inelegant, because Juj is an indep- 
endent word, and cannot be assimilated to the con., as 
jw is ; and the saying ^/j IxJk&Jo yyUi [above] is 
superior to the like of this, because it is in one word 
(R). The quiescence in all of this is only a matter 
occurring accidentally, for a kind of alleviation ; and is 
therefore not reckoned as a [distinct] formation (IY). 
Mobilization of the s in ye and ^ after the J [of 
inception], and after the 5 and u5 , as likewise mobiliza- 
tion of the imp. J after the two [latter ps.] t is the o./. : 
S says " It is excellent, superlative " (B). 



CHAPTER VIII. 

THE AUGMENTATIVENESS OF LETTERS. 

§. 671. It is cpmmpn to the n. and the v. (M). As 
for the ps.y there is no augmentation in them, because it 
is a kind of plasticity, which is not [found] in p$. [497]. 
The meaning of augmentation is adjoining to the word 
some letters that do not belong to it, either to import a 
meaning, like the f of y ^li and the y of ^y La* [369] ; 
or for a kind of extension in the vocabulary, like the f 
of JUa. [374, 401], the y of l^k [246], and the ^ of 
Aax*» [369, 673, 674] (IY). Augmentation is sometimes 
for co-ordination with an o, f. t and sometimes not (R). 
The meaning of [augmentation for (MASH)] co-ordina- 
tion is that the augment is added only for the purpose 
of making a paradigm to be on [the measure of] a 
paradigm exceeding it [in number of letters] (SH), the 
aug. letter in the augmented [paradigm] being put as a 
representative of the rod. letter [occupying a correspond- 
ing position] in the standard [paradigm] ( Jrb), in order 
that the former [paradigm] may be treated like the 
latter (SH) in the formation of its dim. and broken pi. 
[below], etc. (Jrb). Therefore such as oSts [a rugged 
place (Jrb)] is co-ordinated [375, 731] (SH) with °A?f 



»*•! 
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[392], for which reason they say aafp [253] and i Jols 

[274], as they say jil££ [245] and U**a. [274] (Jrb). 

But such as Jsko [333, 361, 372, 676] is not co-ordinated, 

[although JjIjCo and J4*° ma y he formed from it (Jrb) J 
because the augment is proved to be regularly put for 
another purpose (SH), vid. indication of the inf. n* 
[333], or of the time or place [361] ; and because a 
co-ordinative letter does not occur at the beginning 
(Jrb)« And similarly [also (Jrb)] suchas jubf [488]> 
j£i [489], and J*li [490] (SH) are not co-ordinated 
[483] (Jrb), for the same reason (SH), vid. that the 
augment is proved to be regularly put for a purpose 
other than co-ordination, i. e., to denote the meanings 
mentioned for these conjugs. [488-490] (Jrb); and 
because their inf. ns. occur different (SH) from the 

inf. n. of 1 "ilLo [483], being J 1x3 £ , JlamS , and siillo , 

not aUUUi [332] (MASH). The meaning of co-ordination 
[678] in the n. and v. is that you add one or two letters 
to a combination — not regularly, in importing a [parti* 
cular] meaning [below] — in order that such combination, 
by means of that addition, may become like another 
word in (1) the number of letters : (2) the special vowels 
and quiescences, each in the same relative position as 
[its counterpart] in the standard [word] : (3) its varia- 
tions vid. (a) the pret., aor. } imp., probib., inf, n< % 
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act* part*, and pass, part, if the standard be a quad, v* 
[482, 492]; (b) the dim. and broken #?. [above], if the 
standard be a quad. n., not a quin. [245, 274]. The 
use of co-ordination is that, in the case of that word, 
Buch a combination is sometimes needed in verse or 
rhyming prose. We do not lay down that there is no 
alteration of meaning by reason of the co-ordinative 
augment — how [can we] when the meaning of Jsj£ 
aged, impotent is different from that of J^- corn in 
ike blade, and the meaning of JJUi. [483] is different 
from that of Jk*& included, and similarly Jy [below] is 

St/ 

not i. q. yfpith of a palm-tree ? but it suffices that, 

in similar positions, that augment should not regularly 
import a [particular] meaning [above], as the aug. 

Hamza in^iT t greater and Jb<di! [351] denotes superi- 
ority [354] ; and the aug. ,» in JLilo denotes the inf. n. 
[333], or the time or place [361], and in JiL the 
instrument [366]. And hence we do not say that these 
augs. are co-ordinative, even though, by their means, 
these words become like the quad, in the special vowels 
and quiescences, and in the dim. and [broken] pi., 
because the appearance of these letters as augs. is to 
denote the meanings mentioned ; so that we do not refer 
them to the lit. purpose, while it is possible to refer 
them to the id. purpose (R). Augmentation is for [one 
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of (A)] seven causes :— (1) indication of ^a meaning! 
as in the aoristic letter [369, 404] (A, Tsr), and the ! of 
sifclii [332, 490] (A): (2) co-ordination, as in (a) [the 
, of (A)] ^[below] (A, Tsr) and 3 J <x£ [369, 374, 675], 
the & of vj^li [373] and ^1& [374], the f of Jo jf and 

&yuo [673], and the ^ of Jjls^ [below] and ,juL*j 
[375, 677] (A) : (a) co-ordination [above], as [defined by 
IM] in the Tashil, is making a tril. or quad, to be 
commensurable with what is above it [in number of 
letters] : and what is meant, says Dm, is commensurabil- 
ity in appearance, since, in reality, the measure is 
different ; for the measure of JbL> [above], e. g., is JUL«3 
[392], while the measure of S£ [283, 675] is J*^3 
[373]: (b) pj£M is applied to denote several meanings, 
among them much good and a river in Paradise (Sn): 
(3) prolongation (A, Tsr), as in oUtf" booh [673] (Tsr) ; 
and hence the I of sJUi^ [246], the ^5 of U^&Sc [246], 
and the ^ of Hj^JL^ [267] (A) : (4) compensation, as in 
[the 8 of (A)] SSjli^ [g65] (A, Tsr) and fclij [265, 
338], the u« of ( ^kli [680], and the r of $J\ [52, 56] 
(A) : (5) magnification of the sense, and (Sn) multiplied- 
tion (A, Tsr) of the letter (Sn), as in the ^ of p^u, and 
^3) and p4[ [667, 676, 681. A], which is added to 
denote magnification of the sense, and multiplication 
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[of the indicator (Sn)] thereof (A); and hence [the f of 

(A)],5^S [272,401,673] (A, Tsr) and ^^[401*.. 
673] (A) : (6) making [articulation (Tsr)] possible, as in 
(a) the conj. \ [667] (A, Tsr), because it is not possible 
to begin with a quiescent (A) ; (b) the s of silence in 
[such as &£ and (A)] h [615, 644, 679] (A, Tsr), because 
it is not possible to begin with, and pause -upon, a 
[single] letter (A) : (7) making [the vowel (Tsr) or the \ ] 

plain (A, Tsr), as in £jlkU, L&IX. 29. [615, 648] 
(Tsr) ; and hence the a of silence in such as au?U LXIX. 

28. [648, 679] and Slju} b [48,55, 679], which is 
added to make the vowel plain [in the former (Sn)], and 
the f [perfectly (Sn)] plain (A) in the latter (Sn) : so 
says IU (Tsr). The letters of augmentation (IY, SH), 
(i e.] the aug. letters (M), are [ten letters, vid. the 
Hamza, the f , the s , the ^ , the , the «y , the ^ , 
the ,♦ , the 5 , and the J (IY), comprised in the (mnem- 
onic) phrases (M, Jrb)] (1-3) [ £b ji £$ \S and 
Ifa CbG fj and (Jrb)] «'liS *£jf [369, 401] (M, SH), 
which somebody has combined in a verse, vid 

.42*5, hast thou slept) when negligence has not over- 
come us $ Then said he, " To-day thou dost forget it " 

(Jrb) : (4) ^ UlLL slif j And Solomon came to him (M), 

114a 
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which is not good, because it contains a duplication jof 
the f (IY) : (5) L^^fo [370] (M, SH) : (aVit is said 
that a pupil asked his master about the letters of aug- 
mentation, and he said Igjp j*&) Li Ye have asked me 
about them ; whereupon the pupil thought that his 
master had not answered him, referring to his former 
answer ; so he said " We have not asked thee save this 
once", on which the master said *\Jj3 £y2\ To-day 
thou dost forget it [above], and the pupil said u By God, 
assuredly I do forget it": and then the master said " I 
have answered thee twice, O stupid" (R): (6) £,U-IM 
«Io ji (M, SH) : (a) it is said that Mb asked Mz about 
the letters of augmentation, and he recited 
bU*Ul ooy& U do wyJS doj # q U mA.* £jU**J! «oyo 

[/ loved the plump (women) ; and they turned me 
hoary, when I had of old loved the plump (women) 
(MAR)]; whereupon Mb said to him (IY, R) "[Give 
me] the answer" (IY); "[for] I *sked thee about the 
letters of augmentation, and thou recitest poetry to me" 
(R); and he then said "I have answered thee twice" 
(IY,R), meaning ^t^Jf ^h£ : (b) Z [followed by 
IH] says vi*j£ {jUflf , making £,UI)f precede, in order 
that the [conj.] Hamza may not be elided [669], in the 
interior [of the phrase], in which case the number of the 
letters of augmentation would be deficient; whereas, 
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when he begins with it, the Hamza is expressed : (7) 
slSj {S U&\ He left me, and lost his way: (8) vipl 
s'UJlJ Death forgets him (IY): (9) £jLt^£> p* They 
question one another'. (10) J>^45 vaJL^ U What thou 
hast asked is light: (11) <s!y& &1& \\ They [fern.] 
sought, or Seek ye [fern.], my love: (12) ^ly* jUfE^ 
Ye have asked my abasement. IKh has collected 
more than twenty [such] combinations, reported or 
unreported ; and says that the best of them, in letter 
and sense, is 

Lg^l^j^ olJolyl vi^^sUI oJLw 

(R) / as&e<2 £Ae augmentative letters about their name ; 
and fAcy fAera saerf, nor begrudged saying, "Those 

letters are collected in Ju^lS $ Mjtot [below]" (Jsh). 

The meaning of their being letters of augmentation is 
not that they are only aug. t since there is no letter 
among them that is not rad. in many positions ; but the 
meaning is that, when a letter is added to a word, then 
that added [letter] is only one of these letters, unless 
the added letter be reduplicative, whether the reduplica- 
tion be co-ordinative, as in *>*>Cs [above] ; or non-co-ordi- 
native, as in CZ*. interpreted [489] ;• where the <> and o 
are not letters of augmentation. The reduplicative 
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letter, notwithstanding its augmentativeness, is [taken] 
from all the letters of the alphabet, [except the f , as 
shown below,] whether letters of augmentation, as in 

jtlfe [433, 482] and £4> amassed ; or others, as in Iks 

[489] and L *J» set free : and is co-ordinative, as in a 3 Is 

and wIL* [731] ; and non-co-ordinative, as in IXk [above]. 
But that [aug. letter] which is co-ordinative, yet not 
reduplicative, is [taken] only from the letters of * III \ 
aUls [above], as in JjjL^ [369, 374, 675], £J jj (above], 

and JO^S [681] (R). The aug. is of two sorts* (1) repeti- 
tion of a.mrf., and (2) not so. The first sort, [vid. 
repetition of a rad. (Tsr),] is not peculiar to any letters 
in particular (Aud) ; but is [found] in all the letters, 

whether letters of L^aj^xJ LC [above] or not, except the I 
[above], which is v not susceptible of reduplication (Tsr). 
And its condition is that it should resemble (1) the J, as 
in ^ll^ [above] and v_>UJl^ [385] : (2) the £ , (a) with 
union, as in Jub slaughtered [489]; (b) with separation 
by an aug. [between them (Tsr)], as in jil££ [384, 677] : 
(3) the o and g , as in Jlj^p [370] : (4) the £ and J , 
as in p* <k * < > [370, 385] (Aud). When two letters are 
repeated in a word, which has another rad., then one 
of the two duplicates is judged to be aug.; but, as to the 
specification of the aug. , there is a dispute. IM mentions 
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ia the Tashil that, in such as a7^ « o [above], the second 
and third of the [four] similars, i e., the first — and the 
second « , are judged to be aug. ; and, in such as ^.u Jo Jo 
[above], the third and fourth, i. e., the second ,* and the 
subsequent * : and some adduce as evidence of the aug- 

6^,0 

mentativeness of the first -. in f>**&1^ , and of the 
second * in (j**2 v* J° > their elision in the dim,, as a.%°{^ 
and u*2 J>vo [283]. But it is transmitted from the KK 
that the measure of &*&>%** is Jdii , its o, /. being 

r, £7^ > where they change the middle — into * (Tsr). 
As for that [duplicate] which resembles the o alone, as 
in use [tome (Tsr)] and ^Juu* pfo'w se7& brocade 

(Tsr)], or the £ separated [from its duplicate] by a rad, t 

O o 

as in 4>Ji\&> Iladrad, [a man's name (Jh, Tsr), whence 
Abu Hadrad alAslamf, a Companion (KF), while no 
other *JL*5 , with repetition of the £ , occurs (Jh, KF, 

9 •«» 

Tsr), and <>J AssJf meaning ^e sAor* so in the CT 

(KF),] it is rac?. And, when the quad, is formed of 
two letters, then, (1) if its third be not omissible, the 
whole are rad.^ as in ^Im [311, 674, 677] (Aud), the 
measure of which is JJui [392], because the radicalness 
of the two letters is certain, and there must be a third 
to complete the [number of] rads.; while neither of the 
remaining two is superior to the other, so that both are 
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judged tcTbe rad. : (a) it is transmitted from Khl and 
the KK that its measure is JiajU , it \J being repeated ; 
but this is improbable (Tsr) : (2) if its third be omissible, 

as in «XilI* i. q. &J reunited it, that third is, (a) as the 
KK say, an aug. substituted for a letter resembling the 

second (Aud), the o. /. of fXj , according to their saying, 

being j03 %here, the succession of three similars being 
deemed heavy, they substitute for one df them a letter 
resembling the o : but this is refuted by the fact that 
they say silii for its inf. n. [332] ; whereas, if pQ 
were orig. [a tril.] reduplicated [in the medial], its inf. 
n. would occur on [the measure of] Ju&tt [332] (Tsr) : 
(b) as Zj [among the BB (Tsr)] says, an aug. not 
substituted for anything : (c) as the rest of the $B say, 
a rad. (Aud) : (a) the opinion of the KK is preferred 
by BD, who says that it is better than making p*J a 
repeated [formation] agreeing in sense with the redupli- 
cated tril., as the BB say of its similars, like c^SLiai? 

J crushed, oJSxa^J restrained, and ^Ix*? I overturned 
(Tsr). The second sort, [vid. what is not added for 
repetition (Tsr),] is peculiar to the letters collected by 
IM four times in one verse 

(Aud), i. e. (1) in f&lli j s-TXi Congratulation and 
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salutation (are a matter that), (2) in &»Jf r £> $3 
has followed the day of his friendliness, (3) in &I43 
JjjJ* an utmost craving (of desire), and (4) in ^Ut 
Ju4**SJ protection and facilitation [above] (Jsh). 
And they ought to reckon the J* in such as gLd* "iVf 
I honored thee [617, 680], in the 2nd pers. fern.; for, if 
they say "This is peculiar to pause", we say "And so 
is the s of silence " [615, 644, 679] (Tsr). Mb omits the 
s from the letters of augmentation ; but the refutation 
of his opinion will be given [679] (A.) * These [ten 
(Jrb)] letters, exclusively of others , are peculiar to 
augmentation, because the most suitable augments are 
the letters of prolongation and softness, since they are 
the lightest [and least troublesome (Jrb)] of the letters 
(Jrb, Tsr). As for the saying of the GG that the y and 
<5 are heavy, it is [said of them] in relation to the I 
[643]; while, in relation to the other letters, they are 
light (Jrb). And the rest of the ten letters are assimi- 
lated to them:— for (1) the Hamza is adjacent to the f 
in outlet [732], and is convertible into a soft letter 
upon alleviation [658] : (2) the s also is adjacent to the \ 
in outlet [732] (Jrb, Tsr), while Akh asserts that their 
outlet is one ; and it is faint ; and is sometimes substi- 
tuted for the } in alii [690], and for the & insjjo 
[171, 174, 275, 648,690] (Jrb); (3) the r is [uttered] 
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from the outlet of the ^ [732], vid. the lip ; and contains 
a nasality [akin to the softness of the soft letters ( Jrb)] : 
(4) the ^ [also (Jrb)] contains nasality [270] ; and is 
prolonged in the upper part of the nose, like the I in the 
throat: (5) the^ is a surd [734] letter; and is substi- 
tuted for the y in *Lsa3 (Jrb, Tsr) and <d> lis [689] (Jrb) : 
(6) the ^ is a sibilant [734], surd, letter, [whose surdity 
is akin to the softness of fehe soft letters (Jrb)] ; and its 
outlet is near to that of the «y [732] (Jrb, Tsr), for 
which reason they substitute it for the latter, sayiDg 
cX&jutl for AiaJt [759],. the converse of which is &*, , 

orig. J. JL [307, 316, 689, 758] (Jrb) : and (7) the J , 
though a vocal [734] letter, resembles the ^ ; and is 
near to it in outlet [732] (Jrb, Tsr), for which reason 
the <j is incorporated into it [749, 751], as xSjJ^ 
XVIII. 2. [205], and the ^ of protection is sometimes 
elided with it in ^i [170], as with its like in ^ \ and 
Jsl? (Jrb). Measurement [of words] is also named 
exemplification (Aud), from the resemblance of the 
letters of the measure to the letters of the measured in 
number and conformation. The use of measurement is 
to explain the states of the formations of words in eight 
matters, (1) vowels, (2) quiescences, (3) rads. t (4) augs, K 
(5) priority, (6) posteriority, (7) elision, and (8) absence 
of elision. And the measure is the crude form of JiS 
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[below] (Tsr). There must be a measure, whereby the 
aug. may be differentiated from the rad. ; while it is not 
possible for the word to be measured by itself; and 
therefore they constitute, for that [purpose], the crude- 
form of jJw [below], because it is the most general of 
the vs. in sense, and may be employed for every act, as 

i~>y*J\ (Ms Re did striking and lojLff jili He did 
helping, whence ^'^Uli SjT^JU jj> fa&ffj XXIII. 4. 
And who are doers of almsgiving, i. e., (j^-J> alms- 
givers (Jrb), where *yS p] is meant to be an abstract n. 
[3], vid. the deed oj the almsgiver, i. e., JUS'lxJl alms- 
giving (K). What is intended is the crude-form of jii 
[above], not its conformation, since the measure does not 
always keep to this conformation (Sn). The rads. are 
represented [in the measure] by the o , [then (Aud)] 
the £ , and [then (Aud)] the J [368, 369,] (SH, Aud), 
in the order imported from the word "then " (Tsr) ; and 
such [rads. (It, Jrb)] as exceed [three (R, Jrb)] by a 
second or third J (SH) ; the letters of the measure being 
(Tsr) given such [original (Tsr)] mobility or quiescence 
as belongs to their measured (Aud). This means that, 
when you want to measure a word, [in order to know its 
rad % and aug. (A),] you represent its rads. by [the 
letters of jii , the first by (A)] the o , [the second by 
(A)] the g , and [the third by (A)] the J (R, A), i. e., 
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you put, in the measure, these three letters in place of 
the rad. letters (R), making the measure and the 
measured equal in vowel and quiescence [253] (A), as 

you say " C/J& struck is on the measure of J** " [below ] 
(R). You, therefore, say (1) Jjli [with quiescence of 
the £ (Tsr)] for [the measure of (Tsr)] Jlii [368] (Aud, 
A), among ns. (Tsr): (2) '$£> (Aud, A), with Fatfe of 
the [ <J and (A)] g (A, Tsr), for [the measure of (Tsr)] 

^ li [above] (Aud, A), among vs. (Tsr) ; and similarly 
for [the measure of (Tsr)] f\3 [403, 482] (Aud, A), in 
the hollow (Tsr), and J^a [482] (Aud, A), in the redupli- 
cated (Tsr), because their o. /. [before conversion or 
incorporation (Tsr, Sn)] is j^i [403, 684, 703] and *&1 
[731] : (3) j*i [with Kasr of the £ (Tsr)] for [the 
measure of (Tsr)] £J& [432, 440, 482] ; and similarly for 

[the measure of (Tsr)] C,l£ [in the hollow (Tsr)] and J* 
(Aud, A) in the reduplicated (Tsr), because their o. /. 
is Juii [403, 684, 703] and JJJo loathed, was weary of 
[731] (Tsr, Sn), with Kasr of their second (Sn) : (4) 
JjU [with Pamm of the £ (Tsr)] for [the measure of 
(Tsr)] vijlfc [331, 432, 482]; and similarly for [the 
measure of (Tsr)] Jii [432] and ^[476] (Aud, A), 
because their o. /. is jpe [403, 684, 703] and Ci£. 
[731] (Tsr, Sn), withDamm of their second (Sn). And 
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by that, means the explanation of the original vowels 
and quiescences is effected (Tsr). Then, if any of the 
rods, of the word remain, you add (1) a second J in 

[the measure of (Tsr)] the quad., saying jJ&i 'for [the 

measure of (Tsr)] Jj£> [392] : (2) a second and third 
[ J (Tsr)] in [the measure of (Tsr)] the quin., saying 

JJ-U5 for [the measure of (Tsr)] J,*Z&.*> [245, 401] 

(Aud). What IHsh mentions as to the measurement of 
the tril. is agreed upon. But what he mentions as to the 
measurement of the non-tril. is disputed, there being two 
opinions, (1) what he mentions, which is the- saying of 
the BB, founded on [the theory] that the whole [of the 
letters in the quad, and quinJ] are rads.; and is correct : 
(2) that whatever [letter] exceeds three is aug., which 
is said by the KK, being founded upon their theory 
that the extreme number of rads. is three [368]. Then 
they diverge into three opinions, (1) that the non-tril. 
is not measurable, because the mode of measuring it is 
not known ; (2) that it is measurable, but that its 
final is represented by its own letter ; (3) that it is 
measurable, but that its penultimate is represented 
by its own letter: which [divergence between the 
second and third opinions] is founded upon the ques- 
tion whether the aug. [in the quad.] be the final or 
the penultimate, the first [opinion] being held by Fr, 
and the second by Ks [368]., Thus, as to whether [the 
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treasure of] m> be JJUi [392], as the BB say, or JL»5 

with the s aug., or JiAai with the o aw<7-, or what it is 
be not known, there are four [different] sayings (Tsr). 
And the aug. is represented by its own [original] letter, 
[in order that it may be differentiated from the rad. 

(Tsr),] so that one says (1-3) JJL» I , JJili , and Jyti for 
[the measure of (Tsr)] ^? [332], pa£ [332,482,674], 
and jyjy [482, 675J (Aud), with the aug. Haruza, & , 
and ) , respectively (Tsr)': (4) JJoa! for [the measure of 
(Tsr)] jdust [667] (Aud), with the aw<7. Kamza and va> 
(Ts:); and similarly for [the measure of (Tsr)] 'Shjel 
[692, 756] and 'Sb\ [693, 756],. because the o. /. is Il£o| 
and 1£j61 : (5) J^AX^I" for {the measure of (Tsr)] 
" Ciulf [332, 482, 483, 493] (Aiid), where the numbers 
of the augs. and rads. are equal (Tsi). When, however, 
the aug. is a repetition of a rad,, [whether co-ordina- 
tive or not (Tsr),] it is lepresented, (1) according -to the " 
majority, by what that rad. is represented by (Aud), 
because, repetition of the rad. in the science of ety- # 
molooy being on a par with lit. corroboration [132] in 
the science of syntax, as that [lit. corrob.] is given the 
predicament of the ant., and therefore imitates it^in its 
inflection, so this [repetitive dug.] is measured by the 
same measure as the rad. t in order to make known that 
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this is a repetition of what precedes (Tsr), as in your 
saying J*Ui , J^Ui , and ji*£j | , for [the measure of 
(Tsr)] ou^U [385], ^yAl [beginning of rain and 

wind (Tsr, Sn) so says SBd (Sn)], and ^;Sl\ 

[482, 483, 675] (Aud), respectively, the [second] «, in 

'■^A^ and ^ in ^usaJ, being for co-ordination with 

Jj <UJ [253, 396, 674, 677] and i^ cartffa^ [396], 

respectively; while the [second] <> in ^dif is no n- 

co-ordinative : (2) according to some, by ifcs own letter, 

unrestrictedly, even though it is a repetition of a rod. ; 

so that one says ^Xki , ^jj£ , and j^, for the 

measure of vLxk [above], •^ , and ^^l 

respectively (Tsr). The a^., (l) when it is not one of 

the letters of J^iS j <?,U? [above], is a duplicate of a 

rad., like the o in ^k [above]; (2) if it be one of 

them, is fa) a duplicate, as inJiC; [661,738]: (b) not 
a duplicate; but having the semblance of a duplicate, 
though some evidence, [like the extraordinariness of 
jiii without repetition of the *j and £ (Sn),] indicates 
that reduplication is not intended by it, in which case it 
is represented in the measure by its own letter, as in 
^liii Samndn, a [place wherein is (Sn)] water belong- 
ing to the Banu Kabi'a, the measure of which is \£iT 
not jaUi, because J^iS is an extraordinary measure, 
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no instance of which occurs without repetition [of the *-i 
and t (Sn)], as in 3 1)5) [273, 332, 396], except jU)i 
[396] and ;li|S denoting [hard (Jh, KF)] stone, [to 
which the KF adds J iLls <fos* and J Lb^ o«*s (Sn),] 
while f\'J& Bahram and jLl^* Shahram are foreign 
(A) proper names: (c) not a duplicate, nor in the sembl- 
ance of one, like the Hamza in yf\ [above] (Sn). 
What is considered in measurement is the form to which 
the measured was entitled before alteration [by incorpora- 
tion, or conversion, of one letter into another] : so that 

SO S - 

one says J^3 and JJLm for the measure of *>; [331] and 
cfS repelling, respectively, because their o.f. is o&) and 
l*°J> (A); and similarly, as before mentioned, f\3 and 
SJ, , because their o. /. is £ Js and i du& ; and so C»l* and 
<fc , and 3Lio and Z^> [above] (Sn). But, when there 
is, in the measured, a transfer [from one place to another, 
which is named transposition (Tsr)], or an elision 
[of some of the rads.] y you put the like [transfer or 
elision] in the measure, saying (1) jSS for [the measure 
of (Tsr)] *"G [pret. of *Il> (Tsr), a dial var. of 
J\l I q. <£«5 was far away (Jh)], because it is from 
^tS (Aud), the.o./. being ^ti ; but the J , vid. the ^ , 
being transferred to the position of the £, vid. the 
Hamza, so that it becomes tlS ; and the ^ then converted 
into \ [684, 703], because mobile, and preceded by a 
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letter pronounced with Fath ; so that it becomes *!* with 
prolongation (Tsr) : (2) oUlI for [the measure of (Tsr)] 

,5 «> L^sJ I [210, 324], because it is from S tXs. J uro'ty (Aud), 
the o. /. being (X^f^JI; but the o, vid. the y, being 
transferred to the position of the J , vid. the *> ; and the 
— then made to precede the f , with which it is impossible 

to begin, so that it becomes ^ £ L^sJ I ; and the • then 
converted into & [685, 721], because occurring as a final 

o 

after Kasra ; so that it becomes ^aLssJ I (Tsr) : (3) Jju 
for [the measure of (Tsr)] J4J[482, 699] (Aud), the o 
of which is elided, the o. J. being *J^£> , because it is 

orig. JutiJ with Kasr [of the £ ], and is afterwards pro- 
nounced with Fath because of the guttural letter ; so 
that the elision is from Jkaib with Kasr : so says Sd on 
Uaj [482] and its congeners (Tsr) : (4) Ji for [the 
measure of (Tsr)] L [703] (Aud), imp. of £ II , the o. /. 
being £L , but its £ being elided because of the concur- 
rence of two quiescents [663] (Tsr) : (5) gli for [the 
measure of (Tsr)] yoU [16] (Aud), the J of which is 

Q " 

elided, the o. /. being ^t U , but its J being elided 
because of the concurrence of two quiescents [663]. 
The measurement of some words is impracticable, like 
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glial! [680] and olyej [382,679, 680], because we 
consider the original vowel and quiescence ; and, the o 
in those [words] being orig. quiescent, while the ^ and 
s [also] are quiescent, a concurrence of two quiescents 
would ensue in the measure ; so that the right course is 
to say Jii I for their measure, because they are orig. 
£ Jio ! and ^ ; I , the ^ and s being aug. (Tsr). IM says 
(Aud), in the Alftya (Tsr), The letter, if it be insepara- 
ble- [from the word in all its variations (A)], is a rod.; 
while that which is not inseparable, [but is elided in 
some of the variations (A),] is the aug., like the «y of 
iJJ^I [below] (IM). Thus he defines the rad, letter as 
being that which is inseparable in all the variations, and 
the aug. as being that which is not inseparable in all 
the variations ; while he exemplifies the latter by the i~, 
of <5tU*.| , which is aug., because it is elided in some of 
the variations (Tsr), since you say sj jU> | J^ (A, Tsr), 
i. e., as in the KF (Sn), did as he did (KF, Sn) ; so 
that, by the elision of the «y [in I J^. and ^ jLi ], you 
know that it is aug. in ^jjc^.f was imitated, or was 
put on or worn (A). sTJjf^l is imitation ; or putting 
on, or wearing, sandals (Tsr). One says acj^Ja^f 
imitated kirn (A), [and] £lL &&L\ imitated his 
example (Jh, KF), i. e. *^dui>| (Jh, KF, A); and 
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[also (A)] ,5 josL f put on, or wore, sandals, i. e., ji£» I , 
whence 

2%e foot-sore barefooted man puts on any sandal, 
i\&=> being a sandal [329] (Jh, A). But [both (Tsr)] 
the definitions require consideration : — the first [defini- 
tion, vid. that of the rod. (Tsr),] because the • of IJ'^f 
[253, 373] and the ^ of jub^s [392, 395] are aug., as 
you will [soon (Tsr)] recognize [675, 677], notwithstand- 
ing that they are not elided [in all the variations (Tsr)] ; 
and the second [definition, vid. that of the aug. (Tsr),] 
because the ^i of iS j , the £ of Jli , and the J of f r S 
are rads., notwithstanding that they are elided in Jou 

[482, 699], jj [663, 703], and ykZ jj [404, 719] (And). 
Thus the definition of the rod. is not inclusive, and the 
definition of the aug. is not exclusive (Tsr) : [or rather] 
neither of the two definitions is inclusive or exclusive :— 
the definition of the rad., because such as the . of SSm 
is excluded [from it], while such as the ^ of Jii Is is , 
included [in it] ; and the definition of the aug., because 
the second is excluded from it, while the first is included 
in it (Sn). And the accurate formula for recognition of 
the augs. would be " Know tha£a letter is not judged to 
be aug., unless the remaining letters of the word exceed 

two rads. (Aud). But [IUK replies that (Tsr)] the 
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rad., when elided for unsoundness, [like the y of Jow 
(A),] is constructively present, [contrary to the aug. 
(Tsr)] ; while the aug., when inseparable, [like the ^ of 

Sit ^ 9 • „«" 

J^ijls and the ^ of ^ ^ (A),] is constructively elided. 
And therefore the aug. is said to be what is elided, 
really or constructively, in the original constitution (A, 
Tsr). The indications of the augmentativeness of a 
letter are ten : — (1-3) elision from (a) an o. /., like the 
elision of the I of vl; Li [343, 369, 373] in its o. /., i. e., 
' the inf. n. [331] ; (b) a deriv. form, like the elision of the 
f of v^Lxf [above] in itspZ. ^xS" [246, 256] ; (c) a counter- 
part, like the elision of the & of J^LjI [674] in JJst 

[368], [which is like JJaj I in sense and crude-form (Sn)] : 
(a) the condition requisite, in order that elision of the 
letter from an o. /., a deriv. form, or a counterpart, may 
be adducible as an indication of its augmentativeness, is 
that its elision should not be for unsoundness ; for, if its 
elision be for unsoundness, like the elision of the y of 
i> ; in juiS [above], or in si* [401, 482, 699], it is not 
a indication of augmentativeness : (4, 5) the letter's 
occupying, in the non-deriv. [word containing it (Sn)], 
a position wherein it is aug. in the deriv., (a) invari- 
ably, like the ^ [673, 677], when it occurs as a quiescent, 
unincorporated, third, and is followed by two letters, as 
in 3^35 [$75, 677], which is an evil, [a calamity, and 
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a great matter (KF),] luiji [677], which is thick in 

the hands and feet, and y^'J^k 'Asansar, which is a 
mountain, the ^ in these [words] and the like being 
aug., because it occupies a position wherein it is only 
aug. in the deriv. (A), even though [the derivation be] 
from a concrete n. [3], as is proved by what follows, deri- 
vation [here] being in the sense of mere taking (Sn), as 

Jjiii4 [393, 395,] from lili^ [677], which in the 

solid-hoofed [animal] is like &aA lip m man, <)**&** 
being big in the lip, and also a great army : (b) 
frequently, like the Hamza [672], when it occurs as an 
initial, and is followed by three letters, in which case it 
is judged to be aug., even if the derivation be not 
known, since it is frequently aug. when it occurs 
similarly [situated] in a word whose derivation is 

G • * B^ off 

known: thus the Hamza of s-6 )\ [18, 249] andJXs! 
[249, 372] is judged to be aug., because made to accord 
with [the Hamza of] a word whose derivation is recog- 
nizable, as 'SL \ [249, 372] : (6) its being peculiar to, [i. e., 
found in (Sn),] a position wherein only a letter of augmen- 
tation occurs, like the ^ of [such as (Sn)] jUutf (A), with 
which y\&£ [380] is synomymous (Sn); and of such as 
5 LbjLs* [301, 380], j ! dou« , and 5 1 JUS , the last two mean- 
ing the light, active, man : (7, 8) that, by the assump- 
tion of radicalness, unprecedentedness would be entailed 
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in [the formation of] (a) that word [to which the letter 

belongs], as in jiS [372, 678]- with Fatlj of the first ^y , 
and Damm of the o , meaning the young of the fox ; 
for its [first] «y is aug., because, if it were held to bo 

rad., the measure of JuUs would be JJUi [392], which is 
not found : (b) the counterpart of the word to which 
that letter belongs, as in jiis [372], according to the 
dial, of those who pronounce the [first] uy and the o with 
Damm; for its [first] yy is aug., according to this dial 
also, because, although unprecedentedness would not 
ensue [in this dial, var.] from the assumption of radical- 
ness, since, if the «y were held to be rad., the measure 
of Jaa5 would be jili , which is found, as Jio [392], 
still unprecedentedness does ensue in its counterpart, 
i. e., the dial. var. with Fath ; so that the ^ , when its 
augmentativeness is established in the dial. var. with 
Fath, is judged to be aug. in the dial. var. with Damm 
also, since the rule [in dial vars.] is identity of crude- 
form: (9) the letter's indioating a meaning, like the 
aoristio letter [369, 404] and the I of the act. part. [343, 
369] : (10) inclusion [of the word] in tho wider of two 
oats, upon [its] exclusion from [the formations sanctioned 
by] precedent, vid. in J^|Ir[394, 677] 7 [according to the 
dial of those who pronounce the o with Damm, as is 
proved by what follows (Sn),] since its measure, upon 
the assumption of the radicalncss of the ^ , is JJUi 
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[with Damm of the second J (Sn)], like JwiyLj with 
Damm of the — , which is not found [401] ; and, on the 

assumption of its augmentativeness, is JUUXJ [394, 677], 
which also is not found ; but the formations of the aug- 
mented [quad.] are more numerous [than those of the 
unaugmented quim."], and it is one of their principles, 
[i. e., rules (Sn),] to have recourse to the numerous : (a) 
this [indication] is mentioned by IAz and others; but 
IUK says that it is implied in the seventh (A), i. e., 
that, by the assumption of radicalness, unprecedented- 
ness would be entailed [above] (Sn). Augmentation has 
certain conditions, [by which its use is restricted] (Tsr). 
I have previously set out, in the Parts of the Noun 
[368-401] and Verb [482-496 A], when mentioning the 
augmented formations, a portion of the discourse upon 
these letters; and I shall mention here [672-681. A] 
what serves to differentiate between the places where 
they occur rod. and the places where they occur aug. 
(M). 

§. 672. The Hamza is judged to bo (l) aug., when it 
occurs as an initial, and is followed by three rod. letters, 

\ns. and vs. being alike in that respect (IY)J as in ZS !? 

(M) and JST [671], yL*\ [671] and jli? [249], 4^61 

I go and ^JjJ\ I sit (IY), and j^rf [671] (M): (a) 

that is because the Hamza, when initial, is prevalently 
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and frequently aug. in those words whose derivation is 
recognizable, as in 'SlL I [above], yuo \ , and ya£> \ [249], 
sLi ST and uUli-t [above], Juu^ £ and iw^L £ [379], from 
ij^L redness, Slko yellowness, and »w*di». greenness y 
[^iS went and u^JU*- sat,] jJi&. taking fright and fleeing, 
and kli cZe/bZtofttoa ; and is therefore decided to be aug. 
in those words of that class which are uncertain [in 
derivation], as ^S\\ and JJot [above], gtXjj [below], 
i&L f (IY), n. tm. of j&? [372] (Jh), and £p> I [372], by 
making them accord with the more numerous [division 
of the class], which is making the unknown to accord 
with the known (IY ) : (b) some of the ancients differ 
from that, saying that what we do not know, by deriv- 

8'oS , 

ation, to be aug. we judge to be rad. ; so that JX» I is 
said by them to be like JuL£ [392] : but S refutes them 
by the argument that JJol [18], if used as a name, 
would necessarily be diptote ; whereas, if it were J-U3 
[392], it would be triptote: and also that, if it were 
jJlii3 , a formation whose initial is Hamza would be 
allowable in the conjug. of JdJU , aor. t)JLxsu> , in/, n. 

iilH (E) : (c) thus the Hamza is judged to be aug. in 
all of that [class] (IY), except when something in- 
tervenes, which requires (a) that the Hamza should be 
rad., as in &**[ [374] and SlSf toeak-minded (M), 
because there is no ep. like *i*il ; while, if we judged 
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the Hamza in them to be aug., the word would be of 
the cat. of ^jS ^ and ^Oi> f357i 674], which is rare, not 
to be acted upon (IY) : (b) that both matters should be 

" CI* 

allowable, as in \j^^\ [below] (M):(oc)the Hamza, if 
accompanied by a letter that may be aug., as in g Ou I 
[249, 674] and w^Jl a short tent-rope, with which the 
lower part of the tent is fastened to the peg, is not 
judged to be aug. [below], except upon proof: for the 
Hamza is one of the letters of augmentation, and so is 
the ,5; except that the [usual] way is to judge the 
Hamza to be aug., because the Hamza, when first, is 
prevalently aug., in comparison with the & when second : 

" o* 

so that in £ Jo I the Hamza is aug., because of what we 
have mentioned ; and because they say aOe Jo 7" dyed it 
with £ Jo t , inf. n. *a duo* , [with elision of the Hamza,] 
this being a proof that the Hamza is aug. : while in 
yeu> I , if we were left to analogy, the Hamza would be 
aug., because of the prevalence of [augmentativeness in] 
the Hamza when initial ; but they say in the pi. % \Jo t , as 
1 -1 - \i? * *"."•' 1 ' »- ° -„ 

And this unites between them the short tent-ropes ; so 
that the elision of the ,5 is an indication that it is 
aug. (IY): (3) the language of [IY and] IM inti- 
mates that, when the Hamza precedes three [letters], 
of which the whole are not certainly rad., but one is 
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ambiguous, the Hamza is not judged to be aug. [above], 
except by reason of some indication : but this is contrary 
to what IM decisively asserts in the Tashil, which is the 
well-known [rule], vid. that, when the Hamza precedes 
three letters, one of which admits of being rad. or aug., 
the Hamza is judged to be aug., and that ambiguous 
[letter] to be rad., unless some indication exists to the 
contrary, for which reason the Hamza of J*\ [673] and 
g<X* f [above] is judged to be aug.; but that, if some 
indication shows the Hamza to be rad., and that 
ambiguous [letter] to be aug., one judges accordingly, as 
the Hamza of Jo]] and <JJ^T [below] is judged to be 
rad., according to those who say &jjUi LdT [673] and 
<jJ I , pass. part. <jj} U [below] : ( r ) such as JL°J\ [673] 
is excluded [from the presumption that the Hamza in 
such a position is aug.}, since £ ^ jfc and ^Joy, have been 
heard for dyed with [the leaves o/(Jh on Jo » )]Jb° f : 
he that says So ^ U makes the Hamza rad., and the f 
aug. ; while he that says f^by, makes the Hamza aug., 
and the ! a subst. for a -fad. ^ : and, according to the 
first, the measure of Jh>^ \ is (5 JUi , its I being aug. for 
co-ordination; so that, if used as a name, Jo°J\ [18] would 
be diptote, because of the quality of proper name and 
[the I of (Sn)] quasi-femininization, [which is the | of 
co-ordination (Sn)] : while, according to the second, its 



( 1119 ) 

measure is JJU! ; so that, is used as a name, it would be 
diptote, because of the quality of proper name and the 
measure of the v. [18] : but the first saying is more 
obvious, because the variations of <b 9 jU are more 
numerous [than those of ^oy> ], since they say vi&T? 
pj*^! J dyed the hide with [the leaves of] JoU , and 
&t$\ oiojf The camels ate ^ijf , [act. part, fyj, as our 
Master has written after it (Sn),] and Joffi oJ^T The 
land produced ^Lj?; while ^jSffc^jf The land 
produced ^jf, [inf. n. *T&j t , as in the KF (Sn),] is 
also said : (8) similarly Jjjf [above] (A) : as for Jj^T 
[674], which is a kind of madness (IY), it is said that 
(A) the Hamza [in it (IY)] is rad. f [and the y aug. 
(A),] because they say J^jT Jj? The man was 
demented, [a pass, formation (Sn), i. q. ^L (A),] pass, 
'part, oy fc demented (IY, A), upon the measure of 
jyM** (Jh), which is a proof that the Hamza is rad, t 
and the 5 aug. (IY); and its measure then is <}££ (IY, 
Sn), like jj©^. [369]; so that, if used as a name for a 
man, it would be triptote : this is the opinion of S ; and 
the [conclusive] evidence 1 is in vjjjJb [above]; while in, 
(3Jf the Hamza may be orig. a 5 , which is converted 

into Hamza hecause pronounced with Damm, as in I *L \ 

117a 
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for lyL y [683] (1Y) : and [it is said that (A)] JJjl may 
be [jilt (IY)] from i^Jj , [an act. formation (Sn),] i. q. 
glil hastened (IY, A), whence jtf^J W **y&? *l 
XXIV. 14. When ye were speaking it hastily with 
your tongues, [so read by 'A'isha (Jh)J and the saying 
of the poet [AiKulakh Ibn Hazn (TA, MAJh)] 

A strong she-camel has brought him from Syria, has- 
tening (IY) ; and, according to this, the Hamza is aug. t 
and the > rad. (IY, A), its measure being Jii! (A); so 
that, if used as a name for a man, it would be diptote 
[18] : moreover they say ^i I and ^ J for a swift charge, 
which shows that its o is sometimes Hamza, and 
sometimes v as in 6 UJT <i<Xo![! I shut the door and 
&'dL£T(IY);but the first is preferable: (c) similarly 
JSJ denoting a bad sort of date, [the I of which is 
decidedly aug., the discussion not being about it, but only 
about the Hamza and , (Sn),] oscillates between two 
measures,^?, like Jltf [381]; and J±£, like 
jr < [38O] (A) : (2) rod., (a) when it [occurs as an 
initial, but] is followed by two rod. letters, as in ^ J [a, 
shirt withaut sleeves (IY)] and ; °|J t a waisUwrapper, 
[the paradigms of which one Joji and J Us , like Ji* and 
\\£> , respectively (IY)] ; or by four, as in Jl^»l st( * ole 
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[283], [which, IA1 says, is not of the language of the 
Arabs (Jh),] and jJsii^J Istakhr (M), the name of a 
territory (Jk, MI) in Persia (MI), which also is foreign 
(Jk), the paradigm of both being jdfe, like J^iL* 
[401]; and hence fejil and Ju^t [283, 291], the 
measure of which is Jj &U (IY) : (b) when it occurs as 
non-initial, and nothing intervenes to necessitate its 
being aug., as in (a) Jfci [374] (M), where the Hamza 
is aug., because they say L?^\ «>JUi [373, 681. A] 
from JUi north wind [below] (IY); (6) j j& [or ^jJb 
nightmare, where the Hamza is a^„ because they say 
^iXaj with the ^ , and Damm of the & , the elision of 
the Hamza being an indication of its augmentativeness 
(JY)]; (c) u&TyL [384] (M), i. e., a bulky camel, where 
the Hamza is aug., because they say, in the same sense, 
uoljj^J*^ a strong he-camel, i. e., dudui (IY);(d) 
*\*fr* (M), i. e., that does not menstruate, where the 
Hamza is aug, because they say ll£i l\'Jo[ a woman 
that does not menstruate, without Hamza (IY). The 
language of [Z and] IM intimates that the Hamza, when 
medial or final, is not judged to be aug., except by reason 
of some indication, as in (1) Jtit [681. A], where the 
indication is elision of the Hamza in some of its dial 
vars., of which there are ten, (a) jlU [374]; (b) Jiti 
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[373] ; (c) j U* [above], upon the measure of J I Jo* [246] ; 
(d) J ji& , with Fath of the ji ; (e) J£& , with Fath of 
the j» ; (f) Ji^& , with quiescence of the * ; (g) JwiLfc , upon 
the measure of jJu£ [253] ; (h) JLJL& , upon the measure 
of \>l» [246]; (i) Ju4-&> upon the measure of Jo^b 

[246]; (j) JU&, with [Fath of the ji, quiescence of 
the |» , Fath of the Hamza, and (Sn)] reduplication of 
the J (A) : while the KF adds (k) jU^i , like li£ 
[369] (Sn) : (a) IU and others adduce, as evidence that 
the Hamza of JL»L& is aug., their saying J^p I oJUL& 
[above] , meaning blew northerly ; but it is objected that 
c*I^i admits of being orig. v£JC& , [the vowel of the 
Hamza (Sn)] being transferred [to the r , and the 
Hamza afterwards elided (Sn)], in which case it is not 
adducible as evidence : (2) [hilaL f [he teas swollen in his 
belly (Sn)], where the indication is the elision of the 

Hamza in kx=* [681. A], as kiiaj ir^. JETVs belly was 

** «» 

swollen [482]. But from that [rule] is excepted the final 
Hamza after an f preceded by more than two rods., as 
will [now] be explained (A). The final [Hamza (Tsr)] 
is made aug, upon two conditions [677], vid. that it be 
preceded by an f , and that this I be preceded by more 
than two rads. [below], [whether the initial of its word 
be pronounced with Fath, Kasr, or Damm (Tsr),] as in 
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*7p; [385], i\sL [385], and *L£*Js [40,273,332], 

contrary to [the Hamza of (Tsr)] such as i\S> and iXk 
[326, 683] (Aud), where the I is preceded by one rod. 
(Tsr) ; and % XL a building [683] and % 12 T [667] (Aud), 
where the ! is preceded by two rods., not by more : and 
contrary to such as Cj tidings, where the Hamza is not 
preceded by an t (Tsr). [See §. 677 for a third condition.] 
IM's saying [in the Alftya] " more than two letters" 
[instead of "more than two rods." (above)] requires that 
the Hamza [677] should be judged to be aug., whether 
all the letters preceding the I be decidedly rod., or two 
be decidedly rod., and the third be ambiguous. But that 
is not so, because the word whose final is a Hamza after 
an f separated from the o by a double letter, as in i$LL 
[prickles of the palm-tree (Sn)] and Ij^. [below], or by 
two letters, one of which is a soft letter, as in %TC\ and 

% L jS [273], admits of two alternatives, that the Hamza 
should be rod., and one of the two similars Tin such as 

J}U and *l y** (Sn)], or the soft letter Tin such as 
ft t^ and sftSy, (Sn)], should be aug.; or the converse. 
If, then, the Hamza be made rod., *5Q is Jli/ Tfrom 
J^uJf oSL* I pulled off the prickles of the palm-trees 
(Jh)], and %}*£> snake-charmer is jl& from h\ZL 
collecting; while, if it be made aug., *3li is ilSJ* 
[from fc pulled out (KF)], and *T^ greenish black or 
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blackish red, [and Eve (MAZ, Nw, KF), Adam's wife 
(KF), the mother of mankind (MAZ, Nw),] is t.HjJ 
from hIL. (A) blackness inclining to greenness or 
redness inclining to blackness (Sn). If, however, one 
of the two alternatives be strengthened by some indica- 
tion, it is adopted, and the other neglected : and, for 
that reason, the Hamza of *\y*. is judged to be aug. 
when i\lL is diptote (A), because the diptote declension 
indicates that it is the Hamza of femininization [263, 
683], which is aug. (Sn) ; and rad. when i\^L is 
triptote, like »T^ denoting one that charms snakes : 
while the preferable [alternative] in *SL« is that its 
Hamza should be rod., because, in plants, JUU is more 
numerous than %HJj [273]. If, then, IM had said 
"more than two rods", [as IHsh says in the Aud 
above,] it would have been better. The Hamza is made 
aug., in the w., when (1) first, as in ^L? [372, 671] ; (2) 
second, as in <fc li [373] ; (3) third, as in jfci [above] ; 
(4) fourth, as in 1&&L [384], i. e., short ; (5) fifth, as 
in *TCJ^ [385] ; (6) sixth, as in *T?^ [273, 399], which 
is a country ; and (7) seventh, as in *lZ\lp [273, 400], 
i. e., mankind (A). 

§. 673. An \ that accompanies more than two rods. 
is [judged to be (IA, A)] aug., without any lie (IM), as 
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in v ; Li [below] (IA, Aud), aU* [627], &Z* [248, 250], 

and J* m* (Aud) with Damm of the .j» , small bones in 
the fingers and toes (Tsr), because in most words, where 
the I occurs like that, [i. e., accompanying more than 
two rods. (Sn),] the derivation indicates that it is aug. ; 
and the rest are made to accord therewith (A), i. e., 
with the most ^Sn) : contrary to suoh as JU [below] and 
I Ci [719] (Aud), where the I is not aug., because it does 
not accompany more than two rods. (Tsr). IM [here 
(MKh)] means the soft I [668] ; and, as for the [mobile 
\ , which is named] Hamza, it has been mentioned [672] 
(Sn, MKh). The [soft] I is not made aug. at the 
beginning [of a word] (M, A, Tsr), because it is impos- 
sible to begin with it (M, A), since [it is only quiescent, 
following Fatha ; and (IY)] to begin with a quiescent 
is impracticable [667] (IY, Tsr). But, when not initial, 
it occurs only as an aug. [below], when three or more 
rad. letters are with it, as in |*sL&. [247, 373], oUT 
[below], (S JLL». [below], c !<>*<? [396], and o&lU. 
[below] (M). If it accompany two rads. only, it is not 
aug.: but is [either rod., as in ^J (below); or (IA)1 
a subst. for a rod. [ & or ^ (A)], as in £\S and J Is [703] 
(IA, A), wli and ^IJ [684], ^ and US [684], and 
i5 &.^ and UaS [16, 719] (A). But what is mentioned by 
[Z and] IM is [true] only in vs., and in [Arabic (Sn, 
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MKh)] decl., [i. e., infi. (Sn),] ns.> [whether prim, or 
deriv. (MKh)] : while in uninfl. [ns.], and in ps., the I is 
not judged to be aug. (A, MKh), with more than two 
rads.> as in ^£> [501, 540] and £$* [181]; or to be a 
subst. for another [letter], with less than two rads., as 
in .J f [500] and J& [206] : but it is rod., unconverted 
(MKh) : and similarly in foreign [676] names, like 
Lkftof [672] (A, MKh) and <3^I* I Isaac (A) : because 
that [augmentativeness or substitution] is recognizable 
only by derivation, which is lacking (A, MKh) in 
what is [here] mentioned (MKh). The I is made aug., 
(1) [in the n. (A),] when (a) second, as in umL^ [671] ; 
(b) third (IY, A, Tsr), as in JliT [below] (IY, A) ; (c) 
fourth (IY, A, Tsr), as in cs JUa. [below] and — la^w 

[above] (A); (d) fifth (IY, A, Tsr), as in o&U 
(IY, A), a plant (Jh, IY), which the vulgar name 
uj^JJ convolvulus (Jh) ; (e) sixth, as in ,5 Jjuis [below] 
(IY, A, Tsr) and &J& [671] (IY) ; (f) seventh (A, 
Tsr), as in 1*1 Jd£" [272] (Tsr) : (2) in the v., when (a) 
second, as in JoU [490]; (b) third, as in JjUs [482, 
483, 487,678]; (c) fourth, as in (S £U [482]; (d) fifth, 
as in (5jta»! [The horse (Sn)] was of dark chesnut 
color ; (e) sixth, as in ^du^et overcame [432, 496] 
(A). But [the t , when it accompanies more than two 
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rads. in (Tsr)] the reduplicated quad. [674], [whose 
first J is homogeneous with its o , and whose second 
J is homogeneous with its a (Sn),] such as ^yi 
[674] (A, Tsr) shouted in battle (Sn), and ^^[674] 
(A) chid sheep, saying \S or j!c or J-lc (Sn), is 
excepted [from IM's language (A)] : for the f here 
[i. e., the I of J^y* , as also each of the two Is, the 
first and the second, of ^U (Sn),] is a subst. for a rad., 
[their measure being JJUi (Sn)] ; and is not aug. (A, 
Tsr). When the ! is accompanying two rads. and a third 
[letter] that admits of being rad. or aug., then, if this 
[ambiguous letter] be assumed to be rad., the f is aug. ; 
and, if it be assumed to be aug., the t is non-aug. : but, if 
the ambiguous be an initial Hamza [672] or - [676], as 
in ^1 viper [672] and jLy\ razor [676], [not Moses, 
the name of the Prophet, because it, says Bm, is foreign 
(Sn)J or a quiescent ^ third [671, 677] in a quin., as in 
;5 2a£c , [which I have not found in the KF (Sn),] if it be 
found in their language, the preferable [alternative] is 
to judge the ambiguous to be aug., and the f to be con- 
verted from a rod., so long as no indication shows these 
letters to be rod., and the t to be aug., as in .J^)! [below], 
according to those who say iejjLo ^j>o\ , meaning a hide dyed 
with ig^y [672]; and in ^L* [below], because of their 

saying -Ji* and m ; while, if the ambiguous be any other 
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letter than these three, we judge it to be rad., and the f 
to be aug. (A). The I does not occur as a co-ordinative, 
except when final, as in Jyl* [below] (M), JilsZ [482], 

and {S £&. threw down on the ground [674]. When medial 
[below], it is aug. only for elongation of the word, and 
multiplication of [the letters in] its formation, not for co- 
ordination : so that ou^[671] is not said to be co-ordinat- 
ed with JUto silk (IY), like °^yb [392] (KF) ; nor !if tU 
[395, 677] to be co-ordinated with Jl*xJJ [401] : because 
the unsound letter, when it occurs as a medial, and is pre- 
ceded by a vowel homogeneous with it, like the j of \y^k 
and the ^ of Juju» [369], is treated as a prolongation of 
the vowel ; and does not co-ordinate one formation with 
another, the co-ordinative [unsound letter] being only what 
is not for prolongation. When final, the I is made an aug, 
of three kinds, (1) co-ordinative, as in ^^f [248,272, 326- 
375, 671, 672] and &yi* [272, 375, 671, 676], which are co : 
ordinated by the I with y&^ and ^o [392], respectively : 

(a) what indicates that the I is aug. in ^Je^ is their saying 
iojjU p*& f [above], the elision of the f in £^ U being an in- 
dication that it is aug. ; while their saying Jw [above] and. 
yxxa [255, 257] is an indication that the 1 is aug. in ^CLo : 

(b) their saying Jo^ \ and ^yio with Tanwln indicates 
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that the I'is not for femininization, since the I of feminini- 
zation prevents triptote declension [18] ; so that Tanwin 
is not affixed to it [17,609], as iS L i &> and &j&» [below] : 
(a) moreover ZlL\\ [258], has been heard from them, with 
affixion of the » of femininization ; whereas, if the I were 
for femininization, another sign of femininization would 
not be affixed to it, so as to combine two signs of feminini- 
zation : (6) one indication that the I in & Jw is not for 
femininization is their making it masc, as ^J! b *>j& i5V*^ > 
[249], their qualification of it by the masc. being an 
indication that it is masc. ; whereas, if the I were for 
femininization, it would be fern. : (c) it is proved, then, by 
what we have mentioned, that the I here is aug. otherwise 
than as a denotative of femininization : and to attribute 
it to co-ordination is more appropriate than to attribute 
it to another process [vid. multiplication], because co-or- 
dination is a desirable idea ; even though both processes 
are one thing, since the meaning of co-ordination [671] is 
multiplication, and elongation, of the word ; so that every 
co-ordination is a multiplication, though every multipli- 
cation is not a co-ordination : (2) denotative of femininiza- 
tion, as in JlL [18, 248, 272, 375], ^yCJ [248, 272], and 
&S\^sL Jumada [328] : (a) what indicates that the f here 
is aug. fa the derivation, since (S X^ is from J*!&- preg- 
nancy, igyCZ from JC«# drunkenness, and ^5«>w&. from* 
<Xl» being frozen: (b) what indicates that it denotes 
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femininization is the impossibility of Tanwln's being affix- 
ed to it in the state of indetenninateness [609] ; whereas, 
if it did not denote femininization, [the n. ending with] it 
w ould be triptote [17] : (3) of the same kind as when medial 
[above], [i. e., multiplicative,] as in tsj&ls [272, 326, 
401, 497, 671], &p& [401, 671], JLt [311], and JCL 
quail, a kind of bird : (a) the f in the whole of those [ns.] 
is aug.y because, with three or more rod. letters, it is only 
aug. [above]: (b) it is not for femininization, because 

OB 

these ns. are triptote, and moreover 8^UL> a bean and 

8 bU» a quail have been transmitted, this being a proof 
that it is not for femininization : (c) nor is it for co-ordi- 
nation, because, among o. Js., there are none of this 
number [of letters] and measure, with which these [ns.] 
might be co-ordinated : (d) since it is not for femininiza- 
tion, nor for co-ordination, it is for multiplication of [the 
letters in] the word, and completion of its formation (IY). 
In ^y&jffcnd ^5p^(IY)] it is like the I of o(lT[401], 
because it exceeds the limit (M). Z means that the f in 
&j2**3 and ,5^i^is sixth; whereas the extreme number 
of letters in original, [i. e., unaugmented,] ns. is five [368] : 
so that, among o. fs., there are none of this number 
[of letters], with which they might be co-ordinated; and, 
in that case, it is multiplicative, like the * of <Jl£r and 
;C [671] (IY). 
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§. 674. The tf [below] and , [675] are similar (IM) to 
the I [673], in that each of them, when it accompanies 
more than two rods., is judged to be aug. (A), as in juos 
[269, 347] and JjXU [347] (Sn), if they do not occur 
[repeated (A),] as they are in^^j (IM), the name of 
a bird [of prey (Jh),] having talons, that resembles the 

&&,£ sparrow-haivh (A), and £^ (IM), i. e., made a 
noise, in which sort [of formation] all the letters are 
judged to be rad. t like the letters of ^ j w [671] (A) ; 
and if they be not initial, the ? unrestrictedly, according 
to the majority [675] ; and the ^ before four rods., in any 
[formation] other than the aor. [below], as A will 
mention (Sn). The division previously made in the f 
[673] applies here also, so that we say :— the ^ and . 
have three states : for, (1) if either of them accompany 
two rods, only, it is rod., as in oJu and Sp^ [697] : (2) 
if it accompany three or more decided rads., it is aug., 
except in the repeated oil, (just now described as 
"the reduplicated quad." (673) (Sn),]as above mentioned 
[by IM] in the text : (3) if it accompany two rads. and 
an ambiguous third, then, (a) if the ambiguous be an 
initial Hamza [672] or r [676], the initial is judged to 
be aug., and the ^ or ; to be rod., as in £du?[672] and 
*>YZ [ 6 76], [like^ (372), the bag for the traveller's 
provisions (Sn)J unless some indication shows (a) the 
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initial to be rod., and the ,5 or y to be aug. % as in Jp ^ f 
[672] according to those who say ^f and \Jyl\* '* an( * as 
in J^kj I [671], because of their saying jib I : or (6) the 
whole to be rod., as in £ lo Jlfan/ [the mother of Jesus 

(Nw)J and J^.Juo Midian [a well-known district in Syria 
(Bk),] their measure being jlui ; not Juuii , because it 
is not [found] in the language ; nor Jjui* [below], other- 
wise transformation [of the unsound letter] would be 
necessary (A), since jlCo and ^Ijuo [712] would be said, 
by transferring the vowel of the ^ to the preceding 
quiescent, and then converting the & into I because 
orig. mobile, and now preceded by a letter pronounced 
with Fath : ( «) this requires J& y> to be an Arabic name, 
otherwise no judgment as to radicalness or augmentative- 
ness could be passed upon [the letters in] it, because of 
what A has previously mentioned [673] (Sn) : ( B ) IA1 
says that (Jh) the measure of (&,B on II. 81.) ££o is 
Jili [above] (Jh, K, B), according to the GG (K), from jlf J 
quitted, aor. £*^> (Jh), because Juis [with Fath of the 
o (K)] is not found (£,B) among the formations, as wcce 

and v*^* C 374 ] are ^ oun ^ W : (y) [some say that] p>°S 
is a foreign name (ID, Jk), there being no JuL**y with 
Fath of the o and ^ , in the language of the Arabs 
(ID) : (b) if the ambiguous be any [letter] other [than the 
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initial Hamza and p (Sn)], it is judged to he rod., and 
the & or y to be aug., so long as no indication shows the 

contrary of that, as in (a) jl|l [with the > doubled 
(Jh, Sn)], which is hard stone ; and says IS, one of the 

names of J^ ill I the vain, unreal, naught ; and is said to 

be the mirage, as wCfcllf <jjo <L&S\ Falser than the mirage 

(A): (a) IS says that they sometimes add an I to it, 

saying &^& [272] (Jh,Md, A) : ( 3) the letter which, 
but for the indication of augmentativeness, would be 
ambiguous, is the first & (Sn) : (y) the first & is decided 

to be aug. (A), [so that] *j^j is Jiib ( Jh, Md), because 

jj[£i is not found in the language ( Jh, Md, A), while 
there is no obscurity about the augmentativeness of the 

^ in such as J^4 ** re0 ^ (-A-) : (8) the ,5 s are not 
both rod., because ,5 is not rod. with *WZ*. in the non- 
reduplicated : nor are they both aug., because a n. is not 
formed of two letters : nor is the second ,5 the aug., 
because d^sl, with Fath of the o , is not found in the 
language ; while Juuw , which is found, has Kasr of the 
o ; so that, if the second ^ were aug., w^ , with Kasr of 
the initial, would be said, like j**a [374] and |»*tX*. sAri7- 
/uZ : and therefore the first must be the aug. (IY) : 
(6) oj j I* 'ijgwft [675], which is the name of a place ; 
and is said to be also [an ep., meaning] short : (a) the y 
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is decided to be rad., and the ^ [below] and \& aug. 
because its measure cannot be Jb jjU , since this is not 
found in the language ; nor JuJLxi , because the • is not 
rad. in quods. [675] ; nor ooyii , because the word be- 
comes without a J : so that its measure must be ouJlii , 

like vl*yL [646] (A) :' (0) A's mention of the ^ [in 

• -T . ... 

tsu^vfi J as aug. is unnecessary, since it is not imagined 

[by any one] to be rad. (Sn). When three rods, other 
than the ^5 are found, the ^ is aug. t whether it be at 
the beginning, as in *U5 [below] and v^Ij strikes [404] ; 

o ' " o , 

or in the middle, as in ^^ [349] and jJjuU [caZcwmty 
(MAR)]; or at the end, as in J\Sli\ the nights 
[255]. And similarly with four or more rods., when 
the ,5 is non-initial, as in ;j*x*£ [398], JixwJU [368, 
401], and r I&^ULm [399] : whereas, if it be initial, with 
four rods, after it, then, if the word be a v., like 1 ^. ju 

c* •• 

roWs cfowm [404], in this case also the ^5 is aug. ; but, if 

o 

not, it is rod., as in jj*£lu [below] (R). The ^ is 
made aw#., (1) in the n., when (a) first, as in l^)S 
[mirage (Sn)] ; (b) second, as in pkLe [373] ; (c) third, 
as in wHuai [385] ; (d) fourth, as in &j>jL&> [385] ; (e) fifth, 
as in SuidbJll [above] ; (f) sixth, as in u***^ ilia magnet, 
lode-stone, [which is arabicized (Jh, KF)] ; (g) seventh^ 
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as in S&lj^li [with a single & , meaning pride (Sri)] : (2) 
in the v., when (a) first, as in o ya* [above] ; (b)- second, 
as in Xu [671] ; (c) third, according to those who autho- 
rized ju*J [482] among the formations of vs., as [ x»tj UAb 
His judgment was unsound and (A on the Augmented 

Triliteral Verb)] fc#r (A), i. e., kll J3e blundered (A on 
the Augmented Triliteral Verb), which refers to the two 
vs. before it, as SBd says, though, in the [Jh and] KP, 
the first v. is not mentioned at all, but only [the inf. n. 
of the second v., vid.] SU*J , which is interpreted in various 
senses, among them weakness , [incapacity (Jh),J flag- 
ging, and unsoundness, [and infirmity (Jh, KF),] of 
judgment (Sn on the Augmented Triliteral Verb) ; (d) 
fourth, as in «i^*ULs (A^, e. g. k£Ll*b /pwt on /iim a 'i^als 
cap [675], where kjuLsJIs [482] also is said (Sn) ; (e) filth, 
as in ol**^" % wore a cap ; (f) sixth, as in ow-iLL*» I [482, 
483] (A), i.e., I slept on my back (Sn). The following 
are [additional] exs. of the aug. ^ :— '(1) when first, **£> 
and vjiJt [372],; and, in the v., dJuu sits [482] :(2) when 
second, v^li [373] : (3) when third, duu*^ [671] : (4) 

when fourth, &x*3^ [385], y*Jf>* vestibule, [which is 
Persian (Jh, Jk), arabicized (Jh),] and tk«X^ [396 j : 



(5) when fifth, y-iyXXk [283] : (6) when sixth, ^ajJuJm 

119a 
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[283] and vLuu.fl!* dim. and broken pi, of \x>£&k [678], 
according to what As transmits. We know the ,5 to be 
aug. in all of that, because it is not rad. in words of 
three or more \rad.] letters. As for &X^uo spur [of 
the cock (Jh, XF)], the two & s in it are rad., even 
though three rad. letters are with you, because the 
word is compounded of ^ twice [uttered] ; so that the 
first ,5 is rad., lest the word remain with [only] one 
letter, vid. the ^o ; and, since the first ^ is rad. f the 
second ,5 also is rod., because it is the first repeated. 
And hence i^* ^ I called [goats ( Jh, KF)] and ^LJS La 
[673], where the ,5 is rad., because it is the first repeat- 
ed ; while their measure is vlJULii . the o.f. being oJU^-ft^ 
and owa*as , but the first ^ being converted into \ be- 
cause of the Fatha before it, as they say Jii \S for jlsuo 
[684]. And similarly owS^s I clucked and ^mSo°^& [673], 
where the second & is rad., because ifc is the first [ . ] 
repeated, their o.f. being ili^s and «i^ili , the second 
[ 3 ] of which is converted into & , because it occurs fourth, 

as in 00 CfiTand ^JS o f [629]. If it be said " Then why is it 
not aug., as in iZpS, and oillajL [673]?", the reply is that, 
if this were so, cuiy and oJLo^ would become of the cat. 
of <j>JU» ivas agitated, flurried and ^^Li was loose y slack, 

which is small, while the ca* . of oJp J and oJLiJU [332] is 
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more numerous, and only the more numerous is acted 
upon. And, if it be said "Then make the ; in them 
aug., as in ^^^ I collected [675]and ^JS^L [482] ", the 
reply is that, if this were done, they would become of 
the cat. of J^^and ^Si [857, 671], whose o and £ are 
homogeneous, which is smaller than [the cat. of] JJu, 
and Jii [above] (IY). When the ^ is initial, then, if 
followed by three rads., it is aug., as in Ijh above; but, 
if followed by four rods., many [formation] other than 

the aor. [above], it is rad. t like the ^ in }y&o [401, 
678] (A), upon the measure of J^iXii [401] (Sn), 
because the derivation does not indicate augmentative- 
ness in such case3, except in the aor. [404, 497] (A), 

like _ j^.(\i [above] (Sn). jj*£lj [in the poem of 'Urwa 
(Jh) Ibn AlWard al'Absf, who says 

i" obeyed those who bade (me) to part from Salma : 
then they fled away into the regions of Al Yasta'ur 
(ISk),] is the name of a place (Jrb, A), a district 
(R) in AlHijaz (R, A), near the stony ground of 
AlMadina (Jrb), remote, entered by hardly any one 
(ISk): and it is [also the name of (A)| a tree, [the 
wood of] which is used for tooth-picks (Jrb, A), its. 
tooth-picks being extremely good (K.F); and a cloth 
put upon the crupper of the camel; and one of the 
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names of calamities ( Jrb) ; and [i. q. J^ LJj the va in, 
unreal, naught, because (R)] ^xJLllt^ C*»& He, or 
It) went into, i. e., came to, naught is said (R, Jrb), 
i. e., J^Llff ^j (Jrb). As for ^Lj Ya'jaj, whioh is 
the name of a place [eight miles from Makka (MI)], 
the & at its beginning is rad., that being indicated by 
the display of the reduplication ; whereas, if the ^ were 
aug., g-a-^i would be from " \ , aor. * \S ; and it would 
be necessary to incorporate, and say *^T [482], like 

uaJu ts choked and udt» lowers : so that, since they do 
not incorporate, this indicates that the last _ is aug. % 
for co-ordination with the paradigm of JuU. [392] ; for 
which reason they do not incorporate, since, if they 
incorporated, the object would be nullified, and the 
commensurability v/ould cease. But some of the Tradi- 
tionists pronounce the [first (Bk, MI)] _ with ELasr, 
saying J>a> b : and, if what they transmit be correct, the 

o 

,5 is aug., because there is no JuH^. , with Kasr of the 
o > in the language ; and t*e display of the reduplica- 
tion is anomalous, of the same class as [in] wf^v* 
Mahbah [4] (IY). 

§. 675. The 5 , like the I [673], is not made aug. 
when initial : and their saying JuSjj [671, 677] is like 
jju^a. [671] (M), the j in it being part of the word 
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itself; while the ^ [677] is aug., co-ordinating [it] with 
&Ly£* [393, 401], its measure being jdlii [395] (IY). 
The opinion of the majority [674] is that the • is not 
made aug. when initial, because of its heaviness, as 
some say : but, as others say, because, if made aug. [at 
the beginning] when pronounced with Damm, it would 
be regularly convertible into Hamza [683] ; and similarly 
when pronounced with Kasr, although conversion of the 
[ y ] pronounced with Kasr into Hamza is less frequent ; 
and, when pronounced with Fath, it would be liable to 
conversion into Hamza, because the initials of the n. 
and v. are pronounced with Bamm in the dim. [274] 
and pass. [436, 482], respectively : so that, since making 
it aug. at the beginning would lead to its conversion 
into Hamza, they avoid doing so, because conversion of 
the y into Hamza would sometimes occasion confusion 
(A) with the word whose [initial] Hamza is original 
unconverted, as in &} left, which, in the pass. [ Jr.' 
tvas left], is liable to conversion of the . into Hamza, 
in which case it would be confounded with j^| was 
eaten, the Hamza of which is rad. (Sn). Some 
however, assert that the y of j£^ [above] is aug., 
extraordinarily, because the y is not rad. in quads. : but 
this is weak, because it leads to the formation Jiifz , 
which is not found ; while the correct [opinion] is that 
the , is rad., and that the J is aug., as in JslsJ i. q: 
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^-sxi a mode of walking with the toes turned in, and 
the heels turned out (A), or, as A afterwards says, i. q. 
^svit [681] (SiO, and in JUjjo i. q. pdj» [a worn- 
out garment (Sn)], since there are precedents for 
the augmentativeness of the J when final, oontrary 
to the augmentativeness of the 5 when initial (A). 
When not initial, [but medial, with three or more 
rad. letters (IY),] it is only aug., as in £**j* 
r373]and Js!£ [482], )^3 a lion [253] and ^S 
[threw into a pit (IY)], l^y [283, 885],.^,ljili [283, 
389], and Skills [254,' 390, 674], except when that [in- 
dication of radicalness] intervenes which is [found] in 
Zj, , Cfc [674] (M). In that [position as medial, with three 
or more racfe.,] it ocours (1) second, as m j»y*> [369] 
and £*°yZ [674]; (2) third, as in jjj^ [671] and 
&VT dy*> The man swaggered in his walk; (3) fourth, 
as in ijlji and ' |J& [above], l]£ I and Lpl[ [482] ; 
(4) fifth, as in toyh'y^ [368, 401] and &yL&> [398, 676] 
(IY). The . is made aug.r{\) in the n., when (a) second, 
as in^ [671] : (b) third, as in )^ [369, 673] : (c) 
fourth, as in \£°yk [248,301]: (d) fifth, as in Skills 
[above] : (e) sixth, as in ^jU^I [272] (A), with Damm 
of the Hamza and v , as in the KF ; but with Fath of 
the Hamza on the authority of Syt and Dm (Sn) : (2) 
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in the v., when (a) second, as in JjJ^a. [above]: (b) third, 
as in )y4^ [482, 671 • (A), i. e., raised his voice : (a) as 
for ;^4^ Jahwar, like *£«£ [392], it is the name of a 
place (Sn) : (c) fourth, as in ^5/jlt [482, 671] (A). 

§. 676. The case of the ,. , in respect of augmen- 
tativeness, is [exactly (IY)] like that of the Hamza [672]. 
For the position of its augmentativeness is [mostly (Jrb)] 
where it occurs as an initial in trils., because the Hamza 
is [uttered] from the first outlet of the throat, vid. what is 
next to the thorax [732] ; while the p is [uttered] from 
the lips, which are the first outlet from [the other end 
[of the vocal organs] : so that the ^ [like the Hamza] is 
made aug. when initial, in order that their two outlets 
may correspond to the position of their augmentativeness 
(IY, Jrb). And, when non-initial [below], they are not 
judged to be aug., except when some indication shows 
them to be so (Jrb). But [the Hamza is made aug. in 
the n. and v.\ whereas (Jrb)] the r is made aug. only in 
the n/[258] (IY, Jrb). The r is not made aug. in the 
v., [being one of the augments of ns. t wherein vs. have no 
portion (IY)] : and, for that reason, [the saying of 'Umar 
(ID, Jh, IY, KF), according to Jh, but, rightly, of the 
Apostle of God, transmitted by Abu Efedrad, the Compa- 

mon (KF),] S^&iXx+i Imitate the sons of Ma* add is cited 

as evidence that the r of *ii [375] is rod.; while sach as 
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^JuL2 [332, 482, 483], £;d*3 , and JjuuS are not 
taken into account (M), being rare, like the [v.] deiived 
from the n. by means of an augment, as J^bu^ He said 
ail? ^IsjJLm [41] and jj^i Se saitf JlJ ixI^Jf I. 1. 
[141, 504]. On the whole, however, the ^ when initial 
is aug. more often than the Hamza when initial (IT). 
It is universally made aug. in the act. part. [343], pass, 
part. [347], inf. to. [333], n. of time and place [361], 
and instrumental n. [366]. That is recognizable by the 
derivation ; and, if anything be uncertain [in derivation], 
it is made to accord with what is known. Thus the * in 
^jJuo Mambij [below] the name of a city, is aug., and 
^ rod., since you may not make them both rod., be- 
cause there is no vi*.> with Kasr of the o among o. /s. ; 
nor both aug., because the infl. word would remain with 
[only] two letters, the vj and _ : so that one of them 
must be rad. y and the other aug.; and we judge the p to 
be aug., because the ^ [677] is rarely aug. when second 
(Jrb). ^p-yOo [below] is made to accord with Jo&o [671] 

and wy^o [333, 361] thejimknown being made to accord 
with the known. And, as for A*« [above] and ^^a* 
[375, 673], their predicament, and their variance fiom 
this rule, have been already mentioned (R). The deri- 
vation of *\*i is from [one of] two things, «X*o being 
either Jji£» from <> JL& number, as though it were ,) juu , 
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and then the * were incorporated ; or [transferred] from 
«Xjlo [4], which is the flesh on the lower portion of the 
horse's shoulder -blade, and [in accordance with the 
latter view] I account its derivation to be from Juw i. q. 
&J^Lo hardiness (ID). As for \S'f^ » [^ z sa y s *^ a * & a 
origin is foreign : but (Jk),] if it be foreign [673], 
still, being arabicized as an indet., [not as a mere 
proper name,] it is treated as Arabic ; [and the Arabs 
make the p part of the word itself (Jk)] : so that its * is. 
rod., because of their saying vju> and -mo [673], which 
are Jju and Ju*3 ; whereas, if the *. in ^yw were aug., 
and those paradigms were formed from it, & ye and ^ -S 
would be said (IY). The ^ is made aug. on three condi- 
tions, (1) that it be initial, (2) that it be followed by 
three rods, only, and (3) that it be not inseparable in 
derivation. That [combination of conditions] is [found in] 
such as tXdDuli [361] and LjX* Tabove], [which, says Jh, 
is the name of a place (Tsr),] contrary to such as (a) 
,»Uj-i3 [lion, because the * is not initial (Tsr)]; (b) JL$* 
[cradle, because the ^ is not followed by three rads,. 
(Tsr)] ; (c) J,yLyj> [or J^iJ) 5 (below)] (Aud), i. q. 

° » " Ox . t , '■ 

tfySoyo marjoram, [the arabicized form of ,jiy? soli 
dead ear, the ^ of which they pronounce with Fath 
(KF),] a sweefc-smelling plant, because the * is not 
followed by three rods, only, but by more (Tsr); 

120 a 
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s 
and (d) y*£ [soft ivool (Tsr)], because they say wp 

7*7^» a garment made of soft ivool, retaining the r 
[inseparably (Tsr)] in derivation (Aud), with which 
[argument] IM refutes the saying of S that the f 
in it is aug. [below]. It is also a condition of the 
augmentativeness of the r that its word should not be a 
quad, composed of two letters [repeated], like IZIZ 
marble, alabaster and «i|* vast desert (Tsr). What 
fulfils the conditions mentioned is judged to be aug. so 
long as no indication of radicalness is opposed to suoh 
judgment. For, if an indication of radicalness be 
opposed to it, one acts as required by the indication, as 
in the j. of <)&>}* [a comb, and a cooking-pot of stone or 
copper (Sn)], )y j£o manna, [a thing, like honey, exceeded 
by the f& panic-grass, y&J. gigantic swallow-wort, and 
xsJy dwarf tamarisk (Sn),] and J^ [272] (A) or l*yi 
[above] or *!jf j* [273], with Kasr, and sometimes Fath, 
of the r in all (Sn), which is judged to be rod., although it 
is followed by three rods. [only]. As for fey> [above], 
the opinion of S and most GG is that its r is rod., 
because of their saying Jj# fdfe GsJ f j^. The weaver 

wove the cloth decorated with figured work called JaJC* 
[below] (A) ; whereas, if the p were aug., they would say 
Ji^ by eliding it (Sn) : IKh says " The J^.^ is a cloth 
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worked with circles like the J^-lwo [above], which are 

cooking-pots of copper" (A), or of stone (Sn). But 

AAMr holds that the ,* of Ja.^o is aug., relying 

upon the rule mentioned ; and pronounces its reten- 
tion in derivation to be like the retention of the - 

in ^ Xw iS [above] from siLue loivliness, J&U+S from 
J^iXu [379], and £;A+? pw£ on £&e &a^ Juo tame, where 
the j. is attgr. ; though he has no argument in that, 
beoause the most frequent [formation] is J^JuJj [483], 
J<Xo , and g^ju , which, Mz says, is the most frequent 
in the language of the Arabs. As for ^iio [above], 
two sayings about it are reported from S, one that 
the |» is aug. ; and the other that it is rod., because 

of their saying ^yii+zj 1^*6 They went gathering sykk* 
[above], which is [here said by A to be] a kind of truffle. 
And as for iffrxy* [above], S holds its * to be aug. 
[above] : but some, and among them IM, hold it to be 
rod., because of their saying *£*+* ^lS wrapper made 
of&jZjx, not y&yo (A) ; while IM, says IUK, avers that 
S is bound to agree that it is rod. in isv*i« » or to differ 
[from the opinion that it is rod.] in the whole (Sn). 
The language of IM [and Jrb and IHSh] intimates that 
(A), when non- initial [above] (R), [i. e.,] when medial or 
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final (A), the ,• is not judged to be aug. t except by reason 
of some rolain.(R)] indication, as in (1) <ja*&> [384, 
681.A] (R,A), JLfUa , <JLU> [below] (A) in some MSS, 

but, in other MSS, uoJ«> [below], and uoJlIxa , [all with 

x x** 

Damm of the first, Fath of the second, and Kasr of the 

Ox O « 

penultimate (Sn),] because of their saying uoSb £><> [246] 

x xlt f) <B/ 

or (jauJi> , and u| &&uJ<) JT made it glitter : (a) Mz holds 

O x » 

that the ^ in (jajo&> [and its fellows, adds IUK (Sn),] is 

•0 x» Ox 

rod., although (ja*j<> agrees with yolsb in sense ; so that 

Ox 

according to him, it is of the cat. of k^w fangr, extended 
and Jdl* [245, 392, 679, 681] (A), i. e., of st/rw. agree- 
ing in the bulk of the letters, the ^ not being aug., but rad. t 
since it is not one of the letters of l^y^^* [671], nor 
a duplicate of a rod. (Sn) : (b) as for y© *LU sour t as 

yjojUS vs jiJ sow hum;, as though it ^UJUl ^^aj were 
&i£wigr £/ie forw/we, the * in it is aug., because of the deriva- 
tion [just] mentioned by us, derivation being decisive in 
its indication, without regard to the rarity of augmenta- 
tiveness in that position, since they are agreed that the 

Hamza and ^ in JussJtiJ and y& yj [382] are aug., because 

O Q x Oox 

of their saying J^lS and y&j in the same sense, although 
two augments are not combined at the beginning of a 
n. not conformable to a v. [331] : (c) the p in y* l*y& also, 
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which, according to what As transmits, is a name of the 
lion, is aug. % its paradigm being JUi , because it is 

from ^ysb crushing : this is a sound derivation, since. he 
is said to crush the prey, so that it is crushed beneath 
him ; and he is also called ^ Ja [strong (Jh, KF), from 
the crushing (Jh), or ravenous (KF)], as says the poet 

Strong in the two fore-arms, a master of springing, 
mighty in his make, strong or ravenous, treading softly ; 
and this is a proof that the p is aug. here (IY) : (2) p'A 
[below] (K,A) and its cat., [i. e., every tril. to whose final 
a r is added for multiplication of the letter, and intensi- 
fication of the sense (Sn),] as ^£J [667, 671], ft* [an 
old woman, and an aged she-camel whose teeth are 
broken (Sn)], ^^6 , [like _ ^ oryiLL (392), a she-camel 
aged, or having some remains of youth in her, or old and 
giving little milk (Sn),] p^u** [a spacious place, and a 
man easy in mind (Sn)], and pOs& [with Kasr of the 
two «> s, a woman that comes and goes by night, and an 
aged she-camel (Sn)], because they are from &s!t 
blueness, &&u* [667], oj«Ut comwi^ om£, \**a niggardly 
and g\^<5 xsb a she-camel giving little milk, — L*aj| 
&e*n# spactows, and ^.^ losing one's teeth, becoming 
toothless, the .qual. from which is ajal toothless and 
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«^o (A), on the measure of _ji [848] (Sn). When 
the |* precedes three letters, one of which admits of 
being rod, or aug. f the p is judged to be aug., and that 
ambiguous [letter] to be rad., unless some indication 
exists to the contrary: and therefore the « of ^Jt 
[673] and *jyo [674] is judged to be aug. ; while, as to 

8 * 

the |» of &&* [shield (Sn)], two sayings are transmitted 
from S, the sounder of which is that it is aug. : but, 
if some indication shows the * to be rad., one judges 
in accordance therewith, as the * of ij4* Mahdad, 

[a woman's name (Sn),] and ^U Ma'jaj, [a place 
(Sn),] is judged to be rad., and one of the two 
similar letters to be aug., since, if the * were aug., 

the measure would be jiLo, so that incorporation 
would be necessary [712] ; though Sf allows the * of 

• 9 ft 

dtVgrf and A^-to to be aw*;., their dissolution [of incor- 
poration] being anomalous, like that of Ji&^l in 

(A), by Abu-nNajm al'Ijli, Praise be to God, the High, 
the Most Great, the Giver of bounty, the Liberal Giver, 
the Munificent! (MN, Jsh). When the ^ precedes 

four or more rods., as m [ { J,f*.\yjo (above) or] ji^=cLj\ wo 

mar/oram, [the arabicized form of j£.j£j«*jo mowse-ear 
(KF),] it is judged to be roc?., except when the word 
containing it is one of the ns. connected with vs. [330,] 
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like _ «» Juo an act. part. [343], and — y£>n\» a ^xm. 
part. [347] and a n. of time or place [363] (E). As for 
^jjvAJLo [398, 675], S has two sayings about it, the 
sounder of which is that the ^ is rac£, the ^ after it 
rod., and the second ^aj; the word being quad, in 
origin, but the second ^ being repeated in order that it 
maybe co-ordinated with Jb^i^Ii [368,401]; and its 
paradigm being JjH*J . And, as for ^xi^jJ ballista, 
the * in it is rod., and the ^ after it aug., because 
they say in its pi. ,j^i LsJ [283] and <jp Lsuo, the elision 
of the [first] ,j in the pi. being an indication of its aug- 
mentativeness ; and, since it is established that the 
[first] ,j is aug. t the * is judged to be rad. t in order that 
two augs. may not be combined at the beginning of a n., 
that [combination] not being found, except in what is con- 
formable to its v. [below], as <jJ.JaL [382] and —lijJLJ 
[387]. This is the opinion of S and Mz ; and, according 
to them, its measure is JuJlili , like u*o Jua [283, 290, 
674]. Others, however, say that the first ^ and the ,. 
are augs., together, inasmuch as some of the Arabs say 
p& Uaaa. meaning We shot them with the ballista, while 
AU transmits from some of the Arabs \j} tyA (jlKLo 
We have not ceased to shoot with the ballista ; and, 
according to this, its measure is JuuuLi* : but the correct 
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opinion is that of S, because of their saying, in the broken 
pl n ^a3 Lsjwo [above] (IY). The j» is made aug, when (1) 

first, as in wj^a. ** spaciousness [60] : (2) second, as in 
JkJLoo [above]: (3) third, as in <jaJo [above]: (4) 

• Of or 0^» 

fourth, as in ^) [above]: (5) fifth, as in +X*& sturdy, 

strongly made, because it is from JL& , which is strength 

o/ mafe ; but IU holds that in i*;U*J it is rod. : (a) Jh 

says in the Sahah " The p » u^ in the strongly made 
lion" (A). 

§. 677. The ^ , (1) when final, is made aug. upon 
the two conditions [672] (Aud) mentioned for the final 
Hamza, vid. that it be preceded by an I , and that this 
J be preceded by more than two rods, [below], the 
substantive and ep. being alike in that respect (Tsr), as 

9 

in ^Cic [250, 274, 385] and ^iLdl [250, 348] ; contrary 

to such as ^U I protection and ^Uam spear-head (Aud), 
where the I is preceded by two rods., not by more than 
two (Tsr) ; (a) it is prescribed as a [third] condition for 
augmentativeness of the [final] ^ , in addition to what 
has been mentioned, that the excess of what precedes 
the I over two letters should not be a reduplication of a 
rod., [i. e., of the o , not of any rod. unrestrictedly, 
otherwise A's saying " and this condition is imported 
etc. " (below) would not quite hold good (Sn)] ; so that 
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the [final] ^ in such as ^l^Ua* [with Kasr of the first 

8 o 8 o 

, orig. ^ : ^VA^. food 0/ a ri&, like **»+«> (below) (Sn),] 
is rod., not aug. : and this condition is imported [above] 
from IM's saying " And judge [all (IA)] the letters of 

80 8 <» o 

l»>M tlW [671,674] to be rod." (A), because ^L^u^ is orig. 

o o 80 

(j-sUs* , like aaw^u; , as above stated : (b) apparently this 
[third] condition ought to be put in the [final] Hamza 
[672] also, though A has not mentioned it there (Sn) : 
(c) the general rule is for this I and ^ to be affixed to 

the eps. whose Jem. is {S Xxi [272], as ^L^di [above], 

yjJkh* [250^ 348, 385], and ^S'JLL [250], because eps. 
are more fit for augmentation than substantives, inas- 
much as they resemble vs. [330], and the v. is more 
adapted to augmentation than the n. ; while the augj- 
mentativeness of the [ \ and] ^ in substantives, such as 

^ly+z [4] and ^Laa [above] is because they are made to 
accord with eps. : (d) in this sort [of formation], there- 
fore, judge them to be aug., unless some indication 
points to the contrary, as S says that the ^ of ^ I yo 
[with pamm, a tree of which spears are made (Jh on 

yj* ), spears, n. un. Xif^o (Jh on ^ ),] is rod. ; and 

O 6 » # OS* By // O 

that ^j!^ is [ JUi (Jh)] from S3 too i. q. ,jjj softness, 

smoothness : (a) ^ |p Ifarran, with Fath [of its first 

(Bk)] and doubling [of its second (Bk)], is the name of 

121a 
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& place (Jrb), [a journey of] two nights from Makka, on 
the road to AlBasra, wherein is the grave of Tamim 
Ibn Murr ( Jh) : (e) as for \LJ [having beautiful long 
hair (MAR)], the derivation teaches us that three 
rods., exclusively of the f and ^ , are not attainable in 
the word, since it is [ Jlili (T)] from ^jl [branch (T), 
loch of hair, tress]; and similarly in ^Ula* Hassan 
[below] and yjls ^Us* [7], when triptote, we recognize, 
by the triptote declension, that the ^ is one of the three 
rads. (R) : (f) \JLL [below] is either from j^af f J^ 
meaning Killed the people quickly, aor. (jy^o , inf. n. 
{J mA> ; or from <j.**r*. beauty : and, if it be from % w ^ , 
the ^ is rod. ; but, if- it be from ^^ , the ^ is aug. 
(ID) : analogy requires the <j to be aug., and ^iLL to 
be diptote, in accordance with the most frequent [usage, 
vid. that the I and ^ , when final, are aug.] ; but it may 
be derived from Vi ^& > , in which case the ^ is rad. y and 

o a 

it is triptote : (g) [the J,Ls of] J,Ls ^£* is properly 
^SUi [from yd^ 3 I ^i „>* weni awow/ through the land t 
i. q. ^i£ (IYon§. 7)], and diptote : but it may be 

jUi from uj;^' ^ ch" *• q« vli 3 [above] ; and, accord- 
ing to this, it is triptote, because the ^ in it is rod. 
(IY) : (h) the looseness of IM's language [in the Alfiya, 
"And the ^ at the end is like the Hamza" (672),] 
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requires the ^ to be clearly aug, in the case where a 

double letter, as in ^U^ [above] and ^Jjt ^pomegranate 
[below], or a [sound] letter and a soft letter, as in ^Luta 

{native gold (Sn)] and ^ \yX* superscription, tvtle are 
interposed between the I and the o ; and this looseness 
is in agreement with the .. opinion of the majority, who 

s 

judge the ^ in such as ^U*^ and ^Uaa to be aug., 
unless some indication shows it to be rod., because 
the diptote declension of ^L^ in the saying of the 
poet [Umayya Ibn Khalaf alKhuza'i, satirizing Hassan 
(MN, Sn) Ibn Thabit alAnsari (MN),] 

[#ow tofa> wiZZ be conveying to Hassan front, me a 
message carried from tovm to town, that will creep to 
1 Ukd$ f (MN, Sn)] shows its ^ to be aug, : but in the 
Tashll and the Kafiya he holds the ^ in that case to be 
like the Hamza in equality of the two alternatives, 
neither of which is negligible except by reason of 
some indication ; and this is the opinion of some of the 
ancients : (i) some add another condition for the aug- 
mentativeness of the ^ when final, vid. that it should 
not be in a n. whose first is pronounced with Damm, 
and whose second is doubled, when [such n. is] a name 
of a plant, as ^U^ [above], in which case they make it 
rod., because Jlii in names of plants is more frequent 
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than J&*J> ; and IM adopts this [opinion] in the Kafiya : 
but it is refuted by the fact that augmentativeness of 
the 1 and ^ , when final, is more frequent than the 
occurrence of [the name of] a plant upon [the measure 
of] Jl«i ; while the opinion of Khl and S is that the ^ 
of ^Ce\ is aug. : S says "I asked him", i. e., Khl, 

"about ,jCo^ when used as a [proper] name; and he 
said ' I do not decline it as a triptote in the det. 1 , [i. e., 
when it is a proper name (Sn),] 'but make it accord 
with the most frequent [usage],' [vid. augmentativeness 
of the I and ^ (Sn),] ' since it has no meaning whereby 
it is recognizable' ", [i. e., because it has no sign whereby 
the state of its is recognizable (Sn)] : (j) Akh, 
however, says " Its ^ is rod., like [the final of] u o\yS 

net o e > 

[chamomile (Sn)] and <j©U^ [384], because J Lai is more 
fi equent than ^ &*i " , meaning " in [the names of] 
plants " : and the correct [opinion] is what he holds, not 
because of what he mentions, [since it is refuted, as 
before explained, by the fact that augmentativeness of 
the \ and ^ , when final, is more frequent than the 
occurrence of (the name of) a plant upon (the measure 
of) J Ui (Sn)] ; but because the ^ is retained in deriva- 
tion, as &wowo ^6 )\ [364]; whereas, if the ^ weie aug., 

they would say S*yo (A) : (2) when medial, is made aug. 
upon three conditions, that it be exactly in the middle 
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between four [letters (A)], that it, be quiescent, and that 



it be unincorporated, as in JlL&L [lion (Tsr)], jJw£r 
[384, 671], JKy [671], J*1L [283], and j£y, [671, 
675] ; contrary to ^aXa ambergris, [where it is preceded 

by one letter, and followed by two (Tsr),] (jlili 
stork, crane, [an aquatic bird, long in the neck, where it 
is mobile, not quiescent (Tsr),] and u *jJs^. [below] (Aud) 
a bulky, [hardy } strong (KF)] he-camel, where it is in- 
corporated (Tsr) : (a) the ^ in what contains the restric- 
tions mentioned is regularly aug., because of three 
matters, (a) that it there occurs in the place of what is 
certainly aug., like the & of ^iWu. [395], the « of 
^\ <ii [395], and the I of *il A* [395, 673] and ^o L^L 
[395] ; (6) that it is mostly interchangeable with the 
soft letter, as in their saying ouj^ [671] and viof w& , 
[like i&»3U thick, corpulent (Sn),] for thick in the hands, 
yiiaysk and ^i\f^ for burly, and ^LaSj^x [with Fath 
of the c and * , quiescence of the ^ , and Fath of the <j| 
(Sn)] and ^Laib^ [400] for a^Zan* ; (c) that it is found 
to be aug. in every [word] whose derivation or variation 
is known, [such as Jiajlaa. from sJUs&s* (671) (Sn),] 
with which the others, [like va**j ~& (Sn),] are made to 
accord (A) : (b) they say ^S [392, 395], where the 
[first] ^ is aug., because of what we have mentioned, 
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fvid. that this is a position where the is frequently 
aug."]; and sometimes ^y* [392], with elision of the 
[first] ^ : (c) they say <> do^e i. q. w*JLo hardy where the 
^ is aug., because of what we have mentioned, vid. that 
this is a position where the ^ is frequently aug., [and 
because it is elided in the var. o** (below)] ; while the 

last «> also is cw^., co-ordinating t>du«^ with Jc>*a»« 
[401] (IY) : (d) the first restriction [mentioned by iHsh 
above, vid. that the ^ should be medial,] excludes the ^ 
occurring as an initial [below], which is rod., as in JuLgJ 
[wo?/ (Sn)] ; unless some indication decide it to be aug., 

8 •«» 

as in (j**a.*j narcissus, [681. A], because, if the ^ we.e 
rack, its measure would be JJU3 [with Kasr of the first 
J (Sn)], which is not found [392] : (e) the second restric- 
tion, [vid. that the ^ should be exactly in the middle 
between four letters,] excludes such as s uais a hundred 

Oo 8 » o » 3 «» • >- 

weight, Jodos [253, 396, 674], t>yU& a oimcA, ^ »ja£». 
[253, 401], and ^ m! ^^i JO£ nightingale, where it is rod!. : 
unless some indication decide it to be aug., as in (a) 

« .o/ off «* o •* 

yMAJLfr tarn, because it is from y**^*c frowning ; (6) J&L> 
[254, 681, A], because of their saying Jb^T osikL [2%e 
camels ate much colocynth (Sn)]; (c) Ju-jl* [373], 
because it is from ^"^L^ going swiftly ; (d) Ju^a [374], 
because it is from their saying *> ^ i^ a ha rd thing 
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[above], i. e., ZLL ; (e) Jl^ [394, 671], [with Fath or 
Damm of the o (Sn),] because they say, in place of it, 

J*$T [with Fath of the v_» (Sn)], and because of the 
unprecedentedness [of the fonnation in the dial. var. 
with Damm of the o ] on the assumption of radicalness, 
[together with inclusion in the narrower of two cats., 
since unprecedentedness ensues on the assumption of 
augmentafciveness also, as there is among measures no 

JJ*i with Damm of the doubled J , so there is among 
them no JJxy with Damm of the first J (Sn)] : (f ) the 
third restriction, [vid. that the ^.should be quiescent,] 

excludes such as (3*3^ [above], which is [an aquatic 
bird, and (Sn)] the exalted chief 1396], ZyZpL a kind of 
tree, and Jju uSKunaM, [with a quiescent Hamza, the 
name of a place in AlYaman — so in the Tsr (Sn),] 
where the ^ is rad., since there is no Juuai or Jyili or 
JjuUa* in the language : (g) the fourth [restriction, vid; 
that the ^ should not be incorporated,] excludes such as 
if^ [above] (A) : (a) here the augmentativeness of 
the ^ contends with the augmentativeness of reduplica- 
tion; and reduplication prevails, because it is more 
frequent: (6) the measure of \jSal is held to be Jd&i 
[396], like y^ii [strong (Jh, KF, Sn), firmly made 
(Jh, KF)] : but AH says " What I hold is that the two 
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^ s are aug., its measure being Ja*» (A, Tsr) ; and the 
proof is that we find the two ^ s to be aug. in those 

words whose derivation is recognizable, as hjJuo [with a 

double (Sn), fat, flabby (KF)J and Jtijj [ short and 

mean-looking ( Jh)], which are from &b \Ju& [bigness oj 

8° ^ 

belly (Sn)] and J,s [waZA; of the crow (Sn)] ; so that 

those whose derivation is not recognizable are made to 

accord with them" (A): (3) when initial [above], is 

made aug, in the aor. [404] (Aud), as i->ya± We strike 

(Tsr). The ^ is regularly made aug, in (1) the aor., as 

w wo/ [above] ; (2) J liiil and its variations, like (jiUail 

[332, 667], [(jlfiil, (483), JjLkl^ (382), etc.]; (3) 

jilail [and its variations], like ^Isu^l [332, 667], 

[ IsO^Lt (495), etc.] : and the reason why IM is silent 

about them is only that they are manifest. He does 

not mention the Tanwln [608, 678, 679], the ^ of the 

du. [228] or pi. [234], the sign of the ind. in the five 

paradigms [405], the ^ of protection [170], and the 

corrob. ^ [610], because these are specific augments ; 

while the intent of the [present] chapter is to specify 

the augments needing specification because of their 

being so mixed up with the rads. of the word as to 

become [like] part of them (A). The is made aug., 

when(l) first, as in J»^aS [above]; (2) second, as in 
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JJil* [above] ; (3) third, as in jiLli [above] ; (4) fourth, 
as in ^ii ; ' [375, 671] ; (5) fifth, as in (A, Tsr) ^{Ji 
[above] (A) [and] Jl^ [250] (Tsr) ; (6) sixth, as in 

tf f /*5 [283, 399] ; (7) seventh, as in (A, Tsr) ^^ 
[283, 400] (A) or (Sn) v(J& [400], which is a sweet- 
smelling plant (Tsr, Sn). In other cases it is rad., 
except in such as (1) JLii [above] : (2) Jfi [253, 378] 
(M), which is one of the names of the lion, as though 
he were so named because of his strength : (a) its 
measure is J& , the ^ and I in it being aug. (IY) : 
(8) Jyi; [248, 331] (M) , meaning a pleasant life, as 

M^ f & %*& <5* tf^ Such a one * incase of life, 
i. e., &*^ ^ ; ( a ) the ^ and t are aug. for co-ordination 
with ^xjj? [401], but the I becomes-^ because of the 
Kasra before it ; and their saying iltf j£ careless, or 
easy, life, i. e., having few griefs, indicates that the ^ 
and I are aug. (IY) : ( 4 )< J^ ( M ), which is calamity, 
and also %^, or arttifc, said Of a woman : (a) the in 
it is aug., because it is from &L fluttered, aor. J^ iCy . 
and it is co-ordinated with juJllLV [399] (I Y). 

§. 678. The o is aug. in [four positions (A),] (1) 
the fem. [263](IM>, as fa) L ; li [263, 265] and ^ 
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[161, 607, 646] (A), like £s"G [263, 264, 267, 679] (IA, 

Aud) and vUli [263, 646] (Tsr) ; and L°^ [265, 336] 
(A), so in some MSS, with the tied 8 , meaning the n. 

un. from v_> y& ; but oo^ in other MSS, with an 
extended «y , as being a pass. v. : (a) as for the notion 
that it is oj li [161, 403], with a o of the 2nd pars. 
pronounced with Kasr, it is a blunder, since this «y is a 
n. f because it is an ag. ; while the discussion is about the 
aug letters: (6) A explains " the/e?w. " as comprising 
the fern, of the n. and v. ; and then he ought to include 
in it the fern, of the p. [263, 402, 646], /like dJj [505], 
JLU [540], and ^$ [109] (Sn) : (c) u in the fern." means 
"in a sing" as I A exemplifies it; or "a pi." like 

oOw [234, 646] (MKh) : (d) IHsh says " In my 

• " ' 
opinion, the [quiescent] o of [femininization in] o^U 

[above] and the like should not be reckoned in this cat., 
because it is an independent, self-supporting word [607], 
contrary to the 8 of &JL** [402] and oUX*** [above], 
which is part of a word, for which reason the inflection 
settles on it [402, 607] " (Sn) : (e) as for the [mobile] 8 
[679] of femininization, [which, like the quiescent vjy , is 
not mentioned in the SH under the aug. «y , B says 
that] it [also] is a p. [294], not a formative letter (R) : 
(b) cot and its variations [161, 561], according to the 
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well-known [opinion, mentioned in §. 161 as that of the 
BB] (A) : (a) opposed to it are two sayings [161], («) 
that the «y is the pron. and ^ f a p. of support ; and it 
is obvious that the v^» , according to this, is not an aug. 
letter : ( B) that the whole is the pron.. the o being a 
part of it ; but its being a part of the n, is sometimes 
said not to be incompatible with its being aug., as will 
not escape notice (Sn) : (2) the aor. [404] (IM), as jJtls 
[165] (I AS like uvdj' Thou [masc] strike st or She 
strikes (A) : (a) IHsh says " IM does not reckon 
[among the augs.] any of the aoristic letters except the 
«y , although there is no difference between it and the 
others " (Sn, MKh) : (b) in my opinion, the aoristic 
letters are ps. ; not formative letters, like the ^ of the 
du., the ,j of the pl. } and the Tanwin [677, 679] (B on 
the ^ ) : (3) such [inf. ns. (A)] as (a) jlibuM [332, 667J 
(IM), where it is made aug. together with the ^ [680] 
(IA), and jlici^ (R, Aud, A, MKh), like * f^oit 
[368] (IA, A, Tsr) and ]\ *XS\ [667] (A, Tsr, MKh) ; 

J*£ [332] (R, Jrb, Aud, MKh) and JiliS (R, Jrb, 
Tsr, MKh), as *.mJ6* breaking [intrans.] in pieces [486] 

and v^jl^S fighting together [487] (Tsr), like J*d&3 
[332] and Joliu fighting together (MKh); and JJlius , 
[like — j^dS (below)] (R, Jrb) ; and the derivs. thereof 
(R, IA, Aud, A, MKh), vid. the v. and part. (Tsr, Sn), 



( 1162 ) 



like ^ j*a*J [493] and ^jiaiL* [387] (IA) : (b) jLJj 
[332] and JUJS[S32, 334] (R, A, Tsr, MKh), as JuV^ 
much rejecting (A, Tsr), like JL* *1b hallowing, sancti- 
fying, consecrating (MKh), and 1 1 S°^ [334] ; without 
their derivs. (A, Tsr, MKh), because there is no «y in 
their derivs. (Tsr), as S«^ rejected much and JSli 

rejecting much (Sn), like ^d^s hallowed, etc., and Sj 
-re/', tfed (MKh), which are without a «y (Sn, MKh) : 
(4) the quasi-pass. (IM) of j£i or JdUi [or jl^li ] (IA), 
from the tril. and gwad (Tsr), as (a) j^S #e Jearw* 
[432] (IA, Aud, A), tn/ n. jUi* [332] (A), quasi-pass. 
of k£Ii / tact^A* Am (IA) ; (b) ' ^L 33 [495. A] (IA ? 
Aud, A), in>\ n. J^iXS [332] ; (c) [ J^llsand] JCILaSe 
[487], inf. n. [ «UCi and] JiiiS [332] (A). As for 
the v»> of such as y^J [482], its augmentativeness is not 
regular (Sn). In any [position] other than those men- 
tioned, the «y is not judged to be aug., except by reason 
of some indication (A). IM's confining himself to what 

is mentioned intimates that the «y of ^U^jj* inter- 
preter, translator, with Fath or Damm of the ^ and 
_ , or Fath of the o and Damm of the — , is rad. : and 
this is the sounder [opinion], as is proved by the reten- 
tion of the «y in the remaining variations of the word, 
which is arabicized, or, as is said, Arabic (Sn). The «t» 
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ia made aug., (1) when initial, in which case its aug- 
mentativeness is (a) regular, which has been mentioned 

o 

t to* 

above ; (b) restricted to hearsay, as in ^mojlS [below], [a 
Hijazi tree, whose thorns are like those of the *•*»)* 
(373), and Tandub, a town near Makka (Sn),] jJtfS [the 
fox, or its cub (372,671) (Sn)], l^jtf [331,372], and 
{S la^s [274, 372] (A) : (a) as for the irregular augmen- 
tativeness of the o [when initial], it is [also in] such as 
(a) Jliij [283, 334, 379], which is jUtt from 
i.^^xwl uaa. the thing was dry and hard, i. q. {JU m> and 
Jii ; ( 8) JL& [334, 379] from && likeness ; (y) ^lils 
[332, 334,379] from ^CL plainness; (8) sts&f [332, 
334] from iXib meeting ; ( e ) v l^d3 [334, 379j from 
u>l^e covering : and, in all of that, the ^ , but for the 
derivation, would be rad., because it corresponds to the 
O of ^\JoyS [253] and the ^ of JJl^j*. [250] (IY) : (2) 
when final, in which case likewise its^augmentativeness 
is (a) regular, which has been mentioned above: (b) 
restricted to hearsay, like [the augmentativeness of] the 
oin(ffi) such as o ja£> humbly petitioning, supplicat- 
ing, ttyj+fi*, mercy, pity, ^ySJuo kingdom 681. A], and 
^J/^ t 331 > 385 J (A) : («) they say ^ jl^ «y jl#^ 
yyj*^ i^ear is tatter Man pity, [i. e., That thou 
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shouldst be feared is better than that thou shouldst 
be pitied (Md)] : ( & ) J£jL' } and jjji] are said, upon 
the measure of Jiylli [272] ; but this is rare, not to be 
copied (IY) : Mb says J^L) ^ Jji £y£) (Md) : (6) 
wy+*j> twanging, which is the sound of the bow upon 
shooting, because it is from ^S'S trilling, quavering, its 

measure being ^£uf : (c) Z^J& [399, 646] (A) : (cc ) 
when the «y is at the end of the word, after the aug, * , 
and is preceded by three or more vads., S does not hold 
this to be one of the prevalent [augs.], for which reason 
he says that o«va** [a desert land, and a man having 
nothing (MAR),] is J^JJii [below] ; but he holds aug- 
mentativenes3 in the like to be recognizable only by 
derivation, as in isw?- and ^yCLo [above], because they 
are from &j*a^ haughtiness and >dJLx> cfomimon [681. A] ; 

and so in o^itp [above], yy^s^ , and o^a*> : ( S ) simi- 
larly S does not hold the «y which is at the end [of 
the word], after the laug.] ,5 , when preceded by three 
rods., as in ooUt [646, 074, 681. A], to be one of the 

prevalent \augs.~\, the augmentativeness of the «y in 
canac being, according to him, recognizable by deriva- 
tion from Jts. [343], which is the wicked, crafty : (y) in 
tt»«*AdiM S makes unprecedentedness preponderate over 
derivation ; and therefore says that it is J^JL*5 [above], 
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like )yiu&& [253, 396] ; not o^JUi [below], because this 
is extraordinary : but the better [course] is what some 
take, vid. to make derivation preponderate, and judge it 

to be y^jJUi co-ordinated with s^Ajoa , although oJl*i 
is extraordinary, on the evidence of the obvious deriva- 
tion, because «yj***« is the skilful guide, who (jjjyiaJ I JLC 
\jby*s»y has explored the ivay, and tried it; for this deri- 
vation is manifest ; not far-fetched, so that another [indi- 
cation] should be made to preponderate over it (R) : (8) 
the opinion of S is that the ^ of ojaJUa is rod., because 

they say, in the sense of it, uJOe ; so that, acceding to 
him, it is quad. : but some of the GGr hold it to be tril. t 
and its ^ aug. : (3) when medial, in which case its aug- 
mentativeness is not regular, except in JlxJU*,! and 

JUa3| and their derivs. ; but it is made aug. in a few 
words : (a) on account of its being seldom aug. when 

s 

medial, the majority hold it to be rad. in ij*£*o [401, 
674], and a subst. for the y in bdf [263, 307, 689] (A). 
In other cases, it is rad. } [wherever it be found (IY),] 
except [when there exists an indication of its being aug. 

(IY)J as in (1) JUy [274, 372] (M), i. q. ^fi *£L}\ 
the established thing, where the first ^ is aug., because, 
according to S, there is no [paradigm] in the language 
like jji*a. with Damm of the _ [392] while, according to 
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' o > + * x 

Akh also, it is aug. t because ^3J> is derived from yj, 
teas edia&fo'sAed; so that it is aug. because of the 
derivation, not on account of the paradigm : (a) the 
counterpart of this is w^dJLi* [372, 681. A} for a hind of 
tree, where the o is aug. because there is no [paradigm} 
m the language like Juts* with Damm of the o [392, 

671] : (b) similarly JJttS [above] with Damm, and jdlxs 
[372] with Fath, of the \3 are said, where the first «y is 
unavoidably aug. } according to him that pronounces with 
Damm, because of the unprecedentedness [of JJjti] ; and 
is also aug. according to him that pronounces with Fath, 
because it is not rad. in one dial, var., and aug. in 
another (IY) : (2) glp [689] (M), which, according to 
the Bdd, is Jiai* , the ci» , according to them, being aug. ; 
while Z follows that opinion, for which reason he excepts 
it from being rad., and reckons it with what is aug. 
(IY) : (3) ittAJL* [385], meaning a period of time, the 
first o of which is aug. x because they say, in the same 
sense, ui« and *Uu. , like w^f and 8^ [254] ; so that 
the elision of the o is an indication of its augmentative- 
ness (IY). 

§. 679. The a is aug. in pause, [in the interrog. 
Hamza governed in the gen. (IA)J like xj For what ? 
[615, 648] : and [in the v. whose J is elided for uniriflec- 
tedness, like ^ See thou; or apocopation, like (IA)] 
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y* p Thou didst not see [615, 644] (IM). The a 
[below] and the J [681] are rarely aug. t like [the g in 
(Tsr)]eyl$*| mothers [below] and \J\y*>\ poured out, 
shed [382, 671, 680] ; and [the J in (Tsr)] JLllt [below], 
i. q. ^aaT many , much : as is indicated by the elision 
thereof, [i. e., (Tsr)] (1) [of the » (Tsr)] in (a) [the inf. 

w., as (Tsr)] xxyp| motherhood (Aud); and in the pJ. 
also as 

[below] (Tsr) : (a) the & is added in oCof mother s, as it 

** x * oft 

is added in jjl^f poured out, shed [below], where tjia&t 
is said(K ou XVI. 80.) : (b) JU^I is said [by some] to 
be ^>J. of &£*! [below], as 

IS*' U^H^'i ^^^ <5^fr*' 

(Tsr), by J£usayy Ibn Kilab [Ibn Murra (N)], an ances- 
tor of the Prophet, Verily I am easy in mind in battle 
(Jsh, N),^e lion of (Jsh), [or] resolute in (N), attach, 
lofty in lineage : my mother is Khindif [309], the 
cognomen of Laila [Biut Hulwan Ibn 'Imran (Jsh)], 
wife of AlYas Ibn Mudar [Ibn Nizar (Jsh)], and AlYas 
is my father (Jsh, N), the i being aug. in the sing. 

and pL (Tsr) : but the addition of the s in the sing., as 

123 a 
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*Jf ^x^of [above], is anomalous (K): (b) Z3\')[ (Aud)y 
inf.n. of Jt;f [below] (Tsr) : (2) [of the J (Tsr)] in 
yJlL (Aud), which is the great number ; and aU that 
is on the surface of the ground, such as dust and' 
sweepings ; or creatures breeding much, like flies r 
ants, and reptiles : so in the KF (Tsr) ; or particles of 
sand, and the ocean ; like JuL£ [above] in all [these- 
senses] ; and abundance of everything , such as sand. 
and water y etc. (KF). But, as for_the-exemplification r 
by IM [in the Alftya (Tsr)], his son [in the C (Tsr)], 
and many GG, of the » [below] with such as &J and 
*j» ft [above], and of the J [681] with [the masc. and 
fern. dems. in distance (Tsr),] <&!* and viUs [173, 599], 
it is rejected, because the s of silence [615] and the J of 
distance [599] are, each of them, an. entire word, not 
part of another [word] (Aud) : nor [is either of them] 
equivalent to part of what precedes it, [the addition of 
this clause being necessary,] lest it be said against 
IHsh "And so is the [mobile] s of femininization, as in 
2USG [678], an entire word, not part of another [word] ; 
and yet he exemplifies with it" (Tsr). The a is a letter 
of augmentation, as before stated [67 1], except that its 
augmentativeness is rare in any [position] other than 
pause. It is not regular except in pause upon (1) the 
interrog. \S governed in the gen. [648], as *J [above] 
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(2) the v. whose J is elided for apocopation or uninftect- 
odness [644]; (3) every [word] uninfl. upon a vowel 
inseparable [from the word, as in sy» and au*5 , contrary 
to the (word) uninfl. upon a vowel supervening for a 
cause that sometimes ceases, like the voc. and the s?:b. 
of 5 (Sn)], save what has been previously excepted in 
the chapter on Pause (A), vid. the pret. v. [648] (Sn). 
It is necessary in some of those cases, and allowable in 
others, as before explained [615, 644, 648]. Mb denies 
the augmentativeness of the s [671}, saying that it is 
affixed in pause, after completion of the word, only to 
make [the vowel plain, and the I perfectly (So)] plain, 
like the s in such as LX1X. 28. and l\S^ & [671] ; Qr to 
make [pause, which is only upon a quiescent (Sn),] 
possible, like the s in such as &* and *2 [671] : so that it 
is [a specific augment (Sn),] like the Tanwln [608, 677, 
678], [besides being a p., like the Tanwln] and the prep, 
<_> [503]. But the correct [opinion] is that the s is a 
letter of augmentation, although its augmentativeness is 
rare. The proof of that is their saying «yl$*l [above] 
for \&£s f , its measure being t^Lg-U* , because it is pi. of 
A mother \ while sometimes they say s^Lof (A). The 
•author of the saying 

&sUQ pJhS\ ooy * »y=*yl y^e^s ol^l b| 
[above] When the mot hers are ugly in faces, thoi< 
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dispellest the darkness with thy mothers has combined 

9 « 4 

the two dials. (M). They say that, in moat cases, ^Uf 

9 • « 4 

is used for brutes, and \&L&o \ for mankind : but some- 
times the coa verse occurs, as m *J\ yj&±*2 <&»L$* I t££ 
When mothers are ugly etc. [above] and 

A great sayer of what is kind, and a great doer thereof, 
a great slasher of the knee of the mothers of th* young 

9^0 4 

camels born in autumn (R). And they say &g«i 

[above] for If (A), making the 8 aug. in the H'tigr-., as in 

the pZ. (Sn). The measure of &$* f is £L$JUs (A, Tsr), the 
s being multiplicative; or co-ordinativej according to 

those who authorize Jd*i [392] (Tsr). But IS allows the 8 

O xfi4 >'gl 

[here] to be radf., [the measure of (Tsr)] &44I being aULxi ,. 

9^ S » Sxfit 

like [8jaS and (A)] 3L$jI (A, Tsr), which is grandeur 

(Tsr,. Shy, splendour, and />Wde (Sn); and this is «on- 

s 4 » » c*^ 

firmed by [their saying (A)] Lot 0^4* U meaning I took as 
a mother, transmitted by Khl in the Kitab al'Ain : [so 

2 4 s «'c4 

that the 0. /. of *f is &$* I (Sn) ;] but afterwards the s is 

24 . a » 

elided ; and there remains *f , the measure of which is *$ 

(A, Tsr). And, if this be established, [i. e., both what is 

transmitted by Khl, vid. that ,♦ Us a rfer i». of &$« f , which 

alone is the o. /., and what is indicated by the preceding 

24 9 •» 

paragraph, vid. that the measure of J is J«i (Sn),] then 
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j. I and &^of are two different o. fs., like iLL and JLL, 
[676], and *L«S and [^Ui (KF), ^ (KF, Sn),] yu> 
[681], [or^*> (KF, Sn), i. q. JL^ smooth, level, said of 
ground (KF)] : so that, according to this, ££&> I is pi. 
of &44I [above], and vLUf of r ! . But what IS holds is 
weak, because it is contrary to the apparent [weight of 
evidence] (A), since, in the case of &$* f , what imports 
augmentativeness [of the s] is found, vid. *| , contrary to 
8jaS and 2L$j I ; while the cat. of h.^ and jk**« [above] is 
small : so says SBd (Sn). And, as for the transmis- 

to a«^ 

sion [of v3a.$*U ] by the author of the 'A in, it is not 
adducible as an argument, because of the errors and discre- 
pancies in that work. I J says " I consulted our master F 
one day about the Kitab al'Ain ; but he turned away 
from it, and was not satisfied with it, because of the 
rejected doctrine and vicious etymology that are in it " 
(A). And it is said in the Jh that ^L^» I is pi. of !L$I f , 

8 ^ 

the o.f. of which is p! (Tsr). The s is also made aug. 
m*UM va*iy6| I poured out the water, aor. sJL>jSt> f , 
inf. n. &s£*t , the o. f. [of yj(j£\ , aor. (jL-fci (382), 
inf. n. &S£*J (Sn),] being Jf^f [above], aor. Jj^ , 
inf. n. u\ } t (A). And [they say that (Tsr)] Mb has 
no answer to the augmentativeness of the a in \J\>»\ , 
except the allegation of blundering on the part of the 
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sayer thereof, who, since the Uamza is changed [into 
»{A) in <jL» (690) (Tsr)], imagines that the s is the o 
of the word ; and therefore prefixes the Hamza to it 
[in the pret. and inf. n. (Sn)], and makes it quiescent 
(A, Tsr). Khl asserts that the « in *$*/}» which is [the 
girl (Jh)] big in the hips, is aug., the measure being 
s£ii» , because she l$*Ii & &°f kichs in heT wM ' 
but most hold it to be rad. y the measure being fcJ^Ua : 
and Akh says that it is aug. in ^X** and £f*-* , [372, 
392], which, according to him, are &xk» , because the 
first is from *Jb swallowing, and the second from ^^ , 
which is the level place ; but the argument of the major- 
ity [for the radicalness of the s in £f?& (Sn)] is that 
the Arabs say of two long or tall [things or persons], 
Iji ly> ^»t l&* Th is is l° n 9 er > or tatt e r> ^ an *^ a *i 
i. e., J^-LT (A) ; whereas, if the s were aug., they would 
say l^f , with elision of the attjr., and retention of the 
rad. ; while [in ^ii* ] they elide the £ , though it also 
is rad., without dispute, because elision is more suitable 
for finals (Sn). What Khl holds, however, [about the s 
in sJl&> ] is right, because derivation, when it testifies 
to a thing, is acted upon, no attention being paid to the 
rarity of the thing (IY). And similarly [you say of 
(A)]Uil» which is [a name of (IY)] the /um, and 
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is [also (A) an ep. meaning] bulky, tall (IY, A), the * 

go, 

in it being aug. t because it is from *&) [331] (IY). And 
in w^JL* [392] the » may be aug., because ^L»> also 
means Zoh#, ta/Z, as *-^JLw <j*s « *0fl0 torn [or v-*Lu> 
(A)], i. e., &jyb (IY, A), this being a good derivation, 

apparent in sense and letter (IY) ; or w4^ ma y ^° °^ 
the cat. of !kL* and iLl [above]. The truth is that 
the s of silence [680, 681] ought not to be mentioned 
with the letters of augmentation, because of what' has 
been stated [by IHsh and A] above (A). 

§. 680. The ^ is regularly made aug., (1) [together 
with the cy (A),] in Jliklj [678] (Aud, A), like 
°f^aal|[368] (Tsr), and its derivs. (A, Tsr): (2) as 
is said [by Z in the M], after the y£ of the fem. in pause, 
as Jj&ojTf 1 honored thee, which is [the ^ of] the 
&Zj£f[6l7~\ : but this sayer is bound to reckon the ji of 
the SLAJC&T, as { jXxxS\ [617, 671] ; and, the object of 
putting them being to make the Kasra of the d plain, 
their predicament is [like] that of the s of silence [679] 
in respect of independence (A). The reckoning of the 
lp of the &mXmS is a blunder, [because it is a p., not a 
formative letter ; and also (R)] because this entails [the 
reckoning of (R)] the ji of the S&X&^SH), which, by 
common consent, is not a letter of augmentation. This 
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is a refutation of Z, who reckons the ^ of the L&Lf 
among the letters of augmentation (E). In any other 
case the augmentativeness of the ^ is not regular, but 
preserved in the memory, like the ^ of (1) J^£s i. q. 
jvaai ancient [681. A] : (2) gULLl [671, 681. A], with 
the disj. Hamza, aor. ^klj [671], with Damm of the 
initial; [contrary to glkXt , with the conj. Hamza, 
aor. ^klS (382, 759), with Fath of the initial, i. q. 
£lLu,j was able, aor. g!a£L> (Sn) :] for, according to 
S [below], its o.f. is gUof obeyed, aor. L£ ; while the 
u* is added as a compensation for [the departure of (Sn)] 
the vowel of the £ of the v. [from the £ (Sn)], because 
the o.f. of gllsf is '^o\ (A), not for the departure of 
the vowel absolutely (Sn). gL^Lfwith Fath, and dis- 
junction, of the Hamza occurs in their language : but the 
GG differ in accounting for it. S [above] says that it is 

of the conjug. of JUi I, its o.f. being £^fef, like l^T 
[703, 707] ; but the y being treated as unsound, and 
converted into I after transfer of its vowel to what 
precedes it ; and the ^ afterwards put as a compensa- 
tion for the mobility of the £ , which has escaped it ; as 
the s is put in Jjt^il [382, 671, 679], with quiescence of 
the s , as a compensation for the like of that [loss of 
mobility in theg! And there is no doubt thai the 
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mobility of the £ has escaped because of the mobiliza- 
tion of the vowel of the o with the vowel of the c 
[below]. But, notwithstanding all of this, the putting 
of the y* and s as compensation is anomalous. The aor. 
of glku, f , therefore, according to S, is i*Jali [671], with 
Damm. But Mb, supposing S to say that the ^ is a com- 
pensation for the vowel, rejects that [account], saying 
" How shall compensation be given for a thing, when 
the thing for which compensation is given", i. e., the 
Fatfc transferred to the o , "is remaining ? " : whereas 
S 's meaning is not what he supposes, but is that the 
u» is a compensation for the mobility of the £ ; and 
there is no doubt, that the mobility of the £ has escaped 
because of the mobilization of the <j with the vowel of 
the g [above]. Fr says that the o. /. of gLklf is 
glfcx*,! , of the conjng. of Ji&Ll , the o being elided 
for the reason assigned in the chapter on Incorporation 
[759]; so that there remains gjJL | [382], with Kasr of 
the Hamza, which is then anomalously pronounced with 
Fatfc and made disj. : and, according to him, therefore, 
the aor. is ^^ [759], with Fath of the aoristic letter. 
But, when the « of gl&L^is elided, because of the im- 
practicability of incorporation, the well-known dial. 
makes the Hamza remain pronounced with Kasr, and 
conj. } as it was [before the elision], whence I^LklT & 

121 « ^ 
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XVIII. 96. Then they were not able (R). The ^ is 
neglected by IM [in the Alftya (Tsr)], and his son 
(Aud) in the C (Tsr). IM mentions in the Alftya [only] 
nine [672—679, 681] of the [ten] letters of augmenta- 
tion [671], and is silent about the ^ [680]. The excuse 
for him is that the ^ is not regularly aug. t except in 
one position, which he has exemplified in [mentioning] 
the augmentativeness of the «y , since he says u such as 
Jlx&uwf " [678]; so that he seems to content himself with 
that, for which reason he says in the Kafiya, in mentioning 
the augmentativeness of the va> , " and together with 

Q X O O ^ _ ^ It 1 A V 

the j* , it is made aug. in JUax^I and its derivs. (A). 

§. 681. The J is aug., (1) in (M, IM) the well- 
known dem. [below] (IM) ns. t regularly (IA), as 
(IA, A) &* (M,^A, A) and 4h [679] (IA, A), 
dJili [175] (M, IA A), and JL)tf 5 t (A) [pronounced] 
dJ$ [173], whence 

(M), by AlA'sha, praising his people for purity [of 
race], and faithfulness in counsel, Thos e are my people 
they are not a medley (oj mankind): and shall any but 
those exhort the much-erring*., because of their saying, 
in the sense thereof, l£ [171] and Jte [172] without 
a J , [ ^ and viJlftS ,] ejl£» [175], and [J^ 1 pronounced] 
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JiM [172] : (a) the J is added in the dems. to indicate 
the distance of the demonstrated [173, 599], and 
therefore is the op p. of the premonitory li [174, 552] ; 
for which reason they are not combined [173, 552], so 
that JJ6 li is not said ; because, the li indicating the 
nearness, and the J the distance, of the demonstrated, 
there are incompatibility and contradiction between 
them : (b) [except in viiS (173),] this J is [mobilized to 
avoid a concurrence of two quiescents ; and] pronounced 
with Kasr, lest it might be mistaken for the J of own- 
ership [604], if [iUa that sounding like] JLJ fS This 
belongs to thee were said (IY) : (2) in JtU* slave, ser- 
vant [671], JjJ£ Zaidal [283], and Ja^J [675] (M), 
where their saying Jua slave, servant, d*>\Zaid, and 
^»svif [below] is an iniication of the augmentativeness 
of the J (IY): (a) JJljd [male ostrich (IY)] is ambiguous 

(M) : if you derive it from Jjjje [male ostrich, like liljo 
(Jh, KB 1 ), the p being aug. (Jh), and slender, tall 
(KF)], the J is aug., its measure being jdCU , and the ^ 
is rad. ; while, if you derive it from JJLo [with Kasr 
(KF), young ostrich (Jh, KF), and tall, stupid (KF)j, 
the j5 is aug., and the J rad., its measure being J^lli ; 
but the first [derivation] is more frequent, because they 
say JJutf and |*ju0 [i. q. ^uo (above), the « being aug. 
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( Jh)] : and this is the meaning of Z 's saying « is ambigu- 
ous ", i. e., admits of the J 's being aug. or rad., accord- 
ing to the derivation (IY). The J is one of the letters 
of augmentation^ (A). As for the J [679], it is rare, 
as in J*£ and Jili [above] (SH), because it is the re- 
motest of the letters of augmentation in resemblance to 
the letters of prolongation [671] ( Jrb). Analogy requires 
that it should not be made aug., because of its remote- 
ness from the letters of prolongation, for which reason it 
is the least aug. of the letters. Its augmentativeness is 
not regular, except in the dem. [below] ; and in other 
cases belongs to the cat. of hearsay. There have been 
heard, in their speech, (1)' JilZ for j£ [above]: (2) 
•^^ for £*^ I [675], which is having the thighs wide 
apartv (3) j£* for j£i [above]: (4) il&faraijj, 

which is the gland of the penis [below] : (5) jLllL for 
o © * 
U^ [679]. It is reported from Akh that the J of 

JtXA* is ratf., J(Xxa being compounded from xJUf jui 

S o 

The servant oj God, as they say {S ^L1 [309, 311]; but 
this is rendered improbable by their saying jj^'v for 
&H) [above]. He says, however, in the Ausat [fi-nNafcw 
(HKh)], "The J is made aug. in Jill alone", [not in 
the remainder, vid. jU^ , etc., as though he said that 
the remainder were of the cat. of iLl and !&!*, (Sn);] 
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u and its pi. is id a L$I " : so that he has two sayings (A) 
on J^ (Sn). The remainder, indeed, [i. e., all except 
JAa* (Sn),] admit of being [derived] from two crude- 
forms, like k^l and ^£l«, [676] (A); so that Akh's 
saying "[The J ] is made aug. in jil^ alone" is correct 
(Sn). Jr denies that the J is a letter of augmentation. 
And the J of distance in such as ifa 3 and iLfllA [above] 
is not opposed to this, because it is &p. [599], like the 
Tanwm [608] (R). [For] the J of the dem. [above] 
ought not to be mentioned with the letters of aug- 
mentation, because of what we said on the s of silence 
[679], vid. that it is an entire word (A). And he holds 
that JLL&li [above], jili , and Jll& are Jili , saying 
that sometimes two synonymous words are supposed to 
coincide in derivation, because of their approximation 
in form, whereas each of them is of another compo- 
sition, like Sjiand sjliy [talkative woman (KF)], and 
£*> and^> [679]. But all of that is forced, on his 
part : and apparently the J is aug. in all those [words] ; 
for its augmentativeness, notwithstanding the rarity 
theieof, is conclusively established, as in jj^ and 3<Sui 
[above], i. q. ** t and <Jl^ : whereas JU> and !& are 
not like that, since augmentativeness of the ; is not 
established so that we are driven to judging it to be 
rad. (R). 
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§. 681. A. Whatever is free fioru these restric- 
tions [672-681] is judged to be rad., unless some proof 
of augmentativeness exists, for which reason (1) the 
Hamzas of J U-& and UaJU^ I [672], the * s of (jfluo^b 
[676] and pit [667, 671], the s of jL&U. [677] and 
JlaW ears [of corn], the \& s of vs^XJLe and cuJb [678], 
and the <j*i s of j^Jo and ^Uo** I [680], are judged to 

y , 

be aug., because of their elision in J^& [inf. n. of 
^jjf oJUii meaning 2%e wino* shifted to the north 
(Tsr)] and ial^ [with two Fathas, swelling of the belly 
(Tsr)], &*&> glittering and Syu [667], dULo [678] and ^A* 
with Fath of its initial, i. e., dust, ^Jo* antiquity and 
aLfeli ofteoVence, and in their sayings Jo^T oJfor* [677] 
when fAey £at>e been harmed by eating colocynth and 
eV-jl jJlll TAe corn pa* /orjA ears: (2) the ^ s of 
J*a/J [677] and *ija# [with Damm of the s , the name 
of a Aerft (401) (Tsr)], and the «y s of ^^5 [678] and 
^IbJ (Aud) with Damm of the «y and ^ , [or Fath of 
the latter (KF)§>and Kasr, [with doubling (Tsr),] of 

the ys (&F> Tsr), u P on *ke measure 9* tW 3 1 w fth 
Damm of the «y and o , [or <i*ij with Fath of the o ,] 
and Kasr, [with doubling,] of the £ (Jh), diptote [because 
of the verbal measure combined with the quality of 



.'*' 
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proper name] (Jh, KP), i. q. J^feCJt (Jh, Ts;), as l^iufj 

*■«•'» 

^x&3 ^oli ^ They jell into the valley of Disap- 

p ointment, i. e., JJbLS [ ^ into] a vain^ futile state 

(Tsr), [or] meaning JJoLpr^ into the vain, etc. (KF)— 

so says Ks (Jh, Tsr)— are judged to be aug. (Tsr), 

9 o + 9 •'o » . 

because of the non-existence of JJUi [392], JJ.JU3 [with 
"Damm of its first, Fath of its third, and Kasr of its 
fourth (401) (Tsr)], jiili [392], and Jlii (Aud), with 
pamm of its first and second, [or Fath of the latter,] 
and Kasr, with doubling, of its third. But it is said 

that the mention of this [ v^ij ] requires consideration, 
because it is transferred from the v. [4], like pX*2 It was 
learnt [or |JL*3 Thou teachest] : they distinctly declare 
that, and [therefore] they decline it as a diptote (Tsr). 



CHAPTER IX. 

THE SUBSTITUTION OF LETTERS. 

§. 682. Substitution occurs in the three kinds [625], 
as »jU [683], J£i [690], and <UUi 3T [683] (M). IH 
says in the SH (KIP), Substitution [in conventional 
language (Tsr, Sn)] is putting a letter in the place of 
another letter (SH, Tsr, Sn, KIP), unrestrictedly (Tsr, 
Sn). By " substitution " the substitution arising with 
incorporation [735] is not meant, but only substitution 
without incorporation (IY) : and [therefore the author 
of the KIP says that by " putting a letter "] IH means 
putting one of the [fourteen] letters of substitution, vid. 
the letters of [the mnemonic phrase] slk j^. *jj \xk*oj I 

6 * * * C * * * Q 

J^ [below] ; so that such as ,JLb £ [below], orig. ^Xx3b\ , 
the [second] lb being put in place of the v&> of Jutx* f 
because of the intention to incorporate [756], is not 
adducible as an objection ; for that is not named " sub- 
stitution ", since the b is not one of the letters of substi- 
tution (KIF). The restriction " in the place " excludes 
compensation, which is [put] in another place than that 

of the original, like the S of StXe and the Hamza of ^ ( 
[below] (Tsr, Sn). IH's saying " another n is a corrob- 
oration [or rather qualification] of his saying " letter ", 
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in order to dispel the notion that the restoration of the 
J in such as ^\ [306] is named " substitution " (KIF). 
And the restriction " unrestrictedly " excludes conver- 
sion [below], which is peculiar to the unsound letters 
[and the Hamza] (Tsr, Sn). But Syt says in the IKn, 
in the [fifty-eighth (IKn)] section on the Novelties of 
of the Kur'an (KIF), Substitution is putting one of the 
letters in the place of another : and IF holds iJJJSll 
XXVI. 63. Then it was divided to be an instance of it, 
i. e., (jyiili , [for which reason jj^i <P ^Ki XXVI. 63. 
And each division was is said, the » and J being 
interchangeable (IKn)] ; and it is transmitted from Khi 
that, in^UxM JiL=» I^Ux* XVII. 5. And they ransack- 
ed the interiors of the houses,. \y*Xs^ is meant, the 
— being put in the place of the - , which also is read 

[by Talha (K)]; while F holds jLaJT.lL 11^? 
XXXVIII. 31. have preferred the love of horses 
[508], i. e., JuiaJI , and AU holds SbJ^; 3& 5f VIII. 
35. Save whistling and clapping of hands [685], i. e., 
[ HJvaS , orig."] SoJl»o3 , the [second] o being changed into 
,5 (KF), to be an instance of it (IKn, KIF). And this 
sense [of substitution] is not identical with, but is ap- 
proximate to, the sense mentioned by IH, because here, 
as will not escape notice, there is no stipulation that the 
substituted letter should be one of the [fourteen] letters 
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of substitution (KIF). Substitution is [said by IY to 
be] of two kinds, (1) putting a letter in the place of 
another letter, as in the «y of SUfiJ and 8 & [689] : (2) 
conversion [above], in the sense of transmutation, of the 
letter itself into the form of another [letter] : (a) this is 
[found] only in the unsound letters, vid. the j , ^ , and f 
[697]; and in the Hamza [658] also, because of its 
approximation to them, and the frequency of its altera- 
tion : (b) that is [exemplified in] such as (a) ,3i , orig. 
'£ , the I being a , in the o. /. [684] ; (6) * r J* , [the , in] 
which is orig. & [686]; (c) ^ and r <>! , the I being 
orig. Hamza, the rising [658] of which is softened, so 
that it is transmuted into I [684]. Thus every conver- 
sion is a substitution ; but every substitution is not a 
conversion (IY). IM [also] means by "substitution" 
what iucludea conversion, since each of them is an 
alteration [put] in the position [of the altered letter] ; 
except that substitution [in the peculiar, real sense 
(Sn)] is removal, while conversion is transmutation : and 
hence conversion is peculiar to the unsound letters and 
the Hamza; while substitution is not peculiar, as you 
will see. But compensation differs from both of them, 
because (1) it is [put] in a place other than that of the 
original, like the 8 of 8 ju* [699], the Hamza of ^ I [667], 
and the [second] & of gfiL [283, 284] : (2) it is 
f riven] for (a) a consonant, as mentioned; (b) a vowel, 
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like the ^ of ^iL-t [680], as before explained (A). 
The first letter, i. e., the one in whose place another is 
put, is named " original "; while the second letter, i. e., 
the one that is put in the place of another, is named 
"substituted" and "substitute" [278] (KIP). The 
letters substituted for others are of four kinds, (1) what 
is commonly substituted for the sake of incorporation 
[735], vid. all the letters, except the f [739] : (2) what is 
extraordinarily substituted, vid. six [or. rather seven] 
letters [below], i. e., the c , the ^ , the £ , the ^ , the 

u© , [the b ,] and the 6 , as in ^ ) for ^Jj young camel 
brought jorth in autumn [696. A] ; ^i>f for ^if speak- 
ing through the nose [696 A] ; j&l for ^LL [696 A] ; lElsl 
for iiS) [699 A], which is the nest of the sand-grouse in 
the mountain ; jLii for jdU. hardy [696 A] ; and l&dS 
for '^iiiS delayed [696 A] : (3) what is commonly subs- 
tituted otherwise than for the sake of incorporation, 
which is of two kijads, (a) what is unnecessary in ety- 
mology, vid. twenty-two letters, combined in the spel- 
liDg of your [mnemonic] phrase 1& ^J \J& SJo <XsJ 
^y>$ [below] ;(b) what is necessary in etymology, 
vid. nine [letters], combined in the spelling of your 
[mnemonic] phrase llfe^ vifoi [below], i. e., the a, 
the * , the Hamza, the ^ , the r , the , , the !* , the <$ , 
and the ! (Tsr). The object of [IM in] this chapter k 
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to explain the letters that one commonly [below] substi- 
tuted for others [in etymology (Sn)] otherwise than for 
the sake of incorporation. The incorporative substitu- 
tion is not considered in this chapter, because it is 
[found] in all the letters of the alphabet, except the I , 
as, for that [reason], the reduplicative aug. is not 
considered in the letters of augmentation [671] (A). 
The letters of [the non-incorporative (Aud)] substitu- 
tion [common (I A, Aud, A) in etymology (A)] are 

> & * * 
[nine, combined in (IA, Aud) IM's phrase (I A)] «y I Jue 

Llioyo 1 was still, finding [the camel-saddle (IA)] easy 
to ride upon [above] (IM), ^ I Jjd meaning ouJu* ; 
while Uisyo is [an act. part. (I A, Tsr)] from cAb.T 
(I A, Aud, A), except that its Hamza is alleviated by 
being changed into & , because pronounced with Fath, 
and preceded by a letter pronounced with Kasr [658] 
(IA, Tsr). As for the letters other than these [nine], 
their substitution for others is anomalous or rare ; so 
that IM does not advert to it (IA). By " common " are 
excluded (l) the anomalous substitution, like the substi- 

tution of the J for (a) the ^ of ^j^Lyo! an irregular 

dim. of juueT [285, 286], like ^C^li* dim. of yjju [286} 
in vjjl L^Ai oJbj [691]; (b) the yo of i^Lif in 

•f% yj \$\) O [647, 691] : (2) the rare, like the substi- 
tution of the — for the double ^ in pause, as in ^iL 



j^Jf ub^e [643, G94J ; and sometimes (a) without pause,; 
as iu J^|[694] for JoJ [the mountain-goat (Sn)];(b) 
without doubling, as in **J| ^J *?>$ [694] (A). IM's 
mention of the s [in the Alflya (Tsr) is an addition to 
what is [mentioned by him] in the Tashll, where he 
combines the letters of substitution in UfjS oo^io I was 
hungry continually [below] (Aud, A), which is open to 
criticism in three respects, (1) omission of the 5 , as has 
been mentioned ; (2) repetition of the I ; (3) making the 
pret. govern UjTS , which is like fjll for ever [206] : 
so says IHsh in the Glosses (Tsr). Moreover, [when 
IM mentions the 5 (Tsr),] he does not discourse upon 
it here, notwithstanding his reckoning it, the reason 
being that its substitution [for the «y (A)] is regular 
only in pause upon such as 2U^; and i£> [638, 690], 
which is mentioned in the chapter on Pause [646] ; while 
its substitution for any [letter] other than the ^ is 
confined to hearsay, as in their saying vjll» [for i£}&\ 
(Tsr)], "sG dV[for £$ (Tsr)], AjT^[for J^f 

(Tsr)], *J&J| oJy& [for^y.^! (Tsr)], and €\ jjf *^1* 
(Aud, A) for via.j'l [690], in all of which they substitute 
the s for the Hamza because of the agreement of the 
two [letters] in outlet, since both are from the farthest 
[part] of the throat [658,732] (Tsr). IM mentions in 
the Tashll that the letters of the [non-in corporative] 
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common substitution, meaning [common] in the speech 
of [all, or a body, of (Sn)] the Arabs, are twenty-two, 
these nine before mentioned being the letters of the 
[non-incorporative] substitution [common in etymology, 
which is the substitution (Sn) described in the Tsr 
above, and the Tashll below, as] necessary in etymology. 
For he says " The letters of the non-incorporative com- 
mon substitution are combined by your [mnemonic] 

phrase gSyc ujy ^ie ^1 |jn££ o~o tX^J For serious- 
ness is a hand-natured confident man's turning the fold 
of the garment oj his dignity [above] ; and [the letters] 
of the [non-incorporative substitution] necessary in ety- 

mology by the spelling of U3 1 1> oo^io " [above]. This 

is his language, which implies that the remaining [seven] 

letters [above] of the alphabet, vid. the — , the ^ , the 3 , 

the b, the yd, the £ » and the <J>, [all dotted, except the 
first, which is undotted (Sn),] are sometimes substituted 
by way of anomaly [696 A] i and IJ says on the reading 
of Al A'mash [or, as Z says in the K, of Ibn Mas'ud] 

Igj &Z&J VIII. 59. Then terrijy thou, by them [696 

A], with the dotted 6, that the & is a subst. for the & , as 

they say J<MX fjs3 meat cut up small for J<>kX. [in 

the KF Ju(> I yL >,Sn)] ; the idea connecting the <> and 6 

being that they are vocal [734], and approximate [in 
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outlet (732)] : while Z explains the reading as a trans- 
position by putting the J before the g , [in the sense of 

[jjte Then scatter thou (K), as though it were a trans- 
posed form of ^ Jl& (K, B) J from their saying ^ juo » oJz 
[211] (A), a comp. meaning in evert/ direction (Sn). 
It implies also that the above-mentioned substitution* of 
the J for the ^ and ^ , and of the _ for the & , and 

similarly the substitution of the ^ for the J [688], like 

8' a*- 

their saying ^&* for J3) , which is the long-tailed horse, 

and for the * , like their saying oyttf for sULlT«yji*t 
The sheep gave its milk red, when its milk comes forth 

red, like 8 yu red ochre, are instances of the [substitu- 
tion] common (A) in the speech of the Arabs, even 
though only a body of them (Sn). But that [substitu- 
tion of the J for the ^ , and what follows it (Sn),] 
ought not [in every case] to be named " common ", the 

common being [only] what is regular, or frequent in 

+ * ° x 
some diah, like (1) the &<v«^& , [i. e., the substitution 

of the _ for the ,5 (Sn),] in the dial of Kuda'a [694] : 
(2, 3) the iU**ft , [i. e„ the substitution of the c for the 
Hamza (Sn),] as in their saying »_*»& && oJUfe 
/ thought that thou wast going, i. e., Jb f [527, 580] ; 
and the &&xj$S [below], as in their saying, when address- 
mg a female, yij *U. ^jJI U TFite w that which has 
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brought thee ? , meaning ib , and in the reading of some 

L»%-m* iji£s3 tr^i J^^ «X3 XIX. 24. (xorf Aa^ made 
below thee a rivulet [617]: [both of which substitutions 
are] in the dial, of Tamim, [this clause referring to che 
&Ua£ also, as is proved by the language of the CK to be 

shortly cited (3n)] : (4) the ^^JLSm the dial, of Bakr, 

as in their saying, when addressing a female, ^^ \ thy 

father and u«*jot £«# mother, meaning eJ*?l and viJUi 

[617, 680]. And, says IM in the CK; [even] this sort 

" < • <" 
of substitution, [meaning the &f*j^& arid what follows 

it (Sn),] is fit to be mentioned [only] in books of lexi- 
cology, not in books of etymology, otherwise the £ 
would have to be mentioned, because its substitution for 
the mobile Hamza is regular in the dial, of Tamim, 

that being named SUaJLt ; and the J also would have to 
be mentioned, because its substitution for the «y of the 

pron. is regular, as in *JT y&y\ ^t b [129, 169, 696 

A], meaning cuuoe ; while the exs. of this [sort of substi- 
tution], among the letters substituted for others, are 
many : but in etymological substitution only that [subs- 
titution] ought to be reckoned whose omission would 
occasion error, as in your saying Jy» for JU [278, 683, 
703] (A), because the ^ must be converted into I [684] 
(Sn) ; or difference from the most frequent [formation], 
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as in your saying sJj^ for SeliuC [683] (A) fern, of 
fcUL [282] (So.). This is his language. Many of the 
Etymologists reckon the letters of substitution [more 
general than the necessary (Sn)] as twelve, which they 
combine in many [mnemonic] phrases, whence Ijj jUi 

»» o „ e jj 

xjiXfOl He bestowed benefits on the day I succoured 
him (A), with the adv. pre. to the prop. [124] (Sn). 
Some drop the J [691J, reckoning them as eleven, 
which they combine in the phrase Lgju oojk tXa. \ Do 
well (mayst thou be destroyed for it !) [below] (A), 
where tXs. I is an imp. v. from SjUJ (pn). And some 
add the y© and j , reckoning them as fourteen, which 

they combine in the phrase d^ n\So J} j^> ^Sai\ 
A grandfather was silent on the day a cook slipped 
(A), where sUb , act. part, of l$is , aor. j$hj> , i. q. pjJo 

cooA;ea, is ag. of J^ ; while tXa. is ag. of v^xi f (Sn). 
The letters of substitution, [i. e., that are sometimes 
substituted for others (R),] are [fourteen, which are 

combined in their phrase (Jrb)] J\ *\Jo j^ *o owojf 
[above] (SH) Be silent on the day the grandfather 
of Tdh, a [proper (Jrb)] name [of a man (MAR)], has 
slipped (Jrb, MAR), i. e., on this day (Jrb). And 
[A asserts that] Z reckons them as thirteen, which he 

combines in JlL *^j stX^uuu* I .He as&ed Aim /or succour 

126 a 
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on the day he bestowed benefits [below]. But this 
[combination], says IH, [who calls it " the phrase of 
one of them," without specifying Z,] is erroneous, 
because it drops the <j© and ^ [695, 696], which are 

9 *• 9 o"* 9 <• 

letters of substitution, as in h\ *\ and yS\ for io\y*o road 

Go/ 

and Jufl hawk ; and adds the ^ [696A], which is not a 

letter of substitution. For, if *♦*« I be adduced [by way 
of exemplifying the occurrence of the y* as a subst. 

(Sn)], then S'c\ [below] and Jib I [above] are adducible, 
because *+*w \ belongs to the cat. of [substitution for the 
sake of (Sn)] incorporation] [756], not to the cat of 
substitution stripped (A) of incorporation (Sn). This 
is the language of IH [in the SH, with some explana- 
tory modifications and additions by A and Sn] : but I 
say that the GG allow cXiaUu*) to be orig. (X&ul [696 
A, 759]; so that they substitute the ^ for the first va> , 

3 

as they substitute the «y for the [second] ^ in cm», orig, 
ywiXw [689,758]; and perhaps, therefore, Z takes that 
into consideration (A). [R, like A, asserts that] 
JlL ^ sO^suXwf [above] is the phrase of [Z,] the 
author of the M (R) : but, according to what Z [really] 
mentions [in the M] (H), the letters of substitution are 
(M, H) fifteen (H), the [ten] letters of augmentation 
[671], and the io, the a , the _ , the ^o and the \ (M), 
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which are combined by your phrase L> } jli 1^ iiX&lzl I 
He ashed him for succour on the day some Zutt [a race 
of Hindus, arabicized form of J^. with Fath (KF),] 
attacked (M, H). As for the restriction of the letters 
of substitution within the number mentioned by Z, what 
is meant [by it] is the letters that are often substituted, 
and that are strong in, and notorious for, that (IY). 
According to what S mentions, [which is adopted by 
IJ (B on II. l.)J they are eleven letters (B, A) eight 
letters of augmentation [671], vid. all but the J and ^ ; 
and three others, vid. the t , the h , and the _ (A) : 
which are combined by l££o ^^L JUJ [above]. And 
some add seven others, vid. the J in jiillo f [above], the 
yo and; in Jbl^o [695] and ie\^ [above], the o in ifj^-t 
[belowjvthe £ in Jlf [580], the & in jjj? ^ [below], 
and theoinviCCril [696 A]; so that they become 
eighteen (B). But the first opinion, vid. that of S, is 
the well-known one (IY). S does not reckon the ^ 
and^ [above] in the chapter on Substitution, but Sf 
reckons them at the end of [his commentary on] the 
Book. And with them he reckons the J, of the *iX^ 
[above], which is a subst. for the J of the Jam. [696A], 
as in ^Ji ^L. Aiij [617] : but, as for that which is 
added after the J of the fern, as in JbdLL??[617, 671], 
it does not belong to this [cat., being an addition, not a 
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substitution]. And S does not reckon the ^ [above], 
as Z reckons it. They say that the «y occurs as a subst. 
[69 6 A]: F transmits, on the authority of Ya'kub, 
y<XJ t faJb the outlets for the water between the cross- 
pieces of the leathern bucket [above] for l^sr* » which 
is from £^45 emptying. And similarly the o : F 
transmits, on the authority of As, iLU»T & [696A], 
i. e., iU^I Co What is thy namel (R) * [while] &£* 
Makfca and && Bakha are two dial. vars. for the 
proper name of the Sacred City, like their saying kllJI 

AnNubait and k^l AnNumait for the name of a 
place in AdDahna; and similar instances of interchange- 

ability are ^3|^ ^jof a?i established matter and *j'K , 

[ yjtf constant and ^ (B on III. 90),] and '*& X« J*L 

continual fever and &k*** (K on III. 90). The — 
[696 A] occurs anomalously, in poetry, as a subst. for 
the £ : the poet says, [describing the beauty of the 
women by the brilliance of their faces (MAR),] 

[2%ey Wou? /row eV (the face) a flame blown, a gleam 
that is seen to be not blazing, nor struck from a flint, 
orig. Ls^aJuo (MAR)] ; and Ru'ba says 

(it) Liberal in his wa#s, wo&Ze in origin, having a 
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wide space between the eyebrows, not bom at the 
rising of the star of niggardliness, where he changes 

O o 

the f, of v^JUw into - for the exigency of the rhyme 
(MAR). The s occurs anomalously as a subst. for the 
J , as in Zjti and &JLb for a coat of mail [696A], 
because they say &c.\<> kaJLa Job He put on him his coat 

of mail, not lilfc ; so that the J , being more generally 
employed, is the original. The o is a subst. for the e> : 

F transmits, on the authority of Ya'ktib, ^j+z *3 do) Js 
Zaid stood, and ajterwards 'Amr [696A], i. e., 
yy+& *j [540] ; and they say ^tX=> and ^J<X&- [540j, the 
o being a subst., because they say ^Ije^l graves 
[below], but not olA^. I [above] (R) ; [though] Fr says 
that the Arabs make the o and ^ interchangeable in 

O-'x x x Sxo« 

the language, saying e>tX=* and o<Xs» , pt. £>l As* I and 

O ** o ff 

olJ^I (Jh). The J occurs as a subst. for (l) the (Jf , 

O- 9 O ^^> 8 9 O **• Off 

as ^S ^jyt a pure Arab and ^y [696 A], ^>J. — .U^swiJl , 

but not ^y&S) • (2) the o , as v^J I oo J I ^ \ L> [above] ; 

though this may be a putting of the ace. pron. in place 
of the nom. [169]. And the £ in [the dial, of (MAR)] 
Tamlm is a subst . for the Hamza in [ ^ orig. (MAR)] 
^ I [508], which is the 2U*ac [above] of Tamlm : the poet 
says pJl «^4*y ,j^t [580, 683] (R); and they say 
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I»ju ItXj) ^ that Zaid is standing for ^f [696A], 
and recite 

[617] co;cepi tAat *Ac bone etc. (IY). And it is only 
because these things are rare and anomalous that IH 
does not mention them As for the [original] letters, 
for which these letters are substituted, they will be 
mentioned in the [subsequent] analysis [683-696A] 
(R). Substitution is recognizable by reversion to the 
original in some of the variations [of the word contain- 
ing the subst. (Sn)], (1) invariably, as in vjjc^ [aboYfi], 
because in the pi they say v£>Lx&> f [above] with the^jy 

only: (2) prevalently, as in Jalij [below], i.-er, ^LdtSt 
saved, where the is is a subst. for the ^ , because the 
^ is more prevalently used in it ; and similarly in JLU 

8 » 

[below] for <jaJ thief, robber [689], the ^ being a subst. 
for the yjo , because its pi. \joya) is more frequent than 
«y^oJ (A) : (a) the exemplification of the second [case], 
vid. reversion prevalently, by SaXi f [above] is not correct, 
because the prevalence of reversion to the «y is in lalif 
itself, which is more used with the ^ than with the b ; 
not m its variations, like 01JU4 saving, oJU* saved, and 
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«y&it [act oj~\ swing, because the «y , as Dm says, is 
inseparable from its variations: so that A ought to 
exemplify the first [case] by it also, and to confine 

himself to such as oukJ in exemplifying the second : (b) 
yoJ with Kasr of the J is chaster than [uaJwith] 
Pamin or Fatfc ; but owU [above] is with Fath of the J : 
that is transcribed by SBd from the commentary [of 
Jrb] on the SH [689] (Sn). And, if that [reversion, 
invariably or prevalently (Sn),] be not established in the 
case of a biform [expression (Sn)], then the latter is 

from two o. fs., as q\ and ^j dated, and jJ'j and d%\ 
corroborated, because all the variations occur with both 
[letters], so that one [letter] is not a subst. for the other 
(A). The subst. is [said by IH to be (A)] recognizable 
(1) by [the multitude of (A) the paradigms of (SH, Sn)] 
its derivation, [i. e., by the multitude of paradigms 
coinciding in derivation with the expression that con- 
tains the subst., but containing the original letter, for 
which it is substituted (Sn),] as in £fy inheritance, 
heritage [689] (SH, A), i. e., property inherited (Jrb, 
Sn), since "the paradigms of its derivation * are «£/ 
he inherited, [ ci^ he inherits (482, 700) (R)J £/ 
ae*>,[and(A)] l£ inherited (R,A), all of which 
are derived from W» inheriting, as o£j i s derived from 
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it (R); and [similarly (R)] in »,Ll [683] {SR),pl of :' 
*&.: face (Jrb), since *^.y> betaking oneself, *&>Ijjo 
facing, and juu»J worthy of regard are derived from 
a*.j , from which s^ I is derived (R) : (a) e^j [above], 
e>J. , and ^«;y indicate that the o,f. of i±>L5 is e*^ ; 
and similarly k>j , [ &as»j ] *&.j3 , and x^lj* indicate 

that the Hamza in sja. I is a subst. for a ^ (Jrb) : for, 
when, in place of one letter is an expression, all il the 
paradigms of its derivation " contain another letter, you 
recognize that the letter in it is a subst. for what is 
found in place thereof in " the paradigms of its deriva- 
tion" (R) : (2) by the paucity of its usage, [i. e., of the 
usage of the expression containing the subst. (R, Sn) t ] 
as in jC*&\ (SH, A) for Jju£jf the foxes, and ^( } 5M 

for ^fV3l the hares; while S cites *Jl ^;lil l$3 
[685] (A): for, J*JlilM being more used than J&vl , 
the & in the latter is known to be a subst. for the u» 
(Jrb) : (a) IH means that, when there are two synonym- 
ous expressions, between which there is no difference in 
form, except for a letter in one of them, which may be a 
subst. for the letter [similarly situated] in the other, 
then, if one of the two expressions be less used than the 
other, that letter in that less used [expression] is a subst, 
for the letter similarly situated in the more used, as 
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.JUiyI and ^JUaJ! [above], which are synonymous, 
while the first is less used than the second (R) : (b) the 
substitution in { J^»H I is recognizable by " the paradigms 
of its derivation" [above] also, because JUS is pi. of 

y m jl*2jox 1 the female of which is called SuLiS , and the 
male ^llUS* (Jrb) : (c) IJ says " And ^Jlilf f may be 
.pZ. of £JLu [7], being [ori^f. J£U3 , but (Sn)] transposed 
[by putting the J before the Haruza (Sn)] ; so that it is 

like ^U-6 for *5 I j& statutes, ordinances, [except that 
the Hamza, when postponed from its place, is changed 
into ,5 for alleviation (Sn)] : but what S says is more 

appropriate, in order that ^UaJ I may be like I^ajM [in 

the verse] ; and also because «JUj is a generic n. t and the 
pi. of generic ns. is of weak authority," where by 
" generic n. " he means generic proper name (A), and by" 
"generic -/is." generic proper names (Sn): (3) by the 
fact that it, [i. e., expression (R, Jrb, Sn) containing the 
subst. (Sn),] is a deriv. [of another expression (R, Jrb, 
Sn)], while the [original (R, Sn)] letter is an aug. [in 
the o. /. (Jrb), like the I of u^Le (R), in which case the 
letter in the deriv. corresponding to the aug. letter in 
the o.f. is a subst. for it (Jrb)], as in Z>fr* [686] (SH, 

A), dim. of o,li [278]; for, since the o. /, [vid. the 

127 a 
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non-dim, (Sn),] is known, this y is known to be substi- 
tuted for the I (A) : (4) by the fact that it, [i. e., the 
expression (R, Jrb, Sn) containing the original letter 
(Sn).] is a deriv., while it, [L e., the original letter (R, 
Sn),] is^a rad. [in the deriv. (Jrb), like the y and » of 
tuyo (R), in which case the letter corresponding to it in 
the o./., is a subst. for it (Jrb)], as in wy» [275] (SH, 
A), which is [ a deriv., because it is (Jrb)] the dim, 
of ftli [683]; for, since the dim. is tu>y> [with the 
s (Jrb)], it is known that [the s is original, because the 
formation of the dim. restores things to their o. f. (278, 
282) ; so that (Jrb)] the Hamza [of &L© (Jrb)] is a subst, 
for the s (Jrb, A) : (a) IH's sayings v by the fact that 
etc; " [in cases 3 and 4 above] mean by the fact that 
one expression is a deriv. of another, as the dim. is a 
deriv. of the non-dim. [274] ; while, in the place of a 
letter in the o. /., the deriv. contains a letter, which 
can be a subst. for the letter in the o. /., as the y of 
ijJJL^ is a subst. for the f of ojt^ ; or for which the 
letter in the 0, f, can be a subst., as the t and Hamza of 
tXo are subst s. for the y and s , respectively, of luys : (b) 
by the fact, however, that one expression is a deriv. of 
another, while a letter in one of them differs from the 
[corresponding] letter in the other, you recognize only 
that one [letter] is a subst. for the other ; but do not 
recognize which of them is a subst. for the other, the 
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recognition of that being dependent upon another thing, 
which is this : — you look at the deriv. : and then, if the 
motive for substitution in the o. f. be removed in the 
deriv., as the cause of conversion [684] of the j into I 
[in %Xo ] is removed in ay^e by the preceding letter's 
being pronounced with pamrr>, and [as] tl.a cause of 
conversion [683] of the s into Haniza-[in sto ], vid. the 
occurrence of the s , which is a quasi-unsound letter, 
after the I , which is quasi-augmentative, [is removed 
in *jy> by the disappearance of the I ,] you recognize 
that the letter in the deriv. is original ; but, if a cause 
of substitution, not [found] in the original, supervene in 
the deriv, } as the cause of conversion [686] of the f in 

o»Lo into j supervenes in ^y*y& by reason of the o s 
being pronounced with Damm, you recognize that the 
letter in the deriv. is a subst. : (c) there is no doubt as 
to the obscurity of IH's expressions here (B) : (5) by 
the fact that an unknown formation would be entailed 
(SH, A), if you did not judge a [particular] letter in a 
word to be a subst. for another (R), as in (a) <JL* [690] 

(SH, A), which is [judged to be (A)] orig. J;!^ \ (Jrb, 
A), since, if it were not so, its measure would necessarily 
be Jixi* , which is an unknown formation (A), not 
recognized among the measures (Sn), because there is 

no Jii* [482] (Jrb); (b)£kij [692] (SH), which is. 
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orig. ja£o I , because there is no Jiki | (Jrb) ; (c) JUl f 
[667, 757] (SH), which is orig. ^\JJ , its ^ being 
changed into *> because of the intention to incorporate, 
and the conj. Hamza put because of the impossibility of 
beginning with a quiescent, that being predicated 
because there is no j^ljjj , [ JilSol (MASH),] or J^llf 
(Jrb); (a) this [argument that such formations are 
unknown] is true of jiii , but not of jiki I and icLif , 
because in every v. of the two formations, JL*ii! and 

JaUj , when the o of the first is a letter of covering 
[734], and the o of the second is a *> , ui>, i±> , etc. [757], 
the o of the first must be followed by a is [756], and 
the o of the second may have the preceding letter 
incorporated into it ; so that these two are regular, not 
unknown, formations : (6) you recognize the two letters 
in these two formations to be substs. by the fact that 
the la does not occur in place of the <*> of Jl*xil except 
when preceded by a letter of covering [692, 756] ; while, 
the lo being akin to the «y in outlet [732J, and to the 
preceding letter of covering in covering [734], the 
substitution of the lo for the v^ is a probable supposition, 
because of the heaviness of the o after the letter of 
covering, and the affinity of the is to the letter of 
covering and to the «y : and the incorporated letter, as in 

• * S * • C 

yfaj [above] and JjjUJ [757], may be similarly accounted 
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for (R). Substitution is [employed] (1) for the sake of 
lightening [the pronunciation of the word] : (2) because 
of the conformity of the letters, and their approximation 
in (a) outlet [732] ; (b) qualities, like vocality, 'surdity, 
etc. [734] (Jrb). 

§. 683. The Hamza is substituted for (M, SH, A) 
seven letters (A), (1—3) the letters of softness [663, 
697, 734] (M, SH), vid. the t , , , and ^ (IY, A) ; (4) 
the 5 ; (5) the £ (M, SH, A) ; (6) the £ ; (7) the £ (A). 
Its substitution for the letters of softness is of two 
kinds, regular and irregular. And the regular is of 
two kinds, necessary and allowable (M, Jrb). As for 
the necessary, it is [found] in (1) the J , as % iJf'and 
*Td; [328, 723] ; (2) the £ , as Jsls and ^IT [708] ; (3) 
the o , as Jccl^l [below]. And, since alteration is more 
appropriate in the final [than in the medial or initial], 
what has the substitution in its J is put by IH [and 
others] before what has it in its £ , and what has it in 
its ^ before what has it in its o (Jrb). The Hamza is 
[necessarily (A, Tsr)] substituted for the ^ and & in 
four cases, (1) where the y or & is final, [whether a J or 
a co-ordinative aug. (Tsr, Sn),] after an aug. I , [whether 
the initial of its word be pronounced with Kasr, Fath, 

or pamm (Tsr, Sn) so in the Tsr (Sn),] as %X~S 

£above], %u^» [246], and %[&> prayer, [where the 
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Hamza is substituted for a 5 , the o. /. being *\l*f , 
3 CI , and j li> (Tsr)l ; and as %\1^ [672], %\lb gazelles 
[237, 260] (Aud. A), and %1S1 evanescence (Aud) and 
iLls decree (A), where the Hamza is substituted for a 
,5 , the o./. being ^iL , ^ Uib , and ,5 LIS [and ^Lii ] 
(Tsr) ; and, [says Kh in the Tsr (Sn),] as jIIL and fcLLs 
[248], where the Hamza is substituted for a ,5 added for 
co-ordination with yJJbls and ^uyj [273] (Tsr, Sn) : 
contrary to such as (a) JjU conversed with [703] and 
ZC trafficked with [686] (Aud, A), J^lis helped one 
another and ^U? became separated (A), »:|Sl and 
jo I Jje [below] (Tsr), for want of finality (A), because 
the y and ^ occur as an g (Tsr, Sn) in the first two 
[exs.y as also in the next two] ; while the last two words 
are formed with the [inseparable] a of femininization 
[266], contrary to the adventitious [ s of] femininization, 
which does not prevent substitution, as 'i*\j£fem. of 
»l!b builder [below] (Tsr) : (b) yS and JL°Jb [643, 719] . 
(Aud, A), for want of the I (A, Tsr): (0)^5 [below] 
(Aud, A), the name of the [particular (Sn)] letter (Tsr, 
Sn), and JT [below] (Aud, A), pi of Ib7[684] (Tsr, Sn) 
<j, mark, and a verse of a chapter [in the Kur] (Sn), for 
want of augmentativeness in the I (A), because the f in 
both [exs.] is [converted from a (Sn)] rod. (A, Tsr), so 
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that there is no substitution [in the final], otherwise 
two transformations, [vid. conversion of their c into I , 
and conversion of their J into Hamza (Sn),] would occur 
in succession, which is disallowed (A) : ( a) as for > f: 
[723], its measure is jii with two Fathas : but as to 
whether its £ be a ^ or a y there are two sayings, the 
first by F, and the second by Akh [698] ; and, according 
to both sayings, the I is converted from a rod. : (b ) as for 
,5 1 [302], its o.f. is ^f with two Fathas; but the first 
is converted into I , because mobile and preceded by a 
letter pronounced with Fath [684] (Tsr) : (c) the I shares 
with the y and ^ in that [predicament; so that, when 
final after an aug. f , it is changed into Hamza (Tsr)], 
as *TJU [273, 385]: for its o.f. is ^ [with an 
abbreviated I (Tsr)], like ^^1 [250, 272]; but an f is 
added before the final for prolongation, like the I of ?JjS 
[671, 673] and °li [369]; and, [two f s then concurring, 
which it is not possible to articulate (Tsr),] the second 
[ \ (Tsr)] is changed into Hamza (Aud, A), because this 
is from the same outlet as the I [732]; and thq vowel 
[of inflection], which was assumed on the f [16], appears 
on it (Tsr) : (d) this substitution is retained in company 
with the adventitious 8 of femininization, as S*XZ fern* 
of % Ul [above] : but, if the S of femininization be unad- 
ventitious, substitution is disallowed, as !bfju» guidance 
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[above] and SblLj [266, 305], 3jtS{ [281, 721] and !;f & 

enmity, because the word is formed with the [insepara- 
ble] 8 , i. e., is not formed [without a S (Sn)] as a masc. 
(A), being either not constituted as a masc, at all, like 
&j lip [above] ; or shaped as a masc. in another sense, 
like 2b UL* [above], since fcUL, is the shin of a lamb, or 
kid, prepared [as a vessel] for [holding] water, or mill 
(Sn): (e) IM says in the Tashll that the letter of 
softness is sometimes sounded true, [i. e., retained 
without conversion (Sn),] with the adventitious, and 
changed with the inseparable [ 8 of femininization], the 
first as in the prov. *JlL« l$Jw ^XSy\^\ Give water 
to Rakash [a woman's name (Md)], for verily she is a 
great giver of water, [applied to the beneficent, meaning 
" Be beneficent to him because of his beneficence v (Jh, 
Sn),] where, since it is a prov., and provs. are not 
altered [1], SbdH resembles what is formed with the 
[inseparable] 8 of femininization; [but this, in my 
opinion, requires consideration, because it is good as an 
assignment of the cause for the ,5 's being sounded true 
after this phrase became a prov., not for its being 
sounded true when this phrase was first spoken (Sn) ;] 
while some say 8*UU Ljlli with Hamza, as when not in 
a prov. \ and the second as in 8 *"!&*> for &!£* [266, 
721] : (f) the predicament of the two augments [228] of 
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the du. is like that of the S of femininization in being 
accompanied by this substitution, as ^t sLIt and ^t*?** 
(A); i. e«i allowably, which is not incompatible with 
IM's sayiDg " And such as *QjLc , %X^S. and %XLL Tare 
dualized] with a , or Hamza " [230] (Sn) : but, if the 
word be [orig.] formed as a du., substitution is dis- 
allowed, as in their saying ^Utf? Jjdtjte [228, 230, 
721]: (g) it is objected that such a,rel. n, [below] as 
<5jle , when you curtail it according to the dial of those 
who do not understand [the elided letter] as expressed 
[58], contravenes the rule mentioned [in IM's saying 
« Then substitute the Hamza for a , and ^ , when final 
after an aug. f ", because constructively "for every i and 
45 " (Sn)] : for you say ' y \£\S Ghawl with Damm of 
the j without substitution, notwithstanding that it falls 
within the rule mentioned; the reason that substitution 
is not employed being that \ (1 has already been trans- 
formed by elision of its J [301], [on account of the ^ of 
relation, as is expressly stated by IUK (Sn),] so that 
two transformations are not combined in it (A) : (h) this 
objection is not restricted to the " rel. n." [above] : for, 
when [the we.] ^(i, without [the ^ of] relation, is 
[similarly] curtailed, its predicament is like that [of the 
voc ^,11 , since here also you say jlIC ]; and hence 
Syt, when he quotes the language of IUK, omits this 
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expression ["rel. n."] from it: but the condition of the 
ourtailinent of &JlL or &>& is that it should be a proper 
name, as is plainly laid down [58] : (i) the objection is 
answered by saying that what is mentioned does not 
contravene [the rule], because the , of jU is not 
'final"; but medial, the elision being accidental (Sn): 
(j) [A suggests that,] iflM had put u when a J" in 
place of " when final", saying " when a J after an aug. 
I", it would have been right (A), because it would have 
excluded y\I, where the j is an £: but the expression 
" when a J " is open to the objection that it does not 

include such as *llJL and *C J [above], where the 
Hamza is substituted for a & added for co-ordination ; 
and therefore IUK says that the rule should be correct- 
ed by saying " for a y or ^ that is a J or co-ordinated 
with one": while A's expression " when aj" and lUK's 
correction of the rule are both open to the objection 
that they do not include such as *T^. [above], where 
the Hamza is substituted for the ! of femininization 
(Sn) : (k) the manner of this substitution is disputed :— 
( oc) it is said that the & and , are changed into Hamza, 
which is apparently the language of IM : ( ) critical 
judges of etymology say that an I is substituted for the 
and <5 , and afterwards the I is changed into Hamza : 
for when \CS and ^b ; are said, the 5 and & are mobile 
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after a Fatha [684], there being no barrier between them 
except the aug. \ , which is not an insuperable barrier, 
because of its quiescence and augmentativeness ; and, in 
addition to that, they are in the seat of alteration, vid. 
the end [of the word] ; so that they are converted into 
f , because made to accord with [the y and ^ in] the cat. 
of dl and ^ [719]; and, two quiescents then concur- 
ring, the second I is converted into Hamza, because this 
is from the same outlet as the ! [732] (A) : the first I not 
being converted, because its conversion would defeat the 
object of [putting] it, vid. prolongation; and because 
alteration is more suitable to finals; and because mobi- 
lization of the second results in the appearance of the 
inflection, by which the distinction between the mean- 
ings is produced [19] (Sn) : (2) where the y or & occurs 
as an c of an act. part, from a v. whose g'ia transformed, 
.[whether the act. part, mentioned be, or be not, denuded 

of the sign of the /em., du., &ndpl. (Sn>,] as J5ls and 
°SC [above] (Aud, A), which are orig. J^U and £.b > but 
are [transformed, because (Tsr)] made to accord with 
the v. (A, Tsr) in transformation (A), though the trans- 
formation in them is by conversion of the g into Hamza 
[below], and in the v. by conversion of it into I (Sn) : 
contrary to such as ' )y k was blind of one eye [684], act. 
part. ] y \l [708], and ^ toas large in the eye, act. part. 
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^U (Aud, A), because the £ , being sounded true in 
the v., from fear of confusion with )1 rendered blind of 
one eye and jl smote with the evil eye, is sounded true 
in the act, part, [also] (Tsr): (a) this substitution is 
current in what is on the measure of J^G or sJUi when 
not an act. part., like j5t£ [247], -hich is [spelt with a 

g; and ) by Kh, who expounds it as (Sn)] a carden, 
whence 



[419] (A), where it is spelt with a _ and ; [247] by 
Al'Aini, who expounds it as a place ivliere water collects 
(Sn) ; and like g£t£ , which is a piece of timber put in 
the middle of the roof: but the language of IM here 
and in the Kafiya does not include that, [because it has 
no v., nay, is not really an act. part. (Sn)] ; though he 
notices it in the Tashil (A) : (b) Kh says in the Tsr 
(Sn) :— ;What IM mentions, following others, vid. that 
the act. part, is subordinate to the v. in transformation 
and sounding true, is dubious for two reasons, firstly that 
transformation is sometimes introduced into the act. 

part., when it has no v. at all, like i XL [with the 
and^ , which is a garden (Tsr),] and [its fern. (Tsr)] 
Sj5 U. , [which is the piece of timber in the middle of tlie 
roof (Tsr)]; for, if they assert that these two are 



( 1211 ) 
transferred from act. parts., they multiply transfer in 
generic substantives, where it is rare, nay, is said to be 
disallowed : and secondly that, according to the sound 
[opinion], the qual. is subordinate to the inj. n. t not to 
the v. [331] (Tsr, Sn) : but the answer to the first 
[reason] is that the transfer is a necessary inference 
[from the formation], while the multiplication is denied ; 
and to the second is that the subordination of the qual 
to the inf. n., according to the preferable [opinion], is 
in respect of derivation, which is not incompatible with 
what they say here, vid. that its subordination to the 
v. is in respect of transformation and sounding true 
(Sn): (c) [the manner of] this substitution also is 
disputed :— (a) it is said that the , or ^ is changed into 
Hamza, as IM says (A); but, if A had said," which is 
apparently the language of IM'*, as he says in the 
corresponding passage [of case 1 (k, a)] above, it 
would have been better (Sn) : (b) the majority say 
" Nay, they are converted into I , [because each of them 
is mobile after a Fatha separated (from it) by a not 
insuperable barrier (Sn)]; and afterwards the ! is 
changed into Hamza, as before mentioned [under case 1 
{h B)]fn connection with %CS and *T<>; ; while the 
Hamza is pronounced with Kasr, according to the o. f 
of [mobilization in] the concurrence of two quiescents 
[664] : ( c) Mb says that the \ of <£cli is inserted before 
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the converted I in jii and £ [684, 703], and their likes ; 
bo that, two I s then concurring, both of which are 
quiescent, [the one representing] the £ is mobilized, 
because it is orig. mobile ; and the t , when mobilized, 
becomes a Hamza [below] (A) : (d) according to the 
saying of Mb, then, the ^ and ^ are not regarded in the 
act. part., contrary to their case according to the two 
previous sayings : this is what appears to me to be the 
truth ; and by it the saying of Mb differs [from what 
is apparently the language of I M, as well as] from the 
saying of the majority (Sn) : (e) such [formations] as 
J5 Uf and gL are written with the ^ , according to the 
predicament of alleviation [by softening the Hamza 
between pure Hamza and pure ,5 , as is proved by what 
follows (Sn)], because the rule of the Hamza in those 
[formations] is to be softened between Hamza and & 
[658], for which reason it is written as a ^ : (f) as for 
changing the Hamza in those [formations] into pure & , 
they categorically declare it to be a solecism : and so 
[do they declare] sounding the & true in VSG , [i. e., pro- 
nouncing it as though it were the rod. ( & ) , not changed 
from the Hamza, so that this (solecism) is not the same 
as the preceding (Sn)] ; while, if the ^ might be sounded 
true in *5 b , the y might be sounded true in jots : (g) 
for that reason, [i. e., because the " changing " or " sound- 
ing true" mentioned by A is a solecism (Sn),] the 
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dotting of the ^ of jLsts and g& is disallowed: MM 

says "The dotting of the ^ of Jsls and ib is vulgar: 
and", says he, " I have seen in one of IJ's compositions 
thatF entered the presence of one of the so-called 
learned ; and lo, before him was a piece of paper having 

o ~* 

J3 U written on it with two dots below [the ^ ] : so F 
said to that Master < Whose writing is this ?', and he said 
4 My writing'; whereupon F turned to his companion, 
and said ' We have wasted our steps in visiting his 
like', and instantly went out " (A) : (3) where the . or 

^ occurs [in the pi] after the | of j^LU [18, 256], while, 
in the sing., it is an aug. letter of prolongation [third], 
as [)y*M ipl (Tsr)]^jV* , and [ sLaJo , pi. (Tsr)] 
^XsCc [246, 703, 717]: (a) the I shares with the y 
and ^ in this case, as 8<iib necklace, collar, pi. d5$3 , 
and &3U^ ,pl Jsllj [246, 717] (Aud) : (b) IM indicates 
the third [case] by his saying "And the [letter of (Sn)] 
prolongation ", [whether a ; , a tf , or an f (Sn),] « when 
an aug. third in the sing., is seen as Hamza in the like 
of [the pi] oS& [above]," i. e., The aug, letter of 
prolongation thud [in the sing.] must be changed into 
Hamza in the pi. on the paradigm of ±t&> , as ?SSU 
pi. «X35Ci' [above]; lL&^ ,pl. JtfTiJi; and )^l,pl. 



( 1214 ) 

tsl^i (A) : (c) that [conversion of such a letter of 
prolongation into Hamza] is because, when you pluralize 
£>& [and gJtl, (Tsr)] on the paradigm of cU& , the 
I of the pi occurs third, while the ! of 8**3 [and *JU> 
(Tsr)] occurs after it ; so that, two ! s being combiued, 
elision or mobilization of one of them is unavoidable; 
and, if the first [ t (Tsr)] were elided, the indication of 
the pi would escape; while, if they elided the second, 
the formation of the pi would be altered, because this 
pi must have a letter pronounced with Kasr between 
its I and the letter of [its (Sn)] inflection, in order that 
the pi may be like JaUu ; so that nothing remains but 
mobilization of the second [ I (Tsr)] with Kasr, in order 
that it may be like the £ of j^tlo' ; and the ! , when 
mobilized, is converted into Hamza [below] : while the 
of Lfii and the tf of &L^ [above] are assimilated to 
the t of So^J [and Sill; (Tsr)], because they are 
preceded by a vowel homogeneous with them, [and are 
quiescent; so that they are treated (Tsr)] like the \ : 
this is the reason given by= I J : (d) Khl says that the t , 
and • are turned into Hamza in J3U ; , uul^uo , 
and UTii > because the letters of softness in these 
words are not orig. mobile ; but are only dead let Sere, 
not entered by a vowel : so that, when they occur after 
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the f, [which, being quiescent, requires to be followed 
by a mobile,] they are turned into Hamza ; and do not 
appear [in their own form], since they have orig. no 
vowel (Tsr, Sn) : so in the (Tsr) : (e) [the preceding exs. 
are] contrary to [such as (A)] (a) g£j [or ; °p, which 
is a lion (Tsr, Sn)], pi ^ [ 2 53, 675] (Aud, A), 
because the , [in the sing.-] isnot a letter of prolongation 
(Tsr) : (b) [ $fr desert, pi j Cu (A) J lL£ , pi ^ 
[246, 717] (Aud, A), and sJju recompense, pi. 4,l& 
(A), because the letter of prolongation in the ««#'. is 
rod., so that it is not changed [in the pi] (Tsr) : («) 
[ %^ affliction, pi. (Aud)] ^f^ , and L £ £ ro ; nam> 
pi. (Aud)] f,XZ> , [with change, notwithstanding that 
the letter of prolongation in the sing, is rod., because it 
is the e of the word (Tsr),] are anomalous (Aud, A), 
What facilitates its change being tae assimilation of the 
rod. to the aug. (Tsr) ; and the o. f. is ^, and ' ;jl £ f 
which also are said (A) : fi jaLS also, with Ham'za in' 
one version transmitted from Nan', is anomalous, the 
well-known [version] transmitted from him being with 
<S » as [mentioned] in [the Commentary of] IUK [on the 
IM] (Sn): (c) ^ [373) 674], ^ [373, 675], and 
IjTi [247]; and ^L [366, 379], j^b [25 3, 396], and 
d,C' « certain dry measure [685] : beo^ the unsound 



( 1216 ) 

letter is not third (A) ; while o^u* and £-*>* are t a * s °] 
excluded by the restriction to the letter of prolongation 
(Sn) : (4) where the 3 or ^ occurs as second of two soft 
letters having the I of jufclLT [18,256] between them, 
whether the two soft letters be (a) two ^ s, as in d3U3 , 
pi. of uU3 (Aud, A), which is the excess over the decimal 
number, from JlS , aor. Ju£ ; whereas the saying of 
Sht that its o.jf. is 3^3, [like *gi (251, 716) (Tsr),] 
is based upon [the theory] that it is from oG, aor. 
Jyb (Tsr, Sn) : so in the Tsr (Sn) : (b) two , s , as in 
isTjf [715], pi of j>f [357] : or (c) different, [one being 
a ^ , and the other a ^ (Tsr), which includes two cases; 
precedence of the & before the j , and the converse, 
thereof, both exemplified by A (and Kh) (Sn),] as in; 
OSlLplof £L1 [251], [since it is (Aud)] orig. 5j*i. 
[685, 716] (Aud, A) ; and C&YyZo , pi of «x5t£ /mnter 
(A, Tsr), where the j is a sufcst. for the I of t\SLa [247, 
686] (Sn): orig. dylZ, and <X*f^ [715] (A): (a) what 
follows the I of the pi is changed into Hamza in the 
four exs.y because the succession of three soft letters 
contiguous to the final is deemed heavy (Tsr): (b) this 
substitution is not peculiar to what follows the I of the 
pi. [715] ; so that, if you formed from j^s a {sing. (Sn)] 
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like yj&jlj* 'Uwdrid, you would say Jufyi with the 
Hamza : this is the opinion of S and the majority (A, 
Tsr), and IM proeeeds upon it in the Tashil (A) ; but 
Akh and Zj dissent [in that (Tsr)], holding substitution 
to be disallowed in the sing,, because it is light (A, Tsr), 
contrary to the pi. (Tsr) : (c) the predicament of this 
Hamza in respect of its being written as a ,5 , and of 
dotting 's being disallowed, is [the same] as was men- 
tioned in the case of J3 U> and ^b above (A). And 

here is a [fifth (A)] case peculiar to the y ( Aud, A) : 

when two y s are combined, and the first is initial, [at 
the beginning of the word (Tsr) J while the second is 
either mobile [unrestrictedly (Tsr)], or quiescent, [but] 
original as a y , then the first y is [necessarily (Tsr)] 
changed into Hamza (Aud), because of two matters, (1) 
that reduplication at the beginning of a word is rare* 
the only instances of it being some well-known words, 

a «- «* 

like yjiw [357> 672, 674] ; and, since reduplication at the 
beginning of a word is rare with sound letters, it is 
impossible with the y , from the heaviness of the latter : 

9? 

(2) that, since they allow [the initial y of] s^.. [below] 
and the like, which is a single y , to be changed [into 
Hamza], on account of [the fact] that, by reason of the 
pamma, it is like two y s, they are naturally disposed to 
make the change obligatory when two y s are [actually] 
present, because two y s are heavier than a y and a 
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Damma : these two reasons are given by S. Two cases 
are included under that [rule], (1), where the second y 
is mobile ; (2) where it is quiescent, [but] original as a y 

(Tsr) : the first [case (Tsr)] as in the pi. of jLLotj joining 
and jUilj preserver, where you say Juof^l [357, 661] and 
vjlj! (Aud), like slli , pi. Lfa [247, 383, 686] (Tsr), 
orig. Jcof jj and <jjf JJ (Aud), with two y s [below], the 
first of which is changed into Hamza, as utu Juo oo^4 
^Jl [48] (Tsr) : and the second [case (Tsr)] as in ^y$\ 

fern, of J^SM [357], orig. J^ [below] with two ^ s, the 
first being a vj pronounced with Damm, and the second 
a quiescent £ (Aud), original as a ^ ; while ita pi. is Jjl 
[357], orig. J Jj [below], which is treated as above men- 
tioned [under the first case] (Tsr) : contrary to such as 
(a) [the passives (Tar)] ^^ and ^^ , [below], where [it 
is not necessary that the first j should be changed into 
Hamza, because (Tsr)] the second is quiescent, [and] con- 
verted from the I of jib [490, 671] (Aud), with Fath of 
theg,vid. ^Ij reached and ^|J hid; so that it is 
not original as a y , because it is a subst. for an aug. \ 
(Tsr): (b) J^\ with two y s, alleviated [658] from 
1.JI [below] with a ? pronounced with Damm, and 
then a Hamza, /em. of J I j 9 1 , the Jju ! [of superiority 
(Tsr)] from JI5 [357], i. q. IaJ ^erf /or re/wgre (Aud), 



( 1219 ) 

Where it is not necessary that the first ^ should be 
changed into Hamza, because the second . , being ' 
converted from a Hamza, is not original asa.: ( a) 
allowability is to be understood from the negation of 
necessity (Tsr). As for [this] substitution of the 
Hamza for the j , it is [said by Z to be] (IY) for every 
y occurring as an initial, coupled with another [ y that 
is] insepa:able [from the formation], as in (1) jufiljf and 
vjlj \ [above], pis. of &Lotj and &£t J , as #J] \j»sdSo ^S& 
[above] : (2) J^ljl [661], dim. of jL^ joining [below] 
(M); and Ma J I [below], dim. of sls^ [above]: orig. . 
d*f*5j and *A$j t iu which there are two causes for 
conversion into Hamza, (a) the combination of two . s 
[above]; and (b) the [initial] , 's being [permanently] 
pronounced with Damm [below], on account of the dim. 
formation [274] : (3) ll\ f [below] and ^Jf , which you 
would say if you formed a n. like o^ [253] and JL?^ 
lion from dij promised, threatened and ^ weighed : (a) 
if used as names, they would be triptote, because they are 

^V.!? 6 °& Kauthar t 671 ! and j^ Jauhar [369] ; 
not jL ? f [18] , like g^f Adra* and l^f Aulaj (IY). 
The rule for it is [here said by R to be] tnis :- Whenever 
two y s are [combined] at the beginning of a word, and 
their second is not an aug. [letter of prolongation] con- 
verted from another letter [699], their first is converted 
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into Hamza, as (1) jUfjj t [and J-*4jt above] ; (2) i\k \\ 
[above], from <&j ,, upon the measure of <J^ • (3) 

alij [below], upon the measure of ^UyJb [377] (R)* 
[But A states the rule thus .:.—]. Whenever two 3 sare 
combined at the beginning of a word, their first must be 
changed into Hamza, provided that their second be not 
an unoriginal letter of prolongation (A),, being either 
not a letter of prolongation, or an original letter of 
prolongation (Sn). Four cases, therefore, are excluded, 
vid. where the second [j ] is a letter of prolongation (1) 
substituted for (a) the t of && [with Fathoftheg 
(Sn)], as in jJk3l ^ The age of maturity was reached 
and t££ i5;w VII. 19. [686]; (b) a Hamza, as in ^t 

alleviated from J^\ [above] : (2) adventitious, [but not 
caused by substitution, in order that this case may be 
distinguishable from what precedes, it (Sn),] as when 
you form the paradigm of J^ ji [482] from &*$ , and 
then reduce it to the pass H [in which case you say 
j^ '. , the second ( > ) being an adventitious letter of 
prolongation caused by the supervention of Damma 
(436) before it (Sn)]: (3) aug., as when you form the 
paradigm of )^L [above] from Sl$ , in which case you 

say 2>u/ 5 : (a) ' m tnege four cases the chan S e £ of J mt(> 
Hamza] is not necessary, but allowable t (b) some differ- 
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about the fourth, where they hold the change to be 
necessary, [as ale^ \ above,] because two j s are combined 
[at the beginning of the word]; while the second, 
[though an aug. letter of prolongation (Sn),] is not 
substituted for an amy., [contrary to the (second) j of 
such as \jSy (Sn),] since the Damma before it is unad- 
ventitious, [contrary to the !Damma before the letter of 
prolongation in such as ^^ (Sn)] : and this opinion is 
adopted by ITJ [and R] : (c) IM prefers the saying that 
both modes are allowable, because the second [ j ], 
though its prolongation is not an innovation, [since 
the word is formed, and constituted, therewith (Sn),] is 
still an aug. letter of prolongation ; so that it is not 
devoid of resemblance to the [ . (Sn)] converted [from 

the (Sn)] \ (A ) in such ; as ^5 (Sn). And two cases 
are included, in which the change is necessary, vid. 
where the second [ • ] is (1) not a letter of prolongation, 
as in (a) Jj \pl. of ^9 \ fern, of J ; $ I , ong. Jj j [above] ; 
(b) Juotjf and Jjfj \ ,pl$. of xJLolj and SUSlj , orig. cM^ 
and {J)yj , with two y s [above], the first the o of the 
word, and the second a subst. for the f of sitU [686], as 
it is substituted in the dim., like Jo^t and (3-»5 f (A), 
dims, of jLolj [above] and [$$ preserver; though HJLojjt 
and &ubjt [above] would be more conformable to what 
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x»JS 



precedes (Sn) : (c) J^j I [above], which you would say if 
you formed the paradigm of sjf? [373] from J^J , orig. 
cXe^5 : (2) an original letter of prolongation, as in ^3 f 

fern, of J j 5M , orig. J^ [above] (A) t The condition is 
that the second y should not be an adventitious letter 
of prolongation, being (1) an original letter of prolong- 
ation, i e., [a letter of prolongation] not substituted for 
anything, as in ^fl I fern, of J ^ $ I , orig. ^^ [above] : 
(2) not a letter of prolongation at all, because not after 
Damm, whether it be (a) mobile, as in Jcolj I [and Jf I J I ] 

mentioned [above]; and in Jjl pi. of Jy$\ , orig. Jjj 
[above] : or (b) quiescent, after a vowel other than 
Pamma, as in J ? | , orig. J^J with three y s ,[357]. In 
all of that the change [of the first y into Hamza] is 
necessary: whereas, with the adventitious letter of 
prolongation, it is not necessary, but allowable, whether 
such letter be a svbst. for the f of JLaU , as in ^yy and 
&))} [above], where ^y\ and ^\ [below] with Hamza 
are allowable ; or for a Hamza, as in jy£\ alleviated 
from JyyJ I [above] ; or for any other [letter], as detailed 
by A (MKh). The restriction of initiality [in the first 
j ] excludes such [forms] as ^yy» [661] and ^^S (Aud, 

A), rel. ns. of ^yi love and ^ date-stones [300] (Aud, 
Sn), where the first y is not changed into Hamza, 
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because it is not initial (Tsr, 811). IM in the Tasini 
adds another condition for the necessity of change [into 
Hamza], vid. that the conjunction of the two 5 s should 
not be accidental, caused by elision of a separating 
Hamza, as when you form [a word commensurable with 
(Sn)] jiyiit [482] from tf |j [i. q. JU5 'promising, 
threatening (Sri)], in which case you say ^t^tll , orig. 

^l^t^, the first j being converted into ^ because of 
its quiescence after a Kasia [685, 699], and the last & 
into I because of its mobility and the Fath of what 
precedes it [684, 719] : and, when the vowel of the first 
[disj.] Hamza is transferred to the quiescent & before 
it, the conj. Hamza is elided, because it can be dispensed 
with, [since the initial is no longer quiescent]; while the 
^ reverts to its 0. /., vid. the , , because of the cessation 
of the motive for its conversion ; so that the word is 
reduced to ^1* j [with a , pronounced with Fath, and 
then a quiescent ^ (Sn)], where two jSa :o combined at 
the beginning of the word, and change is not necesoavy, 
but both modes are allowable : and similarly, if the vowel 
"of the second Hamza were transferred to the , the 
word then becoming f j j [with two , s pronounced with 
Fath, and then an I (Sn)], both modes, [retention of the 
(first) ; and its change into Hamza (Sn),] would be allow- 
able, agreeably with the opinion of F. But others are 
said to hold change to be necessary in that [accidental 
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conjunction of two ^ s], whether [the vowel of (Sn)] 
the second [Ilamza (Sn)] be transferred, or not (A). 
The allowable [substitution of the Hauiza for a letter of 
softness] is its substitution for every « [permanently 
(IY)] pronounced with Damm [675], occurring (l) single, 

when (a) a o , a3 m [ s^ and (IY)] a^f [278, 322, 
682, 690] (M), JLij timed and «Lif [278, 322] (IY) ; (b) 
an c not [doubled by having another ^ ] incorporated into 
[it], as ^o! [278] (M), £>£• of y»> , and y^Sf £>Z. of vly : 
'Umar Ibn Abl Kabl'a says 



* a . *o * 0*. 



u4>id, w/ic/i J ?os£ £/i« sowncZ of them ; and lamps that 
hurned brightly at nightfall, and fires, were extin- 
guished ; and another says 

*t>pH to f «-» c-» «•» 

[242] (IY) : (2) coupled [with another ^ ], when [the ^ 
permanently pronounced with I)amm is] an p , as in s*yh. 
[below] and ^ [278] (M). The formula for it is 
" Every ^ pronounced with a permanent [below] Damma, 
whether such ^ be initial, [as in s^ I ;] or medial, [as in 
» . «> I and y)j> :] and whether that which is initial be 
followed by an aug. y converted from another letter, as 
iu &p\ [above] ; or not, as in n^\ [above]" (R). As for 
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the substitution of the Hamza for the » pronounced with 
Danim, mentioned [in the last two paragraphs], it is 
good, regular, as in (1) 6*s>\ , orig. *ys>y [above]; (2) 
*jt> | [above] and^yi pi. ofjisjire, orig. ^\ and^il 
[242]; (3) o^* [237], pi. of vjL* shank, and ^.a ??i/. w. 
of *LJ| ^li 2%e water sank, aor. )Ju> , m/. ?is. ^b. and 
^^ii , where the conversion is not on account of the 
combination of two y s, because the second is an aug. 
letter of prolongation (A). Our saying [that the 
Damma should be (A)] " permanent" [above] is to guard 
against the [accidental (IY)] Dam ma [arising because 
(IY)] of (1) inflection (IY, R, A), as in Jo *<\s* This is 
a bucket (IY, A) ; (2) the [concurrence of (IY, A)] two 
quiescents (IY, R, A), as in II. 15. [403, 664, 684] and 
II. 238. [547, 664,684] (IY, A). And "not doubled 
[by having another * incorporated into it] " is to guard 

against such as by»s taking refuge and J^'S shifting. 
As for the substitution of the Hamza for the & pre 
nounced with Kasr between an I and a double ^ , it 
[also] is [an allowable substitution for a letter of soft- 
ness ; and occurs] in such as ^ U and ^ U [305], rel. ns. 
of Jutland SbU , orig. ^U and ^U with three ^ s, 
then lightened by conversion of the first into Hamza 
(A). The irregular (M), anomalous (A), [substitution 
of the Hamza for a letter of softness] is its substitution 
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for (1) tho f in [a gnod number of positions (1Y), slich 
as (M)] (a) EfS and Eli [665] (M, A), for bf* and 
JbLi , whore the I , being mobilized on account of the 
concurrence of two qniescents, is converted into Hamza, 
because the I is a weak letter, wide hi outlet [732], not 
susceptible of a vowel; so that, when constrained to 
mobilize it, they convert it into the letter nearest to it, 
vid. the Jiauiza (IV): and [hence (IY)] Jatllt (M, A), 

r li>| (M), and juit , for [ JbQ\ , lliSt , and] Jliif: 
Dukaiu says 

And his milking was until his milk-pail became white ; 
and Kuthayyir says 

^nd «£ £/ie land when such that, as for its blacks they 
have clothed themselves in whiteness, and, as for its 

whites, they have become black, meaning owolij Li ; and 
they recite 

• x * • ^^ .» V "* ^ <■»"* * ^ 

•^ino 1 q/*£er t/ie whiteness of hoarincss from every side, 
which lias so overgrown my head of hair that its black 
has become glistening, meaning JLJu&l : while AZ is 
reported to h:\ve said "I heard 'Amr Ibn 'Ubaid read 
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^jlL T } LV. 39. [6G5] ; and I thought that he had 
committed a solecism, until I heard the Arabs say jbli> 
and Zll [above]" (IY) : (b) ptJf [665] and jlitdSJl 
[247, 373], reported to have been pronounced with 
Hamza by Al'Ajj&j (M, A), who says 
jj LaJ f IJjo &eU» odJii&i # ts JL w I jv3 ^ JU, I b ^JL* ^b b 
(M) abode of Sal-mil, O hail, again hail! Then 
Khindif [309, 679] is the head of this world (Jsli), 
because the I would be a foundation in J lift , [to 
rhyme] with which only a word [ending] like *&.UJ I or 
l*\AJ! would be allowable ; so that, since he says ^JL«! *j 
[at the end of the fkst hemistich], he pronounces JWl 
with Hamza, in order that the rhyme may run in one 
course as respects lack of foundation (IY): while »b 
[665] is transmitted (M) from them by Lh with Hamza, 
ong. ^b without Hamza, as is proved by their saying, 
m thepl. t fo\ and ^Lw (IY) : the poet says 

-4s though he were a tame falcon above a toatch-toiver, 
that had discovered th-i sand grouse in a level smooth 
plain (Jh, IY) : and [hence (IY)] ibLlijjT ati)i : The 
hen clucked [674] ; and the poet saj r s o^^a* dJ& \C^o 
pJI [665] (M), cited by Fr, where the poet, being 
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constrained to mobilize the I before the ^j of \j\£Lj\ , 
because it corresponds to the J of [the foot] ^jJlalJcJJo , 
converts it into Hamza, as we said above [under (a)], 
except that he mobilizes it with Kasra, because he 
means [to express] the Kasra that was on the ^ where- 
from the I was converted, since \J^l&jo is JjoLo from 
\Jy& , being ong. Jfyuko (IY ) ; and Fr transmits, in a 

9 <• O t «" 

case of no constraint, J^o J^» a wealthy man (B), for 

j Co [278, 682, 703, 711] (MAR) ; and they say jJ^T tj 
^sjaJ b The man discharged the obligation of perform- 

ing the pilgrimage (R), for ^ (MAI^): (a) that 
[conversion of the I into Hamza in the exs. given under 
(b)] is not for escape from the [concurrence of] two 
quiescents ; but is because of the proximity of the outlets 
of the I and Hamza [732] (R) : (2) the ^ not pronounced 
with Damm (M), (a) when a o pronounced with Kasi* 
or Fath (IY) : (a) as for the substitution of the Hamza 
for the initial [below] ^ pronounced with Kasr, it is (A) 
in such as -X&\ [699], itoUt , and HoLu.1 [for a^-&) baldric, 
itoU* embassy f and foLLj cushion (IY, A)] ; and [ aT^t 
for *Uj sack, whence (IY)] juM *Ut XII. 76. The sack 
of his brother [Benjamin (K, B)] in the reading of 
[Ubayy (A),] Sa'id Ibn Jubair (M, A), and IIU (A) : 
S cites [the verse by Ibn Mukbil (S)] 
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-4*' /or *7ie embassy, its cavalcades got hold sometimes of 
misfortune, and sometimes of favors, in the presence of 
the tyrants : (a) that is because they assimilate the • 
pronounced with Kasr to the y pronounced with Damm, 
since they deem Kasra, as they deem Pamma, to be 
heavy [on the 3 ] (IY) : ( 3) Mz holds this substitution 
to be regular [322] (M, R, A) in the [initial y (R)] pro- 
nounced with Kasr (M, R) : but others restrict it to 
hearsay (IY, A); while Pm reports that IUK says 
" I have seen in some book that it is the dial, of 
Hudhail" (Sn) : (y) "initial" [above] is to guard 

against such as the y of jL^L long [684], which is not 
converted, because the [ y ] pronounced with Kasr, being 
lighter than the one pronounced with Damm, is not 
converted in every position; while the middle is more 
remote from alteration [than the beginning] (A) : (b) 
[as for the (initial) y pronounced with Fath, it is not 
converted, because of the lightness of Fatha, except 
(A)] in [their anomalous sayings (A)] Sb f languid [699] 
(M, A), on the measure of ills spear-shaft (Sn), said of 
a woman, orig. §lS 5 (IY, A), S&i from ^5 i. q. °£ 
languor (IY), [or] from IL£ [with Fath of the y , and 
quiescence of the ^ , as is understood from the KE 
(Sn),] i. q. ijai slowness (A) ; *Clf Asmd (M, A), a 



( 1230 ) 

— * o IS 

woman's name (IY, k), to guard against &Uau| pi. of 
|M«! [667] (Sn), because, says IS, it is or«7. tU-wj [699] 
(A), its measure being *&ai (IY), from &»L«: i. q. .^d. 
beauty (IY, A) ; and J^l [322] (M, A), when used as a 
ntm. (IY, A) in -&& tXa-l and ^^ Ac j *Xa*j [313] 
(I Y), or/</. tXi>« , from StXr*. unity ; contrary to J^»> I 
(IY, A) in 1U! ^U Li [322] (A), [and] in ^ ; ljJL Co 

tX^-l TAerc ?s noi any one in the house (IY), where the 
Hamza is [said to be (A)] original (IY, A), because 
J^shl is not in the sense of unity (A), since it denotes 
generality, not singleness (IY) ; though [here also' the 
Hamza is said [by some] to be a subst. for the • (Sn) ; 
and tX~*i in the tradition (M) that Muhammad said to a 
man, who made the sign with his two forefingers in 
reciting the creed, tX^I tXs.! Make the sign with one, 

one, i. e., tXs»J J^J (IY) : (b) [when a letter of prolong- 
ation : for] F recites 

(R), by Jarir, praising Hishani Ibn 'Abd AlMalik, 
The dearest of the kindlers (of fire) to me are, also 

related ^ItXSj. J I ^»^J Assuredly very dear to me are 
[476] the two kindlers (of fire), Musa and his sister 
Ja'da, when the blaze has lighted them up (Jsh), witL 
the j of ^d^jjl [or y:) \Sj x J\ ] and ^y* pronounced as 
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a Haniza ; while mlllSTj O^J& XXXVIII. 32.|[459] 
is [reported to have been (B)] read [by Ibn Kathir with 
the^(B)] pronounced as Hamza (R), because of , the 
Darnma before it, like ^3y> [for ^Sy» (686)] (B) : (a) the 
reason of that is said to be that the ^ , being] in the 
vicinity of Damma, becomes, as it were, vocalized with 
Damm ; while the ^ vocalized with Damm is [regularly] 
pronounced as Hamza, as in syyj and ^e [above] (R) : 
(3) the <5 (M, A), (a) when [initial, and] pronounced 
with Fath, in which case they substitute Hamza for the 
(5 , as they substitute it for the [initial] y [pronounced 
with Fath], though more rarely than for the y [above] 
(IY) : they say (a) kj*>| jJu| *ks God cut off his hand! 
(M, R, A), with Fath of the Hamza, and quiescence of 
the o (Sn), meaning jljJo , [i. e., sju (A),] by restoring 
the J [260, 719], and (IY, R, A) substituting a Hamza 
for the o (IY), [i. e.,] changing the [first (R)] & into 

O o St 

Hamza (R, A) : so says IJ (R) : (a) F says that <£*>! is 
a dial. var. t «jJu and *^ 1 being on a par with 1JIJ0 
Yalamlarn, [a mountain of Tihama (BK, MI),] and 
pJLJ! Alamlam ; but his pupil IJ disagrees with him 
(Sn) : (b) JJ?Kjlju,f ^ In his teeth is jj* (M, R, A), 

i. e., JJL) [663] (IY, R, A), which is shortness of the 
{upper (IY)] teeth, or, as is said, their curvature towards 

the inside of the mouth, whence ju>f [663, 703] said of a 

131 a 
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man, and i%. of a woman (IY, A) : (b) [when a letter of 
prolongation : for] they (M, R), [or] some of them (A), 
say IL3-& nature (M, R, A) with Hamza (A), orig. with 
^ (IY, R), the Hamza being a subst. for the & (IY); 
and similarly JlIS ; , which is the lion (A). The substi- 
tution of the Hamza for the s [and £ (A)] is rare (IY, 
A), i. e., anomalous (Sn), irregular (IY). Its substitu- 
tion for the a is in (1) [such as (Jrb)] %Z [304, 326, 682, 
684] (M, Jrb, A), and [sometimes also in its pi. (Jrb)] 
^VJ*\ [below] (M, Jrb) : (a) the o. /. of %K (IY, It, Jrb, 
BS, A) is «U [below] (Jrb, A), the o. f. of which (A) 
is VS (IY, R, BS, A), as is proved by. [the dim. (IY)] 

l: y, [275, 278] '(IY, Jrb, A) and [the brokenpZ. (IY)] Vf\ 
[378] (IY, A), its j being converted into I (IY, R, BS, 
A), according to rule [684, 703] (BS), because mobile, 
and preceded by a letter pronounced with Fath (IY, R, 
A); so that l^i becomes »ti [above] (IY): while its s , 
[being then assimilated to the unsound letters (IY, R), 
on account of its faintness, and being therefore like a 5 
or y£ occurring as a final after an aug. I (R),] is convert- 
ed [into ! , and afterwards (R)] into Hamza, [as in case 
] (k, B) above] (IY, R, BS), contrary to rule, two 
consecutive transformations being thereby produced 
(BS), whereas transformation of two adjoining letters is 
anomalous (A): (b) its pi. of paucity is *\y>\ [above] 



( 1233 ) 

with the s , which they sometimes change [into Hamza} 
(BS); [so that] in the pi (IY, MAR) they also say 
% \yx f (IY, R) for *\yjo \ , for a similar reason, [vid. the 
assimilation of its s to the unsound letters, as explained 
above under *. Lo ] (R) : the poet says 

, -£ «~>«* * t •« *%■* - -» («/0« ^ *. ^ »„ 

ltf« Lo ! je^V-oJ I i>\y SLsuoLo $ U. f^o f SuaJU SjJL? ; 
-4nd (many) a land, whose waters were exhausted, and 
whose shades were passing away in the part of the fore- 
noon when the sun ibas high. (M, R, BS), cited by I J, 
who says that F cited it to him (IY) : (c) its pi. of 
multitude is »Uuo [278], according to the o.f. t with the 

s , not otherwise (BS) : (d) the substitution in (Jrb) at! 
is\anomalous (SH, Sn), in two respects, [the substitu-. 
tion of Hatnza for the * , and the transformation of two • 
consecutive letters] (Sn) ; but is (R) obligatory (SH), 
whereas in %\j* I it is not so (Jrb) : (e) hence %TJ> [275, 
278, 304, 326, 684], a [lexicological] pi of gli , orig. 
*j»y& [260, 304] with quiescence of the y : for they elide 
the 5 by assimilation to the unsound letters, because of 
its faintness, weakness, and finality ; and, when the a is 

0/ 

elided, the n. remains as ZJJr; -aadr then- the-*- is-pro- 
nounced with Path, because of its vicinity to the S of 
femininization, the letter before which, [when not an | , ] 
is pronounced with Fath [646] ; so that the . , being 
mobile, and preceded by a otter pronounoed w'fch Fath 
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is converted into I [684], the n. becoming Sli ; and, 
when it is pluralized, the 8 of feminization is rejected, 
on the principle of s^f and °yls [254] ; so that the n. 
remains with two letters, the last of them an I , which, 
when Tanwln is affixed to it, is exposed to elision, as the 

I of Lai and ^J is elided [643, 684, 719], in which case 
the explicit n. would remain with one letter ; and, that 
beiDg impossible, they restore the s elided from the sing., 
so that the word becomes constructively sl& , restoration 
of the elided being more appropriate than importation 
of a strange, extraneous letter ; and then the & is changed 

into Hamza, so that iL& is said (IY) : (f) jf family is 

said to be ong. J.» ! ; then J 1 1 , the 8 being converted 
into Hamza ; then J I , the Hamza being converted into 
f [658] : that is because conversion of the s into I [684] 
is not established, while its conversion into Hamza 
[above] is established ; and it is better to rely upon that 
conversion of which similar instances are established: 
but Ks says that its o. f. is J ^ I [684], because they, [i. e., 

the members of the family,] J*o! ^t uA^- 9° ^ ac ^ t0 a 
[common] stock, or origin (R) : (2) oJl*3 J I [599] and 
J*lii W [682] (M, A), i. q. ^aJSS ii and viiii &i (A) : 
(a) A XT relates that the Arabs say vsJUi J f [above], 
meaning oJLai Jj& (IY, R) ; while the Hamza here is 
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decided to be a subst. for the s , because in interrogation 
Si is prevalently, and [ J? with] Hamza rarely, used, 
for which reason the « is [considered to be] original : (b) 
as for their saying ^Xl T\ i. q. 4J& ii (I Y ), it is 
said [that the Hamza here is a subst. for the s , and 
(IY)] that the o.f. [of 51 in excitation (K)J is ii [573] 
(IY, R) ; but the truth is that they are two dial vars., 
because their use in this sense is uniform, without 
predominance of either over the other, for which reason 
the 8 as original is not more appropriate than the reverse 
(IY). And its substitution for the £ is in the saying 

(M,A) And the deserts of intense heats ivere agitate I 
at times, like a billow of a laughing, far* extending sea 
(Sn), cited by As, where iUlL is meant (IY), vllSt 
being orig. CjlL (A) ; but the poet substitutes the 
Hamza for the £ because of the proximity of their 
outlets [732], as the g is substituted for the Hamza in 
such as gJl «mp J^f [580, 682] and the like (IY). 
Some, however, say that the Hamza [here (A)] is 
[original (IY),] not a subst. [for the £ (A)] ; and that 
V^ I is only [JUi (A)] from vLT meaning prepared 
himself [for going away (IY)], because the sea prepares 
itself (IY, A) to swell (IY), [and] to be in commotion ; 
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and, according to this, th§ Hamza is original. The 
reason why these five [substitutions of the Hamza, vid. 
for the undoubted y permanently pronounced with I)amm, 
the ^5 pronounced with Kasr between an f and a double 
t5 , the initial • pronounced with Kasr, the s , and the g , 
as also the irregular substitutions for the f , y and & ] 
are not mentioned here by IM is only that the substitu- 
tion of the Hamza for them is allowable [or anomalous], 
not necessary ; whereas here he notices only the neces- 
sary ; and, if he Dotices any thing else, it is [merely] by 
way of digression. As for its substitution for the ^ and £ , 

it is [found in] their sayings T~o for ^ yo screamed, and 

iS \\ for x!L\ [hearkened, and agreed, to it (Sn)], trans- 
mitted by Akh and JMr, respectively, on the authority of 
Khl. But its substitution for these two letters is vc. y 
strange (A). 

§. 684. The ! is substituted for (M, SH, A) four 
letters (IY, A), (1, 2) its two sisters [697] (M, SH), the 
y and & (IY, A, MASH) ; (3) the Ha\nza (M, SH, A) ; 
(4) the [single (A)] ^ (M, A). [And IH mentions a 
fifth vid. the s below.] Its substitution for its two 
sisters is (1) [regular (M), obligatory (SH),] in (a) such 

as 3li and £U [703] (M, SH), U> and ^ [719], olT 

and <llS P 03 » 711 1 vid# wnere the J and v5 are mobile » 
and preceded by a letter pronounced with Fatfe (M, R), 
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subject to the [other] conditions mentioned [by A below] 
(R):(b)Jf, according to one opinion (SH), since its 
o./., according to Ks, is J 5? [683], because its dim., 
according to some, is jjjt ; but the , is converted into 1 : 
while, according to the BB [below], the f is substituted 
for the s ( Jrb) : (2) irregular, [rare (IY),] in such as 
JSUo [below], ^U* , and JuLb (M), where they substi- 
tute an I , from' desire of lightness [below], for the 
quiescent ^ and <g , when preceded by a letter pronounced 
with Fath (IY). IM indicates the [regular] substitution 
of the I for its two sisters by his saying " Substitute an 
f for a j or & orig. mobile, after a conjoined Fath", i. e., 
ChaDge of the ^ and ^ into I is necessary upon eleven 
conditions, (1) that they be mobile ; for which reason 
they are sounded true in Jp'and ^o [703], because of 
their quiescence : (2) that their vowel be o:iginal; for 

which reason they are sounded true iu ju^ [300, 658] 

and pyS , alleviated from JU^ the she-hycena and l?ls 
tivin;&nd in II. 15. [403, 664, 683], III. 183. [406], II. 
238. [547, 664, 683] : (3) that the letter before them be 
pronounced with Fatfc ; for which reason they are 
sounded true in yj&^c compensation [711], Jue> [685], 
and )ym chapters [238] : (4) that the Fatha be conjoined 
[with them], i. e., [be] in their words [without a separa- 
tive (Sn)] ; for which reason they are sounded true in 
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Jl> J 4\ij 1U ^J Fert'fy 'Urnar and the grandfather of 
Yazid : [(a) these four conditions IM indicates by his 
saying cited above :] (5) that their conjunction oe orig- 

O •'J 

inal ; so that, if such [a word] as kJU [392] were formed 
from . -yh. raiding and ^^ shooting, y^c. and ^^ would 

be said, defective (A), like yoli [16, 671], orig. „y& with 
two ^ s, and /^gA*) with two & s (Sn) ; and the [first] j 
and <5 would not be converted into I , because the 
conjunction of the Fatha with them would be adventi- 
tious, caused by elision of an I , since the o. /. would be 
^(Lk [727] and ^l*) , because kJU is orig. kaiU [401] 
(A) : (a) this [condition] is not taken from the text [of 
the IM, nor is it mentioned in the I A or Aud] (Sn) : 
(6) that the letter after them be mobile, if they be £ s ; 
and that they be not immediately followed by an f or a 
double ^ , if they be J s : (a) this [condition] IM 
indicates by his saying [in continuation of the passage 
above cited] " if the following, [letter (MKh)] be mobi- 
lized" (A), i. e., if there be anyyollowing [letter] here, 
otherwise this condition is not applicable (Sn) ; " whereas, 
if it be made quiescent, it restrains the transformation 
of any [ ^ or & occurring as the £ of the word MKh),] 
not [as (MKh)] the J , the transformation of which is 
not restrained by any quiescent other than an f , or [than] 
a (5 wherein doubling is customary " : (b) for that reason 
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the g is sounded true in such as ^Lo perspicuity, Jo.i 
[348, 683], )y*± [348], and <ji^ Khaioama/c; and the 
J in such as ll*' ; ' and tj^i [663, 719], ^Loi and ^,£11 

[229], J^U [299J and ^ [300] (A), these [last] two 
exs. being combined by A because the ^ in the first is 
converted from the second ^ of JlJli 'All, which is con- 
verted from a ^ ; and in the second is converted from the 
* of is* 5 # ow ^ fc > which is converted from a tf (Sn) : while 
the £ is transformed in pis and ^ll [703], vlli and vllj 
[703, 711], because the letter after it is mobile ; and the 
J in Us> and ^ [719], since there is no I or double^ 
after it : (c) similarly [the J is transformed in 1 £^£iJ 
They dread and (j^Lll They obliterate [with Fath of 
the — , according to the dial, of those who say »Lsuo , 

aor. i\J^l , inf. n. ^ (Sn)], orig. ^liiJ and &^1 
[with two ^ s (Sn)j, the [second] ^and [first] y , respec- 
tively, being converted into I, because mobile, and 
preceded by a letter pronounced with. Fath; but being 
afterwards elided, because of the two quiescents: (d) 
and so, in the pi. of lli 'Asa, when used as a name 
[for a rational male (Sn)], you say ££ jjj [properly 
Qyalfi The] 'Asa's [13] stood, orig. ^^k , [the first , 
of] which is treated as mentioned [under (c i] : (e) ac- 
cording to this, if you formed from ^ and *£h a word 
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like yy^Xi* [399], you would say cyjloj aud <Jfij± [with 
Fath. of their first aud third, aud quiescence of their 

second (Sn)j, orig. ^^axA) and «y^jj j* > the [second] <5 
and ^ being converted [into I ] ; and [afterwards] elided, 
because of meeting the quiescent [ ^ ] : and that [forma- 
tion] would bo facilitated by the freedom from confusion 
[of the transformed with the o.f. (Sn)] , since theie is 
no «yjJlft3 in the language (A); so that [in \&y**\ and 

O • ' * * 

oj* v* ] one would understand it to be transformed, orig. 
cy^JLUi [399] (Sn) : (f) some hold that this [unsound 
letter in the word formed on the measure of v^o-aXI^ 
from ^^ and ^yi (Sn)] should be sounded true, because 
that [expression (Sn)] which contains it is a sing. (A); 
while, the sing, being less heavy than the, fil., i. e., the 

indicator of an, aggregate [234], like £,pLiau [above], 

^.^•^ , and £j«f«afi , alleviation by means of the trans- 
formation meiitici.'ied h [not so] suitable [in it as] in the pi. 
(Sn) : (g) the reason why they sound [the j or ^] true be- 
fore the f and the double ^ is that, (a) if they transformed 
[it] before the I , two quiescent I s would be combined, so 
that one of them would be elided [GG3] ; and therefore 

ambiguity would result in such as [ I yS or] lloj [above], 

because it would become [ j *x or] _* » , and no one would 
know whether it belonged to the du. or to the sing. ; 
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while what would not involve ambiguity, [such as ^uxi 
and ^tl^I (Sn),] is made to accord with what would 
involve ambiguity, because it belongs to the same cat. 
[in that the j and ^ are followed by a quiescent I (Sn)] : 
(b) the j of such as ^^JU is in a position where \ is 
changed into y (A) , because the ^ of relation necessitates 
conversion of the I [third] into ? [300] ; so that, if the 
. were converted into I , because of its being mobile and 
preceded by a letter pronounced with Fath, the \ would 
be converted into « on account of the ^ of relation ; and 
an endless concatenation of conversions [from 5 ] into I , 
and [from ! ] into ? , would be entailed (Sn) : (7, 8) that 
neither of them be an £ of the J*3 [with Kasr of the g 

(Sn)] , whose qual. is j£*T [348] ; or of the inf. n. of this 
v , [331] : (a) these two conditions IM indicates by his 
saying "But the £ of Jii " , as jui tenderness and J^a> 
squinting, "and joi " , as Jwxft ivas tender and J^a. 

» ,.6-5 

squinted, "when possessed of" a qual " J^i I [below] , like 
oJi f [tender in body (Sn)] and j^L \ squint eyed, cross- 
eyed, lory, is sounded true" [703] : (b) the reason why the 
v. in this cat. must be sounded true [in the g] is only that it 

is made to accord with J*i t [707] , as J«^> I squinted and 
\'Jk\ was blind of one eye, because it is in the sense there- 
of, [ ;jl being i. q. '^L[ (Sn)] ; and the inf. n. of the v. 
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is made to accord with it as respects the sounding true : 
(c) by his saying "when possessed of JJUl " [above] IM 
guards against such asoli [403] : for it is JlaS with Kasr 
of the £ [704], on the evidence of ^o I felt safe (A) , ^T 

being the opp. of oUL , and [the o. /. of] the thing being 
recognizable by [the form of] its opp. (Sn); but it is 
transformed [in the £ ] , because its qual. is J* li , like 
uuU» fearing^ notjiail : (9) which is peculiar to the • , 
that it be not an £ of the Jib I denoting the sense of 
reciprocity t i. e., participation in agency and objectivity : 
(a) this condition IM indicates by his saying "And if 
[the sense of (I A)] reciprocity be plain" [below] , i. e., 
appear, "from J*s*t , the £, when a ^ [below], is 
preserved, and is not transformed ", i. e., When the jixsf 
whose £ is a y is i. q. Jla Us [487], it is sounded true [in 
the £], because made to accord with j^Ub 4 703], on 
account of its being in the sense thereof, as L JEs* f 
[492, 707] and t^J^t They intermarried [693, 707], i q. 
L^LsaJ and t^M : (b) by his saying "And, if reciprocity 
be plain" [above] , he guards against Jgtbt 's not being 
i. q. JwftUS , in which case its transformation is necessary, 
unrestrictedly, [i. e., whether its £ be a & , as in vl^jf 
doubted ; or a ^ (Sn),] as in £jU&.| was unfaithful, i. q. 
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*>lL , and \uL\ passed through, i. q. ^li. : (c) by his 
saying "when a 5 " [above], he guards against its c 's 
being a <j , in which case its transformation is necessary, 
even though it be indicative of reciprocity, as Lvl&ef 
JVtey tpere distinct^ one from another, !»*UjI 2%ey 
trafficked, one with another \ and I y u*m I meaning 2%ey 

smote one another with swords, i. q. IjwUs » ty^^j and 
lybl«J , because the ,5 is more like, [i. e., nearer in 
lightness to (Sn),] the I than the ^ [686] is ; and has, there- 
fore, a better title to transformation [into I ] than it has : 
(10) that neither of them be immediately followed by a 
letter entitled to transformation : (a) this [condition] IM 
indicates by his saying "And, if two letters be entitled to 
this transformation, the first is sounded true", i. e., When 
two unsound letters, two j s, or two & s, or a . and a & , 
are combined in the word, and each of them is entitled 
to be converted into ! , because of its being mobile and 
preceded by a letter pronounced with Fath, one of them 
is unavoidably sounded true, lest two transformations be 
combined [without a separative (Sn)] in one word ; while 
the last is more entitled to transformation [than the 
first] , because the final is the seat of alteration : (a) the 
combination (cc) of two j s is [in] such as &!*&]( 
blackness, inf. n. of ^^a. 1. q. Oy»^ tvas black, [the fact] 
that the I of tSj^l * s converted from a ^ being proved 
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by their saying ^< i <f- for its du. [229], and jL and 
C\yL [672] for the pi. [249] and /em. [273] of ^^Lt 
black \ ( B) of two ^ s is [in] such as UassJl for ratn/its 
o. /. being ^Is* , because its du. [229] is ^jUa^ , but its 
second ,5 being transformed [into I ] because of what has 
been mentioned above [under (a)] ; (7) of the y and g is 
[in] such as v5^ I love [326] , its 0. /. being ^yo , but its 
^5 being transformed : (b) for that reason one sounds [both 

the ^5 and ^ ] true in such as ^^^ animal [698], because 
the [letter] entitled to transformation is the^ , transforma- 
tion of which is impossible [under the sixth condition] , 
because it is a J followed immediately by an \ (A) : (b) 
IM indicates by his saying "But the reverse is some- 
times true", [i. e., holds good anomalously (Sn),] that 
sometimes, in the preceding [combination of two unsound 
letters in the word (Sn)] , the first is transformed, and 
the second sounded true, as in Sole, utmost extent [723], 
orig. iuji [with Fath of the two ,* s (Sn)] , the first ^ 
being transformed [into I ] , and the second sounded 
true, which is facilitated by the second 's not occurring as 
a final : (a) like SbU. in that [respect] are (oc) ibU [305]: 
( S ) ^>\^> [ 305 ] : (r) £>f [302, 305, 683, 723] , according 
to Khl, its 0. f. being Juo \ ; but the c being anomalously 
transformed, since the rule is to transform the second ; 
and this, as IM says in the Tashll, is the easiest mode 



O'*. 
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[of accounting fo:- LT] : (6) the saying that its o.J. »3 

L \ °" 9, J r . , del 

(a) Sua I [commonly written ab \ , as m B on II. 37.] , 
with quiescence of the first ^ [298] , entails transforma- 
tion of the quiescent ^ , [contrary to the first condition] : 

( ) iu^ I , on the measure of iUxU , entails elision of the 
p without any necessitating cause (A) for its elision, 
because the customary [procedure] in the like [formation] 
is conversion of the first ^ into Hamza, as [the ^ and . 
are converted] in &*2 b and &JLjIs [683] , [respectively] 

(on) : (y) 2uj I , like iUSj [254] ,. entails giving prece- 
dence, [by which is meant preference (Sn),] to trans- 
formation over incorporation, [which is open to the objec- 
tion that this is entailed by the first mode also (Sn);] 
whereas the recognized [procedure] is the converse, as is 
proved by the change of the [second (Sn)] Hamza of 
£♦5 1 into ^ , not into I [661] (A) , in order to give 

precedence to incorporation [in. 2L»j I ] over transform*- 
tion [in &♦* 1 ] : but Jrb holds that precedence should 
be given to transformation; while some hold that 
precedence should be given to incorporation in the c , 
and to transformation in the J , as explained at length 
by the author of the Tsr : (c) according to what is 
[stated] in the Tsr, and laid down by our Master and 
YU and others, the. modes [of accounting for juT] are 
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six, the four mentioned by A [above in a (?) and b] : the 

fifth that its 0. f, is &o t , with Danim of the first & , 

ft' 9 ' . 

like ^ [254] , the £ being converted into I , which, 

says Kh, is refuted by [the fact] that conversion of the 
J)ammainto Kasra would be necessary, [so that this mode 
would be identical with the fourth] ; but this requires con- 
sideration, and the language of Frd is *' and, it is said, jUj ! 
with Damni of the first ,5 , the tiausforination of which 
[into I ] is according to rule" : [and] the sixth that its 

0. /.is JUj I with Fath of the first [ ^ ], as in the first 
saying, except that the second [ ^ ] is transformed, 
according to rule ; so that auu! becomes sL»f, like sL^* 
life ; and then the J is moved up to the position of the 
c , in which case its measure is iUJLi with three Fathas : 
(d) the commentary of B [on II. 37.] contains two other 
modes, ib^ I [like B*«? a date (B)] ) with quiescence, and 

jb jT [like X&k a ware (B)], with Fath, of the y ; so that 
tlie modes are eight : (c) if [only] one of the two [con- 
secutive unsound letters] be entitled to transformation, 
but its transformation entail transformation of the other, 
that is not an instance of the forbidden occurrence of 
two consecutive transformations; so that there is no 
difficulty in such as ^duto [685, 722], ls ^a pi. of Ltc 
[243, 685, 722], and j^xk inf. n. of \jxl [685, 722] : so 
says YH : (d) the combination of two transformations is 
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allowable with a separative, as in Jyb They fulfil, since 
itso./. is yijAi^: nay, IM, in the CK, rejects [the 
assertion] that the occurrence of [even] two consecutive 
transformations is a catachresis that ought to be avoided 
unrestrictedly, disallowing it when they agree [in kind] ; 
and pardoning it when they differ, as in % Lo and til 

[683] and ^ [658], orij. s^o and s^i and ^ j p : but it 
is sometimes replied that these expressions are anomal- 
ous : so says YS (Sn) : (11) that neither of them be an c 
of what ends in an augment peculiar to ns. (A), like the 
I and ^ , and the I of femininization (Sn) : (a) this 
[condition] IM indicates by his saying " And the c of 
that [word (I A)], at whose end that [augment (IA)] 
which is peculiar to the n. has been added, must be pre- 
served", i. e., The conversion of the j and ^ into I , on 
account of their being mobile and preceded by a letter 
pronounced with Fath, is prevented by their being an c of 
what ends in an augment peculiar to ns. t because by that 
augment its resemblance to what is the principal subject 
of transformation, vid. the v. [667], becomes remote; and 
that is [exemplified in] such as J$yL [331, 698, 703] and 

J&m flowing : (b) whatever instances of this sort, 
[whose £ is a j or ^ , and at whose end are an I and u 
(Sn),] occur transformed are reckoned anomalous, as 

ujl;!* Varan and ^Ulo Mohan (A), [each of which is n a 

133 a 
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[proper] name (KF), by rule J,!^> and ,jUy (A, MKh), 

because orig. the du. of^b and %Xa (MKh); but[SBd 
says that (Sn)] they are said to be foreign, in which 
case it is not good to reckon them in what is anomalous 
(Sn, MKh) : (c) Mb [dissents, and (A)j asserts that the 
rule [in what ends in an I and ^ (Tsr, Sn)] is transform- 
ati&n (A, Tsr) ; and that there is no anomaly in ^b 

and ,jULo , but the sounding true in ^y*- and <jUa# 
being distracted by love is anomalous (Tsr) ; because the 
\ and ,0 do not exclude the n. from resemblance to the 
v., since they are constructively separate, which, says 
F, is confirmed by their saying <jt;***) from ^Jf^) [274, 
282, 283], the ! and ^ remaining in the dim., and not 
being elided (Tsr, Sn) : but the correct opinion is the 
first, which is that of S : (d) there is a dispute about the 
abbreviated I of femininization [263, 272] in such as 
^ sjo Saivara, [on the measure of ^*h , mentioned by 
S (Bk),] which is a name of a water, Mz holding that 
this I is a pieventive of transformation, because of its 
peculiarity to the n. ; while Akh holcls that it does not 
prevent transformation, because it does not exclude the 
n. from resemblance to the v., since ^yo , in pronunci- 
ation, is equivalent to 5Ui They tivo [masc] did : so that 
the sounding of [the y in] ^^e true is, according to Mz, 
regular ; but, according to Akh, anomalous, not to be 
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copied : and therefore, if the like thereof were formed 
from JjS s tying, then, according to the opinion of Mz, 
^y* would be said; but, according to the opinion of 
Akh, ilLs : and, in this question, IM's choice wavers ; 
for in the Tashil he adopts the opinion of Akh, and in 
some of his books the opinion of Mz : while [his son] 
BD decides in favor of the latter ; and what Mz holds 
is the opinion of S : (e) the addition of the [mobile (Sn)] 
S of femininization [263] is disregarded [as a factor] in 
sounding true, because it does not exclude the n. from 
the semblance of a v., since the [quiescent (Sn)] «y is 
affixed to the pre*. [607] ; so that no incongruity [with 
the v., such as oJLs She said and ^s*s^ She sold] is 
established by affixion of the s in such as &JU a*id &&G 
[247] (A), pis. of JSU saying and a^U selling, orig. 
juys and &aaj , like alp [247], pi. of Juofc' perfect (Sn) ; 
and, as for the sounding true in such as %TyL and &jy* 
[247, 711], [pfe. of vilSL* weaving and ^Li. unfaithful 
(Sn),] it is anomalous by common consent. There 
remain two other conditions [not mentioned in the IM], 
One, which IM mentions in the Tashil and the CK, is 
that the £ be not a subst. for a letter not t ansform- 
able, by which he guards against »\.ju& [with Fath of the 
ij, , though Kasr is more excellent, as SBd transcribes 
from the OK (Sn),] for SysxA tree [685]; for they do not 
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transform [this tf (MX)], because the ^ is a subst. for 
the _ : the j)oet says 

[685] (A) If there be not in you any shade, nor any 
fruit, then God curse you for trees /, where «,lI& , with 
Fath of the J. , is orig. ? £ii (MN). And the other 
is that the t be not in the place of a letter not trans- 
formable, even if it be not a subst. [for such a letter], by 
which he guards against such as ^ j i. q. ^despaired, 
since its ^ , though mobile, and preceded by a letter 
pronounced with Fath, is not transformed [into f ], 
because it is in the position of the Hamza; while the 
Hamza, if in its position, would not be [so]" changed 
[658]; so that the ^ is treated in the same way, because 
of its occurrence in the place of the Hamza. So he 
says in the CK: "and", says he, "it may be that the ^ 
in yLfis sounded true because, [even if it were trans- 
foruuble (Sn),] its transformation would be negatived : 
for it was [orig.] before, but has since been put after, 
the Kamza;.so that, if it were changed [into f ], two 
alterations, the alteration of transfer, [i. e., transposition 
(Sn),] and the alteration of change, [i. e., transformation,] 
would be combined in it". This is his language: bub 
some mention that the reason why [the ^4n] J^\ is not 
transformed is that the conjunction of the [preceding] 
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Fatha with it is adveutiti6us, because the ,5 is the vj of 
the word ; so that it is meant to be understood as prior, 
and the Hamza before it as posterior : and, according to 
this, the previous stipulation [in vhe fifth condition] 
that the conjunction of the Fatha with the & should be 
original makes this condition unnecessary. And IBdh 
mentions another condition for this transformation, vid. 
that the sounding true should not be intended for a notifi- 
cation of the obsolete o.f. : and by that he guards against 
Oy$ retaliation [685, 703, 711], Juue a certain disease in 

Ox * 

a camel's head [703], and Juu&. , i. e., length, and beau f y, 
of neck ; ^ JuJa. , as <5 <xls^ X**- [272] ; and &5y» and 

0<»x -» 

&3jik. {above]. But this is not needed because these [ns."] 
are anomalous [in that their ^ or ^ is not converted 
into I ] notwithstanding their fulfilment of the conditions 
(A); though (5 Jus* *s being anomalous proceeds only 
upon the opinion of Akh, [above] that the I of feuiiuiui- 
zation does not prevent, not upon the opinion of Mz 
that it does prevent, transformation (Sn): and like 

those [ns.] in anomalousness are '^ aud ^£ , [lexicolo- 
gical (Sn)J pis. of ^jTj going at evening and ^SU 

absent [257] ; S^aa pi. of yk* i. q. ijJs^ a young ass ; 
8j.*# Huyawa, [a stronghold belonging to the Banii 
Zubaid in AlYaman (MI)]; \$pl of V y \ t which is the 
very cunning man ; and Sus pi. of jli , which is the dog's 
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platter (A). ^IX [above] is anomalous (SH), because 
of what we have mentioned [298, 311]; but is (R) obli- 
gatory [below] (SH), necessary (R). They say, for the 
rel. n. (1) of Hwa^J! AlJIva, [a city near AlKufa, 
(50a. ; and (Jh, KF) also (Jh)] ^U* , [irregularly (Jh),] 
as though, deeming the combination of the two Kasras 
with the [three] ^ s to be heavy, they substituted a 
Fatha for the Kasra of the - , and an I for the [first] 
&: (2) of .a [302], (5 5 l»>, converting the quiescent first 
3 into t [311]. And [the Prophet's saying (KF)] 
i^uLCo III o>C})Co i,^*^ Repent ye ivhen laden [with 
sin], unrewarded occurs in tradition, ort^. «^)y > the 
[quiescent] j being converted into I for lightness [above], 
as we have mentioned (IY) : [or] for conformity (KF), 

because of the influence of yyLili ( Jh) ; whereas, if it 

*» 

stood alone, w\yfry* would be said (Jh, KF) : so says IA1 

* * * ' « ' '•" 

(Jh). And hence their saying j>>L> for J^j [333, 674, 

701, 703], and J.* "b for J*lll [701], converting the [quies- 
cent] . and & into I , because they consider the combina- 
tion of ^ with I to be easier for them than the combination 
of two ^ s , and than ^ together with y (IY). But such 
as ji^C *or ^*TJ> ], [though regular in some dials. (R),] 
is weak (SH), because of the conversion of the quiescent 
for ,5 ], preceded by a letter pronounced with Fath, 
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into I (R). And the most likely [opinion] is that the 

-~ a * as- 
saying p.J| U* Oyy3 [16] and its counterparts are in- 
stances of that [conversion of the quiescent ,5 into I ] 
(IY). Substitution of the f for the Hamza is (M, SH) (1) 
obligatory [below] in such as ^T [661, 682] (M, R), 
because of the combination of two Hamzas : (a) the 
meaning of " obligatory " [above] is that the use of the 
original [letter] is not allowable (IY) : (2) regular, but 
(R) not obligatory (M, R), in such as J-lJ [642, 658, 
682] (M, SH), where the use of the original, or of the 
deriv., [letter] is allowable, for which reason the substi- 
tution is not obligatory (IY), except according to the 
people of AlHijaz [658J (R). Its substitution for the 
[single (A)] ^ [and the Tanwin (R;] is (M, R, A) in 
pause (M, R), exclusively, upon three things, (i) the 
ace. pronounced with Tanwin (M), as in fjuC [ 4o1^ 
I saw (M)] Zaid [640] (M, R) : (2) that [v.] to which 
the single [corrob. (IY)] ^ preceded by a letter pro- 
nounced with Fath is affixed (M), as in \1LIjJ XCVI. 
15. [153, 497, 608, 610, 649] (M,R, A); and similarly 
l^it [614, 649J : AlA'sha says ^J] JJZ1}\ 0!^ % 
[497,649], meaning ^(xIaCs; and the other says ^ 
P ' f+r * L 154, 424 ]> me aning ^s^lj that shall 
assuredly blaze up brightly, [orig. ^ka>£tf , as explained 
below] ; while Imra alKais, in his saying ^jf viLti Us 
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[115, 640], is said to mean { jJiS [649] ; and the counter- 

paits of that are numerous (IYj : (a) lsu?.b in the 
[second] verse is [considered by A.KB to be] a pret., 
[as rendered in §. 424, on the authority of the JshJ the I 
being (a) for unbinding [640] ; while its ag. is the pron. 
of(a)!^b afire: AHD says in the Kitab anNabat 
li sij [264, 282] is made masc, which is lare"; and then 
cites this verse : while some say that ; b is only fern. ; 
but that the poet makes the pron. masc, because by Kb 
he means bl-$.w a flame, which is masc, or because the 
femininization of ^b is improper [263], f>&te l^b being 

<• -'Off x 0^-» <» ^ <» 

analogous to JJb! ^1 ^ [21, 263] : ( B) bias* firewood, 
because it is more important, since the fire exists only 
by its means : (b) not for unbinding, but only the pron. 

of the two, Ukd. and Kb ; while the pron. is made 

«» *• «* 
masc. because of the predominance of [the masc] Uka. 

*> * 
over [the fern.] !^b [320]: F says " Akh says that he 

means the fire and the firewood": (b) some say that 

li^Ls is an aor. v., from whose beginning the [aoristic] 

v», is elided ; but that the ! is substituted for the single 

corrob. ^ , the o. f. being ^jj^s* bi* [above] : and in that 
case the latent pron. [165] belongs to the Jem. !^b , for 
which reason the v. is made Jem. (AKB) : (3) ^61 
[594, 640], as \l[ L^^Ui XXVI. 19. [201] (M). The f is 
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substituted for the ^ in these positions because of the 
^ 's resemblance to the letters of prolongation and 
softness, on account of the nasality in them [270, 450, 
663, 671] (IY). Its substitution for the s is [authorized 

by IH] in J \ [above], according to one opinion (SH), 

i. e., that its o. /. is Juaf , which is the saying of the BB 
[above]. This is valid, as respects [both] sense, because 

J I is i. q. jjsj ; and [letter,] because its dim. is Juif ; 
although the saying of Ks [above] is nearer to analogy 
in changing y into f . And for this reason the author of 
the KF adopts the opinion of the BB, saying tl Its o. /. 

is Jja| *: [though he 4des not follow IH and Jrb in 
holding its * to be converted directly into I ; but prefers 
the indirect conversion described by R in §. 683, adding], 
"the s is changed into Hamza, [so that J*f becomes Jff 
(KF) ;] and then [two Hamzas occur consecutively, so 
that (KF)] the [second (KF)] Hamza [is changed (KF)] 
into I" (MASH). 

§. 685. The & is the letter most extensively substi- 
tuted (A). It is substituted for (1,2) its two sisters 
[697] (M, SH), the I and , (MASH); (3) the Hamza; 
(4) one of the duplicate [or triplicate] letters ; (5) the 
; (6) the £ ; (7) the v ; (8) the y, ; (9) the e» (M, 
SH). Its substitution is frequent because it is a vocal 

[734] letter, whose outlet is from the middle of the 

131a 
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tongue [732] ; so that, since its outlet occupies the 
middle of the mouth, and there is in it a lightness not 
[found] iu any other [letter], it is substituted with a 
frequeucy not belonging to any other. Its substitution 
is of two kinds, regular and anomalous. The regular is 
its substitution for three letters, the I , the j , and the 
Hainza (EY). Its substitution for the ! is [regular] in 
two cases, vid. where the letter before the \ is (1) pro- 
nounced with Kafir, as in ^juLu pi. of — lyo* [18, 253, 

256], and ^jtfliw pi. of ^Lxa* [253, 386] ; and similarly 
in their dims. (And), ^j^ojo [274, 283] and ^XjJu 

[274] (Tsr) : (a) hence JUaS mi/. ?*. of juJUjU , and u»l^> 

inj. n. of aOj ; Le [332] : (b) the reason why the I , when 
the letter before it is pronounced with Kasr, must be con- 
verted into & is that, being weak, on account of the width 
of its outlet, it acts as a [mere] letter of prolongation, 
impleting the vowel o^ the preceding letter (IY) : (2) a 
i& of the dim. [279.], as in |*JU dim. of -&£ [869, 374] 
( A.ud), because the letter after the ,5 of the dim. is only 
mobile [274], whereas the I does not receive a vowel ; 
while the letter before the I is only mobile, whereas the 
^5 of the dim. is only quiescent : so that, after the ^ of 
the dim,, the I must be converted into a letter that will 
be mobile, and will not prevent quiescence of the letter 
before it ; and is therefore converted into ,5 , because of 
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its affinity to the preceding letter ; and because, if the 
1 were converted into 5 , it would afterwards have to be 
converted into ,5 , as in dJL2 [below] (Tsr). Its substi- 
tution for the * is [regular] in ten cases, (1) where the y 
occurs after a Kasra, when the 5 is (a) final, [whether it 
be in an act. or pass, v., or in a n. (Tsr),] as in ^d^ was 
pleased [686, 719] and &ji was strong, ^kc ivas effaced, 
^\\jJ\the raider [301] and ^iJjf the caller (Aud): (a) 
the . in these five exs. is converted into ,5 because of its 
occurrence as a final after a Kasra, their 0, /. being y6j 
and iyS [728] from <j!^; pleasure and iyi strength [729], 
yk* from ^ift effacement, and ^UJ f and ^el jJ I from yy± 
raiding and H^ti> a caW (Tsr) : (b) before the 5 of 
femininization, as in iUs!ui sad (Aud), said of a woman 
(Jh), an act. part, [on the measure of &i*3 (Jh)] from 
^s\u& sadness (Tsr); SU^J! [246] (Aud), ^- of gL*S" 
[683] (Tsr) ; ib^li raider [724] (Aud), a [/em.] cwtf. pa?V. 
from yjh. (Tsr) ; and «uiij^ (Aud) and *ML>y> [283] (Tsr), 

dim. of SjSjX [248, 301, 675] (Aud) and S^ [385, 675] : 
(a) the j in the whole [of these ejes.] is converted into ^ 
because of its occurrence as a final after a Kasra, since 
the B of femininization is virtually separate [266] : (6) 

the . in *a&n* [or SuJbJf ] ought not to be converted into 
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& , because the word is {prig.] formed with the s , as is 
proved by [the fact] that we have no infi. n. ending in a 
2 preceded by Darnma, which shows that sUy* [or sLi'ji ] 
is on a par with ^y&Xs. [721] ; but they make no distinc- 
tion here between the word's being [orig.] formed with 
the 8 and its not being so (Tsi) : (c) %y^\y^pl. of i\y» 
[with Fath of the <j« , i. q. jzLd equal, as *y»\yL jjlif 
y&\ I Joe ^ The people are equal in this matter (Tsr),] 
and iujiiw meaning servants [below] are anomalous 
(Aud) : (a) 'iyuSy** is, as it were, pi. of yu**o [above] by 
elision of the augs. t except that another y* is added in it 
(Tsr) : ( B ) its measure is *IiUi : aud it is anomalous in 
several [other (Sn)] respects, firstly the repetition of 
the o in thep?., notwithstanding its not being repeated 
in the sing., which is the counterpart of the repetition 
of the c [in the dim. (Tsr)] in &uswJLa [286] (Tsr, Sn), 

fit! , 

dim. of xa-&a , notwithstanding its not being repeated in 

the non-dim. (Sn) : secondly the pluralization of Jlii 
upon this measure, the pi. required by analogy being 

aj**w f , like JU*2 1 p?. of *Xo Jwnzc [246] : thirdly [the 
repetition of the o as an aug., notwithstanding that the 
c is not repeated with it, since (Sn)] the rule is that, 
when the o is repeated as an aug., the c [also (Tsr)] 

O /«x 

should be repeated with it, as in ^wewo [370, 671]; and 
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9 yO^ S » o » 

UtSyS and u-juu. [67 1 j (Tsr, Sn) : so in the Tsr (Sn) : (y) 
gjjUw [above] is [said by Dm to be (Sn)] pi. of yi&o act. 
pari. (Tsr, Sd) of ^yst i.-q. j.0^. served (Sn), fromy£ 
i. q. &o<\~». service (Tsr), being orw/., [as in the Tsr (Sn),] 
jjiciLo ; but having the [second (Sn)] j converted into ^ , 
because final after a Kasra ; and being then subjected to 
the same transformation as ydU [16] (Tsr, Sn); [so that 
its sound pi. is J^y&* , like ^^oU (234),] as 

Wifeen were we servants to thy family f [below] (Tsr): 
[but the author of the KF says that] *\y3 1 is i. q. 
sxtXisJuw! tooA Atfli a* a servant, anomalous, because 
Jots I is intrans. [494 A, 496] ; and [that] the M7i(jr. of 
SyuLo and Sa5U« [below] is ^y&o , [like ^gx*^! swgr. of 
SiftliT (253, 265)] (KF) : (8) the servant is called ^ycil^ 

with Fath of the * , and doubling of the ^ , as though 

I 
it were a rel. n. [300] from ^lm service, which is an 

inf. n.\ but the ^ of relation may be made single, [as in 

^jUj (311), in which case ^y&o becomes y^Lo , the sound 

jp?. of which is ,jjy&* , like ^j^iU (234),] as in the 
saying of ' Amr Ibn Kulthum 
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[above] (Jh) Z%ow browbeatest us, and threatenest us* 
Gently I When were we servants to thy mother, (that 
thou shouldst browbeat us, and threaten us ) f : [while 
some say that] the [sound] pi. is formed by rejecting the 

. x ? "ox 

^ of relation; so that you say v^y&o in the nom., and 
^y&o in the ace. and gen. ( EM; : S says " they asked 

__ B x ox x > x *x 

Khl about <5jX£* jpJ. ^y&o > an< ^ he sa ^ that it was on 

S x o is x > x e Jt 

a par with ^uufclpj. ^^ju&! [253]" (Jh) : (e) these two 
[anomalous formations] have no third : ISd says in the 
Muhkam that F said u IAmb told me, on the authority 
of Th, that the latter had not heard any [formation] 
like slsliLo , except one word that AUd had told him, 

Ox " X «»XX <v X " s° t 

vid. fy»\ym meaning %\y* M " (Tsr) : (5) %\yj» i. q. yc^jo is 

predicable of one or more, as *l^« I^J III. 109. 2%egf 
are not equal, because it is orig. an inf. n. [143], i. q. 

...X • OX X X 

&fyu»l egwa^iy (ML): (17) they say jU^t^w also, accord- 
ing to the general rule in transformation (Tsr, Sn) ; and 

xo » 0" x x 

the^Z. of yc&o ought to be Jui'ULo [above] : (0) IBr says 

Ox x " 

in the Glosses on the Jh that jLu^f^w is a heteromorphous 
pZ. of s-lj** , like Judobtp?. of J^b [255]; as though it 

O * • x O x • *» . 

werejpZ. of sL«j-*m : and that the measure of sLu^ is 

>xxO^ Q x o x * x °x 

&JULxi , like [that of] Sl&^£ a$rt7e ; not 8^*3 , because 



( 1261 ) 

the cat. of JjJL [674] is extraordinary; nor &JLy , 
because the cat. of ^[373, 671, 672] is extraordinary ; 
nor slU*3 , because the o is not repeated alone : so that 
[the notion of] iLfa 's being && or &!*£ or && 
is vain; and it must be aJQlIi: and this is a fine 
discourse, which the author of the Aud transcribes 
in the Glosses [on the IM] : (c) before the t of femini- 
zation, (a) abbreviated, as when you form from yS a 
word [on the measure of Jd^ ,] like J^ [397, 399], 
in which case you say Qfe ; (&) prolonged, as when you 
form from £k a word [on the measure of *lL*if ,] lifc e 
*u£f [273, 390], in which case you say *T^if (Tsr): 
(d) before the aug. I and ^ , [which resembles the two 
t s of femininization (Tor),] as in your saying ^lld [686] 
on the pattern of ^ [385] from ^ (Aud), because 
the two Is of femininization [263] and what resembles 
them are virtually separate [from the n. ending therein] 
(Tsr) : (2) where the y occurs as £ of an inf. n. of a v. 
transformed in the e , and is preceded by a Kasra, and 
followed by an f , as in °(lo fasting and r °0s standing 
[713] (Aud), inf. ns. of the [unaugmented] tril. (Tsr); 
and«fo*M submissiveness [713] and l\^A\ accustoming 
oneself (Aud), inf. ns. of the augmented I [tril] : orig. 
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jLc and JyS , and <Mytt^ and otytct , the j in which is 
converted into ,5 , because it is transformed in their 
vs. by conversion into I [684, 703] ; while its remaining 
sound in the inf. n. after a Kasra, and before a letter 
resembling the ,5 in prolongation, would be deemed 
heavy ; so that it is transformed in the inf. n. by conver- 
sion into (5 , for the purpose of making the inf. n. accord 
with its v. in [the fact, if nob the mode, of] transforma- 
tion, in order that the action on the crude-form may 
become uniform [as a euphonic change of the g ] (Tsr) : 
contrary to such as (a) fy* bracelet [below] and vjjlj** 
tooth-pick (Aud), generic ns. [3], where the y is not 
converted into & (Tsr), because the quality of inf. n. is 
non-existent ; (b) &ly inf. n. of 6p sought refuge, one 
with another, and jly*. inf. n. of *jl». was neighbour to, 
[where, though they are inf. ns., the ^ is not converted 
into c (Tsr),] because the £ of the v. [ Sp and JjLi (Tsr)] 
is sounded true ; (c) —f^ *«/. n. of — 1^ went in the even- 
ing, for lack of the Kasra (Aud) before it (Tsr) ; (d) 
<JL&. [below] inf. n. of JIa shifted and &y* inf. n. of 
udJuUf <Sl* visited the sick, [where, though they are inf. 

ns. whose vs. JL» and <>l& are transformed by conversion 
of their g into 1 , the j is not converted into ^ (Tsr)] 
for lack of the f (Aud) after them (Tsr) : (a) in this 
case, [i. e., where the 1 is lacking (Tsr),] transformation 
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is rare, as j^y^l j U*s ^J aJUl Jji»> IV. 4. [And give 
not unto lunatics your goods, which] God hath made to 
be a support for you ; but maintain them, in the reading 
of Nafi' and Ibn 'Amir, [i. q. litis , like ll& i. q. Sll* 

seeking protection (K, B)J and oJuJT &l*jd7 «JLfT Ji* 
^Uli UaS ^^aaJ! V. 98. [156] to be a station for men, 
[where the fearful shall take refuge, and the weak be 
safe, and the merchant shall gain, and whereto the 
pilgrims and settlers shall repair (B),] in the reading of 
Ibn 'Amir (Aud), their o. /. being Ly> , but the ^ being 
converted into ^ because the preceding letter is pro- 
nounced with Kasr (Tsr): («) pis is an inf. n. on [the 
measure of] Jk*$ , like «^& [348], its £ being transformed 
finto <5 ], as it is transformed [into \ ] in its v. (B on V. 
98.) : (6) sounding [the j ] true, notwithstanding the 

fulfilment of the conditions, in j£ inf. n. of iltJ^S\^Sj 
Tlie doe-gazelle shied away, i. q. <£>«& , is anomalous 
(Aud) : («) by rule it should be jlli ; but it occurs with 
the j sounded true, as in the saying of AP Ajjaj 

They mingle shyness with familiarity, cited by IJ (Tsr) : 
( $ ) no counterpart of it has been heard (Aud), says IM 
in the'CK (Tsr) : ( y ) 'Abd Allah Ibn 'Umar reads U£s 

135a 
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with the y [in IV. 4. above] ; but [this is not >n Hnf. »., 
since] JjS is what a thing is supported by, like <j)£* for 
tohat a matter is governed by (K): (3) where' the j 
occurs as g of a pi sound in the J , and is preceded by a 
Kasra ; while, in the sing., it is (a) transformed, [i. e., 
converted (Tsr),] as in )£*pl of ; to house, jL* pi of 
&Ls> artifice [684], pdpl. of X^*> [below], ft? pi of &♦** 
vaJwe, price [238, 278], and ^3 pi of auCs stature [238] 

(Aud) : (a) the o. /. is Jl^ , J^* , r 5«> , and r y> ; but, since 
the . is preceded by a letter pronounced with Kasr in 
the whole [of these exs.], and in the sing, is transformed 
by conversion into I in the first and last, and into & in 
the intermediate [exs.], it becomes weak, so that the 
Kasra overpowers it : (b) we deduce from the multiplica- 
tion of the exs\ that, when the j is transformed in the 
sing., the occurrence of! the I after it [in the plJ], as in 
tC<> [above], is not prescribed as a condition, contrary to 
the opinion of IUK (Tsr) : (c) ~ys»pl of S^U> need is 
anomalous (Aud), the regular form being ^a^ , because 

the . is preceded by Kasra, and is transformed in the 
sing, [by conversion into \ ] (Tsr) : (b) quasi-transformed, 
i. e., quiescent, in which the condition of conversion is 
that it be followed in the pi by an I , as in let**, pi. of 
b* whip [242, 713], yjbC^pl of ^^ cistern, and ^ebj 
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pi. of J£y [238, 254, 713] (Aud) : (a) their o. /. is iof^ , 
uolja* , and yo!^ : but, since the ^ is preceded by a letter 
pronounced with Kasr in the whole [of them], and is 
quiescent in the sing., it becomes weak, so that the 
Kasra overpowers it ; while the overpowering effect of 
the Kasra is strengthened by the presence of the I (Tsr), 
because of what is mentioned [in case 2] above, that the 
t resembles the & [in prolongation] (Sn) : (6) it results 
that conversion of the « into ^ in this case has five 
conditions, (oc) that the expression be a pi. ; ( &) that 
the j in its sing, be dead by reason of quiescence ; (y, 8) 
that the y in the pi. be preceded by a Kasra, and 
followed by an I ; (c) that it be sound in the J (A) : (c) 

if the I be missing, the ^ is sounded true, as m *)y?pl • of 
v^T wm#, and Sc^a jpZ. of «>^fc with Fath of its initial, 
meaning an old camel (Aud), because, when the I is 
lacking, the work of the tongue is less; so that the 
articulation of the 5 after the Kasra is lightened : for 
which reason the j is sounded true ; and may not be 
transformed, because to the lack of transformation [in 
the sing.] is joined the protection of the 5 by its distance 
from the end [of the word], in consequence of the S of 
femininization, [which is regarded as an outwork protect- 
ing the j. on its weak side, i. e., towards the end, where 
alteration is prevalent] (Tsr) : (oc) 8^*3 [pi. of ^ bull, by 
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change of the 5 into & (Tsr),] is anomalous ( Aud), the 
regular form being iCfi with the y sounded true : ( ft) it 
is said that the o. J. is 8^3 with quiescence of the y , 

which is transformed [into S^u (257)] by conversion of 
the y into & [case 5 below] ; and that the ^ is afterwards 
pronounced with Fath : (y) Mb asserts that it is con- 
tracted from SJlii [237], being orig. S^US , for which 
reason it is transformed, [because of the presence of the 

t ]; and that it is afterwards contracted [into »j*j j : so 
IM transmits from him : (S) the [explanation generally] 
recognized as his, however, is that they say S^u m order 
that the conversion [of the y into & ] may be an indica- 
tion that it is pi. of jji bull, meaning the animal, not of 
-IS slab, meaning of dried curd, the distinctive peculiarity 
[of )£ in the former sense] being that, since they say 
^Cu [256], by conversion of the y into ^ , because 
quiescent, and preceded by a letter pronounced with 
Kasr [case 5 below], as pi. of ^ bull, meaning the 
animal, they make its pi. Swo accord therewith ; whereas 
the pi. Sjji slabs, meaning of dried curd, has no [such 
alternative] form, wherewith it might be made to accord 
in conversion : so says Jrb (Tsr) : (d) the y is also sounded 
true, («) if it be mobile in the sing., as in Jlj-b pi, of 
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Juji> [246, 279, 713] : while the saying pJUUcf^Tj 
[246, 713] is anomalous (Aud), by rule and usage, the 
regular form being L$J LL , as Kl gives in his version of 
•it (Tsr); and hence, as is said ou^Jl yyUiLoJl XXX- 
VIII. 30. The horses standing upon three legs and the 
point of the toe of the fourth leg, the coursers (Aud), pi, 
of ot^ (Tsr) : though ollsJ! [in the text (Tsr)] is said 
to be [not anomalous, but only (Tsr)] pi. of [ JLL courser 
or (B)] jli [251], not of o\^L (Aud) ; and, says IM m 
the CK, as for JUiv pi. of jL^L , possibly it may be 
regarded as [a heteromorphous pi.,] of the cat. of jlla. 
pi. of oly?- , as though it were pi. of Jo lL> from «JLb mean- 
ing surpassed him in tallness (Tsr) :( 3 ) if the J be 
unsound, [a & or , , the first (Tsr)] as in J,L^[343, 348] 
(Aud), d &*i from ^ [348], or?Y/. ^L^ i the , being 
converted into ^ , which is incorporated into the ,5 
[case 7 below] (Tsr) ; and [the second as in (Tsr)] 1L 
with [Fath of the _ , and (Tsr)] doubling of the ^ (Aud), 
the air (KF), i. e., what is between the sky and the earth, 
and [Jawiv,] the name of a district in AlYamdma 
(Tsr): in which case one says [in their pL (Tsr)] Mr, 
[278, 713] and *T^ [below] (Aud), like jli ; [235, 237] 
(Tsr), with the £ , [vid. the y (Tsr),] sounded true (Aud) , 
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orig. ^\U and jty* , the & and [second] ^ being changed 
into Hamza, because final after an aug. I [683] : while 
transformation of their g is not allowable with that 
[transformation of their J ] (Tsr), lest two transforma- 
tions occur consecutively (Aud) ; so that one is restricted 
to transformation of the J , /because it is the seat of 
alteration (Tsr) : and similarly in what resembles them 
(Aud), i. e., where the J is transformed by being changed 
into Hamza, and the £ is [therefore] sounded true (Tsr) : 
(4) where the . occurs as a final, fourth or upwards [727] 
(Aud), [and] after a Fatha (I A, A), because, in that case, 
the expression containing it does not lack a transformable 

counterpart, with which it is made to accord so says 

BD whether the ? be in a n. or v. (Tsr) : you 

say o^ [I took (Tsr)] and *^/) [I throve, by retaining 
the • in its own form, because it is third (Tsr)] ; but, 
when you put the Hamza or r< duplication [433], you say 
444lf I gave and vLI*) I purified, [by changing the y 
into & , because it becomes fourth (Tsr)] : and you say, 

in the pass. part, [of v^jdacl and s^ts^ , when the sign 
of dualization is attached to it (Tsr)], ^uk** and a U5 y> 
(Aud), by changing the , into ^ [229] : (a) the reason 
why it is changed into ^ in the pret. and passrpart. of 
the augmented v., although it is not after a Kasra, is 

that (Tsr) they make the pret. [ «yjJacl and oji) (Tsr) J 
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accord with the aor. [ {S h^l and ^y, (Tsr)], and the 
pass. part. [ ^jLJa** and &\J?y> (Tsr)] with the act. part. 
[ ijuk** and ^u^o with Kasr of the h and d (Tsr)], 
since each of them, [i. e., of the aor. and act. part. 
(Tsr),] has a Kasra before its final [case 1 J ( Aud) : (a) 
they make the dcriv., [i. e., the pass, part.,] accord with 
its original, [the act. part.^\ as they make the original, 
[i. e., the pret.,] accord with its deriv., [the aor.} (Tsr) : 
(b) S asked [his master (Tsr)] Khi about the reason for 
the transformation of [the y in] such [prets.] as Ll> v Uo 
We raided one another [727] and Ua*!<X3 We called one 
another, [orig. U^lis and libido , the 3 being changed 
into <5 (Tsr),] notwithstanding that the aor. [ &]&£ 

and ^Idutf (Tsr)] has no Kasra before its final : and he 
answered that the transformation existed [in the pret.] 

before the coming of the initial «y , vid. in iL \ \£ and 

Lu* f«> , for conformity with [the aor.] ^Uu and ^fAi 

[with Kasr of their penultimate (Tsr)] ; and that it was 

afterwards retained in company with the v~> [of JxliS ] 
(Aud), as with the s of femininization in such as sUajuo 
grtven. (Tsr), the I of which is converted from a ^5 , 
because mobile and preceded by a letter pronounced with 
Fath [684] ; while this & is converted from a y , because 
occurring fourth [and] after a Fatha (Sn) : and this is a 
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good explanation of the reason (Tsr) : (c) their saying 
^jCtiiu) [727] in the aor. of [the*- unaugmented tril] 

;L& [with Fath of the Hamza, as likewise is the aor., 
(Sn)], meaning preceded, outwent, is anomalous, the 
regular form being ^\j UL> , because it is from ^ Li, ; 
while [in the aor."] there is no Kasra before the 5 , on 
account of which it might be converted into & ; nor is 
the 5 converted in the pret., with which the aor. might 
be made to accord : if, indeed, the Hamza of transport 
be prefixed to it, you say ^L GL> [in the pass. (Sn)], for 
conformity with the act. (A) ^Ua^j 1 the j of which is 
converted into ^ on account of the Kasra before it (Sn) : 
(5) where the . , when quiescent, [and] single, follows 
immediately after a Kasra, as in ^tvyo a balance, [prig. 
^\\yjo , because from ^ weighing (Tsr),] and ui-Uu* 
time appointed for performance of an action [278] 
(Aud), orig. \&\3yo , because from oJJj t%me, where the 
5 is converted into ^ , because quiescent [and single] 
and preceded by a letter pronounced with Kasr (Tsr) : 
contrary to such as (a) ^yo receptacle of a thing (Tsr)] 
and sllu, [above] (Aud), because the y in them is mobile, 
not quiescent (Tsr) ; (b) 'o\]^\ (Aud) continuance, toge- 
ther with swiftness, of journeying [332, 482, 494] (Tsr)> 
and JoLJUt (Aud) clinging to the neck, as s^a*? ^>y^\ 
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meaning He clung to the neck oj his camel, and mounted 
him [482, 494, 675], because the j in them is double, not 

S e o 

single : (a) 6LJI&. I is anomalous, not to be copied : so 
says IM in the Tashil (Tsr) : (6) where the ^ is a J of 
^gjjti with Damm, when an ep. [272], as in sU*Jf U->) Lit 
llidJ? XXXVII. 6. Verily We have adorned the lieaven 
nearest [to you (K, B)_| and your saying Sb^dJf ^^aaa+A) 
lli*JT .For t/ie pwws w the highest rank [725] (Aud), orig. 
,5jJdJt and ^^JL&i I , because from ^ nearness and j-Le 
elevation, the ^ in them being converted into ,5 , because 
the . , with the Damma [of the initial] and the sign of 
femininization, is deemed heavy in the ep., [which is 
considered heavier than the substantive ;] so that its J 
is lightened by conversion into ^ : (a) the proof that 
JXjl* [here] is an ep. is its being preceded by its qualified, 
as exemplified : (6) this is the original use [of Ui jJ I ] ; 
while their use of it [as a substantive, which is] not 
preceded by a qualified [359], is a divergence from the 
original, but is subject to the same treatment [of the J ] 
(Tsr) : (c) as for the saying of the Hijiizls ^yaai I [XiUMJl 
(Tsr)] The farthest [distance, with the 3 sounded true 
(Tsr)], it is anomalous by rule, [but] chaste by usage, 
serving to notify the o. /., as [it is notified (Tsr)] in [the 
v., like (Tsr)] 6*^vXw! mastered, and [the substantive, 

like (Tsr)] c^i [684, 711] (Aud), by rule Sisal* | and o& 

136 a 
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with transformation, which is omitted for notification 
of the o.f. [725] : (d) the Banu Tamlm say LuoiLM with 
transformation, according to rule (Tsr) : (e) if {S ixi be a 
substantive, [not an ep., the J in (Tsr)] it is not altered 
[by being changed into ,5 ; but the, ^ is retained in its 
o.f. t to distinguish the substantive from the ep. (Tsr)], 
as in the saying [of Dbu-rRumaa (MN, Tsr)] 

^yyb 5 1 udi^> ^^gJ liUi«t iyxs. ^*AJ o^# t5;>^t ';'♦>» 

[725] (Aud) abode in Tfuzwa [272], thou hast excited 
for the eye a flow of tears, so that the water of emotion 
qushes part after fart, or remains fluctuating in the eye, 

coming and going (MN, Tsr), with the , in ^y* 
retained in its [original] state : and they do not reverse 
[the rulte]i because the substantive is lighter than the 
e p . m i n wliat the author of the Aud mentions, vid. 
that the J of J& , when a 5 , is changed in the ep., and 
preserved in the substantive, he follows IM; while 
IUK says that this [rule laid down by IM] is contrary 
to the saying of the Etymologists, who reverse [it], 
changing the 5 in the substantive, not in the ep., so that 
they make ^yy^ anomalous [725] (Tsr) : but IM says, in 
one of his books, [" The GG say that this is peculiar to the 
substantive, though they exemplify only by a pure ep., 

or by U^oJ f j where the substantivity is adventitious ; 
and they assert that the sounding (of the ? ) true in 
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%Syyz» is anomalous, like that in 'i^. (below) : but this is 
a doctrine of whose correctness there is no evidence ; 
whereas" (A)] "what I say is confirmed by evidence, 
and is agreeable with [the doctrine of (Tsr)] the Masters 
of lexicology : [for] Az quotes Fr and JSk as saying that 
whatever ep. is like LijJI and ULJI is with the ,5 , 
since they deem the . heavy with the Damma of its 
initial, " [and with the heaviness of the ep. (Sn)] ; " nor 
is there any dispute about it, except that the people of 

AiHijaz display the 5 in ^^a£h c above], while the Bank 

Tamim say LuaaJ I " (A, Tsr) : and, as for the s-'iyiiig of IH 

"contrary to the ep., as ^jytM [725], meaning the 
fern, of ^Ci if f the greatest raider, BD says "It is an 
exemplification of his own, and is not accompanied by 
any report [of its having been heard from the Arabs] ; 
while analogy requires that byii! should be said, as uAaJI 
is said" (A) : (7) where the 5 and ^ meet, [and are 
combined (Tsr),] in a [single (Tsr)] word (Aud), or what 
is virtually a [single] word, like ^Jlw my Muslims (A), 
in the nom., because the pre. and post, are like one 
thing, especially when the post, is the ^ of the 1st pers. 
[129] (Sn); while the first of the two [unsound letters] 
is quiescent, original in nature and quiescence [716] 
(Aud) : for, when these conditions a e combined, the ^ 
must be converted into ,* , whether the ^ precede or 
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follow, because it is heavier than the ^ , in order that 
lightness may, so far as possible, be attained (Tsr) ; and 
then the [first] ^ must be incorporated into the [second] 
\S [747] (Aud), because of the combination of two likes 
[731] (Tsr): (a) exs. of that, (a) where the ^ precedes 

O •» x «• x 9 s 

[the j (Tsr)], are 0^-. and ov*o [251, 703], orig. o^L* and 
«yjlo [683, "16] (Aud), because from all was lord, aor. 

«>***j by cop. ion consent, and v^»Lo died, aor. <d^*j> accord- 
ing to one of the two dials. [482] : (ce) their measure, 
according to critical judges, vid. the BB, is Jkxl* with 
Kasr of the £ : ( B ) the Bdd hold it to be Juui with Fath 

of the ^ , like i*juo and o*jlo [373], transferred to Joili 
with Kasr of the £ , because, say they, we do not see, in 
the sound, any n. on [the measure of] Jixii with Kasr : 
but this [argument] is weak, because what does not 
occur in the sound sometimes occurs in the unsound, 
which is a separate sort ; so that this may be a formation 
peculiar to the unsound [251], like SLUi pi. of J^U , as 
sLdS and alo; [247] ; and, if Juuu, were Ju^ki with Fath, they 

O * ** 

would say J^u« with Fath (Tsr) : (6; where the y precedes 

[the & (Tsr)], are J£ and JJ [278, 302], in/, ^s. of «!j££> I 

Jolded and ool/ i twisted, oric. ^^o and ^^J (Aud), with 
Fath of their fi: st, and quiescence of their second [letter], 
their , being converted into ^ , and incorporated into 
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the ,5 (Tsr) : (b) sounding [the j (Tsr)] true is necessary, 
(a) if the y and ^ be in two words, as ja*L> *£<Jo riTsiV 
caZ?s [with the ^ preceding the ,5 (Tsr)], and tXclj ^o 
A threatener will sJioot (Aud) with the ^ preceding the 
y (Tsr) : (b) if the first of them be (a) mobile, as Jl>*L 

[with the ^ mobilized with Kasr (Tsr)], and yy*A [348,714] 
(Aud) with the ^ mobilized with Damm (Tsr) : ( Q ) 
adventitious in nature (Aud), [not, however, as Kh 
distinguishes, when necessarily so, but only when] 
allowably, which is [explained by him as] of three sorts, 
substituted for an I [686], asl^ [716] ; substituted for 
a ^5 [686], as when you form from *aj a [v.] commensur- 
able with Jijo [482], saying m> , and then put it into 
the pass., saying «^j ; and substituted for a Hamza 

[658] (Tsr), as SU^ alleviated form of ib^ sight (Aud) : 
for in the whole of that there is no change [of . into ^ ], 
nor any incorporation, because the first [unsound] letter 
is [allowably] adventitious ; contrary to J> I alleviated 
form of ^j! , which is on the model of ljb![372] from 
&+j I being without husband, or without wife : since the 
second Hamza is changed into j , [as in yj+3y\ J because 
the one before, it is pronounced with Damm [661], so that 
pjj! becomes ^f ; and this change is necessary [661] : 
and then the ^ is converted into ,5 , which is incorporated 
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into the [second] ^ , so that ^1 becomes *-> I ; and this 
[process also ofj change and incorporation is necessary, 
because the ^ is necessarily adventitious in nature, since 
it is orig. [a second] Haniza, [the alleviation of which is 
necessary;] the adveutitiousness that defends from 
change being only the allowable, not the necessary, 
adventitiousness (Tsr) : (y) adventitious in quiescence, as 
\£y$ [with quiescence of the ^ (Tsr)], orig. [ &j5 ] with 
Kasr [above] (Aud), because it is a pret. v. (Tsr) ; but 
made quiescent [in the medial] for lightness, as JU 
[with quiescence of the J (Tsr)] is said for JU* [482] 

(Aud) with Kasr of it : though some allow js with 
incorporation after conversion (Tsr) : (c) three sorts 
deviate anomalously from what we have mentioned, (a) 
a sort [in] which [the ^ ] is transformed, though it does 

not fulfil the conditions, like the reading [ L>jJU ] in XII. 
43. [498] with change [of the Hamza into j , and of the 
• into ,5 ,] and incorporation [of the first & into the 
second] (Aud), although the ^ is [allowably] adventitious 
in nature, because it is alleviated from the [single] 
Hamza [658] : («) Ks, who heard this reading, transmits 
that [doctrine of its anomalousness] ; bat some, says IM 
in the CK, transmit that it is regular, according to one 
dial. (Tsr) : {b) a sort [in] which [the y ] is sounded true, 
notwithstanding [its] fulfilment of them, [i. e., of the 
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conditions 'Tsr),] as ^y*^o [male cat (Tsr)], ^l [below], 
ab^ft inf. n. of v-JiXJ ! ^y& The dog howled, and ^ j * U. . 
KyjA Raja Ibn Haiwa (Aud) : ( «) you do not incorporate 
in ^j-ye [below], because it is a [prim. (Jh)] substan- 
tive, which is not conformable to the v. (Jh, Tsr) ; and 

J s a * 

similarly in 8j.a&. [below], a man's name ; both being differ- 

9 «. „ g » k> 9 «» «* 9 >» .» 

ent [in this respect] from ^jje , oouo , Juu« , and Jus* [251] 

(Jh): so says Jh: (8) fj*\ is on the measure of 
J*i! : they say, on a day wherein hardship has befallen 
them, -»jj| j.y. a mos£ /tara aay, l. e., scXaJI ou3 

containing much hardship (Tsr) : (y) *f±s> Haiwa, [says 
Jh in the Sahah (Tsr),] is not subjected to incorpora- 

9 m * 9 «• <» 

tion, [as ^jjjo and ouyo are ( Jh),] because it is a [coined, 
prim, (Jh),] name [4] (Jh, Tsr) of a man (Tsr), not 
conformable to the v. (Jh) ; [and it is] diptote because 
of the quality of proper name and femininization [18] 
(Tsr) : (c) a so.t in which the ^ is changed into « , into 
which the [preceding] 5 is incorporated, [according to 
the converse of the rule (Tsr),] as *yk [inf. n. of 
v_JU0 i°v5^ (above), by rule xl* (Tsr),] and Jj^S^jI J£ 
[686] (Aud), by rule JLgS [722], because or?Vy. J^ , 

being Jyii from ^ forbidding (Tsr) : (d) [both] trans- 
formation and sounding true are regular in, the dim. of 
that n. [mobile in the ^ (Tsr)] whose broken pi. is on 
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[the measure of] J^llo [18, 253, 256], as J^J^ [369] 
(Aud), pi. jjlii [253]; and i^lf , when [a substantive 
(Tsr)] denoting serpent (Aud), pi. ^L«! (Jh, Tsr), 
because it is a substantive ; whereas, if it were an ep. 

o » n •» 

[below], its pi. would be [ *y* ] on [the measure of] Jjii 
[249] (Jh) : so that, in the dim. of JjtXa. and &y»\ , you 
say Jjlii and i^Lll [279], by sounding [the y ] true; 
ard joii and aI*-' [279], by transforming [it into & , 
and incorporating the & of the dim. into it] : (a) as for 
the transformation, which is the preferable [method], it 
is the same process as in Juuu» and ojl* [above], accord- 
ing to the rule: and, as for the sounding true,' it is 
because you treat this ^ [of the dim.] like the I of 
jjl lx4> and ijllT [279], since the ^ of the dim. and the 
I of the broken pi. are each put to denote a meaning; (6) 
if ill? were an ep. [348], transformation would be neces- 
sary in [the dim. of] it, because it does not take thepl. 
tjuj : so says BD (Tsr) ; [but Jh says that] the dim 
of o^u,l black is du^l , and, if you will, o^t , [meaning 
blackish,] i.e., approximating to blackness [287] ( Jh) : 
(c) by our saying " mobile in the y " [above] we guard 
against such as ^sx* and <>jU , because, though their 
•broken pi [246] is on [the measure of] &*\J* [above], 
transformation [of the 5 ] is necessary in their dim., as 
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va^x [279] and &$+& ; and sounding true is not allow- 
able : the difference being that the mobile is strong 
[279], and the quiescent weak ; while the vowel of 

[the j in] the <&m. [ J^A?. and <^u« f ] is not taken into 

account, because it is adventitious : so says IAz (Tsr) : 

(d) the jpZ. of (jjjjyo [above] is ^tuo [715], the ^ being 

sounded true in its pi., because sounded true in the 

sing. : but, for its dim., S says ^juu3 , transforming it, 

» " ■" * 

and making it like «)uu* ! , [which is allowable as dim. of 

*>^w I serpent,] although its £>£. is ^Lw f ; while there is 
nothing to prevent those who say <>jjuu| for the dim. 
[of d^*«! ] from saying <jj*uo (Jh) : (8) where the j is 
the J of the Jyu* [of the v. (Tsr)] whose pret. is on [the 
measure of] J*3 with Kasr of the g , [the Jrcms. and 
intrans. being alike in that respect, the first (Tsr)] as 
xjuoj approved it, pass. part, ^v* approved [722] ; and 
[the second as (Tsr)] jJ) ^ii vsj* overpowered Zaid, 
pass. part. auJU ^yL© overpowered (Aud) ; ortg. yay> 

* 9 O/V 

[722] and ^J&e , with two 5 s after the £ , the first being 

the j of JjjJi [347], and the second their J : (a) their J 

is converted into ^ , in order that the n. may be made 

to accord with the v., where transformation is necessary 

137 a 
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m that case, since the letter before the tinal is pi\> 
uounced with Kasr [case 1] ; so that they become ^yty: 
and ^ySJi- , in which the } and & are combined, while 
the fiist of them is quiescent [case 7], for which reason 
the 5 is converted into ^ , and the [first] ^ incorporated 
into the [second] ^ ; while the Paumia is changed into 
Kasra, in order that the ^ may be preserved from 
conversion into , (Tsr): (a) the reading tycy* i^S > 
LXXXIX. 28. Approving [what thou hast been vouch- 
safed (K, B)], approved [before God (K, B), with the , 
sounded true (Tsr)], is anomalous (Aud) ; but IM in 
the Tasini pronounces it to be [merely] inferior (Tsr) : 
(b) if the c of the r. b<> pronounced with Fath, sound- 
ing true is necessary, as ]yLo raided [722] and y*&* 
called (Aud), wig. \£* and \^* , with two > s, the ? 
of Jykte [347], and the J of the word ; so that the first 
is incorporated into the second, because of the combina- 
tion of the two likes [731] (Tsr) : (a) transformation 
[here] is anomalous, as in 

l^Uj KxJU l**** ouJJf bl # ^1 RX^U ^. ; * c^ Oi, 

[722] (Aud), by 'Abd Yaghuth [Ibn Wakkas (MN)] 
alHarithi, And my wife Mulaika has known that I am 
the lion, when assailed, and when assailing, where he 
transforms [the J of] JcX** [684], orig. 55 <X** (MN, 
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Tsr), upon the measure of j^MN) : <«) Mz recites 
this verse with 1^ , by sounding [the J] true : but 
others -recite it with transformation ( A, Tsr) ; and IM> 
indicates the allowability of this by his saying "And 
sound the [ J of] ££ f i0m such as |ji true ; 0r trans- 
form, if you do not aim at the more excellent [method]": 
(8) sounding true is for conformity with the act. v., 
anjl transformation for conformity with the pass. v. 
{722]; but sounding true is more proper, because con-, 
formity with the act. v. is so (Ts. ): ( y ) ^ xlJU ^ 
•occurs thus, with the undotted £ and o , in the MSSof 
[the commentary by] IUK : but \Sj\lj *JU Cy^ w hen 
raided, and ivhen raiding, with the dotted g and • 
occurs m Z's book, [the MJ where he says « They say 
£i and~£ ; but they do say ^ and &£. , as 
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[722] "; and the more correct [version] is what is men- 
tioned by Z, [because he is as trustworthy as Hadham 
in the adage] « When Hadham says [anything], then 
believe her ; for verily the [true] saying is what Hadham 
has said" [194] (MK) :.(s says Al'Ainl, who perhaps 
saw this version in some MS of the M ; but Broch and 
Jahn print ^/t &X^ i„ the text of the M ; and' this is 
the version given by IY, as also by R, IHsh, and A ; 
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while either version suits the argument in the Aud :] 
(9) where the y is the J of Jj*i [with Damm of the \J 
(Tsr)], when a, pi, as &?*pl of lli [243, 299, 684, 722], 
^& pi of \j£ [328], and *Jj>pl of pa [237, 243] (Aud) : 

» » 9 » » > J 

(a) the o, f. is j^oe , )y& , and jjj*> : hut, deeming the 
combination of two 5 s heavy in the p?., they convert 
the last j into ^ ; and then the first is transformed by 
conversion into ^ , and incorporation [case 7] ; while the 
letter before the [first] & is pronounced with Kasr, in 
order that the ^ may sound true (Tsr) : (a) sounding 
[the J] true [in the £>Z.] is anomalous, as^j! and^f , 
[pk. of vjf father and £-1 brother, both transmitted by 
IAr (Tsr)] ; ^io [with , An undotted ^ (Tsr)] t ^Z. of ^3 
i. q. *#*> direction', ya^> with a — ,p£. of^o , which is 

the cfowd iAa£ powrs dow?i ^s water ; and y$*pl of ««$j , 
which is [the camty q/ (KF)] the cfostf (Aud), trans- 
mitted by AHm on the authority of AZ : («) thejpfe. 
mentioned are pronounced with Damm of the first and 

second [letters], ong. ^ i , ^ I , ;;^j , .p^ , and ^^ , 
with two 5 s, the first of which is incorporated into the 
second (Tsr) : (b) if Jyii be a sing., sounding [the J] 
true is necessary, as \>*j& S^a \ytey XXV. 23. And have 
exceeded [the limit in wrong-doing (K, B)] with gr eat 

excess, , ^SY^i't^ ^S*^ XXVIIL 83. &e# not 
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elevation in the earth, ^1 inf. n. of jQTG The wealth 
increased, and ^L inf. n. of j£j CJ Zaitf w « 5 eccatorf 
(Aud), all of these exs. being sing. inf. ?is. y pronounced 
with Damm of the first and second (.letters], orig. ^ , 
tyk* , ;r+ j , and ;rMW , with two ; s, the first of which is 
incorporated into the- second (Tsr) : (a) sometimes, 
however, the sing, is tranfo-med (Aud), by conversion 
of the last ; into ^ , and transformation of the first, like the 
transformation of [the y in] Jo [case 7] (Tsr), as ^A 
[684, 722], inf. n. of .gL&jf b£ The old man became 
decrepit ; and jj , inf. n. of Z& CJ #« fc, ar * ^ 
fcm* (Aud) : (c) what is [said by IM] in the Alfiya 
necessarily implies that the pi. [£/] and the sing. 
[ Jyti] are equal [in this respect, that sounding true is 
preferable to transformation]; for [immediately after 
"And sound the ( J of) J^L' from such as fj^T true; 
or transform, etc.", cited above under case 8,] he says 
- Similarly the j£ from the [crude-form] containing 
the , , when this letter appears as a J of a, pi or sing., 
occurs biform ": whereas transformation is more suitable 
in the pi., because of its heaviness ; and sounding true 
in the sing., because of its lightness (Tsr) : (10) where 
the , is an e of & [with Damm of the o , and doubl- 
ing of the £ (Tsr)], when a pi. sound in the J , like ^ 
[pi. of pp (Tsr)] and p (Aud) pi. of ^ , the £ [in 
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both] of which is a , [247,715,716,722]: (a) their o. f. is 
11^ and 1£ [below] ; but, two y s and a Dainma being 
combined in the pi, it is as though three ? s were com- 
bined, in addition to the heaviness of the pi, which there- 
fore deviates to alleviation by conversion of the two 5 s 
into <5 s, because two ^ s-are lighter than two j s (Tsr) : 
(a) the more frequent [method] is to sound [the ^ ] true, 

[according to the o.f. (Tsr),] as ^ and £> [above] 
(Aud) ; but a frequent, common, [method J is transfor- 
mation, which is indicated by IM's saying " And such 
as 111 for J£j is common" (Tsr) : (b) sounding true is 
necessary if the J be (a) unsound, lest two transforma- 
tions [of the £ and J (Tsr)] occur consecutively, as ^yA 
and JtL , pis. of ,li roasting and ,li erring (And), 
orig. &P> and £L , the J being transformed by conver- 
sion into 1 [684], because mobile and preceded by a letter 
pronounced with Fath ; and then elided because of the 
concurrence of two quiescents, [the I and Tanwln] : so 
that, if the c were transformed by conversion into & , 
two transformations would occur consecutively in the 
[same] word; and that is considered disagreeable by 
them (Tsr) : (b) separated from the e [by an I (Tsr)], as 

■£i and */£ [384, 715], because the £ is then far 
from the end, [which is the seat of alteration (MKh)] ; 
while the saying 
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[715, 716, 722] (Aud), by Dhu-rRumina (IY on §. 71% 
[or] by Abu-lGhamr alKilabi, Now Mayya, the,daughter 
of Mundhir, came to us at night ; and not aught kept 
tlie sleepers, [i. e., those whose habit was to sleep at 
the time wherein she cauie (J),] awafc. save her talking 
(MN, Jsh, J), or, in an alternative version, t^o&L> 
her greeting (Jsh), recited with jjJSf by IAr (IY), 
is anomalous (Aud), by rule r fyJ| , with the j sounded 
true, which IM indicates by his saying " But the 
anomaly of such as pCj> is attributed" (fsr) to the 
learned (Sn, MKh) in Arabic (Sn), i. e., is transmitted 
[by them] (A, Tsr) in *J| jjJfCi [above] (A). And 
the ^ is [regularly] substituted in place of the f and . in 
[the gen. and ace. of] such as ^Clli [16, 228 J and 
U>*V t 16 ' 234 J ( R )- Its substitution, (l) for the f , is 
(M, SH) (a) regular in such as (M, R) (a) IxCll and 
^oli^ [above] (M), JLjaa/ [274, 283] and J*aJ*£s [253] 
(IY, R) ; (b) ^L [281, 282, 293, 298] (R) : (b) anomal- 
ous in such as °JlL [643, 686] (SH) : (a) ^1L with 
the ^ is regular, according to Fazara ; so that IH should 
rather say "weak" [643], not "anomalous" (R): (2) 
for the j , is (a) [regular (M), obligatory (SH),] 
in such as (a) ^UL* (M, SH) and jf^ [above], whence 
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^ tmW and &*j*> «i*7? ram [278], because from — ■• 
being windy, breezy, cool and SblsauJt ouo^^ 2%e cfotto* 
rained continually (IY) ; (6) ^ [above] (M) ; (c) vlb 
(M, SH) and ft^ll [above]; (d) jSf [243, 7il] (M) ; 
(e) jllls (M, SH. and «>llib1 [above] (M) ; (/) Jll^ 
[above] (M,SH); for) jU> [above] (SH); (h) jll 
[above] (M, SH) and «J (M),-omgr. &jy, being &Jjw 
^[336] from aju ^^f twisted his hand and a^y* ^y 
jmi q^ his creditor (IY); (i) «4ycl / equipped for 
raiding [629, 674, 719, 727] (M, R) and ^Iyl£l| 7 
tm/ec? to raid (M.), for conformity with the aor. ^y^ 
and ^ytilo (IY) : (b) irregular (M), anomalous (SH), in 
such as (a) LL* [246, 257, 724] (M, SH) and ^Clo [246], 
orig. %Lo and ^1* » from «y^lo I was a boy, or fcoyisft, 

aor. JLll , where the ^ is converted into ^ because 
of the Kasra of the ^ before it, the o between them 
not being [regarded as] a separative, because of its 
weakness by reason of cfUiescence (IY) ; (b) 8^ [above] ; 
lc) .jUU (M), Jem. abUJU , JaM, corpulent, from ^^-U 
J was high, where they convert the j into ,5 because 
of the Kasra before it, not taking the quiescent [J] 
between them into account [as a separative], because of 
its weakness (IY); {d) °^Jo [above] (SH); (e) J^jJ 



( 1287 ) 
[333, 701] (M, SH), with conversion of the , into & 
without Kasr of the aoristic letter [404], by treating 
the mobile & here like the quiescent, for which reason 
they convert the ^ into ^ , on the principle of Jul* and 
v*#o [above], as they treat the quiescent [ ^ and j ] like 
the mobile in [ j£Q ] and Jslk and &/> [684] (IY on 
§. 684) : («) [according to R, however,] such as ^ is 
regular, though weak : ( B ) so is such as j^L' : F says 
" It is regular, according to some folk, although it is 
weak "; but Z decides that jilT , $SL* , and Lrf are ano- 
malous (R). Its substitution for the Hamza is (1) [re- 
gular, but not obligatory (R),] in such as 1^6 [278, 642] 
(M, SH), for Z&b wolf (IY on §. 658), orig. with Hamza 
(Jh, Jrb); and jl* [by alleviation of yLo pi of g l£o , 
which is exciting dissension among the people (IY on 
§. 658)] according to what has been stated in [the chapter 
on] Alleviation of the Hamza (M), vid. that the Hamza, 
whether quiescent or pronounced with Fath, is con- 
verted into ^ when the letter before it is pronounced 
with Kasr [658] (IY) : (2) necessary in [such as] «^f 
[659, 661] (R). The [necessary] substitution of the , 
[686] and ^ for the Hamza occurs in two cats., (1) the 
pi upon [the measure of (Tsr)] AaUU [726] : (2) the 

two Hamzas concurring in a [single (Tsr)] word [661] 

. 138 a 
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(Aud). The ,5 is substituted, by way of anomaly, not 
to be copied, for a good many letters, which we proceed 
to discuss, according to what Z [or IH] mentions (IY). 
The substitution of the ^ for the [six] remaining [letters 
mentioned (MASH)] is confined to hearsay. It is 

frequent in such as (1) oJX°' and iLLds [below] (SH) : 
(a) by " such as" IH means an augmented tril., wherein 
two similar letters are combined, but .incorporation is 
not possible, because the second is quiescent [731], as in 
s^JJJe \ [below] ; or three similar letters, the first of 
which is incorporated into the second, so that incorpora- 
tion into the third is not possible as in ouo-oS and 
\S$\ u&*l& [below] : for the combination of similar 
letters is disliked, while they have do way to incorpora- 
tion ; so that they seek relief in conversion of the second 
[or third (MAR)] into & , because of the heaviness : (b) 
if the expression be an unaugmented triL, the second 

[similar letter] is not converted ; so that oojue for v^Juo 
I extended is not said : and, as for their saying dLu^ J iSi 
Then no t by thy Lord !, i. e., v*Jl^ J [below], it is anomal- 
ous : (c) they also substitute the ,5 for the first of the 
duplicate letters in [the n. on] the measure of JUi , 
when a simple substantive, not an inf. ».,asin u«Ujo > 
°Q*> , yJb<> , £La» , and -fyJ* [below], according to him 
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that says [in the pl.~\ ,j*jyoLot> , ^ajUo , [ %juU4>(MAZ),] 
SojsCs [278], and w;C& ; but this substitution is regular, 

Be , . 

since JUi , when non-inf., does not occur except with 
the first of its duplicate letters chaDged into & , to dis- 
tinguish the simple substantive from the inf. n., in 

9 6 + O s 

which it is not changed, as \^\&finf. n. of odo [332] : 
(a) when the simple substantive is with the s , as in 
hUjlo [head of the spindle (MAR)] and iob^ [short 
(MAR)], it is not changed, because of the freedom from 
ambiguity : (6) as for him that says (j**AxL> #t > and ^*JSo , 
it may be (a) that, since the & is inseparable from their 
sings., he does not xestore them [in the pi.] j to their o. /., 
although the Kasra is [there] removed ; or ( g ) that 
their sings, are orig. on the measure of JlLi [377] (R), 
the ,5 not being a subst. (IY, R) for [the first of] the 
duplicate letters (R), but an aug. for co-ordination with 
^Sy? [396] (IY) : (c) as for their saying y*)\y& , with 
the 5 , in the pi. of ^ t^ui [below], it is based upon [the 
supposition] that ^|^1& is orig. )fj£&, although there is 
no JLc^3 in their language [377]; or^££ may be orig. 
j>^& , the ,5 being changed into ^ , by assimilation to the 
f in f>l~*pl. f>)j~> [247, 686], in which case its o. /. [in the 
ring.] isjt^ : (d) Sl$JL£[ [713, 716] and Lfyy-L \ occur in 
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the inf. n. of b^[ [332, 482, 494] and b]f»\ [482, 494, 
667, 675] (R) : (e) the substitution of the & for one of 
the duplicate [or triplicate] letters is [exemplified] in (a) 
CJj£) I ouJt* 1 1 dictated the writing (M, Jrb), aor. {S Lo\ , 
tn/. n. &&o[ [for <5&*t] (Jrb), orig. 0JUL0I [above] (1Y); 
the Kur has ixolj gyu audU ^^ ^i XXV. 6. And 
they are dictated to him morning and evening (IY, Jrb) 
and (jL^sJt &XJU 15JJI JJU*J« II. 282. ^n<2 let him on 
wAow* foes $Ae <£e&£ dictate [below] (IY) ; and the poet says 

2%en J swore I would not weary oj him until he should 

3 (£ • tf ^ > ^ off 

depart, i. e., aJUl 5> : (cc) they say that the 0. /. of idLol 
is ^jULof , inf. n. jSLol , as in II. 282. [above] (Jrb) : but 
[some hold that (Jrb) properly (I Y)] they are two 
[excellent (Jh)] dial, vars., [both occurring in the Kur 
(Jh),] because their employment is uniform (IY, Jrb), 
as uUtfOt Jul , aor. .JUj , inf. n. oLot , and oliCM J*C> 

A » , 6 <> o 

aor. cUj , inf. n. J^Lot (IY • ; so that to make one of 
them original, and the other deriv., is not more appro- 
priate than the converse (IY, Jrb): (b) ^UJ&I ouuoS 
I clipped my nails [below] (M, Jrb), transmitted by ISk 
(IY), for cuidi (IY, Jrb), where they substitute a <$ 
for the third ^o , because of the heaviness of the redup- 
lication (IY) : (c) ji$j 5 iLujj if #0, by thy Lord, IwiU 
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not do ! (M), meaning dL^j [above], where they substi- 
tute a ,5 for the second v_* , because of the heaviness of 
the reduplication (IY) : (d) oJ^J (M), orig. ^tu*? / 
took a concubine, oJjUs from y*t i. q. -X& [331], which 

3 

is named y* secrecy, becau&e he that intends it hides, and 
seeks to conceal himself (IY) : (cc) ib^w conctt&me is iuJuti , 

8 

[a reZ. n. (Jh)] from ^*« (Jh, IY), i. e., copulation, [for the 
reason just given,] or concealment, because the man often 
secretes her, and hides her from his free-born [wife]; 
while its ^ is pronounced with Damm, because forma- 
tions are sometimes altered, especially in the rel. n., as 

<5>A> and ^-&» [311], rel. ns. of y&a and *!$*»# yo^f 
smooth ground ( Jh) : but Akh says that it is [suX*3 (IY), 

O * i 

derived ( Jh)] from y^ym gladness, because her master is 
gladdened by her (Jh, IY) : (e) ouafcu (M), orig. ouuiis 
J eccerctsed thought, {S ihxi\ being £Ae egemse of thought, 

, * d ««• as ««• 

ongr. ^)JJaxJ I , one of whose ^ s they change into & , 
because of the heaviness of the reduplication (IY) : and 

^^wJL; jj [read by Hamza and Ks in (B)] II. 261. [644, 647] 
(M), origr. v: ^-i*yJb J It hath not been altered from Ci .!>* 
^yLLS, XV. 26, 28, 33. (IY), meaning of \black (K)] 
clay wrought into shape (K, B), i. e., altered, a ^ being 
substituted for the third ^ , and then converted into f 
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because mobile and preceded by a letter pronounced 
with Fath [684], so that ,jJUgJL> becomes {S ^»^i ; and the 
I being afterwards elided for apocopation [404, 720], so 

that jllij °(J becomes ^^Jcj ,U : this is the saying of IA1 
[below] (IY) : (/) vS)$T ^^-IK 2%e falcon stooped, or 

swooped (M), i. e. yidB [344], from ysOaJ I yoBl mean- 
ing The bird dropped in its flight (IY) : («) they do not 
use its Judo except changed ( Jh, IY), as ^diu , where, 
deeming three y6 s heavy, they substitute a ^ for one 
of them (Jh) : Al'Ajjaj says 

[below] (Jh, IY) : (#) the saying 

Vpe wtK w'sii a wicwi such that, uohate'er betide, God he 
fears, and, whate'er betide, by the deed oj the righteous 
he takes example (M), recited by ISk on the authority 
of IAr, where the poet means pSb , but substitutes 
a tf for the second r (IY) : (h) &U* (M), [as] in 
%^"5 & & o^TJo. '&U 'J Coj VIII. 35. 
[21, 682], where the & is a subst. for the [second] a (IY), 
according to those who pronounce it to be from *Xo , 
aor. <L4 (M) ; i. e., clapping of hands and making a 
noise, whence ^3^> «^ ^^ '*! XIjIII » 57# [ Delow l' 
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i. e., Lo, thy people [Kuraish (K, B)] clamour, and cry 
out, at it; one of the two <> s being transmuted into ^ : 
this is the saying of AU: («) JUJuoj is kXxaS , [being 
ong. Ht>Juai* , then by incorporation SJuo? , ] like xJL^o* 
escpaafoon and XJbu atveroon ; but, when-the second «> is 
converted into ,5 , incorporation -is impossible, from the 

, « S3 , ^ 

difference of the two letters (IY) : (i) ouudb [I ate 
endive (IY)], from 2Lcl*J endive (M), which is a delicate 
herb, according to what ISk transmits, on the authority 

of IAr ; whence, says As, the world is called iteUJ : (<x) 

* • c •* «* 
its 0. /. is o(.*aJLs ; but they substitute a ^5 for one of the 

£ s, from dislike to the combination of [three] c s (IY) : 

(;') oojj6<^ and ouko-^o [below] (M) : they say ( « ) ooJjeS 

^o^sJl J rolled the stone down, aor. ^jj&Sf , inf. n. 

StdJ»<> and ftttXso , ^wcm-pass. (5 A*<\5 .ft rolled doivn,i.e., 

»* t> + ° * m *' • , + 

«s*t>ja<> , quasi-pass. *&#&* (IY), a ^5 being substituted 

for the [second] * (Jh) : Dhu-rRumma says 

,4s roc&s roW down jrom the mountain (Jh, IY) ; and 
Abu-nNajm says 

As though the sound of her hurried swallowing were a 
stone that thou hadst rolled down Jrom stones : while their 
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saying jii^^ »)<X»*> for what the black ^beeMe roUs 
together indicates that the o. /. is v^<X*<> '(B) c \ * «tgo 
[below], for o.g..fl g o meaning J saw* aus au© "Hush! 
hush!" [187], i. e., "J?e atTent", the ,5 being a sw&s*. for 
the 8 , from dislike to the reduplication (IY) : (k) £&/> 
[for viL$l£o (IY)] pLof <JyC* (below) (M), according to 
what AZ transmits, the [second] d being followed by 
two ,5 s , the first a subst. for the ^ of uJyC* [683], which 
becomes a. £ in the pl n because the letter before it is 
pronounced with Kasr ; and the second a subst. for the 
[third] J , because of [the heaviness of] the reduplica- 
tion (IY) : (0 g.l*> pi of ^fp^> [below] (M) dark, as 

°^soS jJj meaning intensely dark night, orig. /^*^Q*> » 
where, disliking the reduplication, they substitute a ^ for 
the last - ; and, this ,5 being then combined with the 
one before it, they lighten [the word] by elision of one of 
the two <5 s ; so that it becomes _G,> , of the class of the 

defective [16] (IY) : (m) J^ register [332, 716], ^ll,* 
brocade [above], and L\^a3 carat [278, 332] (M), orig. 
(«) uS<> > tne paradig m °* which is Jl*3 , the ^ in it 
being a J , because they say 06^0 I registered, and, in 
the dim., ^£<> : if, then, it be said « Then wherefore do 
you not convert the 5 [of ^a] into & , because of the 
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,5 's occurring quiescent before it, on the principle of its 
conversion in Jouw and ouyo [above] ?", the reply is 
*' Because that would lead to destruction of the object : 
for, disliking the reduplication in ^a , they change 
[the first j into & ], in order that the two letters may be 
different ; so that, if they were afterwards to change the 
[second] y [into & ], saying ^Ua , they would revert to 
[a reduplication] such as what they have fled from : and 
besides the & is not inseparable, being only substituted 
for lightness, since they say ^H;^ , restoring the . , 
when the Kasra is removed from before it ; so that it is 
plain to you that this & is not inseparable ; because, in 
some circumstances, it return to its o. /. ; though some 
say jjojba , making the subst. inseparable ": ( g ) l ?% > , 
that being indicated by their saying ^sajCS [above], 
with the ^ , in the pl. t as though they disliked redupli- 
cation [in the sing.], and therefore changed [the first u» 
into ,5 ] : (y) io|y> , where, because of the heaviness of 
the reduplication, they substitute a ,5 for the first * , 
that being indicated by the pL iusLs [278], where the 

appearance of the » is an indication of what we have said 

x 
(IY) : (71) \Sj*& curd (M), coagulated milky the. water of 

which is extracted (KF), orig. yl& , like bCs (IY) ; and 
o«.Lj<> [377] (M) a dungeon [belonging to AliHajjjaj 

139a 
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(Jhj KF) Ibn Yusuf (Jh)], and a burroio, den, [orig. 

9 a 

y*Lo ,] the ^5 being substituted for the [first] * (IY) : 

according to him that says v^!v& and (jmaxLo [above] 

(M) in the jpZ. (IY) ; (o) the-saying of the poet, [describ- 
ing a wild cow in search of her calf ( Jsh),] 

[below] (M) /Sfte stood in it (the &*jb £>a£cA of ground), 

seeking vnth all inquiry, tXAJUJI m the shape of the 
pass. part, being a miml inf. n. [333], and joined a calf 
like Jie light of the asterism called AlFarkad (Jsh), by 

which one guides oneself (KF), where he means ouLu f 

[689], but dislikes the reduplication (IY) : (2) ^iM 

[248, 253] (SH), ort>. <^J3? [248, 274], because it is 

pi. of ^Lllj (Jrb) ; (a) {S «*\J>\ may be^. of (a) ^M , in 
which case the & is not a subst. for the ^ : so says Mb : 
(6) ^L*3l , [by conversion of the ,j into ,5 (K, B on 
XXV. 51.),] its o.f. being ^^xJjJ [above], which also is 
used; so that it is like ^ib [248, 274], pi. of \jSjb 
[237, 385] (R), the 0. /. being J^£i& [250] (K). As 
for the c , the o , the ^ , and the £> , they are [some- 
times replaced by the ^5.], as in (1) the saying 
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[below] (R) And many a ivatering -place, which has no 
sides pi eventing any one from coming down to it, but to. 
which every one is able to come down from all of its 
sides, and the frogs of whose main part have croakings ! 
(Jsh), where the poet means gdJu* , but substitutes the 
& for the g by poetic license (IY) : (2) the saying 

[682] (R), by Abu Kahil AnNamir Ibn Taulab alYash-' 
kuri, describing a female eaglet, named Ju£ Ghubba, 
belonging to the Banu Yashkur, She has bits of flesh 
thafshe dries, of foxes, and a little of her hares (MN), 
where the poet means vJUaJ! and L^oKf ; but, being 
constrained to make [the o] quiescent, which is not 
possible for him, he substitutes for the *_, a ,5 , [which 
is] quiescent in the position of the gen, [16, 720] (IY): 
(3) the saying 

[below] (R) Whenever /bwr meowi unmanly fellows are 
reckoned, thy husband is fifth, and thy father sixth 
(Jsh), where the poet means U *>L« , but substitutes a 
^5 for the ,jm by poetic license (IY) : (4) the saying 

II*!* 9 if' 1*°' a " * " »" * «*of x x o*» 
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[below] (K) My father and my maternal unch, shall be 
a ransom for thee, Zur'a! Two days have pasted, and 
this is the third ; and tJiou carest not for the desertion 
(Jsh), where the poet substitutes a & for the second & 

* St + ^ 

[of vsJUH (Jsh) J, as though he disliked the cat. of yJLw 
and Jjj [674] (IY). But ^lil/f , ^lili? [and ^jfJSf], 
^otwJf , and ^lii! are weak (SH), because unheard 
from trustworthy Arabs (MASH). And sometimes 
the ,5 is substituted for the — , as S^ufc and SwuuA for 

S^asui [684] and S-ajSlA (R). It is [therefore said by A 
to be] substituted for eighteen letters, (1) the I , as in 
aa.jLqjq and |VaJLc. [above] : (2) the ^ , as in vsovit [above] 
and the variations [of the inf. n. (Sn)] thereof, [as ^ytg 

• ' O Go 

and <5jiL« (Sn)]: (3) the Hamza, as in^jo for JSJ [642, 
658] : (4) the s in vsoJj»«> and cuo^ [above] : (5) the 
u» in pJl J^Cibf [above]: (6) the <_, in ^sJT'and' 
^UlTt [above] : (7) the ^ in LLaS and }La-& [above]: (8)^ 
the ^ in (a) ^li? and ^fyb [above] ; (b) y&Jl&s [above] ; 
(c) as IA1 holds, ^1£» ^ II. 261. [above]; (d) JlL*> 
[above], orig. ^U> , because of their saying *A>l3o [18] 
and £al£> [278]; (e) ^Llf , with the ^ , for £lH[ 
nan; (9) the y© in ^libl ol** [above] : (10) the ^ in 
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[above] (A) When the generous hasten to the noble deed, 
he hastens with the swoop oj the falcon, when the falcon 
contracts his wings (Sn), i. e., ^Cj? Jkiif , [taken 
(Sn)] from ^LoajJ , [this being pronounced a taking, 
not a derivation; so that the objection that an aug- 
mented inf. n. is not derived from a more augmented is 
averted (Sn)]: (11) the J in «ille°f [above] : (12) the. 
in ^Jt \f\yp [above], where, says IAr, the poet means' 
pSC : (13) the e in (a) ^Jj ^ [above] ; (b) Jl^g 
[above] : (14) the a in L'^ [above], or^. g£xij (A) ; 
and so in tf iiif : Fm says in the/Msb <y&j 4J£ks 
J applied, and cfewrtec*, ww^e?/ exclusively to the matter 
ong. la**)^ , then changed for lightness " (Sn); (15) 
the o in ^H <^ iU£jj [above]; (16) the * 
in gfl ^ «>j [above], i. e ., vljlill : (17) the in (a) 
^S\ tfff m J&$i [684], i. e., Jfri ^ (b) ^ 
pi. of ^S [above], orig. ^£J (A): YH says "so 
that the ^ of the pi is elided, and the [last] then 
converted into &»; and analogy requires that the like 
of this should be said on A's saying « orig. dUr&T" 
[below] : but this is correct only when the & of ^& 



( 1300 ) 

and ^J^jo [with Tanwin —Ga and doLo ] is single ; not - 

when it is double, as the & of J/&* is marked in such 
correct Mss of the KF as I have seen : nay, [in 
_&. C«S and ^fco ] the quiescent & is the & of the pi., 

[being a sitfrs*. for the , of g-y^?.* and J^Co , which 
becomes a ^ in the />?., because the preceding letter is 
pronounced with Kasr ;] while that which follows it is a 
sybst. for the - [or d ] (Sn) : (18) the J in ^Stpl. of 
dyCi [above], orig. dLf&o [above] (A,). 

§. 686. The y is substituted for (M, SH, A) three 
letters (A), (1, 2) its two sisters [697] (M, SH), by 
which are meant (IY) the I and ^ (IY, Jrb. A), because 
all [three] are letters of prolongation and softness (IY) ; 
(3) the Hamza (M, SH, A). As for its substitution for 
the I , it is in one case, vid. where the letter before it is 
pronounced with Damm [below] (Aud), whether it be in 
(1) a v. (Tsr), as in *j^> and v;r* P>elow] (Aud): (a) 
their o. /., before they are put into the pass., is -3G 

trafficked with [683], swore allegiance to, and <^fa 
jought with [490]; but, when you put them into the 
pass., you pronounce their initial with Damm [436] ; 
while it is impossible for the I to remain after a Damma,. 
because the letter before the f is pronounced only with 
Fath; so that the I is converted into j ,for homogeneity 
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with the vowel of the letter before it (Tsr) j (b) the 

. Bev elation has l»glc ^^ Co VII. 19. What was hidden 

from them [683] (Aud) : or (2) a n., as m *->yiy* dim. of 

8 «» 

y^L3 [below] ; if the I be not second, converted from a 
<5 , as in uu meaning [cantne] footf/t, [fang,'] in which 
case it returns to its o. f., vid. the ^ , as ^uuu [278] 
(Tsr). And, as for its substitution for the & , it is in 
four cases, (1) where the ,5 is quiescent, single, and [in a 
sing, (I A),] not in a pi. (Aud), [and is] after a Damma 

Q y 

(IA), whether it be in (a) a n. (Tsr), as in ^ [278] 

9 » 8 o* 9 o» 

and^uyo [278, 682, 699] (Aud), orig. ^axx and ~*jy© , act. 
parts, [of y^ib! was certatn and ^o| was well ojf (A)] 
from ,j^aj certain and wumj eos^, the ,5 in both being 
changed into y because occurring after a Damma ; or (b) 
a v., as in ^jSyj is certain and y*y} is well off (Tsr) : (a) 

the ,5 must be preserved [from change (Tsr)] if it be 
(oc) mobile, [because by means of the vowel it resists 

change (Tsr),] as in pU* (Aud), i. e., says Jh, most 
violent thirst, and delirium from love, and a distemper 
that seizes camels, so that they Wander about the land, 
and do not graze (Tsr) : ( 8 ) incorporated [into its like 
(Tsr)], as in yd*** (Aud), pi. of odSL*. [247], where the 
^5 is not changed, because the. incorporated and [what it 
is] incorporated into are equivalent to one letter, the 
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tongue removing them with one movement, for which 
reason two quiescents may be combined when the first is 
a soft letter, and the second is incorporated [663], as in 
abb [665], because the softness and prolongation of the 
first [quiescent] letter are like a vowel in it, while the 
incorporated [letter] is like the mobile^ [663, 731] ; and, 
since that is so, the [preceding] vowel [Damma] does 
not succeed in converting the incorporated ^ into • : 
but thi3 ex. [ ydxa. ] is also excluded by IHsh*s saying 
" not in a pi" [above] ; and the [best way to obtain an] 

excellent ex. is for you to form a [sing.] like ^U^ [384] 

from £> y saying gLo , [the ^ in] which, for the [first] 

reason that we mentioned [in the case of udx^ ]t is not 
transformed (Tsr) : (y) in a pi. : but in this [case (Tsr)] 
the Damma [occurring before the single ^ in the pi, 
(Tsr)] must be converted into Kasra, [because of the 
heaviness of Damma, ^ , and the pi. (Tsr),] as in the 

[Jji ] pi. of jilt and *3& L "248, 249, 710], like £ajd wan- 

dering about, [pi. of Jj*\ and *£!# (Tsr),] and yd** white 

(Aud), pi. of udAjf and *Ld*j ; or of another [measure], 

like \o*a pi. of JaSt* , on the principle of JwpJ. of jklj 

[247], Ja2U being the she-camel that does not conceive 

17191 pis- Jbl* and j^i [247] j0fcr) : (2) where the ^ 

occurs after a Damma, and is the J of (a) jij [468, 476], 
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like t^yt j$i How intelligent the man is! and Las What 
agoodjv4ge he is /, [with Fath of their first, and Damm 

of their second (Tsr),] i. q. il^t U , i. e., llail , and 

slilf U (Aud), i. e. i^f , orig. ^ and ^Ji from 

oj^ 1 forbade and o>lis Ijvdged, the ^ in them being 
changed into ^ because occurring after a Damma (Tsr) : 
(b) a n. ending in a [fundamental, inseparable] 8 [286] 
(Aud) of femininization (Tsr), with which the word is 
formed [from the very first, and which has not been 
previously elided (Tar)], as when you form from ^ a 
[n. ending in 8 (Tsr),] like Y )t )Jbi [\333], [with Damm of 
the i> (Tsr),] in which case you say Vy»Z [with the . , 
ong. Bm^o , the ^ being changed into y beoause occur- 
ring after a Damma (Tsr)], contrary to [what happens 
when the 8 is affixed after the formation of the word, in 
which case the Damma must be converted into Kasra, in 
order that the ^ may be preserved, as in (Tsr)] such 
[formations] as slip inf. n. un. of ^(^ flagged [336] : ' 
for its o. /, before affixion of the 8 , is ^ify with Damm 
[of the ^ , because it is of the cat. of JiliS , since ^G 
inf. n. Of ^Sfjj is (Tsr)] like Jll&f [with Damm of the y* 

(Tsr),] inf. n. of &L&3 was sluggish ; but its Damma is 
changed into Kasra, in order that the & may be pre- 
served from conversion [into > (Tsr)}^ and afterwards 



WO a 
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the 8 supervenes, to import unity [336] ; while the trans- 
formation [of the Damma into Kasra (Tsr) remains in 
its state (Aud), the predicament [of the J ] not being 
altered by restoration of the Damma to its original 
place, and change of the ^ into ^ , because that would 
lead to the occurrence of an inf. n. ending in a y pre- 
ceded by an inseparable Damma [721], since the adventi- 
tious S , being virtually separate [266], is not taken into 
account (Tsr) : (c) a n. ending in the \aug. (Tsr)] ! and 
^ , as when you form from ^o » [a name (Tsr)] on the 
measure of ^Ulu. Sabu'dn [with Damm of the v_> (Tsr)], 
the name of the place about which Ibn Ahmar [or 
' rather Tamlm Abn Abl Mukbil, according to the correct 
opinion (Tsr),] says jFf ^iJT ]£* £> $1 [236] ; in which 
case you say ^iy; Ramuwan^{ Aud) with Damm of the 
* , orig. ^\l#s , the & being changed into j because 
occurring after a Damma : (a) you may, however, say 
that, when a [n.] like °,lS J> [237, 250] is formed from 
*yS , then ^C&i [685, 723] is said, the letter before the \ 
and m being given the predicament of what occurs as a 
genuine final, like [the J of] ^ [685] : while this 
necessarily requires that, in the like of ^bu* from ^y 
[above], Jly* should not be said, because, in the para- 
digm of Juai [368] from ^i* , it is not allowable to say 
*£ } , since we have no decl. n. ending in an inseparable ^ 
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after a Damma [721] ; but the Damma must be con- 
verted into Kasra, in order that the & may be preserved, 
so that you say ** [724] ; and similarly ^Cye* must be said, 
by transforming the vowel, not the consonant : so says 
the author of the A.ud in the Glosses [on the IM] (Tsr) : 
(3) where the ^ is the J of J&tS with Fath of the o , 
when a substantive, not an ep., as ^J& piety, reverence 

[689, 725], &yjk [272], [i. q. j£o , as K^L Jjf Thou hast 
its like, or match, i. e., kLLo , transmitted by I J (Tsr),] 
and ^yZh [248] (Aud), orig. liss , C£& , and llii , because 
from ouutf 1 feared, reverenced, oo~& I sold, and ouutf 
I was youthful, the & in them being changed into • to 
distinguish the substantive from the ep.; while they 
appropriate transformation to the substantive in particu- 
lar, because, being lighter than the ep., it is more 
tolerant of heaviness (Tsr) ; (a) IM [in the CK (Tsr)] 

and his son [in the C (Tsr)] say that LJuw Sa*yd, [a 
name (Tsr)] for a [certain (Tsr)] place, [a district in 
AlYaman or its immediate neighbourhood, by rule, says 

IJ, &yu* (Bk),] and Lk for the [nice (EM)] odour t and 
Ixkb [with Fatlj, says Th (Jh),] for the young of 
«A,&a>y I SjSJf £Ac mfc& cow, or bovine antelope, are 
anomalous : but [this requires consideration, since (Tsr)] 

*° + So <» 

the first, [vid. La** from t5 **» striving (Tsr),] may be 
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transferred from an ep. [4], like C^L and \SdJc [725], 
ferns, of ^L [250] and J^oJo thirsty (Aud), the 
sounding [of its &] true being retained as an accompani- 
ment after its being made a name, as F explains (Tsr) ; 
while the second, [vid. " l£ from J ; (348) (Tsr),] is said 
by the GG, [S and others (Tsr),] to be an ep. wherein 
the quality of substantive predominates [149], the o.f. 
being L> ; &^! ; a fragrant odour, i. e., filled with per-' 
fume ; and the third, [vid. C1L from ^CIL inordinate 
wickedness (Tsr),] is more often pronounced with Damm 
of the b [below], so that perhaps they retain the sound- 
ing [of the <£ ] true as an accompaniment when they 
pronounce [the X\ with Fath for lightness (Aud) : (b) 
thus they criticize IM ; and the author of the Aud follows 
them : but afterwards he says in the Glosses " It has 
since appeared to me that IM's meaning [by * anomal- 
ous'] is anomalousness in usage ; for I have read, in his 
[own] handwriting, a marginal annotation here * The 
substitution of the , for the ^ , when a J of J££ , i s 
not to be taken as a precedent, because there is no cause 
[for it], while it necessarily involves increase of heavi- 
ness'": (c) various spellings of U^ [272] are trans- 
mitted : As says " with Damm of the ic [above], like 
J1L"\ while Th says "with Fath of the i* [above], 
on the paradigm of &jLL" \ and AU says " with Fath 
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of the io , and Tanwin " : so says ISd (Tsr) : (4) where 
the ^ is the £ of ^^JUi [718], with Damm [of the *J 
(Tsr], when (a) a substantive, like ^yJo happiness, 
[i. q. ^ude (Tsr),] an inf. n. of ^JJe was happy (Aud), 
aor. v^aIjS (Tsr), like ^'^L [272, 331] and ^ [272] 
(K, B on XIII. 28.); or fobd, a name for Paradise 
(Aud), whenoe ^L s^aai the tree oj Paradise (Tsr) : 

(a) the meaning of sJJ ^^b Mayst tlum he happy ! or 
Happiness he thine! is LaIoJ Laa. o^o! ifays£ *Aow ^wc? 
#000* jortune and happiness!', while the [syntactical] 
place of ^jlo is the ace. or nom. t as in dLf Ullo or ^b , 
and Jj U:L1 [41] or pil [25, 28], its two places being 
indicated to you by the reading of J to ^.l^; l^f Jj^ 
XIII. 28. Happiness he theirs, or ilfay they find happi- 
ness, and heauty oj ahiding-place ! [718], with the nom. 
and ace. ; and [in the construction with the ace.] the J 
denotes explanation, as in vJJ ll£i [41, 62, 504] (El) : 

(b) an ep. acting as a substantive [in not being preceded 
by a qualified, aud in being put immediately after the 
ops. (Tsr)], which is the ^ of &£* [272, 855], like 
J>,&\ the happy state, or life, JLy&\ the shrewd 
woman, and i£p&sJ\ £&e grood woman, Jems, of ^llLf 
[718], ^f , and ^llf [351] (Aud), tw. of superiority 
acting as jpnwi. substantives (Tsr) : (a) what indicates that 
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they are acting as [prim, (Tsr)] substantives is that the 
jiil of superiority takes the^Z. J^lif [249], as J^G^f 
*&e Zearnea and 06 SH Me grreafc, Qms. of J^daSI I and J/y t 

(Tsr),] like tyjA pi. of jd6°f [249] (Aud), which is a 
prim, substantive : (6) the 0. f. is ^gllkll , wffif , and 

(5*A£>jf with Damm of their initial ; but the ^ is 
changed into j because quiescent and preceded by a 
letter pronounced with Damm (Tsr), as in ^jfyo and 
ymyA [above] (K on XIII. 28.) : (c) if t5 X*3 be a pure 
ep., [i. e., preceded by a qualified (Tsr),] its Dam ma 
must be converted into Kasra, [in order that the ^ may 
be preserved from conversion into , , to distinguish the 
ep. from the substantive (Tsr)] ; but no instance of that 
has been heard except [two words (Tsr),] JyjuA ***j> an 

iniquitous division, 1. e., 8*5 L&. wrongful, [from &£&. »vUd 
deprived, or defrauded, him of his right, aor. sva-cu , i. q. 
KJis* «u»iSL> diminished to him his right and xJU XL 

<«• fix o 

wronged him (Tsr),] and <£&*> &u&* an elegant, or 
affected, gait, i. e., wherein the shoulders move [272, 718] 
(Aud), from euu^o ^ d)j&» meaning moved Ats shoulders 

«» 7i-is waftfe, orig. <^w^ an d <5^* a> with Damm of their 
initial, the Damma being changed into Kasra in order 

that the ,5 may be sounded true, as in doaj jrf. of yax> t 
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[above] (Tsr) : (d) this is the language of the GG : but 
IM [in the Alfiya (Tsr)] and his son [in the C (Tsr)] 
say that before the £ of (5 JLx3 , when an ep., the Damma 
may [either] be preserved, the ,5 being converted into' ^ ; 
or be changed inio Kasra, the ^ being preserved : so 
that you say ^j&Jt the happiest or t5 AjJaJf [below], 
^^XJl tAe shrewdht or tf *L>XH,, and ^yaJ! *Ae wttrrow- 
est or ^AArfdJl (Aud), from vacillating between conformity 
with its masc. [by retention of the ,5] at one time, and 
observance of the measure [by retention of the Damma] 
at another : (e) this differs from the language of the 
GG, S and his followers, in two respects, ('be) that IM 
and his son allow two forms in .JuU when an ep. : 
whereas the GG decide upon one of them, saying that 
the ,5 [occurring as the g] of iS Ui , when a substantive, 
is converted into ^ , as .^yb and ,^*>y', while, in the 
ep., it is not converted, but the letter before it is pro« 
nounced with Kasr, so that the ,5 is preserved, as xl**s- 
iSj**» and cs xa^ 2U&* : ( Q ) that the GG mention the 
Jem. of <£»iS>| in the cert, of the substantives [718, 725];,. 
and assign to it the predicament of the substantives in 
retention of the Damma and conversion of the <* into 
2 : whereas IM mentions it in the cat. of the eps. / but 
allows the two forms in it, unequivocally declaring that 
both are heard from the Arabs : (J) Shi says " No instance. 
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of this [formation] occurs [with its g] converted, except 

the ^JjtJ of Juiil ", [apparently regarding ^*& as an ep> 
throughout case 4j (Tsr) : (g) Makwaza alA'rabl reads 

H$J ^aa> in XIII. 28. [above], pronouncing the is with 
Kasr [in the substantive], in order that the ,5 may be pre- 
served, as (jojo [above] and L&julo [333,710] are said (K). 
Its substitution, (l) for the I , is (a) [obligatory (SH)] 

in such as (a) v ; £i [18] (M, SH), pi. of &jJ> [247, 

278, 383] (Jrb) ; and Z^d (M, SH), dim. of w ; li 

[27$, 682] (JrJ>) : i. e., in [the ultimate pl. t and the dim., 

of (R) such as (IY)] j^G and Jl\l [above] (IY, R), 

like i~>X<& and *sl&. [373] ; and J^eli and JUU , like 

Jy>Lfc and IoLLm [377] : for, whenever you mean to form 
the dim., or [ultimate] broken pi., from any of those 

[«£.], you convert its I into 5 , as yv^^ an< * vA - * 
[above], |**Jja» and *3|^ [247], Ju^j* and Jusl^c , and 
iiAAjlw and ]a*Jy» : (ot) the cause of its conversion in the 
dwv [278] is obvious, vid. tie fact that the letter before 
it is pronounced with Damm [above] : ( ) as for its 
conversion in the broken pi. [247], it is by conformity 
with the dim.: for, when you say <->)\y& and ^i\ysi. 
[above], there is no Damma on the ^ and £. necessitat- . 
ing conversion of the \ into ^ ; but, since you say ^y^ 
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in the dim., you say p3\j=» in the broken pi, which is 
made to accord with the dim. in this [conversion], 
because they follow one course [247, 274, 279], this 
broken pi. being treated like the dim. in many of its 
predicaments, in that the sign of the dim. is a quiescent 
t5 third preceded by a Fatha [274], and the sign of the 
[ultimate] broken pi. is a quiescent t third [256], pre- 
ceded by a Fatha, while the & is the sister of the \ , as 
above shown; and that the letter after the <g of the 
dim. is pronounced with Kasr [274], as is the letter 
after the I of the [ultimate] broken pi. [256] (IY) : (6) 

s^>yiy& [below], dim. of wLud [278], inf. n. of CJ)Sb [332, 

685] : (c) ^T and ^f [247, 278, 661] (M), which they 

treat like pStji* and pf^ [above], since the substitution 
is obligatory, because of the combination of two Hamzas 
(IY) : {d) Ctj^A [above] (IY, R) and Cf )y & (R), where 

you convert the I of the [act.] v. wjttf [and C/jJ£] into . , 
according to the rule mentioned [above], because the letter 

before it is pronounced with Damm (IY) : (e) &**») 
and ^y^c [294, 300] (M, SH), and the like [rel. ns.] 
from the abbreviated (IY), where the | third or fourth 
[300] has the ^ of relation affixed to it, in which case 
you convert the I into , (R), whether the I be [converted] 
from a j or ^ (IY, R), because of the occurrence of the 
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doable g after it : (a) the reason of its being converted 
into . , and the reason of this y 's not being converted 
into f , notwithstanding its being mobile and preceded by 
a letter pronounced with Fath, have been explained 

[300, 684] (R) : (f) jtf[ [229, 639], du. of J[ [500], 

*■ «* " 
when [used as (IY)] a name (M) ; and similarly ^\y OJ 

[229], J£\ , J\ , and ^ , dus. of ^SS [205], |6| 
[204], whether [an adv. of] time or place, ty [559], and 

Co! [543, 544], when you name .a man by one of these 
things.: and so, if you made one of them a name of 
a woman, and then pluralized it with the t and <s> , you 

would say w!p£ , wyljSj [234], and the like : (a) the 
cause of the conversion of such [I s ] as those into y is 
that they are original, neither aug., nor substituted ; so 
that, since they have no o. /. to which they might be 
restored when mobile, nor has Imala been heard in them 
[639], the predicament of the y is assigned to them, and 
therefore they are converted into y when they need a 
vowel: (0) if it be said "Since they are original, not 
substituted, why is their conversion into y not disal- 
lowed, because they have no o. /. as y or & ?', the answer, 
is that the matter is so, except that, when these words' 
are used as names, they are translated to the predica- 
ment of ns. : so that what is predicated of the f s in 
those ns, which it is not good to pronounce with Imala, 
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such as Loe [626, 629] and Iks sand-grouse, is predic- 
ated of their t ; and, as you say ^\ya* [229] and ^tpai , 

so you say ^yj and ^ Jj : and somewhat similarly, if 

* * * 

you named a man w*4 [482], you would inflect it, saying 

uu0 f Jjd 2%is w Ztarao, Lyo cuk / saw jDarao, and 
u^oj t^«jo I passed by Darab, although, before use as a 

name, it is not invaded by inflection [402, 403] ; so that, 

«» #» * 
as yui i when used as a name, is transferred to the pre- 
dicament of ns., and is therefore infl. [194, 206], so ^1 , 
(5<XJ , and LoJ , when used as names, are transferred to 
the predicament of ns., and their f s are decided to be 
[converted] from the y , since they are original, and 
Imala has not been heard in them (IY) : (b) weak in 
[such as] yxi\ for ^1 viper [in pause] (R), [wherej 

some of Tayyi say ^JUs* with the y [for l£ ^s» ] (M on 
§. 643) ; (a) Fazara and some of Kais convert every final 

I , whether for femininization, as in (5 JUs» [248, 272], or 
not, as in ^J*? [401, 671, 673], into & [in pause] ; so 
say the G6 ; but IH makes that peculiar to the ( of 
"such as l$ ks»" [643, 685], which is not proper: (6) 
the reason why they convert it into & is that the f is 
faint ; and becomes plain only when you put another 
letter after it, vid. in the state of continuity, where 
your beginning to sound another letter makes the sound 
of the I plain, even though it be faint : whereas, when 
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paused upon, it becomes so extremely faint that you 

think it to be non-existent, for which reason s3y» [648] 

and SiX l* [54] are said, with the \ of silence [615] after 
it; so that in pause they substitute [for it] a letter 
homogeneous with, but plainer than, it, vid. the ,5 ; (c) 
it is only for the object mentioned, vid. plainness, that, 
in the state of pause, which ought to be lighter than 
the* state of continuity, they tolerate the heaviness of the 
, which is heavier than the f ; and also because the 
letter before it is pronounced with Fath, which some- 
what lightens* the heaviness of the & : (d) this is also an 
excuse for the conversion of the 1 into Hamza [643], 
although it is heavier than the t : (e) Tayyi leave it, in 
continuity, in the same state as in pause, saying ^f 
with the & in both states : (/) some of Tayyi convert 
the \ into y [in pause], because ? is plainer than ^ , and 
plainness is intended : for the \ is [sounded] farther in 
the mouth than the & , because it is [emitted] from the 
throat [732] ; and after it the ^ , because it is from the 
middle of the tongue; and after it the y , because it is 
from the lips : {g) the & is more frequent than the y , 
in the dial, of Tayyi, in such a position, because the 
lightness suitable to pause ought to be observed 
together with the observance of plainness: {h) those 
who convert the f into y [in pause] leave the y , in conti- 
nuity, in the same state as in pause, all of that being 
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because continuity is treated like pause [647] t (») the 
reason why the I is converted into ^5 or j is that the 
three resemble one another in prolongation and width 
of outlet (R on Pause) : (2) for the & , is (a) [obligatory 
(SH)] in such as (a) ^i (M, SH) and ymy* [above] 
(IY), ^ [above], and^i (M, SH), orig. '£> (Jrb), 

pass. Qf ^klj [482] (IY), from S^uj [332], whence ^IklT 
[377] ( Jrb) ; vid. where the & is quiescent and unincor- 
porated, and is preceded by a letter pronounced with 
Pamm (M, R), and followed by two or more letters 

[below], except in such as ^LdA* [249], and ^JLs*. and 
&j&& [above] (R) : (oc) if the y in ^Syt and j^jo become 
mobile, or the Damma before it be removed, the word 
reverts to its original tf , as in the dim. ^aaa* and ym\^ 
[278], and the broken pi. y^slli and wu*L* [252] (IY) : 
( B ) our saying " [and followed by] two or more letters " 
[above] is to guard against such as uax> [above] (R) ; 
(7) as for v^;>j«ft [above], the j in it is a svbst. for the 
\5 substituted for the t of Jili; while the last ^ is a 
svbst. for the I of JbL* [832] (IY) : (6) ^ sparing, 
taking compassion on [725] (M, SH), orig. l^ft* , [a 
$wwt-tn/. n. (KF)] from alii ^ spared Wro, L q. 
jftAA (5&&I too A cawipcwsion on Aim, from ^ remained, 
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as though he desired him to remain ( Jrb) ; and &yh 



»•*• 



[above], from o*s$ [689] (IY) : (c) ^ [294, 301] (R) : 
(b) [anomalous, weak (SH),] in such as (a) y*+a y>\ f«M 
aJ±£ This is a matter accomplished (M,SH), orig. &y£* 

" 8 * 

(R, Jrb), from ^-Aa [below] (Jrb), the last ^ in it being a 
aufc*. for the ^ , which is a J in ouud* (IY), because 
it is from ^-o** aor. (5 -o^ (R) : (&) t o^aju ;><1 j» ] 
Jbu/f ^ ^3 [He is (M, R) a strong enjoiner of good 
conduct (IY, R),] a strong forbidder of had conduct 
[685] (M, $H), which is from J^ 1 forbade (IY), 
[being] oragr. ^5^ (H» Jrb), from ^ (Jrb), as though 
the £ were converted into j in order that ^j might 

8,0 

correspond to jj*l ; whereas, if they converted the j 
[01 JyJ ] into (5 , the Damma would be turned into 

8 »' 8 < 

Kasiu, and ^ would become {S $i [722], which would 
not correspond to «y»t (R)j aQ d lj&* ouu-& J c?rewi& a 
purgative (IY, R), which is the medicine that moves the 
stomach (R), from oju&uo I moved, because the laxative 
necessitates motion : (oc) they change the 15 into j , 
because they mean the formation Jjjii ; and therefore 
dislike it to be confounded with the formation Juts* , 
[as would happen] if ^ and l$ &i [722] were said (IY) : 
(c) VyC* (M, SH), for sill* mi/, n. of ^I^Jf «^* 
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1 collected the tax (IY, R, Jrb) : (bc)'[the assertion] that 
the [last] y ofytujt is a subst. for the & is said to require 
consideration, because one says yofy | ^JU oa^jo Iaccom- 

plished the matter, inf. n. (5 4&o [above], and o^d* 
Jo3T ^jift 9 »»/. ». ^>a< ; and similarly [the assertion] 
that the y in S^Ua* is a subst. for the ^ , because SjU*. 
and SjLa. are two cftoJ. were., since Jh says in the Safcah ■, 
"[Ks says (Jh)] yiJ^Jf^i J3T4II^ J collected the 
water in the trough or cistern and itfjl?.", the tn/. n. of 
the first being, it is said, iS vL , and of the second 8^I». ; 
and Jh also says " g-C&J? om> , «&/. n. &>ll&» , and 
ttjdu*. , »»/. fi. SjL&. " : so they mention ; but it is [a] 
feeble [argument], because, from the [mere] use of the 
two [forms], it does not necessarily follow that both are 
o. /*., since substitution may be recognizable [in one of 
the two forms] here by the paucity of [its] usage [682] 
(Jrb) ; and [R says that] the whole are anomalous [sub- 
stitutions of y for tf ] (R). They say t^k and li^i as 

• '+ S e + 

dims, of *^A thing and ^j** eye, respectively, converting 
the £ in them into y : but the chastest [practice] is to 

a + 9 B+Q+ 9 % m 

say %£&& and bjuaa with retention of the & , and Damm 
of their initial ; though Kasr of their initial is allowed in 
the dim. [274, 721], on account of the ^ , in order that 
the consonant and vowel may be conformable, one to 
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another. And of this class is their saying i*}y& and 
ojy* as o»ma. of Juuui real property, or estate, and ouu 
tent, house, respectively : whereas the form adopted in 
them is &2uud and va^l? , as in a verse by AUEhalll Ibn 
Ahmad that I have had recited to me 

> •«»*» 8 # ^ ^ o * 8 » /, / ' e »/ o' • 

9 •*»» 6' • *» <• <* *» »^» »f 0<» 

OUUU5 Ipjk # 1^ 3$ 16 ^ jj jl 

If there he not a hid for thee, vinegar and olive-oil will 
suffice thee ; or, if tftere 6e not this, nor this, then a frag- 
*wen* of bread, and a /Me tent (D) ; or [ &*&u4 and] 
ou£* [274, 721] (Jh, KF), with Easr of the initial, as 
also in the dims, of *>jl& [274], %jl* ass, %^A [above], and 
their likes ( Jh). This [retention of the ^ , however,] is 
not obligatory, which is proclaimed by H's saying " the 
chastest"; and therefore his reckoning that [conversion 
of the (5 into y ] among the " mistakes" [which the D, 
by its title " The Pearl of the Diver on the Mistakes of 
the Distinguished 11 , professes to expose,] is an excess. of 
language. And IM distinctly declares in the Tashil 
that the £ before the letter [ & characteristic] of the 
dim, is made into a ^ , (1) necessarily, if it be an I eon- 

verted from a ^ ; so that you say ^^j as dim, of uu 
[278] : (2) allowably, though less approvably, if it be a 

^5 or an I converted from a ^ : so that p*ty& and ^tyi 
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are allowable as dims, of .J£ and <l6 [278]. AndT 

similarly fcu^a and «4p [above]. And what H dis* 
allows is allowed by some, who transmit it from the EE, 
saying « They say %£&, as cfcm. of *^i." : so that what 
H mentions is of no account (CD). Or i&ll is a weak 
dial. var. t on the authority of Idris Ibn Musa, the 
Grammarian (EF). The substitution of the , for the 
Hamza [685] is (l) [allowable (R)] in such as liyL 
[642],. pi. JyL (M> SH)> or#i &S*i and l^L with, 
Hamza : (a> the ex. is said to-be a blunder, because the- 
composition^ ^t*. is neglected in the language, and thus, 
the g m &jj^. is not known to be orig* Hamza: tbe 
author of the Sahah says "And £^. with Damm k the 
inf. n. [331] of the *£. intensely black, [pi; ^ (Jh),] 
of. horses, [like iUui dingy whiteness and Sjj fov^fa bay 
color (Jh)]; and slji. is also the sS^l of the perfumer 
[below] : and they are seldom pronounced with Hamza", 
where his. saying "they are seldom pronounced with. 
Hamza " obviously means the reverse of what is men- 
tioned by [Z and] IH, because Jh makes it orig, 
unsound [in the £ ], and the Hamza in it a subst. for the 
y : (b) "the u^L of the perfumer" [above] is his ft££ 
small round box (Jrbj : (2) necessary in (a) [such as, 
(MASH)] -i^l I believe [661]: (b) such as Ji/^X 
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[230, 726], according to the most recognised [usage] ; and 
Zjji^L [248] ; and <^lpl [304] (R). [On the substitu- 
tion of the y for the s see §. 687.] 

§. 687. The * is substituted for [four letters 
(IY, A),] (1) the y , [necessarily (SH, Aud) J in +i 
[16, 667] (M, SH, Aud, A), according to most (A), alone 
(M, SH), the ,. not being substituted for the ^ except in 
jvi , but this substitution being obligatory (R), lest [the 
y be elided, so that (R)] the infl. [n. (Jrb)] remain unil. 
[below] (R, Jrb), according to what has been mentioned 
[278] (Jrb) : (a) its o. J. is y [16, 306] (IY, R, Aud, A), 
like _ji crowd (A), itsg being a y , and its J a « (IY), 
as is proved by [its broken pi (IY, Tsr)] styl (IY, R, 
And, A) and its dim. xy [275] (IY), because the 
broken pi. [or the dim*] restores things to their o. /» 
[260, 278] (Tsr), and by y I wide-mouthed and oJfrji3 
/ opened my mouth (R) ; and its measure being J*i with 
Fath of the first [letter], and quiescence of the second 
(IY) : but the & [that occurs in it, being assimilated to 
the unsound letters (IY),] is elided (IY, R, Aud, A), as 
the unsound letters are elided from such as Ju and ^ 
[231, 260, 275, 719] (IY), on account of its faintness 
(R, Tsr), for the sake of alleviation (Aud^ A), because 
this word is sometimes pre. to the pron., in which case 
my would be said, which would be deemed heavy (A) ; 
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and, when the s is elided, the n. remains of two letters, 
the second a 5 > and the first pronounced with Fath 
[below] : while its retention in this state would lead to 
conversion of the y into } [684], on the principle of [the 
conversion in] Lox and ^e^ P 19 ]> because of its being 
mobile with the vowels of inflection, and preceded by a 
letter pronounced with Fath ; and, this I being elided, 
as in Lv ip [643, 683], because of the concurrence of two 
quiescents, upon affixion of Tan win to it, the decl. n, 
would remain unit, [below], which is not found (IY) : 
and [since, according to what has just been mentioned, 
the n, requires the 9 to be retained (IY),] they substi- 
tute the * for the 5 (IY, R, Aud, A), because the ,. [is a 
sound letter, on which the vowels are not heavy ; and 
(IY)] is from the same outlet as the j [732] (IY, Tsr), 
both being from the mouth; and has in it a nasality 
akin to the softness of the 3 : (a) if it be said " What is 
the proof that the vJ is pronounced with Fath [above] to 
the exclusion of Damm or Kasr ?", the answer is " The 
[common] pronunciation testifies to that": and then, 
if it be said "AZ transmits pi and pi , with Damm and 

Kasr, for °S M , the answer is "That is not common in it; 
and the decision is [based] only upon the most frequent 
[pronunciation], which is Fath, Damm and Kasr being 
rare, of the eat. of blunder, the explanation of which is 
that, seeing [the vowel of] the o in this n. vary f when 
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the n. is pre. [otherwise than to the & of the 1st per*.], 
as <*),J !&» Tim is thy mouth, jb oJ»K /saw *% mouth, 
and <%&* s&jyx I passed by thy mouth [16], they treat it 
in the same way when the n. is aprothetic : (b) as for 
the saying of the poet [Al'Ajjaj (AKB)] 

[0 twm£c2 ^a£ &, by which he may have meant ijS'a 
twra* that was to be spoken, had issued from his mouth, 
so that the kingdom might return to its owner, and its 

rightful claimant J, i. e., says Jh, &l£t L<5 » and ikL 
(AKB)}, it is related with Damm and Fafth of the o , 
together with doubling of the r : — as for the Damm of 
the o , the answer to it has been given above : and, as 
for the doubling, there is no foundation for it in the 

word, because they say for its pi. st^if , and for its dim. 

**yh [above], not pUi I [below] nor ^i ; but the explana- 
tion of it is that they double the * in pause, as they 

double [the final] in Jjussu and oJlL [640]; and that 
continuity is then treated like pause [647], as in Uo£ft 
and lilll [640, 647, 648] (IY) : (c) if J!i be pre. [to 
an explicit n. or a pron. (Tsr)], it is returned to the 
o. f., [vid. the j (Tsr),] as [ 0^ ji Zaid's mouth and 
(Tsr>] vsjji thy mouth [below] (Aud, A), because prefixion 
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restores things to their o.fs. (Tsr): and the substitution 
seldom remains, as in [the saying of the Prophet (Tsr)] 

wwl ^^ ^ kJUI JJLft vu&t ^L^Jt gi uf^JjaJ Assuredly 

the perfume of the mouth of the faster is pleasanter to 
God than the odour of mush (Aud, A) and the saying of 
Ru'ba [Ibn Al'Ajjaj (MN)] 

[16] (Tsr), where J, Tj£ is i. q. £,l&ke , whioh thus occurs 
in some places (MN); but F asserts [in the Baghda- 
diyat cited below] that the » is not retained except in 
poetry, which is refuted by the preceding tradition 
(Tsr) : (b) Akh Says that the ^ is a subst. for the s 

[below], its o. /. being sy , which, being transposed, 
becomes ^i , whereupon the y is elided, and the s made 
into a • ; And, in proof of that, he cites *JT Uui Ujo 

[below], which, according to him, is like #5\ ItfGis 5 
[153] in restoration of the elided [ y ] by poetic license 
(R) : (c) as for [the explicit n. in] <Jji [above], it has three 
states, (a) severance from prefixion, where the • must be 
changed into » from the impossibility of eliding or retain- 
ing it, because by elision the decl. n. would remain unit. 
[above], which is not allowable, since the inflection 
rotates only upon the final of the word, so that it does 
not rotate upon a word whose final is its initial ; while 
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retention would lead, when [the n. was] pronounced 
with Tanwin, to the combination of two quiescents, [one 
of which would have to be elided,] so that its case would 
be ultimately reducible to [the decl. n. *s] remaining 
unit. : (b) prefixion to the & of the lsfc pers., where it 
has two dial. vara. : — («) the more notorious of them is 
^ [130] in the three cases [of inflection] : by analogy, 
it is orig. ^$ , like ^X£ my morrow ; then ^li [684], 

because of the • 's beings mobile and preceded by a letter 
pronounced with Fatt , but since, in what is infi. with 

vowels, pike ^kk , ] r custom runs that, when it is 

pre. to the ^ , [as in ^kh , ] one is confined, out of all 

the [inflectional] vowels, to Kasra [129], [which is then 
put not for inflection, but] for affinity [to the ^ *] ; while 
here the g is like an inflectional vowel, the • being like 
Damma, the & like Kasra, and the f like Fatha[16]; 
therefore the ^ is made obligatory in the three cases 
[of inflection] before the & of the 1st pers., in place of 
the Kasra [of affinity], although the [latter] Kasra is not 
inflectional, by assimilating the Kasra [of affinity], 
which, according to IH, is not a sign of inflection or 
uninflectedness, or, according to [some of] the GG, the 
uninflectional Kasra, to the inflectional Kasra, because 
of its adventitiousness, as the uninflectional Damma in 

<X^ Q is assimilated to the inflectional, so that the y and 
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\ are put in its place in ,j!jo\ b and ^jdu) Q [£8]; and 

[as] the uninflectional Fatha in J^ $ is assimilated to 
the inflectional, so that the ,5 is put in its place in 



o < ' " .< 



^jjJj^ ^ and v ^aJLwo ^ [99] ; all of this being because of 
adventitiousness : and therefore, since the ,5 , which is 
an c in ^ , becomes assimilated to the inflectional [ & ], 
and what is before the inflectional ,5 in the six ns. [16] 
is pronounced with Kasr, therefore the o in .-$ is pro- 
nounced with Kasr : ( 0) sometimes ^ [130], &+£ , and 
Juv *i [above] are said in all the states of prefixion, as 
^Jf 5 yy^sJ ¥ [16] : (y) the first [cfoa?. var.] is more 
correct and chaste, because the cause of the need for 
change of the 5 into j* , upon severance from prefixion, is 
fear of elision of the £ on account of the [concurrence of] 
two quiescents ; whereas, in the state of prefixion, there 
are no two quiescents, since there is no Tanwln in the 
pre, [110, 609] ; so that the change of the, 3 into j. is more 
properly omitted : (c) prefixion to [an explicit n. or a 
pron.'] other than the & of the lst^ers., where the more 
recognised [practice] is to inflect it with consonants, as 

mentioned [16] ; but <X^ pi [or tui ] occurs, as above 

shown : ( « ) the poet has combined the ,* and y , saying 

pj\ lili U» [231, 233, 306], which is a combination of 
tne svbst. and original, [vid. the ^ and y (AKB)] ; but 
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some endeavour to excuse it by saying that the ^ is a 
svbst. for the s [above], which is the J put before^he o 
(K on IH upon the Genitives^ : ( B.) the constructive, 
meaning, of the first saying, as [shown] in [the Kitab 
(IKhn) alMasa'il (IKhn, BW, HKh)] alBaghdadiyfit 
[above] by F, is that the poet, by poejtic license, prefixes 
fi with the r substituted for its g , as in y&Sff^* 
&+i [above] ; and then puts the j , which is an g , though 
the r is a compensation for it.; so that this is a combination 
of the subst. and original, by poetic license, which combK 
nation we sometimes find among their methods, as jLi| 
-ff\ ffrUl H [ 56 1 where the poet combines the premoni* 
tory p. [551] and the two r s which are a compensation 
for it [52] : and, according to this account, two poetic 
licenses are combined in C^^T ,. prefixion of £i with the 
r , its predicament behijg that it should not be pre; 
therewith ; and combination of the subst. and original r 
but Ij say that prefixion of ^ with the r is chaste ; and 
is not a poetic license, this being refuted by the tradition 
Fl l^Up/f £i o^i*J [above] : (y) as for the second 
saying, it [evidently coincides with the saying of Akh 
recorded in (b) above; but, according to AKB,] looks 
like the opinion of S, who, in the chapter on Relation* 
the name of which, according to him, is the chapter on 
WlilJT , says the following words : "As for li 9 two? 
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letters have gone from its o. /., because it is orig. ili ; 
but they substitute the r in place of the , , [in order 
that it may resemble the aprothetic ns. of their language 
(S);] so that this * is equivalent to the e , like the * of 
f> , being retained in the n. [through its variations in 
the gen. and ace., the., rel. n. t and the du. (S)] : and 
therefore he that leaves pi in its [curtailed] state, when 
he forms its rel. n. [306], leaves J£ in its [curtailed] 
state ; while he that restores the J to £«> restores the p to 
pi , putting it into the place of the J . as they put the * 
into the place of the £ in pi : the poet says *Jf G&3 C# , 
and they say ^£/[231] ( AEB) ; so that you .restore* 
[the elided letter] in the rel.- n. t as you restore [it] in 
the du. [231], and [in] the^Z. with the «y [234], forming 
the [rel:"] n. [with it], as you dualize with it, except that 
the rel. n. has more power of restoration (S), for which 
reason he that says Ci has the option of saying, at his 
will, &}* °* &* \ while he that says \Jy*i says &£* in 
every case [306]" : this is the language of S : (B)F in 
the Baghdadiyat, although he does not report the 
opinion of S there, reports another mode of accounting 
for Lcg^J , saying "It is said that All?arazdafc substi* 
tutes a r for the g , which is a y , as it is substituted 

when the ». is aprothetic; and then substitutes a • for 
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the s , which is a J : and that substitution of y for » 
[686] is not strange, its permissibility being indicated by 
[the fact} that they are [sometimes] interchangeable in a 
single word, like &<&e [306], the J of which is judged 
sometimes to be s , because of their saying aLdc. [275, 
311]; and sometimes to be y , because of their saying 
Z\ylz [234, 244, 275, 311]" : («) IJ holds Cg^to be du. 
of U* [below] with abbreviation, saying on >>i! fju^ L» 
[233] that UaJI may be an abbreviated n., like lox [16] * r 
and that *JTl££ U» occurs accordingly (AKB) : (d) pi 
has [ten] cfoaJ. vars. : —(a) the most notorious and 
r^iaste of them is (oc) inflection with consonant* in pre- 
fixion to [an explicit n. or a pron.] other than the & of 
the 1st pers. [16] ; ( B ) Fath of the o , together with a 
single r , in the state of severance [from prefixion] ; and 
(y) change of the y into ^ upon prefixion to the ^ 

[130]: (&) the 2nd, 3rd, and 4th are pi , with the o 
triply vocalized, and the J elided as forgotten, unre- 
strictedly, [i. e., in the three states (a— y) just detailed,] 
together with change of the y into p : («) the triple 
vocalization of the o is founded upon [the fact] that, in 
the state of prefixion, the y , for which the ^ is substituted, 
is converted into I and ^ [in the aco. and gen. respect- 
ively], for which reason the u3 is then triply vocalized 
iu the three cases [of inflection], not for inflection, [but 
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for affinity] ; so that, in the aprothetic state also, it is 
allowed to be, triply vocalized otherwise than for inflec- 
tion: (c) the 5th, 6th, ana 7th &ro Ui , with the vJ 
triply vocalized, [and the t ] abbreviated, unrestrictedly, 
[i. e., in the three states (a — y) detailed under the 1st 
var.,] as though it were a combination of the svbst. 
and original, or the ^ were a svbst. for the J put before 
the £ , as above mentioned [in (c, c, a )] ; so that l'i&y* 
is du. of Ui [above] : (d) the 8th and 9th are JU , with the 
p doubled, unrestrictedly, [i. e., in the three states («— 7) 
detailed under the 1st var.,] and the o pronounced 
with Pamm or Fath, as in *JT «XS l^xJ C [above] : («) 
IJ says " It is a poetic license, and is not a dial var. " : 
( B ) it is as though the two ^ s were substituted for the 
£ and J ; and[ jthe pi. is r Cif [above] : (c) the 10th is 
making the J$ imitate the r in the vowels of inflection, 
as ^ !<jj& Z%zs is a mouth, Ui c^l j /saw a mouth, and 

C* <5*l ^7^ J ?00 ^ °* a ™°uth : (a) it is as though 

the state of prefixion without a .. I mean JLj 

[above], viJli , and viLi were considered here : ( 3 ) 

sometimes the o of syo also is made to imitate its inflec- 
tional letter [in its vowels], as %Jo , *S , and slo ; while 
the g of jj,*| and ,*oJ imitates the inflectional letter, by 
common consent [16] (R on IH upon the Genitives) : 
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(2) the J [of determination (IY, SH, A), where its sub- 
stitution is weak, occurring (SH)] in the dial. (M, SH, 
A) of some of the Arabs (IY) of AVYaman (A), [e. g.] 
of Tayyi [599, 667, 668] (M, SH), a3 in p/f^T^ JJJ 
[599] (M, R), transmitted from the Apostle of God by 
AnNamir Ibn Taulab, who is said to have transmitted 
[from the Prophet (lY)]<nothing but this (M) tradition 
(IY) ; while the poet says *JT iS ^ i ^ d£ [599] (Jrb) ; 
but, notwithstanding that [tradition and verse], it is 
anomalous, not to be copied (IY) : (3) the ^ (M, SH, 
Aud, 4), (a) regularly (IY), necessarily (SH, Aud), 
when [it occurs (M, Aud)] quiescent before a u (Kf, B, 
Aud, A), as in ^ [677] (M, SH, A) and S2l (M, 
SH) having sharp, serrated, canine teeth (MASH), 
fern, of v^Ii! (Jrb, MASH), and j& ^ from Bahr 
(IY), whether the ^ and ^ be (Aud) in one word or 
two wiords (R, Aud), as ^ [above] and ^uoj g+», 
X&II 74. All-hearing, All-seeing (R), [and] as si**x3 f 6£ 

liUL&T XCI. 1 2 . When the most wretched of them arose, 
[i. e., of Thamud, vid. Kudar Ibn Salif, or he and those 
who abetted him in the slaughter of the , she-camel, be- 
cause the <i*i? of superiority, when you prefix it, is applic- 
able to .the sing, and pi. (B),J and \jj£i' &* XXXVI. 
52. [182] (Aud) : (a) IM indi&ites that by his saying 
"And before a o convert [below the ^ when it is 
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made quiescent, into * (Tsr), like I ju3 f oo £* [below] n 
(IM), i. e., Whoso cuts (thee), do thou surely cast out, 
(from thy mind, and reject), where the I of IJloI is a 

subst. for the single corrob. & [614, 649, 684] (IA, A) : 
(6) that [conversion] is [only (Tsr)] because articulation 
of the quiescent ^ before the w is difficult, from the 
difference of their outlets [732], together with the 
incongruity between the softness and nasality of the ^ 
and the rigidity of the v_> [734] (A, Tsr) ; so that, when 
the ^ occurs quiescent before the o , it is converted 
into » (Tsr), the * being exclusively distinguished by 
that [substitution] (A), because it is from the same 
outlet as the o , and is like the ^ in nasality (A, Tsr) : 
(c) there is no difference in that [respect] between the 
[ ^ (Sn)] detached [from the o , by its being in one 
word, while the vj is in another, notwithstanding their 
concurrence (Sn),] and the attached ; and IM has com- 
bined the two in his saying " like fdtotvso v jJo" [above] 
(A) : (d) it is written as a ^ , but pronounced as a * 
(Jrb) : (e) they often term change of the ^ into * " con- 
version ", as IM does [above] ; but it should rather be 
termed " substitution", because of what I made known 
at the beginning of the chapter [682] (A), vid. the. 
technically " conversion " is only in the unsound letters 
or the Hamza (Sn): (b) weakly (SH), anomalously 
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(Aud, A), without a u, , when the.y, is (a) quiescent, as 
in iiU for j&l^ [254, 677] : (6) mobile (A), as in ^ 
(SH, A) for ^\Z (Jrb, A), which are the [fingers or 
(KF)] fingertips (Jrb), in [such as (Aud)] the saying 
[of Ru'ba (M, R, MN, Tsr, Jsh) Ibn AlAjjaj (MN 
Jsh)] 

(M, R, Aud, A), meaning kSli £ [58] (Tsr), O Hato, 
the [proper (Tsr)] name of a woman, possessed of the 
lisping speech, and of thy hand dyed in [the tips of 
(MN, Jsh)] the fingers (MN, Tsr, Jsh) with henna 
(Jsh), orig. ^GuJI (Aud), the r being substituted for 
the ^ (MN, Tsr, Jsh), as in ^lift [above], JkU , etc. 
(MN), for observance of the rhyme (Jsh), anomalously, 
since it does not precede a v (Tsr) ; and in *JJ\ *A!o 
JUjf JS. God disposed him to good (M, SH), trans- 
mitted by ISk (IY), i. e., &£> (IY, R, Jrb), from iLb 
disposition (IY, R); («) the converse of that, [vid. 
substitution of the ^ W the r (Tsr),] occurs in their 
saying [in describing hair (Tsr)] ^U tyS Hack, dusky, 
orig. JUi [688] (Aud, A) : (4) the v in (a) ^ £& 
(M, SH, A), transmitted by As (IY), for ^su oil? , 
[with Fath of the u, and quiescence of the dotted £ , 
as in the KF (Sn),] which are [thin (Jrb) white (IY, R, 
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Jrb)] clouds (IY, R, Jrb, A), tJiat come before the sum- 
mer (IY, R, Jrb), rising high in the sky (R), the o 
being the original (Jrb), because ^&j is from jU&j 
(Jrb, A) : (a) IS says that it is [taken (IY)] from ^Usu 
vapour, exhalation (IY, R), because the clouds are from 
the uOH i«au vapowr, or exhalation, of the ground; 
and, according to this, the v_> is origijrial* and the * a 
subst. forit (IY) : but I J says that, if jjSv* «yUb were 

said to be from *jsuo i. q. <jpfc cleaving^ from the text 
«^t^o aui viJUUJl <5j3j XXXV. 13. <4nd £fom see$£ £te 

sfops in it cleaving [the water by their running (K, B)] f 
it would not be improbable (It) : (b) sometimes they say 
it with' the undotted — , as though it were from yA* 
sea, because the clouds are from the vapour, or exhala* 
tion, of the sea (IY) : (b) Of } ^ £ [j3f(IY) IjJd Jl 
(IY, A)] J have not ceased to be constant (M, SH, A) 
to this (IY, A) matter, transmitted bjr 1^.1 (IY), i. e., 
Usfs [below] (I Y, Jrb), from vl*^ , inf. n. ^y»\ , i. q. va**! 
was constant (Jib), the * being a subst. for the v^ , [as 
is deducibie] from the frequency, andHersatility, of the 
lj , since you say ^Jj [above], aor. ^o , act. part. 
>>3lj [682], i. e., ooli constant ; but do not say *j> , aor. 
j^jLj , in this sense : so thatthe <^> is the original (IY) : 
(a) AASh says that Ijjo { J^. Cfy %^J^ Co is for tlsfj 
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[above], i. e., CjJLo keeping, the * being a svbst. for the 

, because 'IsJ like *JjJ is not said : but U says that 

the * admits of being original, from &+3j , which is a 
£&reac? &ownd on £&e finger to remind one of a want, and 
is also a kind of tree : the poet says 

SfeaW S/ie multiplicity oj what thou enjoinest and the 
tying oj the Ratam indeed profit thee if she care for 
them ? : for, when one of their men meant [to go on] a 
journey, he would betake himself to two branches of two 
trees near one to the other, and tie one of them to its 
fellow ; then, if he returned, and saw the two branches 
tied together in the same state, he would say that his 
wife had not been unfaithful to him ; but, if not, he 

would say that she was unfaithful (R) : (c) J& &* [*x* f \ 

1 saw him (M, Jrb, A)] from a near spot (M, SH, A), 
according to ISk (A), transmitted by Ya'kub (IY, R) t 

for y^jJif i. q. cjyS (IY, R, Jrb, A), where the v., ought 

to be original, and the'j. a svbst, for it, because ^<y\ 

[the crude-form] generally employed, as **3 1 jJ y^jSSy <X£ 

The matter has dWawn near to thee and wjtf £yo sLc * He 

shot him from a near spot, i e., v->^» &* (IY) : (d) the 
saying 
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80I&0 ^JLaa L$3L& c^«>Ui 

2%cn $&e hastened to her sheep, hurrying, persevering, 
until she drew water enough for gulps below the bend of 
her neck, meaning, [says IAr (M),] Lib (M, A), pi. of 
slL i. q. i*LL gulp (IY). The [reason why the ,. is 
used as a subst. for these four letters is that the] p and j 
[and tj ] are labial ; while the * is akin to the J and ^ 
in being vocal, and [intermediate] between rigidity and 
laxity [734] (&). 

§. 688. The ^ is substituted for [four letters (A), J 
(1) the y , [anomalously (SH),] in ^\*Lo and ^Iy^j 
[311] (M, SH, A), rel ns. of *tai and *T^ (R, A), 
orig. vfjUiLo and ^taj [311], because the Hamza [sub- 
stituted for the I] of femininization [263, 683] is converted 
into j in the re?, n. (A) : (a) by rule the rel, ns. of iliuo and 
* f^j should be ^IaLo and ^1^ , as you say ^Lax* 

from *Tj^wo [304], and ^Llila. from iZZlx*. [247, 273, 
390], substituting a 5 for the [aug.] Hamza, to dis- 
tinguish it from the rod. Hamza (IY), as before 
explained" [304] in [the chapter on (A)] the Relative 
Noun (IY, A); but they say ^m* and ^\y& [311], 
irregularly : (b) authorities differ about thpt (IY) :— 
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{a) according to S, the u is a subst. for the y (IY, R\ 
as though they said ^lili and ^^ [311], like 
^I^sj-o [above], and then substituted ( .a ^ for the » 
(IY), because the regular form is J^tii> , like ^L*L 

from il^i*. [304] : while the ^ and ? are akin, because 
of the nasality in them ; and also [because] both are 
between the rigid and the lax, and are vocal [734] : (&) 
Mb says "Nay, the Hamza of *!Lii is orig. " ; and 
adduces, as evidence thereof, its return to the o. f. in 
tfjj*^ and ^l^* (R) : (c) some say that the ^ is a 
subst. for the Hamza [below] in *T*Lo and iTrf* (IY, 
Jrb) ; but the first [opinion] is the most correct (Jrb) : 
(c) the opinion of S is preferable (IY, R , because there 
is no affinity between the Hamza and the ^ (IY, R, 
Jrb), since the ^ is from the mouth, and the Hamza from 
the farthest [part] of the throat [732] ; whereas the ^ is 
akin to the y (IY, Jrb), and is therefore substituted for 
it (IY) : (d) they make the ^ a subst. for the y , not for 
the Hamza of femininization, in order that the rel. n. of 
the n. containing the [aug.] Hamza may be treated in 
one way as respects conversion of the Hamza into 
(Sn) : (2) the J , [weakly (SH),] in £J (M, SH, A), 
for JiiJ [537] (M, A) ; and \&S «Uii ^ $ No, but thou 
hast done such a thing, for Jo [545] (A) : (a) it is said 
[by some] that (R) the ^ is a subst. for the J [the o. /. 
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being Ji*J (Jib),] because J*J is [more (R)] frequently 

[and generally (IY)] used (IY, R, Jrb) : while the ^ 

approximates to the J in outlet [732], for which reason 

hi 
(a) the ^ is incorporated into the J [749, 751], as «yjjj 

UaIoa L&.I &j jj ^ IV. 44. -4nd wjW bestow from Him- 
self a great reward (IY, Jrb) ; and (6) the ^ of protec- 
tion is elided with the J in {S Xjl} , as with the ^ in ^M 
and J&'[170, 671] (IY) ; (b) it is said [by others] (R, 
Jrb), [and] I [myself] think (IY), that both [forms] are 
original (R), [i. e.,] that they are two [separate] diaL 
vars. (IY, Jrb), because there is little variability inps. 
(IY, R, Jrb) : (c) the poet says pJI ^^Cob US [696- 
A] : (d) the reason why IH predicates "anomalousness" 
of the first two [exs. cited by him in this section], and 
" weakness " of the third, is only that what is meant by 
" anomalous " is what is " contrary to analogy ", although 
it be agreeable with the usage of chaste speakers ; and 
by "weak" what is "contrary to the usage of chaste 

speakers" (Jrb); (3) the r in ^f for ^j| , [with Fath 
of their Eamza, and quiescence of their ,5 (Sn),] denot- 

ing serpent ; and ypls ty»\ for pSli [687] (A), pAs [in 

this phrase] being a corrob. of 4^*1 (Sn) ; (4) the Ham- 

za [above], ^Ua. being transmitted by Fr for *L^. [384], 

what is what is used as a dye (A). The ^ in the ^^j^ 
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of ifUi is [said by S to be] a svbst. for the Hamza [of 

Skxi ], as the Hamza [in *L*^ ] is a svbst. for the f of 

y^^L [263, 683] (S). As for the saying of Khl and S 

that the ^ of the ^iUi whose fern, is ^A*i , like the ^ 

or ^IXm* and ^U»oi [250], is a sufrstf. for the Hamza of 

*&ai , what is meant by it is not this [technical (Sn)} 
substitution [under discussion (Sn)] ; but only that the 

^ alternates with Hamza in this position [after SHjJ], as 
the J of determination alternates with Tanwln [262, 
609] (A), because the Hamza is for the. /em., and the 
^ for the masc.f so that they are not combined. But 
the unrestricted application of " alternation *' to that 

[appearance of the ^ in ^pUi , and Hamza in *3l*5 , ] 
is tropical, because alternating letters are in one word ; 
whereas what is here is not so, since the /em. of ,jLXi» 
it» ^jEw.with abbreviation, not *t JC*w with prolongation 
(Sb). 

§. 689. The is> is substituted for [seven letters (A),] 
(1, 2) the 5 and ^ (M, SH, A), when [the y or ^ is] (a) a v^ 
[699] (M), in which case its substitution is (IY, SH) of 
two kinds, (a) regular (IY), obligatory (SH), in [ <£asf 
and its variations (IY),] such as tX*sf threatened [below] 
(M, SH) and ^^[492], d*£ and y£ , and <X*ai [278] 
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and jjj&o , where they convert the ^ into c> > and incor- 
porate it into the tt> of Juucit ; and similarly pJ&\ entered 

•" <> s 

[below] (IY): and [such as (M)] ~*J I divided intopor- 

tions [below] (M, SH), from ~*j [368], where they sub- 
stitute a «y for the ^ , as for the y in JutS I and. ^y> I 
[above] (IY) : (a) IH means every ^ or ^ that is a o 
of Jju»t [below], as [will be] mentioned in the chapter 
on Unsoundness [699, 701] (R) : ( B ) IM indicates that 
[substitution] by his saying (Tsr) " The soft [letter 
(IA, A), i. e., the ^ or & (Aud, A), not substituted for 
a Hamza (Tsr)], when a o , is [necessarily (IA, A)J 
changed into «y , [according to the chastest dial. (A, 
Tsr),] in Juuif" (IM) and its derivs. (IA, A) ; and 
incorporated into the c* of JUiif and its variations 
(Aud), vid. the [pret. % aor., and imp. (Tsr)] v., and the 
act. and pass, parts. ; from the difficulty of articulating 
the quiescent soft letter together with the o , on 
account of the proximity of their outlets [732], and 
incompatibility of their qualities (A, Tsr), since the soft 
letter is vocal, and the o surd [734] (A); as, [in the case 
of the , (A), jliifl I (IA, A),] S^l [492] (IA, Aud, A), 
J^wb , JLoS.^ (A), Jl*ax* (IA, A), and «l? JloAc (A), 
from J^»5 (Aud), orig. [ JlJtfJ (IA, A),] jLaSl! (IA, 
A, Tsr), S*es£ , J*Jjf (A), jLaSy (I A, A), and 
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au Jloj^o (A); and [similarly] Juul [above], from «XeJ 
( A .ud), oWgr. Juw^l ; the y being converted into «y . and 
incorporated into the vs> of JUxi I , because incorporation 
removes the heaviness (Tsr) : and as, [in the case of the 
,5 , slls! (A.), interpreted by Frd as playing at hazard 
with gaming -arrows t which our Master confirms, account- 
ing for its derivation from w**u by the statement that 
the heathen used to think that such playing would 
occasion xllj ease, opulence (Sn),] ^LiM [above] (Aud, 

A), ; ^ 5 » , ^sj^ , j-J* [278], and ^wuo (A), from ^ 
[above] (Aud), or^. [ ; Uaj| (A),] ^A (A, Tsr), ^JLf , 
* M*Ll , j-wui^o , and v*1aa* (A), the ^5 being converted into 
«y , and incorporated into the va> of Jl*£3 1 , from their 
anxiety for incorporation, because it makes two letters 
become like one (Tsr) : the poet [Tarafa Ibn Al'Abd 
(MN, Tsr) alBakri (MN)] says 

tfiWqaSyS & H^ Uhi^ * ^?J* O*"^ is! 1 *** 1 O 1 * 

(IY, Aud), constructively oSf I ^Jy> 1$*^ <Jh>LaS , -4nd 
verily the rhymes , by which he means oaes, enter places 
of entrance f jrom which the entrance oj needles has been 

excluded (MN), orig. j^V ' from rA' en * rance 
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(MN, Tsr): and the [other (IY)] poet [AlA'sha Mai- 
mun Ibn Kais (MN, Tsr), satirizing (MN), intimidating 
(Tsr), 'Alkama Ibn 'Ulatha (MN, Tsr),] says 

J rl 
\*0)\yS}\ oUiW' &*) ' <->*" : # L^JjUj (JJouf _JtX»AJ ,%U 

{IY, Aud) ,4nc£, if thou threaten me, I shall threaten 
thee with the like thereof: and I will add the lasting, 

biting (words) (MN), orig. ^JJLajJJ and dJu^T (MN, 
Tsr) : ( 7 ) the reason why they change the o in that 
[formation] into «y is that, if they retained it, the vowel 
of the preceding letter would play with it [from desire 
of homogeneity (Sn)] ; so that it would be a ^ [rod. or 
converted from a ; (Sn)] after Kasra [685], an I [con- 
verted from a y or ^ (Sn)] after Fatha [684, 701], and a 
5 [rod. or converted from a ^ (Sn)] after Damma [686] : 
and, since they see its liability to [perpetual] alteration 
because of the alteration in the [vocalic] states of the 
preceding letter, they substitute for it a letter that is 
constant to one form, vid. the ^ , which [they choose 
because it (Sn)], among the aups. [issuing (Sn)] from 
[the fore part of (Sn)] the mouth, [vid. the lips, the 
central incisors, and the tip of the tongue (Sn),] is the 
nearest [in outlet (Sn)] to the > [732] ; [while they do 
not make the subst. a - r (Sn),] in order that it may 
agree with, and therefore be incorporated into, the 
following letter, [vid. the of JUxlf ]: (8) some GG 
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" *• a 
say that the substitution, [even] in the cat. of JuaSI \ 9 

[where the vJ is a 9 , ] is only for & , because the 5 is 

not retained with the Kasra in JLa5l and J^l ; while 

the aor. and aci. and pass, parts, are made to accord 

with the inf. n. and pret. (A) : but [the advocates of] 

the first [theory] may say that the doctrine that ^ is not 

retained with Kasra [685 (case 5)] applies only when its 

retention in perpetuity is meant : whereas here the case 

is not so; and therefore the 5 is retained, but then 

changed into o (Sn) : (c) "soft [letter]" comprises 

the . and & , as above shown : bub, as for the I [697], it 

is not included in that, because it is not a v^ [673] ; nor 

[is it, when original (Sn),] an £ or a J (A), which is not 

incompatible with its being an g or a J , when it is a 

subst. t as in 2i and S } [684 703, 719] (Sn) : (£) some 

people of AlHijaz leave this substitution, and pronounce 

the o of the word according to the vowels before it, 

saying julL} [685], aor. Ju*kS [701], act. part. $ue3yA ; 

and 1*Xj t , aor. **-j!j [701], act. part. y»3y* : and Jr 

transmits that some of the Arabs say J^aaj! and ****3? , 

with [a second] Hamza, which is strange [661] (A): 

these two dialectic peculiarities are guarded against by 

A ; s saying above " according to the chastest dial. " 

(Sn) : (V we have restricted the , and & hj saying, as 

in the Tashll, " not substituted for a Hamza", to guard 



I 
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against sach as ^J, f [661, 702], inf. n. jC*^\ , and ; yb I 
[699, 702] (Tsr) : (6) irregular (IY), anomalous (SH), in 
such as a^jG.1 (M, SH), orig. LsaJj! because from _y , 
[above] (Jrb), as says the poet [tmra alKais (I Y)} 

(M, K) Jtfany a mrtwian of the Banii Thu'al, put- 
ting his two hands inside his lurking -places ! (MAR),. 
lest the wild animals [see them, and] flee away (IY) ; 

and ilioF fc> auli He smote him, so that he made him 
fall in a reclining posture (R), orig. »& 5 t (MAR) : (a) 
numerous expressions [illustrative] of that [irregular 
substitution of «y ; for the j when a. a ] occur (IY) : and 
hence (R): they say (IY, A) &*i [408, 646, 671] (M, 
R, A), for *W) (MAR), jlxi from *?>$ i. e>, the location 
in, front- of everything, as J^>) sLsv* J& Such an one is 
in front of Zaid, i. e., ™\&3 before him (IY); and vd>y? 
[278, 307, 408, 671, 682] (M, A), as A/f litydf Oj^% 
LXXXIX. 20. And ye devour tJie inheritance with 
wholesale voracity, orig. <&>fj3 , JL*3 from &it^ (IY) ; and 
the like (A): and ]£? (M, R), orig. )y jbj (Jh), Jyxxi. 
(IY) from !Gj gravity, staidness (IY, R), as says the- 
poet [Al'Ajjaj (S, Jh)] 



o^s * '» ** 



145,a 
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Then, if wear have become the cause of my gravity (IY), 
meaning ^Uj (S, Jh) : and K ^iM (M, R) incapacity and ' 
reliance upon another (Jh, KF), ^pUi from ^JSi I 
committed, deputed, delegated, aor. Jtff (IY): and g&S? 
staff to lean upon [682] (M), the ^ being on#. a. (Jh}; 

and si2f [307] (M, R), as &Ju3 j^ ; ' for \is\ , i. e., a man 
incapable, committing his affair to another, whence 
i^aSy commissioner, deputy, delegate, as though he were^ 
auJI <V>* <XM»w»****0nea,. cfepwtfeo', delegated, the root in 
them being one (IY) ; and «uiJ [278, 646, 682] (M, R), 
a malady like cholera r from SLolLj or JLi , which is 
pestilence (IY); and &+$> suspicion (M, R), slU* from 
«*♦£> I l. q. ouuib I thought, the [first] ^ [of \&+q2 I ] 
being a subst. for the j , because it. is from \_JUlJf *»J the 
fancy of the mind (IY): and &Jif (M, MAR), ^las 
[331, 686] (M, R), and Slis (IY, R), respectively sJLai „' 
(5 JUi , and &Xai from ****£ I guarded, ov tvas cautious: 
(IY): and ^xs co?iseci^ii;e?y, uninterruptedly, or at 

interval (M, R), (5 JL« (IY) from gjrl^o (IY, R), i. q. 

c >", •** 7 . ... 

fcjuU* wiaA&rwjr consecutive, uninterrupted ; though Lh 

says " There is no got^o but amongst it is gya art 

interval as ^ya Liil^ lijll^ t jj XXIII. 46. Then We 
sent Our Apostles at intervals " : it has two dial, vars* 
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[282], Tanwln and omission thereof; and those who 
decline it is a diptote make its t denotative of femininiza- 
tion; while, according to those who decline it as a 
triptote, the ! is co-ordinative (IY): and HhJ Penta- 
teuch (M, R), one of the Revealed Scriptures (1ST), from 
Jf, producing fire (R), orig. Sf^j (IY), kiljs (IY,R) from 
Jjyt ^ The fire-stick produced fire [6 itf] (IY), because 
sAaAf [below] is extraordinary (R); and [similarly (R)] 
gJyS [693] (M, R), the covert of the wild animal, into 
which he L& enters (IY), J^i (Jh, IY, Jrb on §. 693), 
says S ( Jh, Jrb), because you hardly ever find JjiiS as a 
n. [in the language (Jh)], whereas J*£j is frequent (Jh, 
Jrb), as says the R&jiz [Janr ( Jh on 1&4 )], describing 
a bull [taking cover ( Jh)] among thorn-trees, 

Making for himtelf a covert among trees of the hind 
called &*i: the Bdd say that 8fj£f is ££j05 [above], and 
gJjS is J41AS [678] ; but the correct [opinion] is the first, 
because J^i is more frequent than Jkiib among n«. : and 
according to us, if the Arabs did not convert the [initial] , 
[of Slpj] into «y in Sf^y? , its conversion into Hamza would 
ensue, because of the combination of two • s , as in Jl*|-* 
pL of !Lfi*5 [683, 699, 730. A] ; but, according to the Bdd 
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that [conclusion] does not follow, because the o , accord* 
ing to them, is an aug, [678], not a subst. [for a rod, y 
serving a& the vj , so that there is no initial 9 to be con* 
verted] (IY): and p\js [253, 255] (R), the measure of 
(T) which is [construed, says Khl, to be ( Jh)J Jue^i ( Jh> 
T); its o. y. being pf^J , like 2}yS [above] from ^>Jj 

entered (Jh); while its derivation is from ,*ISj agree- 
men*, as though the child s^aa ^1*3^ I ^ f*f j agreed 
tritA cwwtffor sn coming, i. e., jjilj (T) : and «rite (M) 
oW property, vid. what was 6orrt in Jfty possession, con- 
trary of o Afc newly-acquired ; and JuJj , vid. who was 
torn »n tfte territories of foreigners, and then carried 
away while young, so thai he grew up in the territories 
of Allslam, from ?£$, birth (IY) : (b) a J (U), in (a) 
JLL\ [277] (M, R), orig. I^i? [234, 307]; but trans- 
ferred from Jii to $11 , like jji [646] (IY) : and [simi- 
larly (IY)] JLL [277) (M, R), ^Jl being on>. £ [234, 
807 1 667]i on the measure of JUi , like pXipen ; and then 
transferred to Ja* , like £3^ [646] (IY) : («) this final 
ta> in oOj , and in vs*&>! also, is a rod, o [below], exist- 
ing in continuity and pause [646] (D): [for] the o is 
substituted for their J s (IY); and is not [really (D)] 
the sign of femininization [268, 277, 295] (D, IY), as is 
proved by the quiescence of the preceding letter (IY), 
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because the letter before the. S of femininization is [only 
(IY)] pronounced with Path (D, IY), like the * in Sjcd 

tf&tima and the y in S^sxi [254] (D), the 8 being equi- 
valent to a n. joined on to [266], and compounded with, 
a n. ; so that the letter before it is pronounced with 
Path, like the Fatb of the letter before the second n. of 

tayoj*o&r and <4Ulft* [fcl 5] (IY); unless it be an I , like the I 

in gUi [254] and staf [683] : and, since the letter before 

S • .9 •£> 

the <&> in oub and o^t is quiescent, and is not an t , this 
proves that the «y in them is rod, (D): (B) it is 
objected against H *s saying " is a rod. «i " [above] 
that the «y is [a co-ordinative] attg. [671], not a rad.\ 
so that there is no reason for what he mentions : but 
this is refuted by [the reply] that, by its being " rod, ", 
he means that it is a compensation for a rod, letter, vid. 
the J of the word ; or [that it is] quasi-rad. } because it 
is for co-ordination with such as £<L»» [or JdLf ] (CD) : 
(y) the sign of fern ionization in oJb and ocJ I is their 
formation in these two shapes, and their transfer from 
their first formation [807]; and, for that reason, the 
shape and the 8 of femininization are interchangeable in 

O • 9' a 9 • 

too* and &*f [667], where the shape of oub corresponds 
to the S of femininization in &i* I (IY) : (8) the dial var. 
more often used is si^t , with which the Eur speaks in 
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{j\y* SLuf piyoj LXVI. 12. And Mary, the daughter 
of 'Imrdn, and in Shu'aib's address to Moses &jA _Jl 
^li ^x£f ^d^ ^AfSf ^f XXVIII. 27. Verily I 
toisft to marry thee unto one oj these my two daughters ; 
and to which the saying of Abu-1* Amaithal conforms, vid. 

141* gJUJfr ,^ajtf I4XJLO 

[J mei ^ainoo, «Ae daughter of the Sahml — ^a rel. n. 
from Sahm, a clan of Kuraish, and in Bahila also— 
after a period, or time, when we were entering upon the 
state oj pilgrimage, on the evening of the tenth of the 
first ten (days of Dhu-lRijja): and 1 spoke to her two 
(words, one) of which was like snow upon, i. e., with, thirst, 
and the other hotter than live coal (AKB)], where he 
means by the first "word" the greeting of arrival, and 
by the other the salutation of farewell (D): («) Sf 
hsds the «y in JU^and the like to be the sign of femi- 
ninization, for which reason, says he, it is elided in the 
perf. pi Z(y±\ and ^liT [234, 307]; while the quies- 
cence of the preceding letter is because the o is meant 
to be co-ordinative (IY): (6) Hi [263, 277, 307] 
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(M, R), where also the o is a svbst. for y , because of 
the pi. \&(yls6 [234], as 

£UX* L$3L& »a»!yj» ^jle # ^XXxj ^Ua* tU Jji ^j! ^;l 

I believe Ibn Nizdr to have shunned me, and loatJied 
me, on account of things whose course was uninterrupted 

[690] ; and is meant for co-ordination with J*$ , like jG 
Bahr and ^ 'Amr (IY): (c) li& [263, 277] (M), 
which S [307] holds to be J&i , like JL& [272], orig. 
i$y\f , the y being changed into ia> [678]: so that 
according to him, it is a sing. n. importing the sense of 
the du. [117], contrary to the opinion of the KK ; and 
is not of the crude-form, but [only] of the sense, of Jj 

. — . , . . >x off 

(IY) : (d) lyuUit (M, B), i. e., They experienced drought 
(IY), from [the crude-form of (IY)] 111 [234, 244, 260, 
265, 275, 306] (IY, R), according to those who hold its 

J to be a y , because of the sayings iT^JL IsjJm a hard 

****** * 9o 'f-' • r i • » • 

year and SuLwuo aOL^Uu«l I hired him by the year: the 
o is said to be a svbst; for ( oc ) the . , which is a J : ( ) 
a & , because the y , when it occurs fourth, is converted 

into & , as in o^jx! [685, 727] ; and then the & is sub- 
stituted for the ^ , which [opinion] is more agreeable 
with analogy (IY): (e) Jib [263, 277, 313] (M, A), 
orig. ^LuJ [spelt by YH with Fathas (Sn)}, because it 
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is [ jii ] from A&JjJ I ouoS / was a second to the one* 

[of the conjug. of ^ (Sn)J m/. n. ^ (A)\ i. a, J 
became with him a second." so in the Msb (Sh): (cc) 
the «y in it is a s^si. for the & , as. is proved by its. 
being from oullS I doubled, or folded^, or bent [31 3]j 
because one of the two is doubled, or folded r .ov bent, upon 
the other: (S) its o. /. is JS h like. |J& [above], as is. 
• proved by their making its pi. %Xi$\ [307], like ilLf. 
[307, 667] and *TXT [260, 307] ; but they transfer it, 
from jii to jii , as they do in ou^ [above] j (y)as for 
the «* in ^1^1 [307, 313, 667], it is.Iike that/in ^lIL%, 
<fo. of SJbl [above]: whereas ^Cxb is like [ J^ [above] 

(IY) : (J) **& and **& t 277 l (**' A ^ or ^* *^ and **** 
[227, 277], because they say 'SuSj &*5 ^1 ^ £« and* 
j£S$ &£ [227] (IY, A), transmitted from the Arabs by 
AU (IY), the 8 of feminmization being elided ; and a <s> 
substituted for the [last (A)] ^ , which is. the J (IY, 
A), of the word (A), by way of co-ordination, as in ^Lu* 
[above]: so that they say ££ and «**$: (oc) these, 
[forms] have three dial vars^ being uninfi. upon Fath,. 
as £f and viiS ; Kasr, as ^ and <**y, and Pamm> 
as o^S* and ^S : whereas SU? and SbS have only on* 
form, which is uninfi. upon Fath:. (&) if it be said 
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tt Why do you not say that the ^ is a subst for ; , the 
o. /.of &*f being SjaT, but the j being converted into ^ , as 

O » s O «• «* 

in *Xa*« and vsa-uo [685, 71-6] V\ we say that it is not allow- 
able, because you would arrive at what has no ^counterpart 
in their language, which •contains no word like iL^*- 
£4, 685, 698], whose g is a ^ , and J a ; <IY) : (y) [Jh, 
however, says in article te that possibly] the o. /. of ou^ 
is jj£ upon [the measure of] Jut* , quiescent in the c; 
the ^ being elided, so that ^3 remains foX ; and [its 
final] being therefore doubled, as [the final of] .li'is 
•doubled when you make it a name [275]; and the <& 
feeing then put as a $vbst. for doubling : so that, if you 
elide the v~> , and put the S , you must restore the doubl- 
ing; [and thus] you say ^oi ^Bor 3b3 : (8) if you form 
the reZ. n. of o»j3 , you say <5j^ , like ^^ rel. n. of 

Do 6 o * 

*»ub [307] { Jh) : (3) the ^ , in 7 (a) «**Jb &osm [below] 
(M, SH, A), alone [below] (SH), o^>. JL& <IY, Jrb), 
because [its cKm. is yju+Uo , and (IT, Jrb)] its [broken 
(JY)] i>L is (IY, R, Jrb) J,Lli> (IY) [and] J^L (B, 
Jrb), not i&yUt [below] (R) : (a) Fr says " T a yyi say 
<auM.i9 , and others y^Is: the former are those who say 
ouoJ for yai [beiow] ; and, according to them, tne p?. is 
cy^lL [above] and ^JJ [below]" (Jk) : (b) if it be said 
u IUpL is ttjj^^ako : then why do you decide that the 
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U* is origiual, and the o a subst., and not the converse ? ", 
we say " Because it is established that the «y is a letter 
of substitution, whereas such is not established in respect 
of the u- [682, 696. A]" ( Jrb) : (o) IH says " alone" 

g 

[above], notwithstanding cyuv [below], because the sub- 
stitution in the latter is for incorporation [682] (R) : (b) 
the mm, (A) JL [307, 316, 671, 682, 758] (M, R, A) ; 
(a) its o. f. is Jlo^ (IY, A), because it is (IY) from 
[the crude-form of (R)] y^tX-i making six (IY, R), 
since they say [in its dim. (Jh, IY)] iUotXw [282] (IY, 
A), and in the pi JlljJj (Jh): but they convert the 
last u* into «jj , in order that \t may approximate [in 
outlet] to the o [732] before it; while [they ohoose the 
uy because],' together with that [proximity to the *> ], 
it is surd, like the ^ [734] : so that ^ J^ becomes con« 
structively vid^ (IY) ; and then, [since the o and «y are 
combined, and they approximate in outlet (IY),] the 4 
is changed into «y , [because of their agreement in 
surdity (IY),] and incorporated (IY, A) into the cu , so. 
that they say a* (IY) : (c) the saying of the poet 

vyLJl } \y&> *fu»»* & yj** # u^UmJ! ^ 2JJI Jpb L> 
(H, R), moaning ^lil and ^\2\ (IY), 0, or (my 
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people) [59, 551], God fight against, meaning slay, th6 
sons of she-devils, 'Amr Ibn Mas'ud, the ivorst of nhcnj 
incontinent and not sharp-witted ! (Jsh), where he sub- 
stitutes a & for the ^ (IY, Jsh), because of their agree-* 
meut in being surd [734], avq. [671] letters, adjacent in 
outlet [732]; fur extension of the vocabulary (IY), in 
Order that {J Xxi\ and <jXS\ may rhyme with «y^juJ! 

O o 

(Jsh); Which is extraordinary (R) : (4) the ^ > in ^Jai 

[below] (M, SH, A) and ZJJ (IY), for JL* (IY, R, A) 

and (jkJ [682] (IY), the «w being a stt&sJ. for the ^ , as 
is proved by their saying ^xJU ua^aJLs jHe committed 

robbery upon them and &x*oyaJd\ v ^ju ye Jj is plain rob* 
bery (IY, Jib), with Bamm and Fath of the J (Jrb), 
and JlULo yd Aland infested by robbers (IY) : (a) the pi. 
is [ (je^aJ : seldom (IY)] «yj*J [above], as 

t>j-fri| «y^*a.JL)o SOUS' ^Jb^' $ UDjLol &aa liX^J \^ "f" 

(IY, R) 27tcn i/icy lc t Nahd a clan of AlYaman 

— — with its children destitute, and the Banii Kindna 
like insolent robbers (MAR); and those who say that 

make o«aJ a dial, voir, [682], because the ^ is substi- 
tuted for the <jo [in its variations also] : (b) its deriva- 
tion is from goxJ , which is narrowness of the inter- 
stices between the teeth, as though the thief, or robber, 
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narrowed himself, and made himself small, lest he 
should be seen (IY) : (e) Jh mentions in the Sahah thafc 
[according to Fr (Jh)] owoJ , with Fath of the J , is i. q. 
yaJ in the dial, of Tayyi, who say vs***!o [above] for 

2 «* o > > , 

jjjb ; and that the £>Z. is \&f*aJ : (d) it is mentioned in? 

e / 
the CHd that JoJ is said with all three vowels of the J , 

O o x 

Kasr being the chastest ; and o*oJ with Fath of the J 
[682],. jpZ. ^y!cl r Hke <£lS , pi. Z^ [242, 2'56] (Jrb): 
(5) the v , in-vLlLiS (M, SH, A) and sl^JliS (IY), for 
4JUS (M, A) and J^Ui (IY),. as 



* °* & o *> t 0. 



[The "Bargain of the poor needy purchaser, ivearer of 
worn-out rags is r in irrevocability and conclusiveness, 
like a sale by a man that is not desirous of rescinding 

(MAR)], i. e., ,-JV 6 ^ (R)> * ne «*» being a subst. for the 
v (IY) : (a) IJ says "They ought to be two diai. vars. ' r 
but ", says he, " it is not improbable that the «y is sub- 
stituted for the ^j , since it is sometimes substituted for 
the j [above], which is the partner of the ^ in [having 
its outlet from] the lip [732]": this is his language; 
and the better [opinion] is that the o [in 0JU6 ] is 
orig. ^ , because wJLft^ is more often used, i. q. ouJLci 
[below], which are bits of worn-out rags (R) : (b) Jjlc<> 
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[and ^US (A)] are [bits of rags, and of (IY)] Worn* 
out clothes (M, A), as 

WftA Jfte bits of rags stripped off him [below] (IY) : (c) 
the sing, is w^JUj (IY, R> A), like yykja* [253, 39 6j 
(Sn) : (d) Jh mentions in the Sahah that (Jrb) v^jJU<> 
are bits of rags, as ^J! aa* U****** [above] : and [that 
(Jrb)] IA1 says " And the ends oj garments are called 
wjJU^ , sing. yjJlc5 " ; and cites by Jaiir 

> ., x * »c o^o<o x S x © * 

«4n<# indeed I am possessed of patience against needs r 
and am active te;&en £/&e erkfe o/ $Ae garments are tucked 
up ( Jh, Jrb) : all of that is mentioned in the Sahah : (e) 

hence one knows that JjU.> is orig. w»aJU<> [above] by 

* x "* 

conversion of its [sing's s] letter of prolongation into ^ r 
as is the rule, like ^JcSfpl. of Jl£Js [253, 685] (Jrb) ', 
(f) the substitution in oJlxS and oJaJ [above) is weak 
(SH) : (6) the lo , in iolLli [with Damm of the o , the 
tent (Sn),] origr. jkLli [385] (R, A), because they say 
in the pi. LfJolLl [390], not iLuLli : (7) the i in xsb 
\&y*S a tractable she-camel, orig. «y^«> , i. e., fcrofon in, 
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because it is frdni Sb»»> (A) being accustomed to> and 
bold towards, the thing, since, from the animal's being 
accustomed to, aud bold towards, a thing, his traCtability 
therein is ensured (Sn). I3tf says' in the Tashil that the 
i«y is seldom substituted for the ». The .esc. of it is the 
interpretation put by some upon the saying [of Abit 
Wajza asSa'dl, praising the family of AzZubair Ibn 
Al'Awwam (AKB),] 

[The kind when there is not any one kind, and the 
feeders at the time (of the question) " Where is the. 
feeder V* (AltB,], that he means aSjAbQl with the » of 
silence; and afterwards changes it into o , which he 
mobilizes from metric exigeucy (A) : but this is open to 
the objection that the metre would be correct without 
mobilizing it; so that there is no metric exigency, as 
will not escape the notice of those who have the least 
acquaintance with prosody (Sn). And some exemplify 
it by such as [ v^L; and] 4*i=2 and J^u [646], because 
they hold the » to be [the]/ original [sign of femininiza- 
tion in the rc.] (A). 

§. 690. The s is substituted for [six letters (A),] (1) 
the Haniza (M, SH, A), as before mentioned [682] (A), 
(a) when aug. (IY), as in (a) [ Xft (M, Jrb)] ^3f> 
I poured out [658, 679, 682] (M, SH) the watsr 
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(M, Jrb), i. e., *a ? I (IY, Jrb) : ( a) in ooy* f {349, 382, 
671, 679] the s is aug., a quasi-compensation for the 
departure of the vowel from the g , as the ^ is aug. in 
£lkl! [671, 680, 682] (IY) : (b) [M jjt(M, R, Jrb)] vll^i 
[658, 682] (M, SH), i. e., l^^IY, R, Jrb), mean- 
ing I brought the beast back to the nightly resting- 
plaee (Jrb) : (c) «^;£H va>JU& J/?wi a woo to tJie cloth, or 
an ornamental border to tAe garment (M, R), i. e , 
asy t (IY, R), oJUil from ^ (IY) : (<*> .^aM o*y> J 
wanted the thing [682], transmitted by Lh (M, R), i. e., 
«jOn I (IY, R), aor. scXye ! with Fath of the s, like utfyft , 
oor. «&>»#! [349] (R) : ( cc) those [four exs.} are all trans- 
mitted by ISk (IY) : (b) when rad. (IY), as in (a) 
$1* [658, 682] (M, SH), for ^bj (IY, Jrb), whence 



m. .**«»«o ^.O " 



pHytVij u)li|i [60] (IY, R), thus cited by Akh ; and 
the reading ^<»«mi vJIa#5 *X«ju «*JLa* I. 4. [Part I, 

p. 39 A] (IY) : the a being a suta*., because v»Jbt is more 
frequent (R) : ( « / it is transmitted from Ktb that some 
say JL>T , [which is read in I. 4. (K, B;,] with Fath of 
the Hamza ; and then substitute the a for it, saying 
,&£ (IY) : (6) d&eJ [521, 682] (M, SH), orig. ift 
(IY, Jrb), whence ^Jf j£ LLC G if [521] (IY) : ( «) 
when the J of inception is prefixed, they alter the 
Hamssu into » , because the J is not combine;) with ^1 , 
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since they do not combine two ps. having one meaning 
(Jrb) ; and [then] they do not mind the succession of 
two corrob. ps. [521], because the form of the second is 
altered by the substitution (Sn on £u$f in §. 682) : (c) 
[ f i^AjJ (M)] Jj|j Ci Now, by God (M, R), assuredly 
such a thing did indeed happen ! (M), meaning «iJU Lot 
[551] (IY, R) : (d) [sL& (M, Jrb)] ^LS ^ Ij 'thou do 
(M, SH), I will do (M, Jrb), meaning ^t (IY, Jrb), in 
[the dial, of (M, Jrb)] Tayyi (M, SH), who convert the 
Hamza of the cond. ^ into a (Rj : (e) ^jjf |£* (SH) : 
the poet says (R, Jrb) 

(M, R, Jrb), cited by Akh M, R), And he came, to her 
(his beloved's) companions; and they said "Is this he 
that bestowed affection on otliers than us, and forsook 
us ? (Jsh), i. e., ^ jJuM (M, SH), the Hamza in iSf being 
interrog. (Jrb) ; while Ktb transmits <jJI&Lp j^yo Is Zaid 
departing % in interrogation : (/) \S» for the voc. [p.] 
Cf [554] (R): (a) they [justly (IY)] change the 
Hamza into s [in these cases (Jrb), by way of allevia- 
tion (IY)], because the Hamza is a rigid, independent 
letter, and the a a surd, faint letter [734] ; while their 
outlets are approximate [732] (IY, Jrb), except that the 
Hamza is [sounded] farther in the throat than the s 
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(IY) : (8) the substitution of the a for the Hamza is 
confined to hearsay (SH); [for] this substitution, 
though often transmitted from them, according to what 
has been mentioned,. is inconsiderable, trifling, in com* 
parison with what is not changed, for which reason it 

9 * o + 

may not be copied ; so that you do not say <X««<\» for 
&+L\ Ahmad, nor |*a*V>* ^>r p*»*4 Abraham, nor 
&Lj» for &>*3l a citron ; but you follow what they say, 

• ..■is 

and stop where they end (IY): (2) the \ , in (a) *j\ 
[648] (M, SH, A), where the s may be (IY, R, A), (a) 

IF 

as is said [here] (R), a svbst. for the f in pause [upon £,1 ; 
which is most likely (IY)], because [ 1ST with (IY)] the 
I is more often used [in pause (R)] than [ «3l with (IY)] 
the s (IY, R), which is rare (IY) : (6) as we have men- 
tioned in the chapter on Pause [and elsewhere], the s of 
silence, as in a* and sj [615, 644, 671, 679] (R), amxed 
(A) in pause (Sn), like the \ [161, 497, 647] (IY), to 
make the vowel [of the ^ (IY, Sn) in &\ (IY)] plain 
(IY, A) ; and not a svbst. for the I (I Y, Sn) : (b) *i£L 
(M, SH, A) : (a) the \ in jL^aa. is to make the vowel 

b ^ ,P S X 

plain : and (IY) the [last (A)] s [in &X&* ] is a svbst. 

for the \ (IY, A) in i^Ii [615; 648] (A); or may be 

[affixed, like the \ , ] to make the vowel plain, as is 

allowable in tut [above] (Sn): (c) &* in interrogation 

147 a 
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(SH), aiid 11* (Jsh), as in (R) the poet's saying ia>j>jj 03 
«J1 [175, 181, 646] (M, R, A), where he substitutes a 
in ali for the f (A), meaning \1» £y> (IY) : while [ &o in] 
&+£ may be an instance of that (substitution of s for I 
(Sn)], i. e., ii-of £b Then what (shall Ido)% [below], or 
Qj 0sUkttf Ci Then what (is the good of my waiting 

/or them)!; or may be i. q. ui*5l [187],'i. e., Z%ey have 
come to water from every side-, and have become numer- 
ous : then, if I quench not their thirst, do not thou blame 
me, but hold off from me (A) : (a) &ii admits of two 
alternatives : — ( oc ) that he means Ui Then what ? ; but 
that, pause upon the f being disliked, on account of its 
faintness, he substitutes the s for it, because of their 
proximity in outlet [732]; what is meant being *i-of Ui 
[above], or the like [181] : ( B ) that M is a chiding, 
i. e., Then hold! (O man), as though he addressed, and 
chid, himself (IY) : (&) [on the supposition that &o here 
means U ] the better [opinion] is that the s is a subst. 
for the f : but it may be said that the I is elided from 
the interrog. to not governed in the gen., as it is elided 
from the one governed in the gen., as in +*J> and j»SM 
[181, 615, 648]; and that the r is then strengthened 
with the & of silence, as [the j and \J are] in 5^ and «* 
[above] (R) : (d) kli Q (SH), [as] *J| ^ SiJ [Part I, 
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p. 15 A], where the "» is substituted for the I converted 
from the j [appearing] in ^\yX» [234] (M), according* to 
one opinion (SH) : (a) there is a dispute about its [last 

(IY)] s (IY, R) : ( <x ) according to the BB (W, R), 

the 5 [in sL» (W)] is a subst. for the y [below] (W, IY, 
R), which is the J of the word (IY), in [ ijjyii and (W, 
IY)] ££i [16, 234] (W, IY, R), [as] in ^lyuS JS 
^T| \£\1 [689] (I Y) ; its o. /, [according to them (R)J 

being jGi (IY, R), jli$ from ^i [14] ; but the y being 
then changed into s (IY) ; so that the » , being a subst. 
for the J of the word, may, for that reason, be pro- 
nounced with Damm [48] : while AZ says on sllplo 
[616] that the poet assimilates [the s in] it to the letter 
of inflection, [i. e., the final of the n.,] and therefore pro- 
nounces it with Damm (W) : ( B ) it is indicated by Z 
[and IH] that the 5 , being final after an aug. f , is con- 
verted into t [below], the s being a svbst. for that I (IY) : 
(y) according to AZ, Akh, and the KK, it is the n of 
siience [615, 616] (R) : [for] AZ holds that the * is 
affixed after the f , for pause, on account of the faintness 
of the 1 , as it is affixed in lamentation, as in »|Juv f: [55, 
615]; and that it is mobilized by assimilation to the rods 
& , [as he says on &U^jo above] : and this saying is trans-" 
mitted from Akh also : while, according to them, the 
\ [not the s ] is a subst. for the ; , which is the J of the 
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word ; but this is an unsound saying, inasmuch as the 
s of silence is affixed only in pause, and, when you pass 
to continuity, you elide it decidedly ; and [because] it is 
found only quiescent, not mobile, for which reason the 
saying of AlMutanabbi 

«Am> 8 JuLc ^^5 \ s km S ^} &* 5 * 1*2^ *^* V^f w-a-w *^ 'J 
[«4A / £&e Aea£ o/ m# AearJ from its love for Am whofe 
heart is cold, and near whom sickness is in my body, 
and disorder in my state ! (W)] is rejected, because he 
expresses the s of silence [in continuity (W)], and mobi- 
lizes it (IY) : (8) some hold that the s [in sli* (IY)] is 
original, [not a subst., but only the J of the word, as in 
ftjidfi calumniated and auL& consumed (IY),] which is [a 
(IY)] weak [saying (IY)], because the cat. of Jjll and 
t^Xs is rare [674, 685, 690] (IY, E) : (6) the substitu- 
tion of the s for the t is anomalous (SH) : (3) the j 
[671], in *J1 ^\y 4X3 J [above] : (a) that is disputed, 
the majority holding that the 8 is substituted for the y 
[above], the o. /. being jU» L : while IJ says " If the 
8. were said to be a subst. for the f converted from the y 
occurring, after the [aug.] I , it would be a strong say- 
ing, since the 8 is nearer [in outlet] to the ) than to the 
. [732]"; [and his opinion is adopted by Z and IH 
above] (A) : (b) his meaning, by " the f " is apparently 
"the Hamza ", which is the [letter] substituted for the 
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j in the cat. of %X^S [683] and fctk* covering (Sn) : (4) 
the <5 (M, SH, A), in (a) Idf [648, 671] (IY, SH, A), 
with quiescence of the L last"l s (Sn), for ^jj» [174] (IY, 
A), [as] in aiiTkif JjJo [648] (M) : (a) the » of 5ju» is a 
swfoi. for the ^5 in pause, according to the Banu Tamim 
(R), who say &<jje with quiescence of the 5 , which is sub- 
stituted because, in pause after the Kasra, the ,5 is 
faint, the 5 being more apparent than it ; while the s is 
approximate [in outlet] to the sister of the & [697], i. e., 
the I [732] : but these [Arabs], when they continue, 
restore the & , saying da» ^ <X# This is Hind, because 
the ,5 is made plain by what follows it : (b) Kais and 
the people of AUjijaz make pause and continuity alike, 
[saying *<\sb ] with the s , as Tayyi make pause and con- 
tinuity alike in ^iif [686] (R on Pause) : (c) this [sub- 
stitution] is not regular in every ,5 , [as conversion into 
,5 is regular, according to Tayyi, from every ! (R on 
Pause);] so that ljj| is not said for ^jJf [176] (R) : (d) 
this ^ is mostly converted into a , in order that it may 
be assimilated to the s of the masc. [pron.] preceded by 
a letter pronounced with Kasr, as in ^ and ^$1 
[161, 648], and be therefore conjoined [with ^ ] : (e) 
the [conj.] & is elided in pause : (/) »jj> with quies- 
cence is allowable in continuity and pause, but is rare 
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[in the former] (R on Pause) : [for] some of the Arabs 
make this s quiescent, like the tf , in continuity and 
pause : while some assimilate it to the s of the pron., 
because it is attached to a vague indecl. n. ; so that they 

SO m I 

pronounce it with Kasr in continuity, saying 0J& siX* 
This is Hind [and «JU? &i! 5<X* (IY on §. 648)], as you say 
*u ^Cf and m&I J[ w^ [648] ; and terminate it by 

a ^ , [as aJlff sLof gj&jja ( 648 )J to make tne Kasra of * lie 
s plain ; but [even] those who say this pause upon the s 
quiescent : (g) one proof that the ,5 is [affixed] to make 
the vowel plain, and that the » is not for femininization 
[648], is that, if you named a man »■> , you would inflect, 
and pronounce with Tanwln, as »3 IJj» This w Dhih, 
lib o!>K I saw Dhihy and s<3o yy^ I passed by Dhih, 
eliding the 45 , because rendered unnecessary by the 
vowels and triptote declension; whereas, if the s were 
for femininization, you would not decline it as a triptote, ' 
as you do not decline su» and &axJLio [18] as triptotes 

(IY) : (b) i^lii for sui' [277] (A), which is the trifling 
thing (Sn) : (5) the «, (M, SH, A), in (a) the cat, of 
ii^ [682] (SH), i. e., the w. containing the s of femi- 
ninization [646] (MASH), [e. g.] in [Such as (IY, A)] 
iiOJi (M, A) and v^X (M), in pause (M, SH, A), 
according to the opinion of the BB (A) : (a) some treat 
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continuity like pause, saying auuJ *2JLS [647, 663]; and 
some treat pause like continuity, saying ^J I *X$jtf \j&. Ju 

[183, 640, 646] (IY) : (b) sAju5T$ ^IlfrJu^and J£? 
«(^^|J 8j»^H [646], transmitted by Ktb from Tayyi 

(M, A), which are anomalous : (c) s^As for i^>u cfosfl 
(IY, A), which also is anomalous ; " but," says I J, " is 

read" [in Lf&Vfki£l $ z£& &~Jl IJ - 249 - Verily 
the sign of his kingship is that the ark should come to 

* 9 a 

you, where Ubayy and Zaid Ibn Thabit read SjjUJI with 
the s (K)], meaning " among the anomalous [readings] " 
(A) : (a) [many hold that] «^lS [with the s (Jh, K, IY)] 
is [a dial. var. (IY),] the dial, of the Ansar ( Jh, K, IY, 
KF) ; and «y^?b the dial, of Euraish : KIM says that 
[the dials, of (Jh)] the Ansar and Euraish do not differ 
about anything in the Eur except «y^u ( Jh, IY) : ,(6) 
the measure of &yJ3 is o;i*3 (K, IY, B), like c^+a.* 
[678] (IY), from v_»jS returning, because [it is a recep- 
tacle wherein things are placed, and deposited ; so that 
(K)] what is taken out of it does not cease to return to 
it (K, B), and its owner returns to it for such of his 
deposits as he needs (K) : not Jjxli (K, B), because such 
[formations] as (jJU* and (jJLs [above] are rare ; and 
because «*a3 is an unrecognized crude-form, for which 
the recognized [crude-form ^yS ] may not be abandoned 
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(K) : (c) it is like vsjytib cfewZ (IY), which is «yy*-li 
from \&lk\o I exceeded in wickedness (KF) ; formed by 
transposition, because it is from \jdo ( Jh) ; [prig.] o^-Ui 
from tfClL [686], its g and J being transposed (B) : (d) 
its o, /. is ^yiyl , the [first] 5 of which they convert into 
f [684] (IY) : (e) as for those who read [ s^jUJ! ] with 

the s (K, B), it is J^U , according to them, except 
among those who make its n a svbst. for the o (K); 
[and] perhaps they [may all] substitute the s for the 
«y (B), because these two letters participate in surdity 
[734] and augmentativeness [671], for which reason the 
» is substituted for the s of femininization [above] (K, 
B) : (d) sSjl said by some, who pause upon \?&J I AlLat 
with the 5 (IY) : (e) slyul J^ ^0*2 [646], which some 
one was heard to say, meaning «y^l ^ : (6) the ^ , 
in ( a ) js^^JT C4& made tlic thing remote^ i. q. s^vJa , i. e., 
«juu! : (b) lJ JJT *** drew owt tfte &wc&e£, i. q. Iq&Xa (A), 
which is said in the Msb to mean l ^ ^£wl (Sn) : (c) 
iijLi praised him, i. q. i^i* : (a) some distinguish 
between ° jJ» with the - and s*« with the » , holding 

° Im to be [pratse] in absence, and stX* to be [praise] to 
one's face ; but the correct [opinion] is that they are 
synonymous, except that _«X* is the o. /. (A). 
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§. 691. The J is substituted for [two letters, as 
before mentioned (A),] (1) the ^ (S, M, SH, A) in 

O <■» e «■» ft 

ypLcof (A), which [substitution] is [very (S)] rare, as 
&^l (S, SH), which is [orig. (R) only (S)] J&A 
(S, R), whence 

[682] (M), byAnNabighaadhDhubyanl (IY, MN), 
praising AnNu'man Ibn AlMundhir, I stopped in it a 
short time at evening, questioning it (about its inmates) : 
it was unable to answer, nor was any one in the abode 
(MN), said by Khl to be recited with 5ilif (ABk), 
meaning LaLuol (IY), an irregular dim. of Juuof [285, 
286] (IY, MN) ; the [second (Sn)] J being a subst. for 
the (ABk, IY, MN, Sn) : (a) I asked Khl about 
your saying 5^1o| &*3\Iwill come to thee for a short 

time at evening : and he said " It is only ^"^1^ f , for 
[the ^ of] which they substitute the J ; and that is veri- 
fied by the saying of the Arabs b &Io f A^T" (S) : (b) 
[R says that ] J*x*\ is dim. of J&*>\ : and [that], if 

B <» o ft O £ C /•» O «• 

^^Lol be |?L of Juu^f , like ^Laip pZ. of *jiA*u [246], 

which is apparently the case, then J^Juo ( is anomalous 
in two respects, the substitution of the J for the ^ , and 
the formation of a homomorphous dim. from the pi. of 

O x ^ ^ A <is 9 

multitude [285, 286] ; but if ypLof be a sing. t like ^Lo. 

148 a 
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[677] and ^Qy> oblation, notwithstanding that it is not 

used, then J&lo f is anomalous in one respect, vid. the 
conversion of the ^ into J (R) : (c) [according to 

ABkJ whoever fancies that ^pLuof is dim. of [ ^pLot,] 

Off 

the j?2. of Juuel , makes a mistake, because it is a pi. of 
multitude, which does not form a dim. [285] (ABk); 
and [IY holds that] ^^Luot is only a singr. w., peculiar 

to the dim,, like £&a,&s [or SuUU&e (KF) and ^y^t 
[234, 286] and such ns., which are not used except in 
the dim. (IY) : (d) the poet puts the dim. to indicate 
the shortness of the time (MN) : (e) Akh says that, if 

you used J&l*' as a R ame > it would be declined as a 
diptpte, because the ^ is quasi-retained, being indicated 
by the retention of the 1 in the dim., as in &\j*&« [274] ; 
and similarly oUi [690], when you use it as a name, is 
diptote, because the Hamza is virtually retained (R) : 
(2) the y6 (M, SH, A) in gsJL*^ (A), as l^kff , 
which is corrupt (SH), whence 

[647, 682] (M, R), meaning isiuaf [692, 756], the y6 
in which is changed into J : (a) there is a version 



• ^ X O *o*> 



-iJa^iti (IY, MN), according to the o. /. (IY) ; and 
A^bli (IY, MN), where a ^ is substituted for the ^6 ^ 
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and then incorporated into the is , because of their eon* 
nection in vooality and covering [734] (IY); and *sudt* 
also • so IJ mentions (MN). 

§. 692. The 4» is substituted for [two letters (A)J 
(1) the xu (M, SH, A), (a) regularly (IY), necessarily 

(SH), in jUxsf after the letters of coveriDg (A), [i. e. j 
when the vj of Jjo* I is one of the [elevated (R)] letters 
of covering, which are [four (IY),] the u© , the ^ , the 
la , and the lb [734] (IY, R), as in^ixo! had patience 

[671, 682, 756] (M, SH), J'joij collided, *j& was 

* * * • 
regular, and |JLkbt pw£ «p w&A wrongf (IY), as [will be] 

mentioned [756] (A) : (a) that [substitution] is because 
the o» is surd [732], with no covering in it ; whereas 
these letters are vocal, covered : so that they choose an 
elevated letter [632, 734], having the same outlet as 
the ttti , vid. the is ; and put it in place of the «y * 
because it is akin to the o in outlet, and to the y© , the 
u* , and the 3b in covering [682] (R) : (b) anomalously 
(IY, SH), in [the attached norn. pron; of] every [pret.] 
v. of the 1st or 2nd pers., whose J is one of the letters 

of covering (MASH), as in W [below] (SH), k££» 

1 waded, hj*\ I surrounded, andiv&£» I kept (MASH) i 
(a) this is the dial, of the Banu Tamim (R, MASH), 
and is not frequent—*-! mean making the pron. a 1» 
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when the J of the word is a yjo or yd , and similarly after 
the so and J& , as in &JU£ lx«a^ I sealed its eye [above] (R), 
and lS ^*j* h«t«sv» I scraped a holhw with my foot [693] 
(M, R), and £lL f and hki^ [above] (R) : (b) if the J of 
the v. be a is , it is incorporated [into the h of the pron.] 
(MASH) : (c) that [substitution] is (R, MASH) rare 
(R), [and] anomalous, because it is a complete altera- 
tion of a word, destructive of its o. f. : and therefore 
this dialectic variation is not commonly known among 
chaste speakers (MASH), because the c of the pron., 
being a complete word, is not to be altered; while 
it is also an independent word, upon which analogy 
requires that the letter of covering should not take 
effect : but those who convert it do so because, being 
unil., [and] like part of the preceding word, as is proved 
by the fact that the letter before it is made quiescent [20, 

403, 607], it is like the «y of JjUi | [above] (R) : (2) the 
o : Ya'kub transmits from As yJlsaJ^Sai He prolonged 
the letter, for s*X* , and JoUu£ removing to a distance for 
l o^i(A). 

§. 693. The o is substituted for [three letters (A)# 
(1) the o (M, SH, A), (a) in jlijf after the «> , the 6 r 
the ) , and the ^ , as [will be] mentioned [756] (A), (a) 
regularly (IY), necessarily (SH), in [such as (SH)J 
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y>*)[ cheeked (M, SH) and {jte)[ was adorned ; and 
y (>6 1 rewiewifcred, when subjected to incorporation, ac- 
cording to what IA1 transmits (M) from the Arabs (IY) ; 
and 'fl\ [below] (SH) : (a) when the o [of the v. (R)J 
is [one of three letters (R),] a^ , [a «> , or a 6 (R),] the ^ 
of Joixi I is converted into .> (IY, R), as w&^\ I and £>!<>» f 
[above], on*/, lii^ f and £,li^ \ (IY) : and the & and <> 
are incorporated into it, as ^bl incurred acfofo and J"«>f 
[above] ; but it is allowable for the o not to be incorpo- 

x * + o 

rated, as X><>! [above]: (g) the threeMetters being 
vocal, and the «y surd [734], the & is converted into o , 
because the t> , being akin to the 6 and \ in vocality, and 
to the o in outlet [732], is intermediate between the «y 
and them ; while the j , but not the \ , is incorporated 
into the «> because the outlet of the 6 is near to, and the 
outlet of the y far from, the outlet of the <> : (y) the 
incorporative conversion, however, is [properly] not part 
of what we are concerned with, as we mentioned at the 

beginning of this chapter [682] (R) ; and, as for jTj f 

[above] or '^i\ [671, 682], and ^J«M sifted, winnowed, 
those are not instances of what we are considering, but 
only of incorporative substitution (IY) : (8) conversion 
of the ss/ into a after the 6 is necessary : and, after the 
conversion, incorporation is more frequent than omission 
thereof; while, if you incorporate, you convert either 
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the first into the second, or the converse, as will bd 
explained in the chapter on Incorporation [756] (R) : 
(6) anomalously (SH), in fyUj^ | they gathered together 
and ^\a> t cw«[below](M, SH), in some dials. (M) : 
(a) conversion of the v» of Jlisif into o after the ^ is 
anomalous, because, though the _ is vocal, and the o 
surd [734], still the _ is nearer than the^ and 6 to the 
o , since the articulation of the «, is easy after the 
-. , and difficult after the ^ and 6 (R) : ( B ) they say 

IjmX^J for tj*ixit , and )&*>[ for ^xif [above] (IY) : 
the poet [Mudarris Ibn Rib'l aiAsadl (MN, Jsh), 
according to IBr (MN),] says 

(M, R) 2%en i" saw? Jo m^ companion " Do not thou 
detain ms from roasting the flesh i«ra£A- pultyng out [the 
tree by (MN)] ^s roots, ow£ cut some wormwood" a 
well-known plant (MN, Jsh), where GLIa^S is in the 
shape of the du. by poetic license, the sing, being meant 
by it (Jsh) ; for [Jh says that (MN)] sometimes the 
Arabs address the sing, with the form of the du., as says- 
the [other (Jh)] poet [Suwaid Ibn Kura< al'Ukll (MN, 
Is), addressing 'Uthman Ibn 'Affan (Is),] 
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Then, if thou chide rne, O Ibn 'Affan, I will forbear ; 
and, if thou let me alone, I will defend an inviolate honor 
(Jh, MN") : (y) that [conversion] is not regular, but 
confined to hearsay ; so that % \ yX=> f is not said [for 
*K*a>] venturing (IY, MAR)], nor '^<X^(IY, R) for 
^yz>\ earned (IY, MAR) : (b) anomalously (SH ), in 

tot 

(a) [such as (SH)] («) ay I suc^eded, prospered (M, 

SH), like h*\*^i [692] (R), the o. /. being o vi from \^J * 
[331], where they substitute a t> for the «y because of 

£ t 

the influence of the \ (IY) ; ( ) Jw?. I was liberal for 

> o t 

ojo. , where its conversion after the <> is likewise 
anomalous (R) : (b) lj£«> (M, SHj, for ijjj [689] (IY, 

Jrb), from —^ (R, Jrb), the [first] y being converted 
into o , and the o then converted into <> (R), as though, 
seeing the o to be surd, and the j vocal [734], they 
substituted the <> for the o , because it is the sister of 
the «y in outlet [732], and of the • in vocality ; so that 
homogeneity of sound is attained (IY) ; («) that 
[theory] is [advanced] because j>3jS is more used than 
£>Jj»> (R) : ( B) this [substitution] is rare, anomalous, in 
usage, though good in analogy ; and, from the rarity of 
its usage, is not to be copied (IY) : (y) the conversion 

of the o into <> in v?^t>) t and ^n\^ f [above] is from affi- 
nity of sound, as in (Jtej* [695] (R) for fjjya meal. 
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gruel (MAR) ; contrary to 1J,<> (R) : (2) the Jb : they 

say ^Slo for ^Jo [248, 272], which is where the hair is 
plucked out round the navel (A) ; but, in the KP, a kind 
of running : while *tkj«jo is what is between the navel, 
or the breast, and the pubes, with a string of other mean- 
ings ; and moreover what encloses the tuft of hair on the 
lower lip on both its sides, like ^tjlbyo with Kasr ; and 
the arm-pit: and J*t.f> > with abbreviation, is the 
uvula (Sn) : (3) the o in S a pi, of 8 JSo remembrance 
(A), like jle pi. of si* admonition, as SBd says : (a) 
the author of the KF transmits from Lth that the 6 is 
changed into * in [4&1 for] Jfid\ pi. of S^o when 
synarthrous ; but that, when anarthrous, %i"3 with the 6 
is said (Sn). 

§. 694. The _ is substituted for the ^ (S, M, SH, 
A), as before mentioned [643, 682] (A), when (1) double, 
(a) in pause (S, M, SH), as L£il [643] (SH), for ^i 
[311], a rel. n. (MASH) : (a) the ^ is substituted 
for the ,5 and nothing else (IY), because they are 
partners in vocality [734] (IY, R, Jrb) and outlet 
[732] (IY, Jrb), except that the ^ is hard (IY, R), and, 
but for its hardness, would be a ^ [643] (IY) ; while 
the & , when doubled, becomes [extremely near to 
(R)] a _ (IY, R) : Ya'kub says "Some of the Arabs, 
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when they double the & , make it become a — , as ^ 

fj\ U-ff^t ^ [below], meaning j£3| [682]" (IY) ; 

while both are from the middle of the tongue [732] 
(R, Jrb) : but the — is plainer [below] in pause, where 
plainness is desirable since the letter paused upon be- 
comes faint, for which reason ^aa. with the & and jJUa. 
with the y are said [643, 685, 686] (R) : (6) this sub- 
stitution is orig. [employed] in pause upon the & , 
because of its faintness and resemblance to the vowel 
(IY), as aJU and £>&y* , meaning is i& 'AM and ^^c 
'Auji (S) : IA1 says " I said to a man of the Banu. 
Hanzala ' Of whom art thou ? ', and he said & »ap'3 ", 
[i. e., ( l4^£3 i'fo&azVnl (IY) ; ] then I said ' Of which of 
them?', and he said g-v» M (M, Jrb), i. e., ,5^0 jtfttrri 
(IY), which is anomalous (SH) : (b) not in pause (R), 
[but] in continuity when treated like pause [647] (M, R 
on Pause), according to the GG (R on Pause), as in 
[the saying of the Rajiz (IY), an Arab of the desert 
(MN)J 



»« O oo» 



^*Jb j^SsJUl ^UftfcJI # #A* y>\$ <-A*y* J^ 

[643, 682] (M, SH), told to me by one that heard them 

say it (S on Pause), [and] cited by As, who said 

140 a 
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that it had been recited to him by KhA, who said that 
it had been recited to him by an inhabitant of the desert 
(IY), My maternal uncle is 'Uwaif and Abu 'Alt, tvko 
provide meat for food at evening, and at morning por- 
tions of the kind of date called ^o [294], torn off with 
the tent-peg and with the Ivorn of the ox (MN), meaning 
[ ^ and (IY, MN)] ^JL (S, IY, MN) and £3 I 
(S, MN) and ^oJaJt* (IY, MN), which is more anomal- 
ous (SH) ; and the saying [of Abu-nNajm (MAR)] 

[above] (M, R), cited by I Ar ( Jh, M), As though in their, 
i. e., the camels', uplifted tails, from the dry dung and 
urine of summer, were tJie Iwrns of the mountain-goat; 
(MAR), meaning j3$! (Jh, MAR) : (2) single (R), not 
double, (a) [in pause, but less often than when double 
(R),] as in [the saying (M) of the other (IY), an 
inhabitant of AlYaman (MN, Jsh),] 

[682] (M, SH), cited by (IY, R on Pause) Fr (IY) 
[and] AZ (R on Pause), God, if Thou hast accepted 
m y pilgrimage, tJien a mule, white, braying, that jogs my 
hair extending to I the lobe of the ear, shall not cease to 
bring me to Thee (MN, Jsh), i. e., iS *^ and ^and 
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^yj ( Jrb > MN > Jsh )> which is [ still l more anomalous 
(SH), because the - is more akin to the double ^ , as 
we have said (R) : (a) some of Tamira substitute the _ 
for the & in pause, whether the & be double or single, 
because of the _ 's proximity to the ,5 in outlet [732], 
together with its being plainer [above] than the & (R 
on Pause) : (&) that also is to make the & plain in pause 
(R on Substitution) : and (b) [not in pause (R),] as in 
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(M, SH) Z7Hta7, w&enewr sfte entered, and he entered, 
wpon £&c fo'roe 0/ evening (Jsh), i. e., «•****! and ^gwof 
(R), orig. vil^ (IY, Jrb, Jsh) and [^LiT, which, 
with the letter of unbinding, becomes] liwuot (Jrb, Jsh) : 
(a) since the & is converted into ^ , it is not converted 
into I [684, 719], nor elided because of the two quiescents 
[607, 663], like the ^ in ^u^j and <*'J* I respectively 
(R) ; [or] the \ [of JilA ] is restored to its 0. /., vid. the 
^5 , which is afterwards converted into — (Jsh) : (b) [in 
either case] the - is a subst. for the ,5 (IY, Jrb), and is 
then mobilized with the vowel that the ,5 had in the 
0. /. (Jrb) : (c) this [substitution] is more anomalous 
[again] (SH), because the general rule is that the ^ 
should be substituted in pause, to make the ,5 plain, 
whereas the & in the like of va*sw*t [and Lsv.***! ] is not 
paused upon (R) ; [and] because they treat the supplied 
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t5 [in o.**o| and ^v**! ] like the expressed (Jrb). The 

_. is sometimes said to be a svbst. for the | of ,*.«** \ : for, 
X*. is 

although the _ is not [ordinarily] substituted for the | , 
that is permissible [here (IY)], because the I is sub- 
stituted for the ^ [684, 719] (IY, Jrb). This [substitu- 
tion of — for <5 (Sn)] is named the xjuLgLg of Kuda'a 
(A), who transmute ^ into — [when it occurs] with c 

[immediately before it], saying lu ' 1L L&U \&Jt> This 

is a herdsman that has come, out with me, i. e., _ 1L cU 



xa 



\S, 



(Jh). 



§. 695. The ^ is [allowably (M, SH)] substituted 
for the ^ (M, SH, A) before (1) a £ (M, SH, Sn), as 
x**^ pX*«U 2^o!^ XXXI. 19. And liath fully bestowed 
His benefits upon you (M, SH), orig. i^fj (Jrb), read 
with the y* and ^ (K) ; and £}li (M), for Z&JL (K) stad- 
cfo'rwj £Ae tooth that is behind the y-jju* , which takes 
place in the sixth year (Jh) : (2) a £ (M, SH, Sn), as 
^ii stripped off (M, SH), for ill (K, Jrb) ; and l^ti 
subjected (M), ^l^jS being i. q. ^AidlS (KF) : (3) a ,j 
(M, SH, Sn), as yLi yJ LIV, 48. 5f%e touch, ovfeel, 
of Hell (M, SH), for yu (K on XXXI. 19., Jrb), a 
proper name of Hell [18], from jtdf iy£l The fire 
scorched him or xiyLo , i. q. eu^J (K on UV, 48., B) ; 
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^sLoj VIII. 6. [516] and oJus IdrOve; oJilo I out- 
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stripped ; ^yo [693] ; and (jlli [below] (M) : (4) a h 
(M, SH, Sn), as ££o [682] (M, SH, A), orig. J^ 
(JrbJj.^kLa radiating; and Jala* (M), for Julio , 

from LuXft Joa-w exercised absolute authority over us, 
whence LXXX"VIII. 22. [1] (Jh), transmitted from Ks 
with the y* , according to the o.f. (B) : (a) it is said to 

be pronounced [ Jal„.x ] with Fath of the So in the dial. 
of Tamlm, on the ground that jk«... $e£ m absolute 
authority h trans., according to them, as is indicated 
by their saying jJaA<«3 exercised absolute authority (K). 
These [four] letters are vocal, elevated [734] ; while 
(IY, II) the y* is Ta ( Jrb)] surd, depressed [letter ( Jrb)] : 
so that, [when it occurs before these elevated letters 
(Jrb),] they dislike the transition (IY, R, Jrb) from it 
(IY, R) to these letters (R), [i. e.,] from the depressed 
(Jrb) to the elevated (IY, Jrb), because that is heavy 
(IY, R) ; and therefore they substitute a yo for the y* 
(IY, R, Jrb), allowably (Jrb), whether these letters be 

second, third, or fourth, as slL&o for xlili hunger, JLius 
for vi a l clamour, jill [253] for jill , and Jbllo and 
koj for ist^o [above] and k*o spreading (Sn), because 
the ye agrees with the ^ in surdity and sibilance, and 
with • these letters in elevation ; so that the sound 
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becomes consonant, and is not dissonant (I Y, Jrb). And 
this process is similar to Imala [626] in making one part 
of the sound approximate to another (IY, R), without 
being considered necessary (IY). If, however, the y* 
be posterior to these letters, that substitution [which is 
permissible when it precedes (IY, R)] is not permissible 
in it, because, when it is posterior, the speaker is mak- 
ing the voice descend from a high [to a low letter] ; and 
that is not heavy, like ascent from a low [to a high 

Go O « 

letter] : so that you do not say cywai for v»u*3 I mea- 

+ ^ s 0*«O ****** > ,*» © • 

sured (I Y, R, Jrb), nor ^UJ I ^*^z f° r ;* ui£ V. & e l° se3 

O © * 8 © * 

the commodity (IY), nor yo£u for y»-<\j deficient^ inade- . 
quote. But there is no difference between the ^ *s 
being adherent to these letters, and its being separated 
from them (Jrb) : [so that] the conversion is allowable 
with these letters, whether they be conjoined with the 

<j* , as in JLo [above] ; or separated [from it] by one 

letter, as in j^JLo [above]; or two, as in (ji^o [for 

(jli Y- level plain (MAR}[| and ioCo [above] ; or three, 

as in fjfcJLa* (R) for J^JL** pi. of (jj^L** eloquent 

(MAR). This conversion is regular, but not necessary. 
And, in such [positions], the ^ may not be converted 

into a pure \ , except in what has been heard, as \o\y^ 

[682], which is [allowable] because the h resembles the 
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\ (R). But the yy is changed into \ with the Jf exclu- 
sively in the dial, of Kalb [696], who say S\ ^ LIV. 
48. [above] (M). 

§. 696. The [pure (M on §§. 695, 696)] } is sub- 
stituted for [two letters (A),] the ^ and ^o , [allowably 
(Jrb on the ^ , M on the <jo ), in the dial, of chaste 
speakers among the Arabs (M on the ^ ),] when [these 
two letters occur (M, SH)] quiescent before a <> , as in 
(1) ji£ (M, SH, A), for [ I£j (M, Jrb)] jilS (M, Jrb, 
A) loosens (IY, Sn) his garment (IY) ; andjou for 
[ ^uuJ I (A)] ^tWj (M, A) Z%e camel (A) becomes dazed 
(IY, A) /row £&e intensity of the heat (A) : (a) Jjol 
with the J is of the conjugs. of yuo and j*o3 , and *Ju»» 
with the ^ is of the conjug. of ^o : so in the KF (Sn) : 
(b) the cause of this [substitution] is tliat (IY, Jrb), the 
^ being a surd, and the «> a vocal [734], letter, they 
dislike the transition from one letter to another incom- 
patible with it (IY,R, Jrb) ; and especially when the first 
is quiescent, because the vowel is after the letter [below], 
being part of a soft letter intervening between the two 
letters [697] (R) ; while incorporation is not possible 
(IY) : and therefore they approximate (IY, R, Jrb) one 
of them to the other (IY, Jrb), [vid.] the^ to the o (R), 
by substituting a ^ for the ^ , because the ^ is from the 
same outlet as the y* [732] and is like it in sibilance, 
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while it agrees with the <> in vocality ; so that the two 
sounds become consonant (IY, R, Jrb) : (c) S says that 
simulation, i. e. (M), imbuing [the ^ (IY, R)] with the 
sound of the \ , is not allowable (M, R) here (R), as it 
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is in the ^o (IY, R), as ^Juojo issue, way out [733] (R), 
because in the yjo there is covering [734], so that they 

" simulate in order that the covering may not be taken 
away [by the conversion (R)] ; whereas the ^ is not 
like that (IY, R) : (2) J><x-> for o^^ speaks truth ; 
oy> [with a- (J (Sn)] for tX^oS course (A) ; ^^aj p 
*J oCi &° 1 4X3J T( A)] He has not been refused [help (A)], 
for whom a camel has been bled (M, A), a [proverbial 
(IY)] saying (IY, A) in their language (A), applied to 
him that intends a matter, and obtains part of it (IY), 
[and] to contentment with a little (Md), meaning tX«as , 
the yo being made quiescent (IY, A), for alleviation, as 
in y^>yb for Jy-6 was struck, and JuJ> for Jlo accepted 

■ [368, 402] (JY), and [afterwards (IY)] changed into } 
(IY, A); the saying of H^tim [below] (M, R) atTa'i 
(R) aSt ^U \SJjh Thus is etc. [648] (M, SH) ; and ; «y> 
for !jul/» , and «y;S^T for v^pjuol I issued [trans.] (IY) : 
the poet says 

s*Qs 0(5,0 So/ <»o«o ^ 

^Cy> j.^iJI i^f ***» v5^' (J^° 
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And let the object of thy love alone before hating (him) : 
the leaving of the object of love, while unimpaired in 
its Jorces t is better as an issue, or a way out, than rup- 
ture (M). The ye , when occurring quiescent before the 
* , may be pronounced [in three ways (IY, Jrb)], (1) as 
a pure } [above] (IY, R, Jrb), as in L r f ^ f<U [648], 
said by Hatim [above] when he had slaughtered a she- 
camel [for a guest (I Y)], and it was said to him « Where- 
fore didst thou not bleed her?" (IY, Jrb) : (a) that 
[change (IY, R) of the ^ into a pure; (IYj] is because 
the u* is covered, surd, lax [734] ; and [without any 
intervening vowel or other barrier (R)] is in the vicinity 
of the <> , which is open, vocal, rigid (IY, R, J r b) ; so 
that, from this incompatibility between their sounds, the 
o recoils somewhat from the ^j and therefore' the 
Arabs approximate one to the other (IY, Jrb): but 
[incorporation is not possible ; while (IY)] they do not 
[venture to (IY)] change the * , like the o in j£*f , as 
in jaJxoI [692], because it is not ang., like the <y [671] 
(IY, R, Jrb), which is therefore more fit for alteration : 
so that they alter the first [of the two incompatible 
letters, vid. the ^ ], because of its weakness, in conse- 
quence of the quiescence, by approximating it to the «> 
(R) ; and therefore they change the ^ into a pure; , 
whereupon the sounds become consonant, because the - 
is from the same outlet as the ^ [732], and is like it in 

150 a 
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sibllance, while it is akin to the «> in vocality (IY, R, 
Jrb), and openness [784] (R); so that the j and <> 
coalesce (IY, Jrb), and that recoil ceases : S says " We 
haye heard the chaste-speaking Arabs make it a pure y " 
(IY) : (2) as a yo simulating, i. e., imbued with [some- 
what of (IY, Jrb)], the sound of the ^ (IY, R, Jrb) ; so 
that it becomes betwixt and between, i. e., becomes a 
letter whose outlet is between the outlets of the yjo and v 
(IY, Jrb) ; inclining towards the y , but not changed into 
a [pure (R)] \ , [as in the preceding way (IY),] for pre- 
servation of the [excellence of (R)] covering (IY, R), 
in order that the sound of the ^ may not be altogether 
gone, and so the covering in it be gone (IY, Jrb), the 
covering in. the-^? 9 being an excellence, the removal of 
w.nich would be a mutilation of this letter : whereas the 

u* in JiXwS and j<X»J> [above] is not like that, because in 

it there is no covering to be taken away by conversion ; 
for which reason simulation is not allowable (IY), as we 
mentioned (R) : (a) this is indicated by the saying of 
[Z and] IH (Jrb) " But the \ is sometimes simulated 
by the yo " (M, SH), meaning that the y© is made to 
simulate the \ , vid. through the <j© *s being inclined 
towards the } (R) ; " not by it » [below] (SH), i. e., by 
the y- , which is not made to smack of the sound of the 
v , but is converted into a pure y (R), this simulation 
not being allowable in the ^ , (a) because the * } and ^ 
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are from one outlet, and both are Bibilant letters } SO 
that, with such closeness of proximity, intermixture [of* 
Bound] is difficult ; contrary to the ^ > which the cover- 
fog makes it possible to imbue with the sound of the ^ J 
whereas there is no covering in the ^ ( Jrb) : (6) 
because [of what we have mentioned, vid. that (R)] 
there is no covering in it (R, Jrb) to be preserved (R), 
which would be taken away by conversion : («) thus 

v3 JJ4 is said, with the ^ made to smack of the } ; but 

not j «SJ^ , with the & made to smack of tbe ) t (b) the 
pron. in IH»s saying « not by it » [above] relates to the 
u* » but some commentators fancy that it relates to the 
i , the sense being that the ) is simulated by the quies- 
cent u* > but not the ^ by the j ; which is a mistake, 
the sense being what we have mentioned, as is proved 
by what IH mentions in the CM, and another [autho- 
rity] in the CHd v Jrb) : (c) if the ^ [before the * (R)] 
be mobile, {a) it is not changed (M, R, Jrb) into a [pure 
(&)] ) ( R > Jrb )> (*) becBUse a barrier » vid - the vowel, 
occurs between the jo and * (IY, R, Jrb), since the place 
of the vowel, in respect of the consonant, is [said to be 
(Jrb)] after it [667, 697] (IY, Jrb) : ( 6 ) because this sub- 
Btitution here belongs to the class of incorporation, since 
it contains an approximation of one sound to another, 
for which reason they mention it with incorporation 
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[7331 ; and therefore, as the vowel prevents incorpora- 
tion [731], so here [it prevents substitution] (IY) : (y) 
because the consonant is strengthened by the vowel 
(IY, R, Jrb), so that it is not converted (IY, R), since 
the consonant is not converted, except after its being 
weakened by quiescence (IY) : (6) nothing, therefore, 
remains [as an alternative to sounding the ^ plain], 
except simulation because of [the ^ 's] vicinity [to the) 
in outlet] (R) ; [and accordingly they sometimes make it 
simulate the) (M), [so that] the; is simulated by it even 
when mobile (SH), simulation being allowable because [it 
is the weaker of the two ways, since (IY)] it involves- 
some regard for the ^ (I Y, Jrb), and therefore does not 

5 
act like incorporation (IY), as j&£ issued, emanated. 
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and o<ii spoke truth (M, SH), where that simulation is 
regular, constant, [because nothing but the vowel of the 
u« intervenes between the ^ and o ] (IY) : ( cc ) [such] 
intermixture [of sound] is rarer in the mobile than in 
the quiescent [ ^o ], since the mobile is made to accord, 
in this respect, with the quiescent, which is altered only 
because of its weakness by reason of quiescence (R) : 
(0) conversion into } is not allowable, except in what 
has been heard from the Arabs (IY) : (y) if the yo and 
* be separated by more than one vowel, [as by one or 
two consonants (R)J simulation is not constant,, but is 
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confined to what has been heard from the Arabs (IY, E), 

o I . * ' ' j r • 

like sdSo issuing, emanating (R), and ^Lax> ; and [simi- 
larly] &CL [733] (M, R), because the lo is like the * (IY, 
B) : (d)such as '£ Jjo LIV. 48. [695] is Kalbi (SH), which 
means that, if the y* be mobile, it is not changed into) 
except in the dial, of Kalb ( Jib) ; [for] the clan of Kalb 
convert the y« occurring before the JJ into ^ , as others 
convert it into y© [695], because, since the y» and o are 
incongruous, the <j* being, surd, and the (J vocal [734], 
they change the y« into j , which is akin to the y« in 
outlet [732] and sibilance [734], and to the ,j in vocality 
(R) : (e) like the y© in simulation are the _ and yV, as 

*il>t *i He is more worthy and <j>Jc&! wide in the 

corner of the mouth (M), for yX»> f and \J&& f (li ) : [a) 
the yi [quiescent before the o (R)] is made to simulate 
the } (IY, R), because, though the ji is not from the 
same outlet as the ^ , still [the outlet of J the } is extended 
until it merges in the highest part [of the outlet] of the 
yi , which is therefore frOm approximately the same 
outlet as the ^ [732] ; while in surdity and laxity it is 
likely the y© [734] ; so that the ) may be simulated by 
it, as by the y© , because it is from a position near the y : 
and similarly the — , which they approximate to the ^ , 
because it is from the same outlet as the yi [732] (IY) : 
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(b) ^\&> I and <jJl& I with simulation [of the sound of tha 
by the — and jfc occurring before the a (R)] are rare 
(SH) : but this is contrary to what is stated by S, who 
says, about imbuing the like of this jfc with the sound 
of the ^ , that sounding plain is more frequent and 
recognized ; while this is [good] Arabic, [and] frequent 
(R) : (c) [Jib takes " with simulation " to mean] with 
simulation of the J* by the — , and of the — by the j£ ; 
there being no real difference between them, since ihe 
pronunciation [of the -. and jfc ] in idc^T and \J Jo& f 
[733], when simulation is employed in them, is one 
( Jrb) : (d) the jfc and -. may not be made a pure \ , like 

the yjo and g* above, because they are not from the outlet 
of the two latter, [which have the same outlet as the \ ] 
(R) : (f) the sum of the matter is that this substitution 
and approximation are [found in letters] of three kinds, 
(a) a letter wherein substitution and simulation are 
allowable, vid. where two causes are combined, as in the 
xjo , which they ( oc ) make to simulate the \ , but do not 
change into* [pure] \ , in order to preserve the covering ; 
(fi) change into [pure] \ , from the strength of the affi- 
nity between the & and \ , the former being from the 
same outlet as the latter [732], and like it in sibilance 
[734] : (6) a letter wherein only substitution is allowable, 
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vid, the u* , because there is no covering in it to be pre- 
served [by simulation] : (c) a letter wherein only simula- 
tion is allowable, vid. the <jfc , which they do not change 
into \ , because of the distance between it and the outlet 
of the } ; and similarly the -. (IY) : (3) as a pure yjo , 
which is the o. /. (IY, Jrb) ; and, says S, is the most 
frequent (IY) : (a) this is indicated by the saying of 
[Z and] IH (Jrb) " S says that simulation is more fre- 
quent and racy than substitution " (M), meaning " with 
the quiescent ^o " (IY) : " while sounding plain [below] 
is more frequent" (M, SH) "than both" (SH), i. e, 
than simulation and substitution (R, Jrb) ; or [in some 
MSS (MAR)] '* in both ", i. e., in the quiescent ^ , 
and the quiescent or mobile ^ , occurring before the <> 
(R) : (b) by a sounding plain " he means (R, Jrb) pro- 
nouncing the <j© or \y pure, without conversion or inter- 
mixture of sound (R), [i. e.,] leaving it in its first state 
(Jrb) : (c) in the quiescent \jo before the o , sounding 
plain is most frequent, then simulation, and then conver- 
sion into \ (R) : (d) in the quiescent ,j* also, sounding 

plain, as JJu*j , is more frequent than substitution, as, 

J to* 
Oy>. (Jrb). This is the end of what is mentioned by 

[Z, IH, and] IM in the chapter on Substitution (A). 

§. 69 6 A. Substitution occurs in other letters also ; 
but is not common. And I have thought fit to supple- 
ment what has been previously mentioned by an exhaustive, 
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but concise, discourse upon the substitution of all the 
letters, arranging them according to. their order in 
outlets [732] :— (1) the Hamza [683] : (2) the I [684] : 
(3) the » [690] : (4) the £ is substituted for two letters, 
(a) the c , as lli for ^i (A) : (a) one says ^ I ^ 
The Korse snorted, like II* , i. e., uttered a sound not a 
neigh, nor a whinny (Sn) : (b) the Hamza, as |«x^ ^ 
!sls [527, 580, 682], i. q. ^f , which is the &l*jl of 
Tamim : (5) the £ is substituted for two letters, (a) the 
. as x*<£a* Y-k£ He sioung his arms up and down, aor. 
'h& t i. q. bs [682], aor. r^M > transmitted by 
IJ : (b) the £ , in ^ for ^ (A), a (&a*. var. of JjJ 
[537, 688] (Sn) : AlFarazdak says 

T688] Tarry, my two companions, with us : may-he we 
shall see the courts, or the trace oj the hooths (Jh) : (6) 



8 ^> 



the _ is substituted for the t , as £j ; for £? ; [682]; 
which is rare : (7) the. £ is substituted for the £ , as 
^Lffor ^If [682]: (a) reciprocity therefore occurs 
between .them, [i. e., substitution of each of them for the 
other (Sn) ;] but that [reciprocity (Sn)] is extremely rare : 
(8) the o is substituted for the J , as vls\ for *S% [682}, 
transmitted by Khl : (9) : the J is- substituted for two 
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fetters, (a) the ,j , as l^for is [682] : (a) reciprocity 
therefore occurs between them; but substitution of the J 
for the ijf is more frequent than its converse : (b) the o , 
«* gft ffi tfjfl* [129, 169, 682] : (10) the - [694] : 
(11) the & is substituted for three letters, (a) the <*) 
denoting the /em., as JJdjft 1 honored thee for 4xyf , 

which is the iuL&s? of Tamlm [617, 680, 682] : (b) the 
m. , in the saying 

4* JAa* eime, tofow, $fo> 6o WC g / wm ' on t(;ag ^ ron(7f j # 6t 
£*X* : (a) IU "says " But no other [ex.] has been pre- 
served ; and that is facilitated by the agreement of the 
^ and j, in outlet" [732] : (c) the „ , as JJ^ for 
u-^to , which is despicable, mean; and forms its pi. 
[ tr^U^ ( Jh)] with y, , not j, , by which the substitu- 
tion is known [682] : (12) the tf [685] : (13) the ^ is 
substituted for the J , in Hi £; , t e ., ^ [682] 
(A) : (a) some MSS have » the ^ is substituted for two 
letters, the ^ in Uyo for If' , and the J in iLl JLiC 
l. e., d*U"; and, according to this version, Assaying 
below « the ^ is substituted for the ^ , as JbCo " [695] 
is a repetition : but other MSS have « the ^ ",'i. e., the 
dotted, "is substituted for the J , etc. " [abbve]; and, 
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according to this version, there is no repetition : [and 
moreover the prescribed " order in outlets " necessitates 
the placing of the J> here, and the ^ below, because in 
order of outlets the ^ is the 13th letter, and the ^ the 
20th :] (b) the two versions are opposed in t>^> J^> , 
which the first requires to be with the undotted yo , and 
the second with the dotted ^ : therefore examine it 
carefully ; for I have not found in the books on lexi- 
cology, after consulting [them], anything about the two 
expressions (Sn) :. but Sn's saying « I have not found 
etc." requires consideration, because the author of the 
KF writes [ <Ll^ i. q-> 3ii , where they change the J 
into ^ (KF), distinguishing] it with the red color indi- 
cating that it is one of his additions to the Sahah ; while 
his Glossator objects that it is found in the Sahah, i. e^ 
where Jh says, in the crude-form dJs* , « And some- 
times they say JLL^ S*>) , making the J , with the ^ , 
a \jb , when it is quiescent "; and I have seen that the 
author of the Mr, in the 32nd chapter, on [the Recogni- 
tion of (Mr)] substitution, transcribes from the DAd 
[by Frb (HKh)] the like of what is in the Sahah : and 
God is the guide ! (Note by Nasr alHurinlon the mar- 
gin of the Sn) : (14) the J [691] : (15) the ; is substi- 
tuted for the J in pi I q. 2Xa[682] f and £/i. q. jiJ 
[537] : (16) the [688] : (17) the i» [692] : (18) the o 
[693] : (19) the o [689] : (20) the yo [695] : (21) the) 
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[6961 (A) : (22) the ^ [below] is substituted, [say they 
(R),] for [three letters (A),] (a) the «y in oJsSl) [671, 682, 
759] (R, A), according to one of the two accounts [759] 
(A), itso./. being 3JaJ I (R, A), from dJs3 [702] (R), i. q. 
<Xi*t (MAR) : (a) its o, /. is also said to be <\iojLi 
[759] ; but in that case it contains no proof [of substitu- 
tion of the y- ] : (6) it is the like of AJui I that Z lays 
hold of [as evidence that the ^ is a letter of substitu . 
tion] ; not £lf , as IH says [682] (R) : (b) the Jt , in 
*> ; <X«jo [ ( y^ ) a man (R)] bound fast for OjJua^o (R, A), 

, 86 O OS 

and StXu, for *du£ [337], where the ^ is original, because 
it is more often employed {R) : (c) the J , in ojakLll 
picked it up, for edbixll , which [substitution of the ^ for 
the J (Sn)J is extremely anomalous : (23) the Jb [below] : 
(a) I have not seen any instance of its [unincorporative] 
substitution : (24) the 5 is substituted for two letters, 
(a) the • d , in the reading ^ S^&i VIII. 59. [682] : (b) 

the v±» , in J^yT f(\xh for jUidCf meaning The man was 
slow, or backward, in answering [682] (A) : (a) IH does 
not reckon the ^ [above] of such as £!\ , nor the » 
and £ [above] in ^5o Und ^X&f^ [682], among the letters 
of substitution, because the substitution in these things 
is not intended for itself ; but, since the ^ , 6 , and h are 
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approximate to the «y in outlet [732], they intend incor- 
poration, which is not possible in two approximate letters 
until they are made alike [735] ; so that the & is con- 
verted into y* , 6 , and J& respectively ; and, since the 
substitution is for the sake of incorporation, he does not 
take it into account (R) : (25) the e> is substituted for 

two letters, (a) the o , in ^ifco , orig. ^Jjua [676] ; (b) the 
3 , in 8ja&. for ^UM ^ SjJ^ a brand from the fire, : (26) 
the o is substituted for two letters, (a) the & , in (a) j»U 
jJe ^i j4) i *• e » 37^ p* [ 540 » 6 &2]> transmitted by 
Ya«ktib : (b) ^i , [which is wheat (K, B on II. 58) ; 
and is said for bread (B), whence ul |^y Afafe bread 
/or us (K, B), i. e., I«>v«*t (K) ; and is said to be (K, B)] 
i. q. -jj garlic (A), which is indicated by the reading of 
[ 'Abd Allah (Jh)] Ibn Mas'ud igigjj l^^Arj l^jj 

II. 58. il«d ite garlic, and its lentils, and its onions, 
being more congruous with the " lentils " and " onions " 

C 'fit 

(K) : (b) the w , in &jl»L *Xa. Take it in its time, i. e., 
«iJL? [meaning «osj ^ (Sn)] : (27) the u» is substituted 
for two letters, (a) the p in iSJU^f b [682], meaning 
iClT U : (b) the v^ in JXIj meaning JXli (A), like 
jju* ma?c hedge-hog and — %j^ [392], the fa>m tActf 
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comes in last in tlie race ; whence JJC^i <yL\ , like 

O o 

_ j*y , a low man (Sn), for which the vulgar say 



» a f 



JJCi with Pamm (Jh) : (28) the r [687] : (29) the , 
[686] (A). 



CHAPTER X. 

TRANSFORMATION OF THE UNSOUND. 

S. 697. Unsoundness is the liability of the affected 
[letter or formation] to alteration from its [original] 
state. The meaning of transformation is alteration [708] 
( IY). Transformation [in their conventional language 
(R)] ia [peculiar to (R)] alteration of the unsound letter, 
[L e., the I , . , or & , by conversion, elision, or quiescence 
(R),] for alleviation [719] (SH). IH's saying " alter- 
ation" comprises transformation, alleviation of the Hamza 
[658], and substitution [682] : but, when it is restricted 
by his saying " of the unsound letter", then alleviation 
of the Hamza and some substitutions, vid. for what is 
not an unsound letter, as in J£il [691], are excluded ; 
and, when he says " for alleviation", then such [a substi- 
tution] as [in] pU [683] for pii is excluded. Thus 
between alleviation of the Hamza and transformation 
there is a total dissimilarity : but between trausforma- 
tion and substitution there is a community in one 
respect, since both are found in such as JU [684, 703]; 
while transformation without substitution is found iff 
jJb [below], and substitution without transformation in 
jilit [above] ( Jrb). Alteration of the Hamza by one 
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of the three [modes], as in ^ [658], XJUjo , and sC , is 
not called "transformation", but "alleviation of the 
Hamza". Nor is the substitution of letters other than 
the unsound letters and the Hamza, as in JlLe [690] and 

8- ^<s 2 "o 

g±* [694] for JU and iS ^a ; nor their elision, as in ys» 

^° r C^ t 2 ^ 5 ]» nor tn ^ r quiescence, as iu JuJ for J^J 
[368]. IH's saying " for alleviation " is to exclude the 
alteration of the unsound letters in the six ns., as vjL? 1 
[16], <JL?f , and viLul ; and in the du. and perf.pl. mase. 
as ^UlL* and J*X«* [16, 228], /j*Ul* and r.yAjL* 
[16, 234] : that being for inflection, not alleviation (R). 
Transformation includes [three things (Jib),] conversion, 
[as JU (Jrb);] quiescence, [as Jyb (Jrb);] and elision 
(SH), as vaJjf [703] (Jrb). The expression " conversion n 
is peculiar, in their conventional language, to substitu- 
tion of the unsound letters and the Hamza [278, 682], 
one in place of another : while, in the case of letters 
other than the four [just mentioned], the well-known 
expression is." substitution", which is likewise used in 
the case of the Hamza also (R). Transformation by 
elision is of two kinds, regular and anomalous (A). The 
[regular (A)] elision, [which is what IM addresses 
himself to mentioning in this section (A),] is of three 
sorts (Aud, A), [only the second of which properly 
belongs to this -chapter, while that deals only with 
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elision of the o :-] (1) what appertains to the aug. 
letter (Aud, Sa), when the v. is on the measure of Jk*3l , 
in which case the Hamza is elided [347, 428, 661, 699] 
in the paradigms of its aor. and act. and pass, parts., as 

j^5l , rr O , fj£i , ^ , p^X* ,. and r; £* ; while the saying 
[of Aba Hayyan alFak'asi (Tsr)] 

Lo^j ^3 Jj&| aili 

For verily he is loorthy to be honored is anomalous 
( Aud) : (a) this Hamza may not be retained, according 
to the o. /., except in poetic license, as ^Jt Jlsd f «jLi 

[above] ; or in a word deemed extraordinary, as sju^ ^ ' 
with Kasr [or Fath, as in the KF (Sn),] of the ^ , i.-e., 

fond a&otmcftwo* in hares, and n^^o au^i. e., wrapper 
whose wool is mixed with fur of hares, according to the 
saying that the Hamza of ^ * f is aug. [672], which is 
the more obvious [hypothesis] : (b) if the Hamza of J*3 f 
be changed into s , as ^jL* for ^ I [690], or £ , as J^jlo 

Jj5M watered ^e cawieZs for <Xgj| , it is not elided, 
because the motive for elision is lacking : so that you 
say {J>>y4& [with Fath of the s (Sn)], and [similarly (Sn)] 
l3£*4* and oN-fr* » an< * * AM**.! » ac ^ jparf . Jigi** , pass, 
^>arf . sJL^jl&a (A) : (2) ' what appertains to the v$ (Aud, 
Sn) of the v. [699] (^.ud) : (3) what appertains to the g 
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(And, Sn) or J , according to different opinions (Sn), of 
the v. [759] (Aud). "Euphonic elision" [281] is a term 
well-known, in their conventional language, to denote 
elision regularly made for a necessitating eause, like the 
elision of the t of \Sak and the ^ of yoli [16, 643] ; and 
"" curtailing elision", or ["arbitrary elision ", i. e.,] " elision 
for no cause", to denote irregular elision^ like the elision 
of the J of Jo and jm> [719], though it also is an elision 
for alleviation (R). Transfer of the vowel [667] of the 
unsound [mobile (Aud)] letter to the preceding sound 
quiescent [706] occurs in four cases, vid. when the 
unsound letter is the £ of (1) a v. [703] : (2) a n. resembl- 
ing the aor. in its measure, but not in its augment; or 
(Aud, Sn) conversely (Sn), in its augment, but not in 
its measure [712] (Aud) : (3) [an inf. n. commensurable 

Ox* O x* o O ** 

with (Aud)] JlaiJ or jL*ftX*w| (Aud, Sn), as flyS\ and 

jjyLll^ [338, 703] (Aud): (4) [the form (Aud)] j^j* 
[703,709,714] (Aud, Sn). And, in the four cases, 
after the transfer, you must (1\) retain the unsound 
letter, if it be homogeneous with the vowel transferred 
[from it (Tsr)], as Jj£> [above] and i^S [703, 704, 721], ' 
orig. JjSj and *£> , liko, Jjcib and Ljy&& [482]; (2) 
convert it into a letter akin to that vowel, if it be not 
homogeneous therewith, as oU&j [703, 704, 721] and 
\~At^l [aor. of vjl^. f frightened (Tsr)], orig. vj^asu «nd 

152* 
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vj^ , like sLffiS* [482] and ^ [404] (And) [Trans- 

fer of the vowel is, therefore, subsidiary to quiescence, 
with or without conversion ; and is not an independent 
mode of transformation.] The letters of transformation 
are the I , , , and ^ [25 3, 643, 663] (M^H), which are 
so named because of the regular alterations that occur 
in them (Jrb). These [three (K)] letters are [also] 
named u unsound letters " [below], because they [often 
(IY)] alter (IY, R), and do not remain in one state; 
like the invalid disordered in constitution, and altering 
from one state to another (R). And, for that reason, 
some make Hamza [below] one of the unsound- letters ; 
but the majority doj not reckon it, since, in many wts. t 
that invariable regularity, which obtains in the unsound 
letter, does not obtain in it (Jrb). The alteration of 
these [three] letters, however, in quest of lightness, is 
not because they are extremely heavy, but because they 
are so extremely light [671] that they do not tolerate 
the least heaviness : and also because they are frequent 
in speech, since, if a word be free from any of them, its 
freedom from their constituents— -I mean the vowels 

[below] is impossible; while every [letter] frequent 

[in occurrence] is deemed heavy, even if it be light (R). 
The vowels [663] are really parts of the unsound letters ; 
to pronounce a consonant with Bamm, Kasr, or Fath 
being really to put, immediately after it, part of the y , 
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^ , or \ , respectively. For mobility and quiescence are 
qualities of corporeal substances, and do not reside in 
sounds : but when, immediately after a consonant, you 
put part of a letter of prolongation [663], the consonant 
is named "mobile", as though you moved it to the 
outlet [732] of the letter of prolongation; while "quies- 
cence" of the consonant is opposed to that. The vowel, 
therefore, is after the consonant [667, 696, 719, 731] ; but, 
from the excess of its attachment thereto, is fancied to 
be with, not after, it. And, when you implete the vowel, 
which is part of the letter of prolongation, it becomes a 
complete letter of prolongation (R on IH upon Inflec- 
tion). Syt says, on the authority of the Author of the 
Basit and others, "The vowels are aix:--(l — 3) the 
well-known three ; (4) a vowel between Fatha and Kasra, 
which is the one before the t pronounced with Imala 
[626] ; (5) a vowel between Fatha and Damma, which is 
the one before the broad I in Warsh's reading of such as 

g&* [733], Sl?\ , and sCa» ; (6) a vowel between Kasra and 
pamma, which is the vowel of Ishmam [436, 668, 706] 
in such as Ju£ and ydA* in XI. 46. [436], according to 
the reading of Ks" (Sn on the Pro- Agent) and Hisham 
(MKh). All three [letters (IY)] occur in the three 
kinds [625], [ns. (IY),] as jli and Jb[703], [J>^> 
eistern, pool and (IY)] &y» [674], and [ ouo tent and 
(IY)] J& eggs ; [vs., as (IY)] JU [703], j>U tried to gel, 
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and ^>C [683, 698]; and [ps., as U and (IY)] £ [54$, 

547], y [585], and *J [595] (M). The I , however, (1) 
in [decl. (IY, SH)] ns. and in vs., is not rad., but [only 
(IY) either (Jrb) aug. or converted (M, Jrb)] from a 
[rod. (IY)] j or & (M, SH), because, (a) in the decl. n., 
(a) when tril., it is impossible to begin with I [673], while 
the final is the seat of the inflectional vowels [16], and 
the medial is mobile in the dim. [274] ; so that it is not 
possible to constitute [any of] them an I , [since the I is 
quiescent] : (b) when quad., the first, second, and fourth 
[cannot bo \ s], because of what has been mentioned 
[about the initial, medial, and final] in the tril. ; while 
the third [also] is mobile in the dim, [274] : (c) when 
quin.) the first, second, and third [cannot be an I ]' r 
because of what has been mentioned [about the corre- 
sponding letters] in the quad.; while the fifth is the seat 
of inflection, and so is the fourth [upon the elision of the 
fifth] in the dim. [274] and broken pi. [245] : (b) in the 
v., (a) when tril., because all three [letters] are mobile- 
m the pret. [403] : (b) when quad., because it follows the 
tril. ; but some- mention that the I in o^ea.La. and o^g-.Lg 
[674] is unconverted (R) : (2) in ps. [673, 686] is [only 
(M)] rod., because they are prim, [and (Jrb)] aplastic 
(M, Jrb), no o. f. being recognizable for them other than 
this apparent one, which is therefore not to be deviated 
from without proo£;.so that the I of l* or $ [above] is' not 
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Said to be aug. y for lack of a derivation wherein its \ is, 
missing ; nor to be a subst., because substitution is a kind 
of plasticity, and is not recognized for ps. ( Jrb) : (a) 
similarly, [for lack of derivation (Jrb),] in (a) uninfl, ns. 
[673, 686] (IY, Jrb), which go far in resemblance tops. 
[147,159]; (&) imitative ejs. [200] (IY); (c) foreign 
names [673, 676] (IY, Jrb), which follow the course of 
ps. in that their I s are rad., not aug., nor converted, 
because we decide that, in the case of ps., for lack of 
derivation, which [lack] is found in these names (IY). 
The formations, [whether unaugmented or augmented 
(R),] are divisible into sound and unsound (SH), 
because they either have not, or have, an unsound letter 
for one of their rad. letters (Jrb). The quad. n. or v. 
is not unsound, nor reduplicated [below], nor formed 
with Hamza [below] in the o [672]. Nor is the quin 
reduplicated : but, in the o alone, it is sometimes 
unsound, as JUsJj [671, 675] ; or formed with Hamza, as 

9 o ., o 

J^kot [283, 672]. The quad., however, is reduplicated, 
on condition that a rad. letter be interposed between 
the two likes, as 30) [332, 671] (R). The unsound 
[formation] is what contains an unsound letter (SH) in 
in its crude-form, i. e., in the position of the vi , c , or 
J , [this clause being added by R] in order that the 
definition may not [appear to] be infringed by such as 
tefL and ^&il [482, 483] and J^il [404, 674]. By the 
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" unsound letter " IH means the ^ , the f , and the ^ , 
which are named " unsound letters " [above] because, in 
many positions, they are not preserved, nor sounded 
true, i. e., do not remain in their [original] state ; but 
are altered by conversion, quiescence, and elision. The 
Hamza [above], though it shares with them [in unsound- 
ness] in this sense [658, 682], is not currently named 
" unsound letter " [726] in conventional language. The 
formations are divisible also into (1) formed, and not 
formed, with Hamza, the former being sometimes sound, 
as «jo| commanded, JLm ashed, and \yS read; and some- 

times unsound, as J ! and J I J [357] : aud similarly the 
latter, as SJd [482, 671] and Jij [699] : (2) reduplicat- 
ed and unreduplicated, the former being either sound, as 

8 - 8, S - 

duo extension [731] ; or unsound, as aj affection, ^, living 
[698, 728], and 8y [685 (case 1, a, a)] : and similarly the 
latter, as il^ [331] and 1*5 [698, 699]. But IH! omits 
these two divisions. And similarly the reduplicated is 
either formed with Hamz$, like ^ I [rousing and inciting 
(MAR)] ; or not so, like dw [above]. The " formed with 
Hamza" is what has a Hamza for one of its rad. letters, 
like li t , J tl , and \js [above]. And the "reduplicated" 
is what has its £ and J alike, which is the frequent 

8 *• O *• + 

[formation, like duo above] ; or its vj and £ , like ^oo 
[357], which is extremely rare [672, 674, 683] : or has 
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two rod. letters repeated after two rod. letters, as jCfv 
[332, 674]. As for what has its \J and J alike, as ^Xs 
[674, 685, 690, 698], it is not named "reduplicated " (R). 
The divisions of the unsound [formations] are seven, 
because the unsound letter is (1) not multiple, being (a) 
a vj , (b) an g , (c) a J :. (2) multiple, (a) two, (a) con- 
joined in the (a) o and £, as Joj woe and -jj day 
[698], from which [division] no v. is formed [41]; ( B) g 
and J , as ^S [728] : (b) separated, [as ^ and ^ below] : 

(b) more than two, as fc and ib [698], names of letters, 
which [division] IH does not mention, because of its 
rarity (Jrb). The unsound, (1) in the o , is [named 
(Jrb)] quasi-sound (SH), because it resembles the sound 
(R, Jrb) in the freedom of itepret. from transformation, 
as iXcJ and ^**j [663, 699], contrary to the hollow and 
defective [below] : (a) it is named after the quality of 
the pret., because the nor. is a deriv. of the pret. in 
form, since it is a pret. augmented by the aoristic letter 
[369, 404, 671], and altered in its vowels [404, 482] ; so 
that the pret. is the primary paradigm of the vs. in 
form (R) : (2) in the £ , is [named] (R, Jrb)] (a) hollow 
(SH), by assimilation to the thing whose inside we 
have taken, so that it remains holloio, because its e is 
often gone, as oJb and «wu.[Z03], Ji* and L [663, 703], 
jJb p and ^ p [703] (R) : (b) tril [below] (SH), from 
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pegard to the first of the pret, forms, since the etyraolo- 
gists, when they conjugate the pret. and aor. t mostly 
begin with the 1st per$. t as o^^d I struck, because the 
person of the speaker is the nearest to him ; while the 
1st pers. of the hollow is of three letters, as oJU and 

cou [above] (R): (3) in the J , is [named (R, Jrb)] 
(a) defective (SH), from regard to the reason for 
its being named "defective" in the chapter on 
Inflection [16]: for -there it is named from the 
deficiency of its inflection; while here it is named 
from the deficiency of its final letter in the imp., 

as y*\ [428, 431, 719], pA , and (j&&.| ; and apoc., as y*5 $ 
[404, 719], ^ % , and JL&3 $ (R) : (b) quad, [below] 
(SH), because, though it contains an unsound letter, it 
does not become tril. in the first of the pret. forms, as 
the hollow does (R), since its pret. is of four letters 

when you predicate of yourself, [as ^y* I raided and 

9 *" 

ouuoj I shot'] (Jrb): (a) tb$ir being named "£n7."and 
" quad." [above] is from regard to the v., not the n. (R) : 

(4) in the o and g , [as ~j and ^jj mercy (R),] or in 

the £ and J , [as ^^3 purposed, (5 a&. Zwec?, and 8^5 (R) J 
Is [named (R, Jrb) reduplicated in one respect, and (R)] 
complex-conjoined (SH) in another (R), because of the 
complexity and conjunction of the two unsound letters 
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(Jrb) : (5) in the o and J , [as ^ was governor aud ^j 
guarded (R)J is [named (Jrb)] complex-separate (SH), 
because of the complexity and separation of the two 
unsound letters in it (Jrb). 

§. 698. Z [followed by IH] now begins to show 
you the positions of these letters in words. As for the 
I , its matter has been mentioned ; and that it is not rod. 
in decl. ns. t nor in vs. [697]. But, as for the ^ and & , 
they are sometimes rad. ; and occur as o , p , or J (IY). 
The [unaug. (M)] 5 and & agree [in their positions (M)',] 

o 

in that (1) both occur as (a) o s, as tV.^ [683, 697, 699] 
and JLj [368, 689] (M, SH), jL*j arrived and J**! was 
dry (IY) : (b) £ s, as JJi and ^ [663] (M, SH), j^li 
withstood [713] and g£ [683, 697] (IY) : (e) J a , as 
\yL and ^ [719] (M, SH), «L^ and JJ*; [697, 719] 
(IY) : (d) £ and J (M, R), together, as l^s [697] and 
Sxfi* serpent (M) ; [and] as ^s [729] and ^j [a she-camel* s 
young one (MALI)], ^> [697, 730. A] and ^ incapable : 
(a) both [double ^ and double ,5 ] are as rare as «\ double 
guttural for £ and J , like l^zJ [stuck together (MAR)], 

*s [vomited (MAR)], and *>j [200] : (&) double Hamza 
is not used for £ and J ; and doable « for them is 
extraordinary, as *3 [/ai7ed, fcro&e down, in his speech 
(MAR)] and (5 ^ ^ » ( ) &* (the drunken man) 

153 a 
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belched in my face (MAR) : (2) either of them precedes 
the other, when [they are combined at the beginning of 
the word, one of them being (IY)] a <J , and [the other 
|[IY)] an £ , as Jlj and ^ [697] (M, SH) : (a) precedence 
Of the • is more frequent ; as though they disliked the 
transition from the ^ to what is heavier than it, vid. the 
. (IY) : (b) the o as a ^ and the £ as a 5 have not been 
heard [together], except in ^ and —^ [a name of The 
sun (Jh on -jj , KF)] ; nor the converse, except in Jjj , 
Llj > u4.j » a n d*w4j woe or mercy [41, 200] (R). And 
they differ in that (1) the y precedes the ^ (M, SH) as 
[ vj or] g and J respectively (SH), as [ ouu>5 I guarded 
and (M)] l>ifi I folded (M, R, Jrb), where they put 
the 5 before the ,5 (IY), which is frequent, as [ «**£ 
I was governor and 0*3$ 1 fulfilled,'] vsoyi [ J^peWsAred 

(MAR)] and JJ£ (R) J erred (MAR) : whereas [the 
converse (SH)] precedence [of the & before the y (M, 
Jrb)] does not occur (M, SH), with the & as [ o or] g , 
and the ^ as J (R, Jrb), because the last letter ought to 
be lighter than what precedes it, since the word grows 
heavier as its letters increase, and the last letter is the 
seat of inflection : (a) y and & for £ and J respectively, 
as in ZJ*S> [above], are more frequent than double y , 
as in ip [above]; so that, when the 0. /. is obscure, 
coirformity with the first is more proper, for which 
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reason the dem. tS is said to be orig. ^S , not y£ [293] 

(R) : (b) the j in ^t^- [and £^&. (M)] is a sii&sl. for a 
<5 (M, SH), according to S and his school (R), like the 
jingjlla. [686] (M), orig. aila* (IY), the o./. being 

lllL [730. A] (M, Jrb) and &1L [Part I, Note on p. 8, 
J. 1] (M), where they substitute a 3 for the second ^ , from 
dislike of the reduplication : this is the opinion of S and 
Khl (IY) : (a) by analogy ^lll*. should be ^LjU*. , 
because the [first] ^ is mobile, and preceded by a letter 
pronounced with Fath [684, 70$] ; but they let [the g 
in] it remain mobile, in order that the word may corre- 
spond with what it signifies, [vid. animali] in mobility, 
like &$)*> [331, 684 (condition 11, a), 703] and ^\j!L 
fluttering ; while in ^liy* inanimate object [703] they 
make opp. conform to opp, : (6) for the same reason they 
do not incorporate [the two & s] in [ ^Ll^ o. f. of] <j(y+L ; 
but, since they dislike the combination of two similar 
letters, they convert the second into ^ ; not the first, 
because alteration is more appropriate in [the second as 
being] the final [ef the crude-form] (Jrb) : (c) Mz holds 
that the j of ^y^ is [not substituted, but (IY)] original 
(IY, R) ; nor is there in oMa. I lived [728, 730. A] any 
>proof that the second [unsound letter] is \prig] a & , 
because it may have been converted into <5 on account 
of the preceding letter's being pronounced with Kasr 
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[685 (case 1, a), 7&4] : but S arrives at his decision 

because, if the j were made original, ^y^- would have 
no counterpart in their language (R) ; and the [correct] 
opinion is that of S : (d) there is no word, says S, like 
'iy*P* [4, 68£ (case 7, c, &, y), 689, 716] in their language, 
i. e., none whose £ is a ^ , and J a y ; while 3^. [itself] 
is ongr. JUAd. [above], because it is from ^ [697, 728] : 
(e) the substitute a y for the last ,5 , irregularly, for a 
kind of alleviation, through the difference of the two 
letters, because they deem reduplication, and uniformity 
of the two letters, to be heavy (IY) : (2) the <£ occurs 
as (a) vi and g [together (M)] in ^>jo Tain [715, 730. 
A] (M, SH), which is the name (Bl, R) of a place (M), 
[i. e.,] of a valley (R) ; and has no counterpart (IY, R), 

known to me (R), among ns. : (a) this is like ^Sjf and 
^,SS [674, 697] in the sound (IY) : (b) o and J [together 
(M)] in [ Ju , orig. ^jJJ with quiescence of the a , its J 
being proved to be a ^ by their saying (IY)] ootX* 
(M, SH), i. e., [I hit on the hand, or (R)] J bestowed a 
favor (IY, R, Jrb) : the poet [of the Banu Asad (T)] 
says 



fjj£ff SS S&aoJT ^6 ji**W 
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[1 bestowed upon the son of Hastes, or in one version" 
u*U*^ Massds, Ibn Wahb, in the lowest part of Dhu-l- 
Jidhdt, the favor of the generous (T)]: and in the du. 
they say J^^ , as ^Jf ^t^UlIT C6S [231, 306]; and 
^ftX-j , which is more frequent, from the permanence of 
the elision (IYj : whereas the ; does not occur like that 
[in case (a) or (b)] (M, SH), except in (a) jj f [357, 683, 
699], according to the soundest [opinion] (SH), i. e., 
that its vj and g are y s : (a) the truth is that the y and 
iS agree here in being, each of them, o and g together ; 
but each in one word only : (b) in the sound letters also 
homogeneity of the o and g , as in ^ [with two v s> 
which I think to be exotic, not of the speech of the 
Arabs, a hind oj wild beast, which the Persians name 
jxs tiger (Jk)] f is rare [699], extraordinary, from the 
concurrence of two likes, together with the impossibility 
of incorporating the first into the second: (c) the 
disagreeableness is somewhat lessened by the occur- 
rence of separation between them, as in Zs*S [373] ; or 
by the existence of a cause necessitating incorporation, 
as in b'*\ [above] (R) : (b) *»j [683 (case l,c,a), 697, 
723], according to one account (SH) : (a) F holds that 
its o. f is yZj , from dislike to forming the word of 
[three] y s, which [sort of formation] does not occur 
[even] in the sound letter, except in the single word il 
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Babba [4], and that [only] because of its being [an imita- 
tion of (MAB)] a sound [Part I, Note on p. 8, I. 19] J 
but Akh holds that its o.f. is ]» , because the ^ does 
not precede the y as £ and J respectively [above] (B) : 
(b) if we say that JtJ is composed of , , ^ , and 5 , 
because the cat. of jJll [below] is more numerous than 
that of & [above], then the > is lifce the tf in occurring 
as o and J [above] ; but, if we say that it is composed 
of , , j , and , > then the , is like the ^ in occurring as 
o , p , and J [below]: (c) the reasons for saying the 
latter are ( oc ) that, in the dim. of fi , they say B*j1 , by 
converting the o into Hamza, because it is the first of 
two initial , s [683, 699]; whereas, if its g were a £ , 
then &£> would be said ; ( B) that the e is a , , as in 
«3U tAtfiecl, was transmuted, more often than a ^ , as 
in ' t £ sold [684, 703] ; while conformity with the more 
numerous leat.] is better (Jrb): (d) you say» according 
to the opinion of F, $j ^ I wrote a > , converting the 
last , into 4 [685 (case 4), 727], as in vil^* a nd <**** 
I elevated, exalted: but according to the opinion of 
Akh, £%\ ; while Th says ^J , which Js rightly 
rejected by I J, because the heaviness in o^$ is more 
than in J^J [683, 699], on account of the combination 
of [three] \ s (R) ; (e) they say that in Arabic there is 
no word whose o and J are ,, except °1j [above]; and 
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for that reason they prefer J$'\ the fray to be written 
with 15 (M), lest the o and J become , : (/) similarly 
we decide that the y in >LlL\y I fraternized is substi- 
tuted for the Hamza in ou^t , not that they are two 
dial vars., because, the J in £? [16] being a > , as is 
proved by the du. J\£\ [231], the decision that the o 
is a 5 would lead to the establishment of a paradigm 
whose counterpart is rare in the language (IY) : (g) 
similarity of the o and J , even if they be sound, is rare 
in the tril, as /aJLs and Jjll [674, 685, 690, 697] (R) : 
(3) the & occurs as o , g , and J [together] in ouuo [I 
twote a & (Jrb)], contrary to the j , except in jlj [above], 
according to one account (SH) r (a) the opinion of F is 
that the o. /. of *I> [697] is J£ , so that he says 
g".^ *Tj osw J wrote a beautiful & ; but, according to 
others, its o. /. is ^1 : (b) there is a similar dispute 
between them about all the names of the letters of the 
alphabet whose second [letter] is an I , as b , u , and U : 

» o atx to a* t oG + 

so that the others say ouuo I wrote a o , ojuS , o**3 , 
etc. ; but F says oo^? , wojS i o^ , etc. : while their 
^>L [234], according to F, is i\y*\ and j|^>| ; but, accord- 

ing to others, *U*I and f Usl : ( c ) the reason why the 
ofchers decide that [the \ s here are orig. & ] is the 
occurrence of Imala [639] in the whole of these names, 
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whibh is of no account, because tbey are pronounced 
with Imala only when they are indecl. [159, 321, 663] ; 
and at that time their I s are original, like the f of U and 
y [697] : while their f s are judged to be converted only 
When another f is added at their end, and made into 
Hamza, by analogy to such as %Xls [683 (case 1), 723], 
vid. when they occur constructed, infi., in which case 
their f s are co-ordinated with the I a of the rest of the 
infi. ns. [697] in being [regarded as] converted [from a 
2 or <5 ] ; and then these names are not pronounced with 
Imala : so that their being pronounced with Im^la before 
construction contains no proof that after construction 
their I s are orig. ,5 : (d) the reason why F decides their 
9 s to be \prig.'] y , and their J to be & , is that the cat. 

t *f f t Off 

of cu^9 [above] and ooy [697] is numerous, and more 

o«> > f 

prevalent than the cat. of B^s and ouu» [697) 728]; 

while the ^ of ^'^=^ * s [prig*] a ,5 , according to the 
sounder [opinion], as before mentioned : (e) as for those 
names [of letters] which have an I for their second, 

• f Of O f O f Of 

followed by a sound letter, like J|*> , J|j , cLc , »>Ld , oo, 
and Isf , their \ , before their construction and inflection, 
is original, because they are orig. indecl., as before men- 
tioned ; and, after their inflection, should be regarded as 
orig. a • rather than a ,5 , because the cat. of J\& is more 

Of 

numerous than that of yu [684, 703, 711] : so that we 
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* <» > «t/ .^/ > >(/ 



say bLfl yyjyo / wrote a yo , Ue ooyf Jtorote a vj) » and 
yf<> oJ^^ / iwote a j , while the pi. is ^f^ol , vJfyfT , and 
Jfjjf : (f) as for ^ , J^ , and J^ , their g is a ,5 , 

like that of ouj [674, 697], since the ^ is present, and 
there is no proof of its being [converted] from ? ; and, 
according to S, j*a&- may be orig. Juii with Damm or 

Kasr of the o , contrary to the opinion of Akh [710] 
<B). 
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THE ; AND if AS vi S. 

§. 699. The j (1) remains sound in such as ttej 

[663, 697] and jJj begot; and txlj [683, 697, 698] and 

Hjjj [below] (M), pi of JJ5 child (KF) : (a) the , in all 

of that is sound, because nothing to necessitate altera- 

tion or elision is found in it : (b) hence y» aLg^ Jju j 

I^aJCo II. 143. [below] (IY) .4?id every (sect) &a£& a point, 

to ivhich it turnezh (its face) (K, B) : (2) is elided in (a) 

that aor. of <£** or Juo whose £ is pronounced with Kasr, 

literally, as in Jau promises [333, 482, 671(1 and jj^j 

foves; or constructively [below], as in a-Aj puts, lays 

[333, 482, 700] and £»*> is ample, where the 0. /. is 

Kasr, the Fath being on account of the guttural letter 

(M) : (a) the 0. /. of Juw and ^w tveighs is <X^> [333, 

482] and ^w (IY): (6) the 5 is elided [from such as 

«XJb oegrete and cX*£ (SH)] because of its occurrence 

[quiescent] between a ,5 [pronounced with Fath (R)] 

and [an original (SH)] Kasra [below] (IY, SH), 

expressed, as in [ <x!j and] <X*j ; or supplied, as in *&> 

[below] and *1j (R) : ( a ) the y is then elided (IY, R), 
from desire of alleviation (IY), because combined with 
the (5 in such a way that incorporation of one into the 
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oilier, as in ^& [685 (case 7, a, &)]> is not possible : and 
especially [is elision necessary] when the y is followed 
by Kasra, which is part of ^ [697] ; and preceded by a 
vowel not congruous with it, as in tXr^> [below], aor. of 

oij? threatened (R) ; for the j is homogeneous with 
pamma, being considered as equivalent to two Dam- 
mas ; while the Kasra after it is homogeneous with the 
^ before it ; and the occurrence of a thing between two 
things opposed to it is deemed heavy, and must there- 
fore be avoided (Jrb) : ( B) the y , and not the ^ , is 
elided, because the j is the heavier of the two, while the 
<5 is the sign of the aor. ; and because the heaviness 
arises from the 5 , since it is second (R) : (y) the Kasra 
may not be elided, because by it the measure of the word 
is recognized [482] ; so that there remains nothing {to 
elide] but the j , which is therefore elided: and its 
elision is most effective in alleviation, because it is 
heavier than the tf or the Kasra ; while it is quiescent, 
[and consequently] weak, so that the cause of its 
elision is strong (I Y) : (8) the j is not elided from such 

bb & ?* £ [above], because it is orig. not between a & and 
Kasra, but between a Hamza and Kasra since the o. /. 
is <U$ [428, 661, 697] (Jrb) : («) the KK say that the 
j is elided only to distinguish the trans, [of this cor. 
(IY)] from the intrans,, because you say, fin the tranen 
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sjtxj promised it, aor. »Juu , and aJvj weighed it r aor. 
ai^yS , and (IY),] in the intrans., [ Jc&> j /eM into the mud, 
aor. (IY)] Jia^ , and [ J^ feared, aor. (IY)] J^* 
[333, 700] (IY, R) : but that [theory] is vicious* because" 
the y is sometimes elided in the intrans. of this cat., as 
uyllJf v^j 3%e ten£, or house, dripped with rain-water, 

aor. <^Ju , and oLjJt ^ 3%e ^ (irc^p^ easeremenJ,- 
aor. *jb , and *a&J( <\».j l%e came? wenJ afongr, throwing 
his legs out like an ostrich, aor. <X£u ; so that what we 
have said is thereby established (IY) ; whereas what 
they say is of no account, since, if the case were so, the- 
3 would not be elided from J^su aor. of Jw^J 'i q> £)*&« 
grieved (R) : and one proof thereof is that there are 

some vj. whose aor. occurs on [the measure of] Jiiug* 
with Kasr and Fath, in which case the ^ is elided from 

' ox . . 'x^x 'Jo XX 

Juib , and retained in Juub , as *><Xo «&.£ His 6reos£ was 

f x » x Ox 

J? Wed with rage, aor. ^sso and *a^ [482] ; which proves 
the truth of our reason, and the falsity of theirs : (£) if 
the letter after the ? be pronounced with Fatlj, in the 

aor*., as in Jl&^j and Jc^j [above], the ^ remains, and is 
not elided, because one qualification [for elision], vid. 
Kasr, is removed, as in the pass. &*y* is promised and 
yrijj is weighed, whence CXII. 3. [404], where the y 
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is elided from jJL> , because the letter after it is pro- 

- * 

© + f 

nounced with Kasr ; but remains in oJ^ , on account of 
the Fatha (IY) : (rj) IH's saying "an original Kasra* 
[above] comprises such as Juu [above] and *i^ [362, 
482], ong. ^S^> (K): (0) as for «*w [above] and ^Jl> 
[482], the reason why the y is elided from them is that 
the o. j. is *^ and £<^ , since the aor. of J*$ in this 
[cat., whose o is a y , ] occurs [tfngr.] only on [the 
measure of] Juiib with Kasr [482, 671], being pro- 
nounced with Fath in **al and £Jl> through the influ- 
ence of the guttural letter ; so that the Fatha is then 
adventitious ; and, the adventitious not being taken into 
account, because it is like the non-existent, the . is 
elided in them, because the Kasra is virtually pro- 
nounced (IY) : and, as for *15 [above] and (Jal [482, 
671, 700], [whose prets. are on the measure of i*i ,] it is 
plain to us, by the elision of the y , that their c [also] 
is [orig.1 pronounced with Kasr [in the aor.], being 
pronounced with Fath because of the guttural letter j 
while these two expressions have no third (R) : and for 

that reason Z says "literally or constructively " 

[above], the lit. being in d^ [and ( j^T ], because the Kasra 
is [actually] pronounced ; and the constructive in l£> and 
£*j , because the £ is virtually pronounced with Kasr 
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though literally with Fath (IY) : (c) the j is elided ill 

* ju leaves [482] for conformity with £du [above], because 

it is syn. therewith : (k) j^l) finds with Damm, accord' 
jug to the Banjul c Amir [482], is anomalous, the ? being 
elided from it either because it is oWgr. tX^o with Kasr ; 
or because . is deemed heavy between the ,5 pro* 
nounced with Fath and the Damma in a conjug. other 

than that of J.*3 , aor. tUi> , with Damm of the, g in 
both (R) : (c) the remaining variations of the aor. (IY, 
R), [being] the congeners of Jou (SH), are made to 
accord with it [hi elision of the ^ (MASH)], as Juu , 
duf , and tiiJ [Mote on p. 246,1 19] (IY, SH), the . 
being elided, 'although it does not occur between a & and 
Kasra (IY),] in order that the conjug. [of the aor. (IY)] 
may [not vary, but (IY)] be uniform (IY, R), and 
because of the alleviation that is [found] in elision (IY) ; 
and [similarly] its imp. mood [428, 482, 667, 668] (SH), 
because derived from the aor. whose *, is elided, as 4*3 
(R) : (b) such inf. ns. as 8«X* [482] and IL (M)': (a) 
the o. f. of 8<£* [and S3) (IY)] is {&, (IY, Jrb, Tsr) 
and liC 5 (IY), with Kasr of the y and quiescence of the 
c , as they distinctly declare (Tsr) : (oc) the j is elided 
because of the heaviness found in the Kasra upon the j , 
together with [the fact] that the v. is transformed ; so 
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that the Kasra of the y is transferred to the £ , and the 
3 then elided [below] ( Jrb) : ( 3 ) what necessitates 
elision of the y here is two matters, that the y is pro- 
nounced with Kasr, Kasra beiDg deemed heavy on y ; 
and that the v. is transformed, as in Juu and ^u» [above], 

the inf. n. being transformed by reason of the trans- 
formation, and sound by reason of the soundness, of the 
v., as pU3 tn/. n. of o*3 and <MjJ inf. n. of 65S [685, 
(case 2, b), 713]: (y) the combination of these two 
qualifications is the cause of the elision of the y from the 
inf. n. : so that, if one of the two qualifications stand 
alone, the y is not elided because of it, as tXaj [above] 

O e 

and ^j j , where, since the y is pronounced with Fath, 
and Kasra is removed, elision does not ensue, although 
the v. is transformed m Juu and ^w ; and as otoj inf. n, 
of &?Oi>U 7 Joved ftim in reJwrn /or his loving me and 
JLo. in/, n. of xidle^ 7 AeW cZose interamrse toft A fom, 
where the j , although pronounced with Kasr, remains 
[sound], because the v. is not transformed : (8) when the 
simple substantive, not the inf. »., is meant, as in gjJ. 
[above], the 5 is not elided: (e) the transformation of 

8x ©x 

such as BiXa and fc>j is only by transfer of the Kasra of 
the o , which is the y , to the £ : but, since the ./ 
becomes quiescent, while it is not possible to begin 
with a quiescent, they subject it to elision, because, if 
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they put the conj. Hamza pronounced with Kasr [667, 
668], that would lead to conversion of the j into & [685, 
(case 5), 699], on account of the preceding letter's being 
pronounced .with Kasr, and of its own quiescence; so 

s 

that they would say juui , with a & between two 

Kasras; and, that being deemed heavy, they are 
reduced to elision : and, in that case, the intention is to 
transform by transfer of the vowel ; while elision occurs 
[merely] as a consequence : (£) it is said [by some] that, 

since transformation of S<\£ and *Z\ is necessary, the 
intention is to elide the ^ , as in the v. ; so that they 
transfer the Kasra of the y to the £ , in order that a. 
mobile . may not be elided in the inf. n. ; in which case 
the n. would exceed the v. in elision, [since the j elided 
in the v. is quiescent] : whereas the ?i. is subordinate to 
the v. in that [liability to transformation] ; so that, 
when not inferior to the v. in degree [of elision], it is 
equal, but not superior, to it (IY) : and [similarly] we 
say " the Kasra of the y is transferred to the c , and 
the . then elided" [above] ; the 5 not being elided 
mobile, lest the transformation of the n. exceed the 
transformation of the v., in which the ? is elided quies- 
cent, not mobile ( Jrb) : (b) [some say that] the o. /. of 

fcU [and l£o (MASH)] is M y (A, MASH) and <J*, 

O a 

(MASH), on the measure of J*3 [without a 8 ] (A) ; 
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and [this description of the o. /. seems to be more con* 
sistent with the statement that] the 8 of femininization 
is inseparable [from such inf. ns.], like a compensation 
for the elided [265 (reason 11, a)] (IY, Jrb) : (a) 
its o is elided for conformity with the aor. ; and its c 
mobilized with the vowel of the o , vid. Kasra, in order 
that the Kasra may remain as an indication of the 
[elided] o; while the S of femininization is put as a 
compensation for the o , for which reason the two are 
not combined (A) : ( B) if it be said that the ^ is not 
elided in II. 143. [above], notwithstanding that this 
involves a combination between the compensation and 
what it is put as a compensation for, the answer *s firstly 

° " * 
that &4&-J is not an inf. n. conformable to the v. [331], 

but a simple substantive, denoting the direction turned 
to ; while the ; remains in the simple substantive, like 

o ^ • 

SdJj [above], pi. of <**Jj meaning boy and Have : and 
secondly that it is an inf. n. ; but remains sound for a 
notification of the o. /., like c^s and S^JLLf [685 (case 
6, c), 703]; and this is the saying of Mz (Jrb) : (y) the 
S as a compensation is necessary here (A); so that its 
elision is anomalous, according to the preferable opinion 
(Sn) : but some allow it to be elided, on account o£ 
prefixion, [because this supplies the place of the S (Sn)J 
relying upon *J7 dyiiiTj [331, 338], which is the 

*- IBS a 
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opinion of Fr ; whereas some explain iX* here as ^<Xft 
pi. of ljd<* i. q. xlftti side, part, i. e., and have failed to 
perform to thee the particulars of the matter that they 
promised (A) : (c) [K holds the o. f of 8Aa to he <X*J , 
from which he thus evolves it :— ] as for the inf. n., 
since it is the original of the v. in derivation [331], its 
transformation is not necessary by reason of the trans- 
formation of the v., except when an element requiring 
transformation exists in it, like the Kasra in pUS 
[above] ; or [when] it corresponds to the v. in initial 
augment, like &ilij and SullxLl I [708, 714] : and, for this 
reason, the j in the inf. n. of iX*j may be elided, as StX* ; 

or retained, as «X*j ; since it does not contain any cause 
for elision, nor the correspondence mentioned : and, 
when anything is elided from the inf. w. by transforma- 
tion, the elided is not quietly forgotten; but the 8 of 
femininization is put at the end as a compensation for it, 

as in 8<X* and %AhL\ [265 (reason 11, a, b), 338], 
because the transformation in it is not according to the 
general rule, since it is an imitation of the deriv. by the 

original : ( a) the £ in BJu» , which is orig. jij , is pro- 
nounoedwith Kasr, because the quiescent, when mobil- 
ized, is generally pronounced with Kasr [664]; and 
also in order that it may be like the £ of the v., to 
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which S(X£ is made to conform : and therefore the Conj. 
Hamza is not imported after elision of the \J : ( 8 ) 
when the g in the aor. is pronounced with Fath because 
of a guttural letter, it may be pronounced with Fath in 
the inf. n. also, as *li [above], inf. n. &uL [306]; or 
not> as v ^ owes [482, 671], in/, n. 2L*: (y) Ills with 
Damm for &Le junction, union, is anomalous t (8) when 
the J is guttural, the inf. n. of jkjj , got*. Jib , with 
Pamm of their g , is sometimes treated like the inf. n. 
of £»o [above], as £<>$ was tranquil, aor. gc£» , inf. n. 
&*> [306] ; and j*y was level, aor. yia^S , inf n. l£b and 

SLb : this being to notify that the y of its aor. ought to 
be elided> because its occurrence between a & pro- 
nounced with Fatfct and a Damma is deemed heavy; 
though it is not elided, in order to make the form 
correspond with the sense, since $*£ denotes inseparable 
natures [432, 484], continuing in one state : and like- 
wise [to notify] that the g of its aor. ought to be pro- 
nounced with Fath, because the J is guttural : (<?) gjj 
born at the same time as another [234] is orig. an 
inf. n. ; but is made a simple substantive to denote the 
ayyo oorw, as j*£M y^5 struck, or coined, by the sove- 

reign means x^^d* ; (£) as for &$a. direction and S5» 
coined siJver [234], they are anomalous, because they are 
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not inf. ns. ; so that their H is not a compensation for the 
• : (iy) the • is not elided in such as <X£C^ [a fictitious 
word (MAR)], on the model of ^jjJkib an acaulbus plant, 

from dJij , because the reason for elision is weak (R) : 
(3) converted [below] in what has been mentioned under 
substitution [683, 685, 689] (M), as [ J-olj! ,] <Jy* , 

OS [below], and the like (IY). The ^ is like the , , 

except in elision (M), The ^ remains where the y is 

elided (IY); [so that,] when & occurs in the aor. 

between a ^5 pronounced with Fath and a Kasra, it is 

not elided, like y , because the combination of two & s is 

not so heavy as the combination of j and & (R). You 

say 1£> ripened, aor. «aaj , and y*j> [played at hazard 

with unfeathered. and headless arrows (IY)], aor. ^**&> 

[482], retaining h% [because of its lightness (IY),] where 

you drop ; (M) in iuu , etc. (IY). The ^ is not elided 

irom such as L«4i because it is homogeneous with the 

£asra : nor from such as {J >*xS also, for the same reason ; 

hough here elision of the & does occur, because two 

5 s are deemed heavy with Hamza (Jrb). S relates 

hat (IY) some of them say ^[482, 684], aor. Jl^T, 

ke <J*5 , aor. (3*j [above] (M); and ^ , aor. y~* 

;82], [like <X*J , aor. i*j ; ] elidmg the ,5 , as they 

ide the y , since & , though lighter than y , is deemed 
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heavy in comparison with I [643, 671], for which reason 
they elide it (IY), treating it like the ^ : but this is 
rare (M). S transmits elision of the & in [only] two 
words, ja*J I ^j [divided the limbs of the camel (MAR)], 
aor. »*m*j ; and (jJb , aor. ^Jo : and both are anomal- 
ous (R). Its conversion [686, 689] is in such as [ L^J 
and] '^S\ [below] (M). The y is converted into Hamza 
[683], (i) necessarily in such as JLoljl [730. A], jLJj! , 

and Jjf , p. e. (Jrb),] when [two 5 s are combined at the 
beginning of the word, and (Jrb)] the second is mobile 
[below] (SH), in which case the firsb must be converted 
into £tamza, because they consider two mobile [ • s] 
heavy (Jrb) ; contrary to ^^ (SH), where the quies- 
cence of the second, together with its being a letter of 
prolongation, relieves some of the heaviness (MASH) : 
(a) they deem the combination of two likes, at the 
beginning of the word, to be heavy ; for which reason 

such [formation] as Wand ^*S [697, 698] are rare : so 
that, if two 5 s occur at the beginning, then, the • being 
-the heaviest of the unsound letters, the first of tlnm is 
converted into Hamza [below], necessarily; except 
when the second is a letter of prolongation converted 
from an aug. letter, as in^^ from ^5 [683, 730. A], 
in which case conversion of the first into Hamza is not 
necessary, because the second is adventitious in respect 
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pf its augmentativeness and conversion from the I , and 
because the prolongation relieves some of the heavi- 
ness : (b) conversion of the first into Hamza is [there* 
fore ] necessary, if the second be (a) not a letter of pro* 
longation, whether it be converted from an aug. letter, as 
in J^tjT and J-oajl [above]; or unconverted, as in <Xe^l 
[683] : (5) a letter of prolongation, but [either] not con* 

B * *■ 

verted from anything [below], as in oUjf 683]; or con* 
verted from a rod. letter, as Khl says ^t for Jai from 
vI4?5 P 16 3» when [its Hamza is] alleviated [by conver- 
sion into . ] : ( oc ) hence the opinion of the KK on JS^T 
[357], which, according to them, is <mg. ^ , then^ , 
then J. f [683] : ( 3 ) Mz refutes Khl with [the argument] 
that the [second] j in the like [of ^ alleviated from 
ism °* /• °** ij' 3 is adventitious, not inseparable, since 
alleviation of the Hamza in such a case is unnecessary 
[658] ; and he says that ^ I for ^ is allowable because 

of the Damma of. the y , like s^.1 for s^ [below], not 
because of the combination of two y s : (c) original, not 
converted from anything L *bove], whether it be *, letter 
of prolongation, as. in jj [357, 603], according to the 
BB, orig. J» \ or not a letter of prolongation, as in 
j Jf [357, 683, 698], according to them : (c) as for IH'a 
saying " when the second is mobile " [above], this is a 
. condition not prescribed by the leading GG, as you see 
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from the saying of Khl on ^ I [above] : while F also says 
"When two y s are combined, the first of them is 

changed into Hamza, as in JuajjT" ; and then says " and 

hence their saying ^ f for the fern, of J jl " ; and after- 
wards says "but, if the second be not inseparable, it is 
not necessary to change the first of them into Hamza, 
as gfiy " [above] : and S says "When you form a [n.] 

like ^iyf from tXeJ , you say iXxj I M [above] : so that you 
see how they differ from IH's saying : (a) IH bases 

upon his opinion [two conclusions,] that the conversion 

.•*■'• 

of the first. [ y ] in ^ f [above] is unnecessary ; and that 

• ■• . • -* .--»«■ 

the [first] y [in Jyy o. J.] of ^ I is necessarily oonverted 

into Hamza Jonly] for oonformity of the sing, to the^>J. 

[ Jjl below] : (d) the y deemed heavy is converted into 
Hamza, not into ,5 , because of the excessive affinity 
between the y and ^ , whereas the Hamza is more 
remote; for, if the ^y were converted into ,5 , that 
combination of two y s, which is deemed heavy, would 
be, as it were, remaining (R): (2) allowably, [with 

unbroken regularity (R),] in such as s^t [683] and 

«• t ^ » 

45^1 [for the ^ 5 mentioned (MASH)] ; and, says Mz, 

in such as «.li£ [683] (SH), >tct , 8JJJ for 8jj£ [above], 

and 8oliJ , because in Kasra also there is heaviness, 

though less than in Damma (R) : (3) invariably in Jy S , 
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[notwithstanding the quiescence of the second (Jrb, 

MASH),] for conformity with [its pi. (MASH)] jjt 
[above] : (4) irregularly, [by common consent (R, 

MASH),] in 8b! and iUT [683] (SH), jU>! for £>} (R). 
morose, looking down from intensity of grief (MAR), 
and tCdwt (SH), because & single ^ pronounced with 
Fath is not heavy at the beginning of the word 

(MASH): (a) S says that *Cl? is orig. *Clj [683\ 

iTSLxi from iLotlj meaning beauty of face, diptote 
because of the I of femininization [18] ; while Mb says 
that it is pi. of jmJ [667], its measure being JU$| , 
diptote because of the quality of proper name and id. 
femininization: but the first is more obvious, because 
eps. are used as names more often than pis ; and 
because, if used as a name for a masc, it would still be 
diptote (Jrb) : (b) some GG say that *Xi. I took is orig. 
jX: , on the evidence of j^Jl [702], like Jl^Ji [689]. 
No word, whose initial is a ,5 pronounced with Kasr, 
occurs in the. language fof the Arabs, like words whose 
initial is a . pronounced with Damm, except ^u^ a dial, 
var. of ^llo left hand [701] and Jelj^ pi. of ^jllaL 
awake [and ^Uj (248)]. Sometimes they escape the 
combination of two j s, at the beginning of the word, by 

9/'/ 

converting the first of them into yy , as in tyyS and 
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iJyS , which is rare ; as a single y at the beginning of 
the word is escaped by conversion into o , as in &\J5 
and ^ySS {689]. The ^ occurs as a svhst. for the j , 
frequently, as v£>tJ> and sU_0> [689], 8oo [above], ^JtS 
and <5y£ , and ^_y> and SKy> , the last, according to the 

BB, being aLUji from Jo J I ^j [689], since the Book of 
God is a l^fa ; but not regularly, except in the conjug. 
of S*zi\ [689] (R)» The ^ and ,5 are [necessarily, regu- 
larly (R),] converted into <_» , [and incorporated (Jrb),] 
in such as Juut and j**3t [played at hazard (Jrb, 
MASH), where the unsound letter is not converted 

from a Hamza (Jrb)] ; contrary to ^yLl [689, 702] (SH), 
orig. sy& I , where the second Hamza, being quiescent, 
and preceded by a letter pronounced with Kasr, is con- 
verted into <5 [661], which is not converted into o , 
because it is accidental, being removed in continuity, as 

yj>)j and wore a waist-wrapper (Jrb). The [quiescent 
(Jrb)] . is converted into _; [685], when the letter before 

it is pronounced with Kasr, as ^jKjuo [above] and _iUu* ; 
and the [quiescent (Jrb)] _; into . [686], when the letter 
before it is pronounced with Damm, as JLyo awakening 

and yuy* [above] (SH). 

156 a 
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§. 700. What differentiates *=*jj aor. of *a.j had 
a pain and J^jj aor, of Ju&.J [699] from ***j aor. of 
i*«J and »^Li aor. of iij [482, 699], so that the y 
remains in one of the two [classes], and drops off in the 
other, though both classes contain a guttural letter, is 

that in «^j the Fatha [of the £ ] is original, like that 

»••<• °x . 

in J^j [333, 699] (M), where the Fatha is original, 

because Jl^j , aor. J^j , belongs to the conjvg. of JoiS , 
aor. Jutw , with Kasr of the c in the pre*., and Fath in 

x x ■ » x O x x x 

the aor., like JU knew, aor. Jbu [482[, and i_>^& aVan&, 

' X O X » X <" 

aor. uwcu (IY): whereas is ***j it is adventitious, 
imported on account of tho guttural letter (M), because 
**»J , aor. ***j . and ^bj Jroa, aor. Lk> [482, 671, 699], 
belong to the conjug. of [ Jl*s , aor. JulL> , like] w>*»s* 

» » X XX 9 • " 

accounted, aor. l^m^sso , and *** was pleasant, aor. **jlj 

[482] ; and similarly, in the unsound, as vi>xj . aor. &y* 

[482, 682], and ^ [697], aor. ^ [482] (IY). The 
antagonism of the two [Fatfcas mentioned] is therefore 

X X 

[like] that of the two Kasra of the y s in 1&J5 and 
J^lia (M). The Fatha in *li [and I^j (IY)] is 
likened to the Kasra in JlssS rivalry, competition, where 

9 > x x 

the Kasra is adventitious, the o. /. beiDg »5;UaJ> [332]. 
Fcr they convert the Damma into Kasra [724] (IY, 
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Jrb), because of its occurrence before a final & (Jrb), in 
order that the ,5 may be sounded true, since, if Dam ma 
occurred before the final ,5 , the latter would be con- 
verted into ^; and you would arrive at a paradigm 
unprecedented among [decl.] Arabic ns., in which there is 
none whose final is ^ preceded by Damma [721]. And, 
since the Kasra in ^Laaj' is adventitious, the paradigm is 
not accounted a preventive of triptote declension [18], 
because it is [not jUlis , but] virtually jillis with 
Damm of the p [256] (IY). And the Fatha in j£jj is 
likened to the Kasra in v^ldi trials, where the Kasra 
is original, because vjjiij [339] is pi of &LaS [332] 
(Jrb). 

§. 701. Some Arabs [of the Hijaz are induced, Jby 
desire for alleviation, to (IY)| convert the [unsound 
letter, whether (IY)] y or tf , in the aor. of j&lf , into 
f (M), notwithstanding that it is quiescent [684, 703] 
(IY), saying tX«3lI and j^JG [below] (M), because the 
combination of ^ with f is lighter, according to them, 
than its combination with ^ , for which reason they say 
tX*sb , substituting an f for the quiescent j , as they 
substitute it for the ^ in ^J& (I Y). Some inhabitants 
of the Hijaz do not regard the difference between . and 
<5 in the formations of the v., saying [pret.,] <£*£> t and 
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jmJoJ [689] : aor., Juub and *A»ot> [above] ; not Juu^> and 
y? z *& [689], because the ^ and ^ are deemed heavy between 
the ^ pronounced with Fath and the [next] Fatha, as 
in J^G and u*ob [below] : act. part., Juuyo and ^M^ya 

[below] : imp., *\*&>t and ***£>] [689]. This, according 
to them, is an universal rule (R). And, agreeably with 
it, JuiS*4 and ^wJ>yo occur in the dial, of [the Imam 
(Jrb)] Shf (SH), who used to pronounce so in speaking 
( Jrb). Some convert the ^ occurring [in the aor.~\ between 
the ^ pronounced with Fath and the [next] Fatha, 
as in J4>> [333, 699, 700], into f , as M& [below], 
because there is heaviness in this ^, though not so 
much as to cause it to be elided [699]; and others 
convert it into & , [as J^buu , ] because ^ is lighter 
than • ; while some, disapproving conversion of y into 
is for no apparent cause, pronounce the & of the aor. 
with Kasr, [as J^suo , ] in order that the conversion of 
the . into ^ may be because of its occurrence after 
Kasra [685 (case 5), 699] (R). There are [thus] four dial, 
vars. in the aor. of [ Juti , aor. Juub , whose o is a ^ , as 
(IY)] j^5 , [aor. &£* , and i^j , aor. i!^> (IY)] :— 
(1) S=>1* [above] (Jh, M), the most excellent of them, 
and the one used in the Kur, as J^y? $ \yS\3 XV. 53. 
They said, Fear thou not, because the ^ does not occur 
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between a ,5 and Kasra [699], and therefore remains 
(IY); (2) j^C [333, 674, 684, 703]; (3) J^Lf [333, 
685] ; (4) Jlsu,» [404] ( Jh, M), with Kasr of the [aoristic] 
^5 (Jh). But Jl&.1> , Jwssuo , and J>s3uo , [which is the 
most outrageous of them (Jrb),] are anomalous in the 
aor. of J^>j [below] (SH), the chaste [form] being Jo^ 
[above], according to analogy (Jrb). This Kasra is not 
like the Kasra in [the dial, of those who say (M, Jrb)] 
jJUs (M, R, Jrb) and |JL»3 (R), since they [who pro- 
nounce the aoristic letter there with Kasr (IY, R)] do 
not pronounce the & with Kasr (IY, R, Jrb), as 
JUj [404] (IY, R), because they deem beginning with 
a ,5 pronounced with Kasr to be heavy ; for which 
reason no n. is fouad whose initial is a j$ pronounced 

S x 

with Kasr, except * Uo [699] (IY) : whereas here the ,5 

' x 

is pronounced with Kasr, in order that the . may be con- 
verted into & [above]. Jh says in the Sahah (Jrb), J^sulj 
with Kasr of the ,5 is according to the dial, of the 
Banu Asad, who say J^i &l I fear, J^u* ^^U We 

J X "OS 

/car, and J^suS oj| Thou fearest, all with Kasr; and, 

.1 >x O" 

while not pronouncing the & with Kasr in JL*j , because 
they deem Kasr upon the [initial] & to be heavy, pro- 
nounce [it] with Kasr in J^uo , in order that one of 
the two ^5 s may be strengthened by the other (Jh, 
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Jrb). And its imp. is J^l»I , the ^ becoming a ^ from 
the Kasra of the letter before it (Jh). The language 
of Sf and F appears to indicate that conversion of the . 

in J^j [above] and J^j [699, 700] into f or ^ is 
regular [7( 3], even though it be rare. Sf says " They 

convert the ^ into I in. Jj?^> and J^-> and what resem- 

* * " > «■ ■" 

bles them, saying J^l,) and J^L " ; and F says " As 

for [the aor. of] Jjti , aor. JjlL» , as J^ , aor. J^»j , 
and tK&.j , aor. J^jj , it has four dial, vars." ; [while the 
language of Jh and IY above is to the like effect]. But 
this is contrary to what IH appears to say — I mean 
his saying that such and such [forms] " are anomalous 
in the aor. of j[&^ " [above], which imports that the 
forms mentioned are peculiar to [the aor. of] this word 
(R). And some of the Arabs say ^**jLj [above] and 
JLS b [684] (M, R), for JjZ^ and jllf [482] (M), con- 
verting the ^ that occurs in the aor. between the ^ pro- 
nounced with Fath and the [next] Fatha [into f ], for con- 
formity with the y [above]. This [conversion], like [that 

in] such as Ji&.b and J^>b [above], is [found] only in 
the [aor.'] pronounced with Fath of the g ; and, says S, 
is not regular. The [initial] ^ is not pronounced with 
Kasr here, as in J^uj [above], because that is [done], in 
the a$r. whose o is a j , with the intent that the cause 
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for conversion of the y may appear, as before explained 
(B). 

§. 702. When JutiM is formed from fa v. whose vJ 

is Hamza, as (IY)] jfl ate, ytl commanded, [and ^*l 
was safe (1Y),] in which case J&gf iocs eaten awa^, 
corroded,. yj%\ obeyed, [and ^Jb f Irttstea* (IY),] are said 
(M), ^ being substituted for the Hamza, because.- quies- 
cent and preceded by the con/. Hamza pronounced with 
Kasr [661], on the principle of its conversion in y^jj 
and «4* [658, 685] (IY), the ^ is not incorporated into 
the vs> , [as JlXjI and ^sf^ (IY),] as it is in »ls! [689, 
689], because here it is not permanent (M)» As for the 

j*o» t whose vj is Hamza, as «Lb I jpttf on, or twre, ot 

wo/si-wra^per [below] and {j^>\ [afeovej its ,5 is not 

converted into <s> > because, though; conversion of its 
Hamza into ,5 is necessary with the con/. Hamza pro- 
nounced with Kasr [661], while the predicament of the 
unsound letter necessarily converted from Hamza is 
[the same as] that of the unsound letter [689, 699], not 
[as] that of Hamza [738], still* since the con/. Hamza is 

not inseparable, a? when yon say [ *ys5 f JU pronounced] 

• + J* * ** 

»yj| JU He <cstc? ".Fttf on a waw£-wray>per", in which 
case the Hamza returns to its o. /., the general rule of 
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Hamza [738] is observed (K). In jl«l from fy yon 
say ;C£j ! [above] (Aud), by changing its Hamza into & 
(Tsr) ; but change of the & into «y , and incorporation 
of the latter into the «y , are not allowable, because this 
& is a svbst. for a Hamza, and is not original (Aud). 

The saying p>l [from ^£>1 1 (Tsr)] is wrong (M, Tsr) : so 
says Sd (Tsr), And Jjo I [661] from Js I is anomalous 
(Aud), which IM indicates by his saying [in continual 
tion of the passage quoted in §. 689] (Tsr) "But this 

[change of the vj of Jl*x$ f into o (A)], in the case of 
Hamza, as in [ JjSj and ;pl for (A)] Jix> I [and ^ I ^ 
with the <5 changed into o » and then incorporated into 
the \a> , and similarly in ^1 for ^y\ (661, 689), with 
the • changed into «y (A)], is anomalous " (IM) : whereas 
in the Tashil he makes it rare, saying "And sometimes 
it is changed, when it is a subst. for Hamza" ; while the 
author of the Aud, in his Glosses on the Tashil, says 

".The ex. of it in the j is the saying of some ^+s\ , and 
in the & is the saying of some £s J" (Tsr). The chaste 
dwl., in all of that, makes no change [of the ^ or j into 
<-, ], otherwise two transformations would occur conse- 
cutively (A). And the saying of Jh that OdsJt took 
for himself [699] is jisil from JLs^l is a mistake (And, 
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A), because, if it were from &L\ , then isJLt without 
[change and (Sn)] incorporation would necessarily be 
said so says Sd (Tsr, Sn), as [is stated] in the Tsr 
(Sn). Its [first (Sn)] i&, is original ; [not a subst. for a 
^5 substituted for a Hamza, as Jh asserts (Sn) ;] jjoJi 
being from ddoJ [took for himself (Tsr)], like «J| from 
£p followed (Aud. A> : so says F (Tsr). Zj contests the 
existence of the crude-form JdsJ , asserting that Jd&s is 
orep. SJaJ>\ r [ JliUII from <xLt , as Jh asserts ; or from 

s • 

c&£ , as A transmits below (Sn) ; ] but is cut down (A), 
the conj. Hamza and the o of JUtfi] being elided from 
it ; and, the «y , which is the o of the word, being pro- 
nounced with Fath, and the £ with Kasr (Sn). But 
F's opinion is verified by their saying, transmitted by 

AZ, &*J , aor. dJaZ* , inf. n. &i£ [696A] (A), of the 
conjug. of tIt*" ; though the ^ of the »n/. w. is some- 
times made quiescent: so says Fm in the Msb (Sn). 
Some [of the moderns (A)] hold A&Jt to be an instance 
of the jjtfit whose sJ is changed into «y (A, Tsr), 
according to the chastest cftaZ. [689] (A), because A&.I 
has a cftaJ. ww. 5£j with j [699] (A, Tsr), in which case 
the o is not original ; and, according to this, c&i&sf is 

said, like Sj*\ [689, 699] (Tsr). And, though this dial 

167ft 
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ww. is rare, still the formation of JdoJff in accordance 
with it, [i. e., as Joull from &£$ (Sn),] is better [than 
making it JuOJ I from <xLt (So)], because they unequivo- 
cally lay down that ,^s! [661] is a eorrupt dial var. 
(A). But [some of (R)] the Bdd [are reported to (Tsr)] 
allow conversion [of the ,5 into v» (R)J in the case of 
Hamza, [transmitting certain words (Tsr)] as [instances 
of that, v& (TsrXJpf (R, Tsr), ^, j^s! [661], JXst 
(Tsr) ? and ^J\ took example (R), whence the tradition 
&£ \y*aS .Qjf-Zfc [661]: so in all the versions of the 
itowatta (Tsr) on Tradition, by the Imam MIAn 
(pKh). And *»U| £*s| ^dJI ^JU 11^283.3 ^^ 
fet Aim that hath been entrusted repay his trustl[65S'] is 
[reported to be (K)] anomalously read (R) by 'Asirn 
(EL), with incorporation of the ^ [in ^Ljjf ] into 
the o (K, B), by analogy to psl (K); but it is wrong, 
because the [ & (K)] converted from the Hamza is in the 
predicament of Hamza (K, B), and is therefore not 
incorporated [738] (B). And ]£J| [above] is vulgar ; 
and so is ££ [685, 716] for (£ [272, 658] (K). 



THE ; AND <S AS £ S. 

§. 703. They are transformed, elided, or preserved 
(M). Transformation is alteration [697] of form (IY). 
The transformation occurring in the c is by conversion, 
by transfer of the vowel and quiescence, or by elision. 
As for the first [mode], it has three/ divisions, conversion 
of ; and & into I [684] ;/ conversion of both into Hamza 
[683] ; and conversion 6t otfe into the other, i. e., of. 
into & [685], or the converse [686] (Jrb). The j and ^ 
are converted into t when they are mobile [below], and 
preceded by a letter pronounced, or virtually "pro- 
nounced, with Fath [712, 714] (SH). IH's saying 
"mobile" [above] means "on>.", thus excluding such 
as ^6 light and ^k [658], when alleviated ; and V per- 
manently w , to exclude such as <&\\yL and \jChx) [240], 
according to the Banil Tamlm (R), or rather Hudfcail 
(MAR). They are then converted into I for two 
reasons : — (1) that each of them is construed as equi- 
valent to two vowels [697] ; so that, if its own vowel 
and the vowel of the preceding letter be joined to it, 
four consecutive vowels are constructively combined in 
one word ; and, that being deemed heavy, they avoid it 
by converting the , or ^ into \ , in order that it may be 
homogeneous with the vowel of the preceding letter : 
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(2) that the 5 and ^ , when mobile, are, each of them, 
equivalent to a letter of prolongation, and part of one 
[697], or to i»wo letters of prolongation; the 5 pro- 
nounced with Fath, »Kasr, and Damm being like a 5 and 
9 , a j and'v5 , and two 5 s, respectively; while the pre- 
dicament of the ^ is similar : and, the combination of 
unsound letters being deemed heavy, they convert the 
3 or ,5 into 9 , because this is a letter with which one is 
safe from any vowel [711] (Jrb). The cause for conver- 
sion of the mobile , and ^ , preceded by a letter pro- 
nounced with Fath, into 9 is not very substantial, since 
they are converted into 9 because deemed heavy; 
whereas, when the letter before them is pronounced with 
Fath^ their heaviness is lightened, even if they also be 
mobile; while Fatha does not require 9 to occur after it, 
as Damma requires , , and Kasra ^ , since such as Jyf 

© o 9 Oo» 

and £u [below] are frequent, while such as JjlS and ^ 
with Damm, and j£s and ^ with Kasr, of the o are 
not to be found [713] : but, nevertheless, they, though 
lighter than all the sound letters, are converted into 9 / 
because the large circulation of the unsound letters, of 
which they are the heaviest, allows them to be con- 
verted into that unsound letter which is lighter than 
they, vid. 9 ; and especially when they are heavy, by 
reason of the vowel ; and when a cause for alleviating 
them, by conversion into 9 , is ready at hand, through 
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the preceding letter's being pronounced with Fath, 
since Fatha is akin to \ [697]. And, from the infirmity 
of this cause, (1) they are converted into I only when 
they are at the end, i. e., when J s [719, 723, 728] ; or 
near the end, i. e», when & s ; not when vj s, as in oi I 
and Jj f [663, 683], although the vowel [on them here] 
is permanent after [its] supervention : because allevia- 
tion is more suitable to the final : (2) it is restrained 
from taking effect by the least accident, as when 
another [unsound] letter is there, which [by reason of 
its position as a J ] is worthier of conversion ; but is not 
converted, from the breach of some condition of its 
transformation, [e. g., that the preceding letter should 
be pronounced with Fath] : for, in that case, you do 
not convert the letter the cause of whose conversion 
exists, because of the non-conversion of the letter that, 
if the preceding letter were pronounced with Fath, as 
in <5 3 ^ drew water, related and ^ twisted, would be 
worthier of conversipn ; so that, [since the J is not con- 
verted into I ] when the preceding letter is pronounced 
with Kasr, [as in &£o hungered and ^^ lived (MAR)J 
the g [also] is not converted into f [728, 729], although 
the conditions of its conversion are combined. The 
weakness of this cause, then, being established, we say 
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that it is principally effective in the v. [667, 684 (con- 
dition 11, a), 711, 712], to which, because of its heavi- 
ness, alleviation is more suitable. And in the v. this 
transformation is of two kinds, (1) original, vid. where 
the . or ^ is mobile, and preceded by a letter pro- 
nounced with Fath, as jyS and *& [684] : (2) conform- 
able to the original, vid. where the y or & is pronounced 
with Fath after a letter pronounced with Fath in the 
tril. pret., which occurs in (a) the aor., (a) act., like 
vJLoj jears [697, 704] and Cj^ reverences [704] y (b) 
pass., like oL^J is feared and u,L^» its reverenced : (b) 
the pret. of two conjugs. in the augmented tril., J*i f , 
as lU! set upright and ^L?l separated; and"J*&«J , as 
lliju! appraised and ^ll£u»! made plain: and their 
pass, aors., as pUa is set upright and ^Lj is separated, 
luiLLI is appraised and ,jU£mo is made pZai7$. Only 
the aor. whose ^ or & is [oriy.] pronounced with Fath*, 

[as Jliu and 4>^ > ] not the one whoae 3 or v5 » D*™?-] 
pronounced with Damm, as rfu , or Kasr, as g& and 

LaI , is conformable to the tril. pret. in this conversion, 
because the inducement to transfer [697], in the whole of 
that, whether the £ be pronounced with Fath, Damm, 
or Kasr, is imitation of the original by the deriv. in 
quiescence of the g , together with indication of the 
mode of formation, which [indication] is not possible 
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with conversion of the whole into f [below]. The ns. 
subjected to this transformation are only four sorts 
[714], (1, 2) two resembling the v., that being regarded 
because of what we have mentioned, vid. that trans- 
formation is principally in the v. ; and that this cause 
[of conversion into f ], not being strong, is more suit- 
able to the v. :— (a) that [tril. n.] which is commensur- 
able with the v., as (a) £& and Z& [278, 684], orig. 
\*jy* and wjJ : (0) JU J^ a wealthy man [278> 682, 
683] and JlS liberal, orig. dp and jp with Kasr of the 

£ ; and similarly oli JlS a woolly ram [278, 708] : 
(«) by its commensurability with the v. we mean here 
its equality with the v. in number of letters, and in 
special vowels, though it differ from the v. in the special 
augments and their places : so that J*io [712, 714] 
is on the measure of Jkjub , though its augment is not 
that of Jouj ; and j*U [708] is commensurable with ' 
J*ij [343, 712, 714], though its augment is not that 
of J«L t nor is the place of its augment that of the 
augment of J*«j : ( B ) the tril n. is either unaugmented 
[711], or augmented [712]: ( y ) as for the quad, and 
quin., they are not commensurable with their v., except 
the cat. oij&L [392], as J^ [374], where the , , being 
co-ordinative [712], because the y and ^ with three 
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rods, are only aug. [674, 675], is not transformed, in 
order that the formation of co-ordination may be pre- 
served : (b) the n. containing a y or & pronounced with 
Fath, when it is a regular inf. n. conformable to its v. 
in keeping its augments in the same relative positions 
as those of the v., like ^ and ££klt [338, 697, 699, 
709, 714], in which case, by reason of its perfect cor- 
respondence to its v., it is transformed in the same way 
as the latter, by transferring the vowel of the j and & io the 
preceding letter, and converting them into ! : (3, 4) two 
sorts of ultimate pi. [256], yid. the cat. of gly* [71 5], 
and the cat. of 'S*** [246, 683 (case 3), 717], which, 
though they do not resemble the v., are subjected to 
the transformation mentioned, because of the ! of the pi. 
in one of them, and the intention to distinguish in the 
other [708] (R). That [conversion into ! ] is [found] 
(Jrb) in (1) a tril. n., as (a) Z\l and ib [above] (SH> r 
(b) J& JLlr (R) and jli &; [above], and |$ (M) 
cowardly, which is !Ui , like °£L [348, 368], from £$ 
was cowardly, aor. £j*; though ISk transmits ««J 
J was cowardly, aor. £$! (IY) : (2) a v., (a) tril, as fe 
and cl^ [684]: (b) conformable to the tril., as r UI 
[above] and £CT offered for sale (SH), r l^u»t and 
2,U£ll [above] (R) : (a) hence £l&J [was humble, 
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Submissive (H)], contrary- to the opinion of most (SH)i 
because it is JuuJu* I from ^d was (Jrb), meaning came to 

l£3uL»f altered 
from state to state, except tbat JL^ju»| is general, 
applicable to every state, while £>Kjc*«! is peculiar to 
alteration from a particular being, vid. the contrary of 
humiiity and su&miiutbfi ; or from ^j^f clitoris, because' 
it is in a most low and humble position, meaning became 

' + + 9 » i 

like it in eontemptibleness (H) : not Jutbl from ^jC* 
^weseence (Jrb), with I added for impletion of the Fatha 
(H), because [such] addition [of the letter of prolonga- 

tion, as in gty** (Jrb), whence 

(H), by Ibrahim Ibn Karma, lamenting his son, Then 
thou from the calamities, when they shoot, and from the 

blame of men, art far removed (Jh)> i. e.; ^y^** (H)J 

is" improbable; and because they say EjKx*J (SH) for 
its in/, n. (Jrb) ; and, says F, ^jjJOc*** for its act. part, 
as in the saying of Ibn Ahmar 

2%eft p«i noi up with a flabby man, who, whenever he 

journeys by night among the folk fj is humble in the 

168a 
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morning \ and also ^aXxho [for its aor.] (H): (6) the 

£n7. v. is sometimes conformable to the tril. t as \j\JoJ 

[above], JUL is said, and v-jL$s [above], because the aor,, 
being a deriv. of the pretf., since it is the pret. with the 
addition of the aoristic letter [404], is transformed by 
reason of the transformation of the pret. (R) : (-3) a n. 

ft s ^ Q * <• o 

•conformable to 2 (a) or 2 (b), as 2UU t and &oUx*v I [338, 

697] (SH), conformable to jjif and *ULw1 respectively 

{Jrb); and pli* and pU* [712] (SH), conformable to 

pGt and jIU respectively (Jrb) : contrary to (1) J^s and 

££? [663, 684 (condition 1), 698] (SH), where the ^ and 

j5 are quiescent (K, Jrb); ^li [298, 311, 684] and 

JuLG [333,674] being anomalous (SH): (a) we have 

mentioned that such as J^.b is regular, though 
weak [68.4, 701] : (b) similarly some of the Hijazis 
regularly convert the quiescent y [and ^ ] in the 

aor. of such as Juut and ^*«jj into I [701] : (c) some 

of the Banu Tamim regularly convert the [quiescent] . 

in such as «>^f children, i. e. the^>Z. of that [n.] whose 

O is a j , into f , as ,>5f: (d) when & is mobilized with 
an uninflectional Fatha, and is final, and preceded by 
a letter pionounced with Kasr, Tayyi [regularly] pro- 
nounce the letter before the ,5 with Fath, in order that 

the <5 may be converted into I , [as ^ and li* for ^ 
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and" ^ (349, 482, 724) (T, MAR),] because the final 
is the seat of alteration and alleviation; (a) Fatha of 
the ,5 is stipulated [above], in order that it may be 
transferred to the preceding letter; and its being' 
uninfleGtional, in order that, not being adventitious, it 
may be taken into account; and the preceding letter's 
being pronounced with Kasr, because, Kasr being the 
brother of quiescence, as is plain [from what is stated] 
in the chapter on the Concurrence of Two Quiescents 
[663, 664], it is as though you- transferred the Fatha to 
a quiescent [697], as in [ plif for] £i\ [above] : (fy a 
poet [of the Banu Baulan, of Tayyi (T),] says 

ftyd\ ^gAx va*AJ Uhj&j alb — 2L *a*y yd^d^sJb JujJf <y«V W* ; 

(R), orig. vs*jOj (T, MAlR), the ^ being pronounced with 
Fath, and the & then changed into I , which is elided 
because of the concurrence of two quiescents (MA.R), 
Making the arrows strike fire from the stones in the 
depressed ground at the hottom of the vnountain, and 
hunting, souls formed in honor, meaning that the v^IaT 
war [in the preceding verse] was doing that (T) : 
(c) if the <5 be intermediate, because of the inseparable 
S [266], as in ILkl [349, 482] for 5U*6 , [and 8|3C for 
SL>t>b desert (T),] such conversion i3 rare, not regular 
(R) : (2) J^G- and ^L [683 (case 1, n)] f JjiH conversed 
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together and l^lls trafficked, one with another, ^ 
established [730. A] and fa* explained, ^yS2 was 
established and Jjjlo was plain (SH), i. e., the aug^ 
mented tril. [v.] (R), where the letter before the [mobile] 
y and ,5 is quiescent (R, Jrb), but that quiescent is not 
a letter pronounced with Fath in the [unaugmented] tril.. 
(R) : (a) Jjli and JjlH , etc., are not made to conform, 
to the tril., as are j.y>l and ^jo! , j.^u«l and ^aaS*«! ,, 
because we stipulated [above] that the quiescent before, 
the mobile « or \f should be pronounced with Fath in 
the tril. pret. : (b) if you say *' Do you not transform; 
the act. part, in j^Is and *|Ti by converting the y or ^ 
into ! [683, 708, 712], notwithstanding that it is pre- 
ceded by an f , and is in the n., where transformation is, 
contrary to the general rule, it being generally in the 
<u.?", I say " The case is so, except that J3U and ^L» 
have the sense, and government, of the v., and belong 
to the conjug. of the [unaugmented] tril. [343], contrary 
to Jji and gl> : (c) if you then say " But £»T and 
'j&^.\ belong to other, [i. e.,] non-tril., conjugs. ", I say 
«.' Yes, except that the letter before the unsound letter 
[here] is the one pronounced with Fath [before the unsound 
letter] in the tril. : (d) the [rule] intended is that, when the. 
deriv. belongs to a conjug. other than that of the original,, 
it needs, [as a qualification] for transformation, that the 
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quiescent before the unsound letter [in it] should be the 
letter pronounced with Fath before the unsound letter 
in the original ; but that, if the deriv. belong to the 
conjug. of the original, it is transformed, even though 
the quiescent [before the unsound letter in it] be not 
that [letter] pronounced. with Fath [before the unsound; 
letter in the original], provided that the quiescent be an 
t , because of its excessive lightness : (e) as for trans* 

formation of ^ and ^i , *.y£2 and ,j*o , it would he 
more strange than transformation of JjU and «^b > J^Us 
and ^lls , because incorporation of the £ in the [first] 
two conjugs, is necessary (R). Such as o«3 and Juua 
[684], and [ Jy* ) w^ptf, tpaUed, Oy*> f , J^ I , w*fe t (^)»J 
saJL*a>l [# (the sky) became rainy (R)]* o*A&.t ifr 

became cloudy, and oJjL&f [<Sfte suckled notwithstanding 
pregnancy (R)], are anomalous [711, 707] (SH); and 

similarly y^uwt deemed right, ^^\ £-;/*•«" I smelt the 
ocfowr, and JysJuJ [707]. AZ allows the conjugs. of 
vJuw£ and Jl*ix*w I to be treated as. sound unrestrictedly) 
regularly, when they have no. ftr#. v., like ^Jyiiwfj 
[j&ecame a sJte-cameZ (MAR)] : but, according to S,. such 
as (jyju*.! also is anomalous, analogy requiring it to be 
transformed, for uniformity of the conjug.^ as the rel. ns.. 



So 



wuL [312] and JoLa. [from >^u»« swore? and Ju^ horses 

y 
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(MAR)] are transformed, although no transformed tr. 
comes from them, for uniformity of the cat, of j^li 

[683, 708] ; and, since JjJ [699], JuJ , and i^f are made 

" ^ + 

uniform [with duu ], this [opinion] is more probable. S 
says that the whole of the anomalies mentioned have been 
heard transformed also, according to rule, except S*^JL» f ., 
—jyXMl^rid cyJjLfc! ; and that there is nothing to pre- 
vent their transformation too, even if it have not been 
heard, because transformation is frequent, regular ; while 
the only reason for not transforming these vs. is to 
indicate that the transformation in their like is not 
original, but for conformity with what is transformed 
(R). The 3 and ,5 are made .quiescent* their vowel 
being transferred to the preceding letter, in such as 

Jyb says and ^S sells [697, 704, 721], because of their 
liability to confusion with the conjug. of oC&J [below J 
and u>L$3 (SH), if they were made to accord with 
the pret. in conversion of their unsound letter into f 
(MASH). When the y and & are mobile, and what 
precedes them is quiescent, analogy requires that they 
should not be transformed, because that [combination] 
is light : but, if that happen to be in a v. whose 0./. is 
transformed by quiescence of the c [through conversion 
of ? or (5 into I ], or in a n. conformable to such a v., the 
g of that v. or n. is made quiescent in imitation of its: 
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o, p. > and, after the quiescence, the vowel [of the c J is 
transferred to that preceding quiescent, to notify the 
mode of formation [below], [i. e., the measure,] because 
the measures of the v. vary only through the vowels of 
the £ [482, 704]. This quiescence is principally in tha 
v., not the n. t because the v. is heavier (K). When~cne 
£ of the v. [712] is a y or ^ preceded by a sound quies- 
cent, the vowel of the £ , being deemed heavy on the 
unsound letter, must be transferred to the sound quies- 
cent, as *.yb stands and ^mj %s plain, orig. *Jb and 
^jlo with Damm of the y , and Kasr of the ^ , the 
vowel of the y and & being transferred to the preceding 

quiescent, vid. the \J of *yb and the o of c? jlo ; so that 
the y and & become quiescent (A). In the augmented 
conjugs. [also] of these tril. vs. unsound [in the c ], 
when the letter before the unsound letter is oing. quies- 
cent, and is not an I , • , or ^ , you make the unsound 
[letter] quiescent, transferring its vowel to the quies- 
cent ; and that is regular in their speech, as ^ I [Below] 

and ol»l [697], *^L&*« ! deemed tardy and M*Ju* Usought 
protection : but, when the letter before the ml- »nd 
[letter] is mobile, it is not altered, as JlxL I [706, 707], 
ouLft I became accustomed, and {J Jj&\ was measureable (§), 
And, when the vowels are transferred to the letter 
before the y and \$ , then, (1) if the vowel be Fatha, the 



/ 
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v and ^5 are converted into ! , as oldcu and oL$j [728]$ 
because^ when transformation of the deriv. in exactly the* 
same way as the original is possible, it is more appro- 
priate : (2) if the vowel be Kasra or pamma, their 
conversion into f is not possible, because I fellows only 
atha : s > that they remain unaltered* as *^£j and *juj 
[above] ; except the j pronounced with Kasr, which is 
converted into & - t as puJa* [below] and *£*b [above]; 
x>tig. -^kj and ^yb , because it becomes quiesclent [and] 
preceded by a letter pronounced with Kasr [6^3 
(case 5)] (R). The £ [therefore], if homogeneous with 
the transferred vowel, [being a ^ when the vowel is 
Pamma, or a ^ when the vowel is^ Kasra (Sn),] is not 
altered by more than quiescence after the transfer, as 
above exemplified [in j.yb and ^aaj (Sn)] : (2) if not 
homogeneous with the vowel, is changed into a letter 
homogeneous with it, as (a) ^Ist and £jbt [above], origfi 
*j> t and /jjo I i where the * , when the Fatha is trans- 
ferred to the quiescent, remains not homogeneous with 
it; and is therefore converted into I , because orig. 
mf de, and [now (Sn)] preceded by a letter pronounced 
with Fath [684] : (b) jvjJLj [above], orig. j»yb , where the 
c , when the Kasra is transferred to the quiescent, 
remains not homogeneous with it ; and is therefore con- 
verted into ^ , because quiescent, and preceded by a 
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letter pronounced with Kasr [685 (case 5)] (A). 
Although thepret. is the o./. of the aor., j.yb and *#& 
are not transformed in the same way as their pret., oa 
the plea that the y and ■& , being mobile, and preceded 
by a letter constructively pronounced with Fath from 
regard to the o. /., vid. the pret.^ should be converted 

into f , as Jjb and cll> > because, if so treated, they 
would be confounded with the conjug. of oliaj [above] 
(R). And i*li and Ji*ii are similar (SH), as ^yxa 
and oulJ [333] (Jrb) ; and so is Jyu^ [697, 714], as 
Jj^o and *#Jo [847, 709] (SH). The n. conformable to 

the v. in this transfer is of two sorts, (1) the augmented 
tril. commensurable with the v. in the manner above 
mentioned under conversion of the ^ and ^ into I , while 
differing from the v. in an aug. letter [either] not used 
as an aug. in the v., like the |» of j.U* [712] ; or 
used as an dug, in the v., [but] mobilized with a vowel 

a 

not used as its vowel in the v., like [the & of] q£ [712] : 
(a) S^sXo [above] is orig. JubU [347, 712], which is com- 
mensurable with j*ib [436] ; and, but for that, it would 
not be transformed : (b) as for the rest of the pass, 
parts., they are commensurable with their pass, vs., 
while differing [from them] in the initial r [347] : (2) a 
regular inf. n. equal to its v. in keeping its augments 
in the same relative positions as those of the v., like 

159 a 



( 1456 ) 

&ilS J and SU&cZ, I [above] (E). In [such] vs., and n*. 

connected with vs. [330], where the ^ and ^ , when c s, 
are mobile, and the preceding letter is quiescent, [but] 
mobile in the o. /., [vid. the tril. pret.,'] the vowel of the 
£ , even if it be Fatha, is transferred to the preceding 
letter for observance of the mode of formation [above] 
in the v. x or n. connected with the i\, [not for distinction 
between the cats, of > and & ,] because, in such [words], 
regard for the mode of formation is possible in those 
pronounced with Fath. of the £ , as. in those pronounced 
with Damm or Kasr; contrary to [those words which 
have] the [ £ orig.~] pronounced with Fath and preceded 

by a letter pronounced with Fath, as JlS and jj [705]. 
For here the o is quiescent ; so that, when it is mobi- 
lized with Fath, and the £ is made quiescent, that 
[Fatha on the o ] is known to be the vowel of the c : 
and here the distinction between the cats, of .and & 
is not observed at all, because that is observed only in 
case of inability to observe the mode of formation, as 
[will be] explained [705] ; but in the pass. part. [709] 

that is observed. Do you not see A^k* [above], which, 
according to Khl, is orig. ^y& [704]? And you say Jli? 
and j.U* [above], px&s and ^yuo ; and, in the cat. of ,5 , 
v-»t$j and £Lo [above], JjJb sleeps at midday and **** , 
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and JlJU sleeping at midday and jui£ [333]. l?hus you 
see how r when they are obliged to transform the g , be* 
cause the words mentioned are conformable to their o.fs. f 
i. e., the tril.pret., they intend, in both sorts-, [v. and mj 
to explain the 'mode of formation by transferring the 
Bamma, Kasra, or Fatfta to the preceding letter ; and 
do not mind concision of the cat. of ; with that of ,5 
(R on *he Preterite). This transfer has conditions :— 
(1) that the quiescent, to which the vowel is transferred, 
fee sound, there being no transfer to it if fa) an unsound 
letter, as in JjG and ^C [above], j£i hindered' and 
(^? : (b> a Hamza, as in? J*IU aor. of ^T despaired, 
because it is liable to transformation by conversion into 
*[for alleviation; so that it is, as it were,. an f , while I 
does not receive a vowel (Sn)] : (a) that is categorically 
declared in the Tashil by IM, who does not except the 
Hamza here, because he reckons it among the unsound 
letters [697], so- that it- is excluded by his saying 
- sound": (2) that the t;. be not (a) a v. of wonder [707] r 

as in * ig &S\ £}**?' U How plain the thing is I and iilsfti 
How upright it is!,, and «f £*?f and % ^f , because 
they make it conform to the n. corresponding to it in 
measure and indication- of excellence, vid. the Jiif of 
superiority [351, 707] (A), which is not transformed, 
beeause it is a fc. resembling the aor. in measure and 
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augment [712]: (a) the [y. of wonder] commensurable 
with the Joii I of superiority is only adxi I U , not 
aw i«il J but tne latter is made to accord with &JU» I U : 
(&) Frd says " AH transmits from Ks that transfer is 

O Off 

allowable in [the v. of] wonder, such as a* p5t , where 
you say jo pi ; but it is weak" (Sn): (b) reduplicated 
in the J , as in yaju I was wfcite and Oy*»\ was black [707], 
which sort they do not transform, lest one paradigm be 
mistaken for another, because, if <jdl? 1^ were subjected to 
the transformation mentioned, ,j*b would be said, which 
one might suppose to be J^li [with Fath of the £ (Sn)] 
from f&LAj delicacy of complexion : (c) unsound in the 
J , as in ^1*1 fell down, where transfer is not introduced, 
lest two transformations occur consecutively. And IM 
in the Tasini adds another condition, vid, that the v. da 
not agree [in sense (9n)] with Jj^I [by indicating consti* 
twtion or color (Sn)], as in »yu and && a a , aor. ot g* 
and Juuo [707] ; and similarly their variations, as a^f 

Jjjf (?oc2 blinded him of one eye : but here he dispenses 
with the mention- of it, seemingly by reason of its 
previous mention [by implication, not explicitly (Sn),] in 
his saying "But the £ of jii and J*i, when possessed 
of J^«iT is sounded true" [684 (conditions 7 and8, a)] t 
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since the cause [of the sounding true, both here and 
there (Sn),] is one (A), vjd. conformity with j^3| (Sn). 
The j and ^ are elided (SH), (1) necessarily, in two 
positions, (a) where quiescence of the final happens to 
be necessitated by (a) attachment of the pron. ( Jrb) in 

such as sLls I said and «*ju Isold [403, 697], ,jJJ They 
JTem.] said and ^ They [fern.] sold : ( cc) the initial is 
pronounced with Kasr, if the £ be [either] a ^ , [as in 
«*** (Jrb);] or [a 5 (Jrb)] pronounced with Kasr, [as in 

t e 

w*AS. (Jrb) :] and with Damm in other cases (SH), as in 
*Lis [403, 484, 626, 705] (Jrb) : ( B) this, however, is not 
done by them in «**J I am not, [which, notwithstand- 
ing that it belongs to the conjug. of JaI with Kasr of 

the g (456, 707), does not have the J pronounced with 
Kasr (R),] because it resembles the p. [403] (SH) in 
aplasticity (Jrb) : for, since it is aplastic [447], the 
Kasra is elided as forgotten, and is not transferred to 
the letter before the ^ ; so that JZJ becomes like ^lS 
[516, 533] (R) : (y) for the same reason they make the 
& quiescent [707] (SH), i. e., do not convert it into I , 
because that is a variation, as is transfer of the vowel 
of the ^ to the preceding letter ; so that, since the v. is 
aplastic, it is not varied by conversion or transfer, but 
the vowel is elided as forgotten (R) ; (6) apocopation, as 
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in isl sj did not say and *#> jU did not sell [697] ; or 
quasi-apocopation, as (Jrb) in Jj» say and «^ sell [66 3 f 
697J, because they are [<2erws, (Jrb)] from Jytt and *^i 
[428, 431] (SH), and therefore do not differ from them 
in Damma or Kasra [of the u> ] (Jrb) : (b) in [such as 
(Jrb)] &olsl and Sjo\IxZ\ [above] (SH), orig,. pl^s! and 
jls&lf [697], where they convert the £ into I for con- 
formity with lli I and »UL» I [above] ; and, since two I s„ 
the I that is [converted from] the £ , and the aug. I ,. 
then concur, the first is elided (Jrb) t (<a?) what IH 
mentions as to elision of the I converted from the j or & 
is the opinion of Akh [338] ; while, according to KM 
and S, the elided is the any., as they say on the . o£ 
<L*A* [709] : but the saying of Akh is more suitable, by 
analogy to other cases where two- quiescent* concur 
[663] (R) : (6) some Commentators state that the men- 
tion of ewlSl and juCkxIw I is a repetition ; but the answer 
is that they are mentioned above because of the conver- 
sion of the e into I , and here because ef the lision 
(Jrb) : (2) allowably, in such as (a) Juu* and ouuo [25 l r 
635 (case 7, a, a)] (SH) r which then remain Juuw and 
s^Ii , with a single & (MASH.} * r the second ^ being, 
elided from them for alleviation,, because of the combina~ 
tion of two & s and a Kasra (Jrb) ? t&e |K>et ['Adi Ibn 
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ArRa'la alGhassanf (Jsh)] says, [combining ^LJs and 



o«~ 



A . 

ouuo in one verse (Jh),] 






(Jh, IY) He that has died, and taken his rest, is not 
really dead: the really dead is only the dead of the 
living t i. e„ is only he that is living, while his state is 
like that of the dead (Jsh) : (b) £y^ [331] and sJ^JUs 
sleeping at midday (SH), with Fath of the £ (MASH) : 
(a) this requires consideration (B, Jrb), because elision 
is allowable in such as Juu« , necessary in such as *3yu$" 

[below] (R) ; since ns. like &yu^ and S^ils have no 
o./. used, from which they might be abbreviated (Jrb) ; 
except [extraordinarily (Jrb)] in [poetic license, as (R)] 

[below] (B, Jrb) would that we and the beloved were 
so placed that a boat held us, to the end that union might 
return in being !, Sj^jus being in the ace. as a sp. (Jsh) : 
(6) there ia no dispute that ZjyjJfis altered from its o.f., 
because there is no ii^Xxi [331 J in their language, except 
extraordinarily, like ZiyJu^ swerving, deflection, [an 
inf. ». ot otXgJI yjA p4**J\ oLo 2%e arrow swerved, or 
deflected, from the butt, aor. «-«A-flj (Jh, KF)\ : but the 
BB say that it is altered from siyLcf [331], the £ being 
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elided, as is proved by its reversion in ~JT «iyu JL£ 

[above], and by the existence of jpLLV like ]ya£L [398] ; 
while the KK say that it is altered by cbangiug the 
Damma of its initial into Fatha, being oriq. £JJr 
[belowj, like fc^^ nature, which is weak, because, if 
it were so, there would be no reason for changing the • 
into & , and the Damma into Fatha (Jrh) : (c) accord- 
ing to S, such as dll and JLl* are JLxli with Kasr of 

e he ,. £ [251 ' 373 ' 685 ' m 3' while ^^andif^are 
&£& and sJ^Us , with Fath of the c , on the measure 
of ^^^iA* [ofc? woman (KF)], except that the ^| is 
repeated, and the g inseparable : (d) since neither Jl*1> 
with Kasr of the £ , nor the inf. n. a£ju£f [SSI], is found 
in any formation other than the hollow, some j"%e SSl 
and va^T to be orig. Jils with Fath of the £ , like Jll^ 
[373] ; but pronounced with Kasr irregularly, like <L*L 
with Kasr of the uJ , and ^yo^ with Damm [311] : ( a } 
S, however, says that, if they were [ori#.] pronounced 
with Fath of .the £ , they would not be altered ; [but 
would be] like ^£1* and jj£[m] : and the use p of 
jili ] would be commonly allowable, whereas no j&3 
has been heard from the hollow, except ^1 , as JLj \J 

*Jt [251] : (e) Fr, also endeavouring to avoid the forma- 
^y s op- 
tion J*a3 with Kasr of the £ , says that 2JLL [251] is 
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orig. tX^i , like Jo^L [348] ; but that, the y [pronounced 
with Kasr] being transferred to the position of the 
<5 , and the [quiescent] g to the position of the 3 , [as 
^j**- r ] the 5 is converted into ^ , and [has the quies- 
cent ,/<5 ] incorporated [into it] : ( a ) he says that JluL 
is anomalous, this transformation, says he, becoming 
regular in the assimilate ep., because it is like, and has 
the same government as, the v. ; whereas, if Ju*5 be not 
an ep., like JLjjI a tvailing, it is not subjected to this 
transformation : (/) he says that EiyuTand the like are 
orig. [ &yii , as] S3 JyT [above], like j^JL^ [252, 390] 
and (JjtXLo chest, coffer : but that, since mo« f - of these 
inf. ns. are scions of ^ , as ;U> became, inf. n. Zsy^e 
[331], and ^U journeyed, inf. n. s^vll , they pronounce 
the u5 with Eath, so that the ^ may be preserved, be- 
cause the cat. belongs to & [below] ; and then make the* 
scions of j conform to those of & , converting the [first] 

2 [in Hj^y] into ,5 in ajyuT, for conformity with sJ«IIl. :: 
( « ) this is as he says that gbis [247] is orig. ^dS , like 
V 5j* [247] ; bub that, deeming the double e heavy, they 
make it single, and put the 8 as a compensation for the 
elided letter : (g?) the saying of S, in all of this, is more 
probable, vid. that some predicaments are peculiar to 
some caU. : so that there is nothing objectionable' 
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in peculiarity of Juui with Kasr of the -g to the hollow, 

and of i«Ii with Fath of the £ to [the n.~\ other than the 
hollow ; and since, according to Fr, putting the ^ [of 
the ep. Ju*/] before the £ , and, according to those 
others, transfer of Jaa3 with Fath to J**3 with Kasr, 
may be peculiar to the hollow, there is nothing to 
prevent the formation Ju«li from being peculiar to it: 
and similarly there is nothing objectionable in pecu- 
liarity of xijAili [331] to the inf. n. of the hollow, or 
si*3 [247] with Damm of the uJ to the pi. of the defec- 
tive ; while the saying of Fr that they make ^ pie- 
dominate over j , because the cat. belongs to ,5 [above], 
is of no account, since m/- ns ' °f * n i s measure are rare, 
and, in those which occur, the scions of j , like «3j-u> 
[above], foj Jui leading, and iJjJU^ intervening, are near, 
or equal, in number tb the scions of ^ : (h) the reason why 

elision is necessary in such as &3y^ and S^**« , con- 
trary to JuLl and 21* , is that the extreme number of 
letters reached by a n. through augmentation is seven 
[368], while these contain six, to which the S of femi- 
nization is invariably attached; so that, since allevia- 

® * «* 
tion is allowable in what has fewer letters, like J^« , 

it is necessary in what has many, like K>yX*f : (3) rarely, 
in yj^ali , as ^^; sweet &asi7 for ^L^J; , ong. ^U^ 
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from _., (R). The y and & are preserved in other 
cases, vid. where the causes of transformation and 
elision are (1) absent (M), as in Jy> and *^ [above], 
and what resembles them (IY) : (2) present, except that 
something intervenes, which prevents the execution of 
their behest, as in ^yc [684 (condition 11, d), 711] and 

ySd^ [272, 684], jj£ [331, 684 (condition 11, a), 698, 
711] and ^jKa*. [inf. n. of ^l&. ivalked, swaying his 
shoulders, aor. dLsu (IY)], *E£s and oCa. [273] (M). 
Such as ^Jo and ^ju^* [above], yj^ [684 (condition 
10, a, 6), 698] and ^f*> [and ^Kas* ], are [treated as] 
sound, (1) to notify, by their mobility, the mobility of what 
they signify ; while ^uyo is [conformable to ^l^» (Jrb)], 
because it is its opp. [698] (SH) : (a) this is mar- 
vellous : for the mobility of the word is not akin to the 
mobility of what it signifies, except by lit. homonymy, 
since the meaning of mobility in the word is that you 
put after the consonant something of y or & or I [697], 
as is the well-known [theory] ; and, the mobility of the 
signified being leagues away from this, how can one of 
them notify the other ? (R).: or (2) because they are 
not conformable [331] (SH), like JLoLst and. &oU&*| 
[above] (R), to the v. (R, Jrb), which is dbvious (Jrb) ; 
nor agreeable (SH) with it in mobility and quiescence 

9 «» > 9 * * 

(Jrb), i. e., commensurable with it, like JJLo and j»Uu 
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[above], V C and )S [711] (R). Moreover J$^ and 

^Kl^ are of the same formation as ^Uy* and ^J^Sk 
[331, 719], in which the unsound letter is [treated as] 
sound, though it is a J , which is weak, susceptible of 
alteration ; so that the £ , which is stronger than the 
<J , because protected [by the subsequent letters of the 
word], should a fortiori be [treated as] sound. Similarly 
*bj3 and *&aS. are not transformed, because of their 
remoteness from the formations of the v., by reason of 
the two I s of femininization at their end ; and, even if no 
J of femininization occurred at their end, their forma- 
tion would still necessitate their being treated as sound, 
like 2ua£ [711] and aJj-w Jia^ an inquisitive man, because 
of its remoteness from the formations of the v. (IY). 

§. 704. The tril. vs. unsound in the £ , (1 ) if the c be 
3 , are of three kinds Jii , J^i , and J^i [482], like the 
sound : (2) if the £ be & , are of two kinds, Juti and JuJ ; 

not Jjtf [705], as though they discarded this formation 
in this cat. [of the hollow], because of that conversion 
of the ^ into ^ [686 (case 1)] which would ensue in the 
aor. (IY). One word of this conjug., however, does 
occur in the & eat. of the hollow, vid. S*3?yi& meaning 
The man became possessed of goodly appearance [705, 
707], the ,5 of which is not converted into I in the pret., 
because, if it were, then transformation of the aor., by 
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transfer of the vowel of the ^ to the letter before 
it and conversion of the & into ^ , would be necessary, 
because the aor. follows the pret. in [undergoing] trans- 
formation ; so that you would say * Lp , aor. *.^> , and 
thus transition from a lighter to a heavier [formation] 
would be produced (R on the Preterite). The formations 
•of the v., (1) in the [cat. of] 5 , are on [the measure of] 

(a) i*j , aor. jjtib , as jli , aor. j,iL> [697, 703] (M) ; not 
Jjuj with Kasr, as [sometimes] occurs in the sound [482], 
lest, the j becoming ^ [685 (case 5)], the scions of y be 
confounded with those of ^ (IY) : (b) j*s , aor. jjtib , 
as lA± , aor. uiliu [697, 703] (M) ; not J*II with 
Kasr, except in two words, 1\L , aor. *.*& , and ill* , 
«or. *Oj [below] (IY) : (c) JuJ , aor. ji!* , as jlX , aor. 

Jjiaj ; and aLa* , aor. cys^ ; i. e., oecame ta??, and bounti* 
Jul : (2) in the [cat. of] ^ , are on [the measure of] (a) 

J*3 , aor. JaI^ , as £G , aor. ^ [697, 703] : (b) juJ , 
aor. J*Aj , as ol» , aor. oI^j [703]. And J*jb with 
Kasr does not occur in the [cat. of] . , nor J*jb in the 
[cat. of] ^ [below]. But Khl asserts that 1\& perished, 
aor..^jJa^ [703], and sis lost the way, aor. ka£j , are JlxJ , 
aor. Jmj [above], uke ^***&. , aor. y »■:«.> [482, 700] ; 
both being from j , because they say oJ*jL I caused to 
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perish and iaJty I caused to lose the way, and Jr y.L\ yd 
&Juo jETe «s wore apt to perish than he and 8*5 Nnore op£ ^ 
Jose J/ie wew/ t^ e ^ ow ] (-^)* •^■ n d [IY agrees that], since 
they are from ^ , their pret. is Ja3 with Kasr of the p , 

(1) because you say oJ»*b I perished and «L$j 1 ?os£ the 
way, with Kasr of their lJ ; whereas, if their pret. were 
Jijti , then ou ^ i» [below] and o^s would be said, with 
Damm ; and, since that is not said, they are proved to 

» o 

be of the class of o^aS- [403, 484] : (2) because the aor. 
of Jot5 , in the cat. of ^ , is only JuU/ [above] with 
Damm ; so that, since they say pj$£» and au4 , what 
we have said is proved. The o. f. of ^iaj and LxXj 
is _jk> [703] and *jXj> , the Kasra being transferred 
from the y to the preceding letter ; so that, the . being 
quiescent, and the preceding letter pronounced with 
Kasr, the j is converted into ,5 [685 (case 5)] (IY). 

But, according to him that says o^uib and o^aj , they 
are [from & (below), being Jji* , aor. JjJj (IY),] like 

ell t aor. £lo [above] (M). IH says that (R) 1. \Jo , 

aor. A&ha , and atf , aor. auXj , according to those who 

say o^jk and ^is! > and od&y and s^5f [above], are 
anomalous (SH), on the ground that the pret. is j£J with 
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Fath of the £ , the aor. of which, in the hollow belong- 
ing to the cat. of • , is pronounced only with Damm of 
the £ (R) ; or are intermixtures [of dial. vars.~] (SH), 
as [is added] in some MSS of the SH, which seems to 
have been appended not by IH, but by somebody who, 
fancying, from regard to what is [stated] in the Jh, that 

~.U9 , aor. £*y$aj> , is said, takes the pret. from —Lb , 

* * * 

aor. r y^> , belonging to the cat. of ? , and the aor. 

from -\Lo , aor. ^aIxj , belonging to the cat. of ^ [above]. 
But the fryJaj mentioned by Jh has not been heard: 
and, if it were authentic, _. Lb , aor. &Al> , would not 
be compounded [of two dial, vars."} ; but -\Jo , aor, 
_j.Jbj , would be like JU , aor. J^aj ; and —Lb , aor. 
^.*k> i like gb , aor. «^o [above]. Nor is what IH 
says about anoraalousaess of any account, since, if — Lb 

were like JU , then \z*sJa [above], like oJLs [403, 703, 
705], would be said, with Damm of the uJ , which has 
not been heard ; and it is more proper that, so far as 
possible, the [form of a] word should not be charged 
to anomalousness (R on the Aorist). And [ J.*ij with] 
Damma on the [ c when a] & occurs in ^gj aor. of *ajd 
[above] (R on the Preterite). 

§. 705. Upon attachment of the [mobile] pron. of 
the ag.t [vid. the «y of the 1st or 2nd pers. f and the like 
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(IY),] they transmute j£i , [when it is] from [the cat. of 
(IY)] j , into JjJ ; and, [when it i] from [the eat. of (IY)J 
^5 , into jui : and then the Damma and Kasra are 
transferred/ to the <_> , [after removal of the vowel orig'. 
belonging to it (IY) ; ] so that vlls and jls , o^ and 
&l> [403, 703] are said (M). If you say "Why do 
you not assert that the o. /. of jlU aud jCs is fci with 
Damm of the c , and dispense- with the trouble of alter- 
ing [the conjug^y one says [in reply] "That would 
not be correct, because J*i occurs only intrans. [432, 
484] ; whereas you say uipT «>J^ I visited the sick 
and ^dJoJl c>;) I visited the friend, so that you find 
^Ji to be [sometimes] trans." (IY). IH's saying 
about a the conjug. of aSO^l w [484] is an answer to the 
objection that isii I ruled him and usSs I said it are 
orig. xSdyl and ax£s , with Damm of the £ , as is the 
opinion of Ks [below] ; the Damma of the £ being 
transferred to the uJ , and the t [then] elided because of 
the concurrence of two quiescents; so that J*i does- 
occur trans. : and the answer is a denial that they are 
orig. pronounced with Damm of the £ , because the* 
unsound, when its case is dubious, is made to accord 
with the sound ; while no jii with Damm occurs trans.. 
in the sound, so that they are orig. with Fath of the £ 
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[704]. The learned differ about the manner of the 

t ° * * f o f 

transition [from oJUi ] to that [form <&±& ]. Some say 
that i»Juw and cwu are origr. ocyw and ojuj , with Fath 
of the g; but that, since it is known that the g would 
be elided, because of the concurrence of two quiescents 
[663], upon its conversion into f [684, 703], and the cat. 
of j would [then] not be distinguishable from that of 
«5 , [ oJjti being, in either cat,, reduced to oJi , ] they 
transmute the former into J«i with Damm, and the 
latter into J«i with Kasr; and then the vowel of the 
unsound letter is transferred to the uJ , and the e elided 
because of the concurrence of two quiescents; so that 

<£>duv and oou are said (Jrb on the Preterite). This is 
the opinion of many [described by R in §. 484 as " S 
and the majority of the GG,°] and among them Es 
[above] ; and is adopted by [Z in the M, and] IM in the 
Tashil (A). But IH refutes this by his saying " not 
because of transfer" [484], meaning "not because of 
transfer from the £ , as sotce mention ", since that 
would entail transfer from one conjug. to another 
differing from it in form, as is obvious ; and in sense, 
because of the difference in the meanings [484] of the 

conjugs. [ Juti , Jjti , and J*$ % ] : and he points out 
that the Damm and Kasr are " for explanation [of 

the v. as one] of the scions ot the y " [484] and <g , 

161 a 
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respectively (Jrb). What is meant by " scions of , [or 
^ (Jrb)]" is (Jrb, Sn) its derivs. (Sn), [i. e.J the 
unsound [words] belonging to the cat. of , or & (Jrb), 
[here] meaning the words whose e is , [or ^ ] (Sn). 
His argument is that the , and ^ , being mobile, and 
preceded by a letter pronounced with Fath, are con- 
verted into I [684, 703] and elided [663] ; arid afterwards 
the lJ is pronounced with Damm in the cat. of, , and 
Kasr in that of ^ , as an indication of them, so that no 
breach [of formation] may occur. The reason why the 
earlier [authorities] venture upon the objectionable 
[theory of transmutation above] mentioned is that,' 
seeing the Arabs make no distinction, in *J± and **** 
[403, 703], between the , and & t they say that, if the 
vowel were for explanation [of the v. as one] of the 
scions of, , Damm would be necessary in ^ : but, in 
reply to that, IH says that they pronounce [the ui] 
with Kasr in ^ for " explanation of the mode of 
formation " [484]. His argument is that indication of 
the mode of formation is more important than explana- 
tion [of the v. as one] of the scions of , or ^ , because 
the first pertains to the sense, and the second to the 
form : but that, since indication of the mode of forma- 
tion is not possible for them in vLis and ^ , from fear 
of missing the object altogether, because, if they pro- 
nounced the ui here with Fath, this would not indicate 
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the vowel of the £ , and moreover they would also omit 
the explanation [of the 17. as one] of the scions of . or 
<5 ; contrary to «*Ai* and «**» , which the Kasra shows 
to be orig. pronounced with Kasr of the £ , so that here 
they observe the explanation of the mode of formation 
(Jrb). And [what] we say [is this] :— The , in J£s 
[403], Jjlo , and uJ^ , and the & in Zj and ^j£ , being 
mobile, and preceded by a letter pronounced with Fath, 
is converted into f [684, 703]; so that they become 
JLs , JL& , and uJli , and ^L and vlti : and, while the 
t remains, it is impossible to notify the mode of forma- 
tion in these conjugs., and that they are orig. [on the 
measure of] Jli [704], Jia, and jl«i; because the! 
must be preceded by a letter pronounced with Fath ; 
but, when the mobile nom. prons. are attached to them 
the J must be made quiescent, for the reason known [20, 
403, 607, 692] ; and, the I being then elided in all of 
them, because of the two quiescents [66 3 J, what pre- 
vented the notification of the measure, i. e. ? the f 
ceases to exist ; so that, after its elision, they intend to 
notify the mode of formation in every one of them 
because the formation of the v. is, as much as possible 
to be retained and observed ; and that is realized by vocal- 
izing the cJ with a vowel like what was on the g in the 
o. /., because the variation in the measures of the tril. v. 
is only through the vowels of the £ [482, 704] : but, 



( 1474 ) 

this notification not being possible in J*i with Fath of 
the £ , as Jji and «^j , where the vowels of the cJ and 
^ are alike, they omit it ; and notify the mode of forma- 
tion in J*£ and J«i only : so- that in Jiw , as uSL*. and 

+ + 9 9 

wl* ,.they say odii*. and o-o» [721], equalizing the cate. 
of y and ^5 [in Kasr of the ui ], because the important 
[object] is to notify the mode of formation ; and in 
Jk*$ , as JU» , they say oJLJo [721], the pamma being 
for explanation . of the mode of formation, not for 
explanation of the [y. as a scion of] y , because of what 
we have [just] mentioned, and [because] in this conjug, 
. no hollow [v.] belonging to the cat. of ^ occurs, which 
they might equalize with the cat. of j in Damm [of the 
u> ], as they equalize the two [cats, in Kasr] in [the 
conjug. of] Juu , as c*as» and ouJ» [above], except Jj* 
[704], the v5 of which is not converted into f , as we 
mentioned : and, since they have finished notifying the 
mode of formation in the conjugs. of J** and Jiai , while 

the like of that [notification] is not possible in S*I T 
they intend in its case to notify the cats, of y and ,5 T 
and the distinction between them, as the saying goes 
w ^i jX JjXj fJ £4 If there be not any vinegar, then 
wine ; so that, after elision of the \ because of the two 
quiescents, they import Damma into Jls , putting it in 
place of the Fatha [on the «-J ], and similarly Kasra 
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into £ L , in order that the first may indicate the , , and 
the second the ^ (R on the Preterite). Mz asserts 
that they transmute gl and ^li into ^ and Li , as 
they transmute in v^ and ^i [above] (I Y). And 
Akh told us that some of the Arabs say jib JL£ juT 
Zaid toas near doing and 46 ilil d^ J^ Co £a{c2 A a5 
wo* ceased 00% ^ a $, meaning j£ and ^(S). But 
[Z says that] they do not transmute without the 
[mobile] pron. [of the ag.] (M), because ^ and J^s 
would be mistaken for the pass, in £C lo Zaid was 
soZrf and JyU| Jyj 2%e flayfap was saw?, in the dial of 
those who say that [436, 706] (IY) ; except in the say- 
ings \oS ji£ c^S and ^(S Jib j^ Li [above] trans- 
mitted from some of the Arabs (M), whence 

And the hyenas of the high ground, or of Al%uff [a 
valley of AlMadma (Bk,j, were near devouring my 
body, and Khirash was near being fatherless after that, 
which As says that he heard some one recite. For & 
is J*i [463, 626], and so is jfj , that being proved by 
the aor. i& [482] and j£ [447] : but they transfer the 
Kasra fi-om the e to the \J ", after eliding the vowel of 
the «j , so that the word becomes JLr and Juj) ; and 
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they do not fear its being mistaken for Juti , because 
both [vs.] are intrans. (IY). 

§. 706. When the £ of the pre*., [either] tril., like 
JU [in the cat. of ? (Tsr)] and gb [in that of ^ (Tsr)], 

or on [the measure of (Tsr)] Juu* I or Jotibl , like jUa.| 
c^ose [in the cat. of ^5 (Tsr)] and oU3 lsi*&»M«ed [in that 
of 5 (Tsr)], is unsound, then [in the pass."] you may 
pronounce the preceding letter with (1) Kasr, (a) pure, 
[which is the dial, of Kuraish and their neighbours 
(Tsr)]; (b) smacking of Damm, [which is the dial, of 
many of Kais and most of the Banh Asad (Tsr) : (a) 
the I is then, in either case, converted into ^ : (2) pure 
Damm, the I bemg then converted into y :, as Jutj ojJ 

pfi and pJT v^^aj J*- ^y^ [436], which [dial. (Tsr)] 

is rare ; but [is found in the speech of Hudhail ; and 
(Tsr)] is attributed to [all of (Tsr)] Fak'as and Dubair 
(Aud on the Pro-agent), who are among the chaste 
speakers of the Banh Asad ; and is said by IUK in his 
commentary on the Tasini, and by RSht, to be trans* 
mitted from the Banh Dabba; and by IBCsh to be 
transmitted from some of Tamlm [Notes on pp. 122, 
123] (Tsr) : (a) it. is asserted by Ibn 'Udhra [and a band 
of the modern Westerns (Tsr)] to be disallowed in Jijtfil 
and J*&3t (Aud), like jU»t and oUjf , which exceed 
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three [letters]; so that ;y^f and j^f are not said 
(Tsr) J but [the well-known saying is (Tsr)] the fiist, 
[which (Tsr)] is the saying of IU, AlUbbadi, and IM 
(Aud). The cat. of juo and m , [i. e., the tril. pret. 
pass. (Jrb),] has three dial, vars., (1) [pure (MASH)] 
& (SH), which is the chastest of them (MASH) ; (a) 
*^j is orig. «^j : then they make the ^ quiescent, from 
dislike to Kaara upon it after Damma ; so that, a quies- 
cent ^5 preceded by Damma being produce], the «-J is 
pronounced with Kasr, in order that the & may be 
sounded true : (b) then JuiS is made to conform to *aj : 
(c) by this the saying of S is strengthened against that 
of Akh [710], since they alter the vowel, not the conso- 
nant [below] (Jib) : (2) Ishmam (SH), i. e., making the 
o smack of Damm, for notification of the o.f. : (a) this 

dial. var. is chaste (Jrb) : (3) [pure] y (SH) : (a) JLs is 

.» » 
orig. JyS : but, disliking Kasra upon the ? after Damma, 

they elide it, so that J^s becomes J^S: (b) then they 

make gy* conform to it : (c) this strengthens the saying 
of Akh [710] ; but is a corrupt dial, var., not to be 
taken into account, because conformity of the heavy to 
the light is more suitable than conformity of the light 
to the heavy (Jrb). This [passage of the SH] is [more 
fully] explained in [the following extract from] the com- 
mentary on the IH [721] (B). They are orig J,! and 
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lx> [436, 721, 724] : but Kasra on the unsound letter is 
deemed heavy : so that, (1) according to IH, the 
Kasra is elided, not transferred to the preceding letter, 
because transfer [of a vowel] is only to a quiescent [697], 
not to a mobile ; and then, J^s and *« remammg, (a) 
some convert the quiescent g into y , because of the 
Damma of the preceding letter, saying JjJ and ^ [436], 
which is the rarest of the dial. vars. : (b) the better 
[course] is to convert the Damma into Kasra in the 
cat. of 45 , so that «aj remains, because alteration of a 
vowel is less [disturbing] than alteration of a consonant 
[above], and also because «^j is lighter than gy*; and 
then to make . JL$ conform to «jo , because, like the 
latter, unsound in the g; so that, its o being pro- 
nounced with Kasr, the quiescent ^ is converted into ^ : 
(2) according to Jz, (a) the Kasra is transferred to the 
preceding letter, because Kasra is lighter than the 
vowel of that letter, and their intention is to lighten 
[the formation] as much as possible ; and, according to 
this [saying], transfer of a vowel to a mobile, after 
elision of its vowel, i9 allowable when the vowel trans- 
ferred is lighter than the vowel of the [letter that it is] 
transferred to; so that, ajj and J^s remaining, the 
quiescent « is converted into & , because of the Kasra 
of the preceding letter, as in ^tv** [685 (case 5)J: (b) 
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Some of them, says he, make the £ quiescent, but do no* 
transfer the Kasra to the preceding letter : so that the 
5 remains in its [original] slate ; while the & is con- 
verted into • , because of [its quiescence and] the 
Pamma of the preceding letter [686 (case 1)] : but this 
is the rarest of the dial, vars., because Damma and j 
are heavy ; and the first is better, because Kasra and 
^5 are light. The saying of Jz is more probable, because 
transformation of the word from regard to itself is more 
proper than conformity to another in transformations 
and the reason why IH prefers elision of the Kasra is 
only that transfer of the vowel to a mobile is deemed 
strange ; whereas there is no strangeness in it, as we 
have explained. And, as for Ishmam, it is chaste, 
though rare (R on IH upon the Passive). " Ishmam " 
here is not [used] in the sense mentioned at the begin- 
ning of [the chapter on] Pause [640] (Jrb). As to the 
manner of pronouncing with Ishmam, (1) RSht says 
"There are three ways, vid. compressing the lips (a) 
while pronouncing the o , so that its vowel is between 
the vowels of Damm and Kasr, which is the well-known, 
notorious [way], used in reading [the Kur] ; (b) while 

making the Kasra of the to pure ; (c) a little before 

pronouncing the Kasra of the o , because, the initial of 

the word being opposed to its final, [it follows that,] as 

Ishmam in finals is after finishing the quiescence of the 

162 a 
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letter [640], so Ishmam in initials is before pronouncing 
the Kasra of the letter": (2) IUK says "The most 
probable [way] is what has been neatly described by 
one of the Moderns, who says that yon pronounce the 
: vJ of the word with a complete vowel compounded of 
two vowels, separably, not indivisibly, a preceding por- 
tion of Bamma, which is the smaller, followed immedi- 
ately by a portion of J£asra, which is the larger, whence 
the ^ becomes clear " [436] (Tsr). The essence of this 
Ishmam [436, 668, 697] is your directing the Kasra of 
the o of the v. towards Damma, so that the subsequent 
quiescent & may inoline a little towards . , since it 
imitates the vowel of the letter before it. This is what 
Fr and the GO mean by Ishmam in this position. 
Some say that Ishmam here is like Ishmam in the state 
of pause [640], i. e., compression of the lips only, 
together with pure Kasr of the o ; but this is contrary 
to the well-known [doctrine], according to both parties 
[of GG, the BB and the KK], And some say that it 
is your putting a pure Damma followed by a quiescent 
<5 ; but this also is not well-known, according to them 
(R on IH). The majority term this vowel " Ishmam " ; 
but really it is " Raum " [436, 668], because Baum is a 
light vowel, while Ishmam is preparhig the organ for 
pronunciation of the vowel without [actually uttering] 
, any sound [640] (IY). IH says " The object of Ish- 
mam is to announce that the initials of these words are 
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orig. pronounced with Danim" (R on IH). But, if 
that [mobile nom. pron. ( Jrb)] which makes the J quies- 
cent [403] be attached to the cat. of JuS and lo , as 

«Xxa L> o*j Thou wast sold, slave and J^s U oJb Tlvou 
wast said, O saying [below], then [also three dial. vars. 
are allowable (Jrb),] Kasr [of the o (Jrb)], Ishnmin, 
and Damm (SH). The g is elided (R, Jrb), because of 
the concurrence of two quiescents (Jrb) : while the o 
remains, as before the elision, pronounced with (1) pure 
Kasr, which is the best-known [dial, van]; (2) Kasr 
smacking somewhat of pamm; (3) pure Damm (R). 
IM asserts that what is ambiguous, whether Kasr, as 

in ojia. and «*** , or pamm, as m odte , [when they are 
in the pass. (Tsr),] is disallowed (Aud), which he indi- 
cates by his saying " But, if ambiguity be feared in 
any form, it is avoided " (Tsr). The o. /. of the phrase 
[before the vs. are put into the pass. (Tsr)] is JilC ^SlL 
Zaid feared me and ^) ^C sold me to 'Amr and 
I dS ^e. {S iAc hindered me from doing such a thing : 
then you [suppress the ag., and (Tsr)] put the vs. into 
the pass., [substituting a *> for the ^ of the 1st pers. 

(Tsr)] ; so that, if you said >JJ± I was feared and «LL 
J was sold with Kasr [of the ^ and v (Tsr)], and viii 
J was hindered with Damm [of its initial (Tsr)], you 
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would convey the idea that they are v. and ag. t [signify- 
ing / feared and sold and hindered,'] and the [intended 
(Tsr)] meaning would be reversed : and therefore only 
Ishmam or Damm must be allowed in the two first, [i. e., 
owid. and ou (Tsr) ;] and Ishmam or Kasr in the third, 
[i. e., oJiA (Tsr) ;] while the ambiguous mode [of voca- 
lization], [vid. Kasr in the two first, and Damm in the 
third (Tsr),] must be disallowed. But the Westerns 
hold it to be [merely] less approvable, not disallowed 
(Aud), saying that [in the pass.] the Arabs prefer Kasr 
of the o when pronounced with Damm in the act. , and 
Pamm of the <«i when pronounced with Kasr in the acL, 
for distinction between the two [voices], which is obvi- 
ous (Tsr). What IM mentions as to the necessity of 
avoiding the ambiguous form, according to what he 
apparently [below] says here, and expressly states in 
the CK, is not noticed by S, who seems to say that the 
three modes are allowable unrestrictedly (A). S does 
not regard ambiguity [in that (Tsr)], because [ambi- 
guity is no preventive, since (Tsr)] it exists in \n. and 

O x * » 

v. (Tsr, Sn),] such as ^ Usu> choosing, or chosen, [an act. 
or pass, part, its I being converted from a & pronounced 
with Kasr or Fath, respectively (Tsr, Sn),] and ^LdS 
II. 233. shall harm, or he harmed (Aud, A), orig. s *Ld3 
(K, B), act. or pass., the first » being pronounced [before 
the incorporation (Sn)] with Kasr or Fath, respectively 
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(Tsr, Sn). Sf [also] appears to say that no distinction 
is necessary; but that the ambiguity is pardoned, 
because such [a form] seldom occurs (R on IH). [And] 
A says "apparently" because of the possibility that 
[by " avoided " (above)] " allowably ", or " approvably ", 
"avoided" should be meant (Sn). Of course, avoid- 
ance is more proper and preponderant (A). "When there 
exists some context indicating that what is meant is the 

act. or pass., as in Jy» L» «Ju> and cXaa U «*** L aDOVe J 
and ili & oi» Thou wast feartd, terror, pure Damm 
is allowable in the first, and pure Kasr in the two 
others, in reliance upon the context ; but, if no [such] 
context exist, the more proper [pronunciation] is Kasr 
or Ishmam in the first, and Damm [or Ishmam] in the 
two others (R on SH). And the cat. of ^xX±. 1^ and 
juj&l [i. e., of i*xM and Jutiil from the hollow (R),] is 
like that of juo and g> [in allowability of the three 
modes (R)] in both (SH) cases mentioned under J*5 , 
i. e., absence, and attachment, of "that which makes 
the J quiescent" [above], the sense being that, in both 

cases, *juCa>. I and JuJij I , like Jus and /*« , have three 
states, [vid. in the first case] pure & , which is the 
chastest ; and Ishmam ; and [pure] y , like ^y^ f and 
Oy£\ [436]: and similarly [in the second case] pure 
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Kasr, which is the best knowo, like (jyc^l and ^(XaM ; 
and Ishmam; and [pure] Damm, like ^Ixif'and £JdDt 
(MASH) : contrary to the cat. of ^f and ^&xLi (8H), 
because Pamm and Ishmam are allowable only in 
consequence of the Damm of the letter before the . and 

,5; whereas in pxS\ and jtA&lt , orig. 1^\ and Liilf , 
the letter before the unsound letter is not pronounced 
with Damm ; so that only pure Kasr is allowable (R). 
And [in the three states (MASH)] the \conj. (MASH)] 
Hamza is pronounced (A, Tsr, MASH) like the third 
letter (Tsr), [i. e.,] with a vowel (A), vid. Damm, Kasr, 
or Ishmam (8n), like [that of (A)] the ^ and (j [436, 
668] (A, MASH): so says IM (Tsr); though the 
[same] author's language [in the IM on the Pro-Agent] 
suggests the necessity of Damm, absolutely, because he 
first lays down,* unrestrictedly, that the initial of the 
[pass.] v. is pronounced with Damm [436], and here 
confines himself to the currency of the three modes [of 

vocalization] in the letter before the c : so says RSht 
(Sn). 

§. 707. The following cats, are [treated as] sound : — 

(1) sJUil u , [i. e., the v. of wonder (MASH), as J^sf U 

f«X^ How well Zaid speaks! and «* dyS\ (R, Jrb), 

^o I U How well he sells ! and kj *& \ (Jrb),] because 
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[transformation is principally in the v., on account of its 
heaviness ; whereas the cat. of wonder, though, accord- 
ing to the soundest opinion, a v., resembles ns. by 
reason (R)] of its aplasticity [477] (SH), so that it 
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becomes like the jii? of superiority [351 r 703] and the 
ep. JUT [348] (K) : (2) IL jiif(SH), i. e., the J^fof 
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superiority (R, Jrb), as ,^1 &* j£sf &J } Zaid is a better 

speaker than *Amr and «^f a better salesman [712] 
(Jrb), (a) because conformable to it [below] (SH), i. e., 
resembling the v. of wonder, since wonder at a thing is 
on account of its superiority in some sense to others, for 
which reason the v. of wonder and the n. of superiority 
are equal in many predicaments [351, 477] (R) : or (b) 
because it might be mistaken for the v. (SH), since the 

forms of the pret. v. from xJiij imputing a saying and of 
the c^*i» of superiority from Jy> saying, but for the 
transformation [in the former], would agree ; so that 

-hey treat the n. as sound, and transform the v. : that 
being more proper than the converse, because trans- 

brmation, in whichever of them it be, is explicable only 
by conformity to the tril. pret. v. t as JG [703] ; while 
the v., being more like the v., is more properly made 
conformable to it : (a) this [second] cause is the one 
assigned to the n. of superiority by S (Jrb), [who says 
that] they make jilf, when a n., complete, in order to 
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distinguish it from the plastic v. [ Jk*i! ], as Ju»! and *LsT 
[703] (S) : but he makes the v. of wonder conform to it 
(Jrb), [saying that] the Jotil in sJjil U and &sjo| Lo 
[above] is complete, because its sense is that of dUuo J*i I 
a greater doer than thou and ,j*uJ ! Jjw I wie greatest 
doer o/ mankind ; and similarly *j J^ti I , because l. q. 

iliil Lo (S) : whereas IH first does the reverse, by 
making the n. of superiority conform to the v. of wonder ; 
and then mentions for the n. of superiority this cause, 
which is mentioned by S ( Jrb) : (b) there is no reason 
for his saying " because conformable to it " [above], 
since the Juiil of superiority is a n. ; while the n. is 
generally not transformed in this way, [i. e., by transfer 
and conversion,] as we have l entioned [703] : and, 
though the [two] kinds of ns. [there] described are [so] 
transformed, as already explained, still the condition of 
the augmented kind commensurable with the v., when 
we intend its c to be transformable, is that it should be 
different from the v. in some respect [703, 712] ; whereas 
this [n.] does not differ from the v. in anything : (c) [if 
any excuse for the omission to transform were required,] 
his [second] saying "because it might be mistaken" 
would suffice (B); (3) IjijCjf and ! ; ^&Ll [492, 684 
(condition 9, a)], because i. q. JjiiliS [703] (SH), i. e., 
\f*$ : S and \ } ')j^> ( Jrb ) : ( a ) i f tne sense of &** be 
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not intended in Jiii! , you transform [the £ in] it, as- 
oG)l [sought out (MAR)] andjlilf [703, 706]: (4) [the 
con/ttgf. of] ; ^t [684 (conditions 7, 8, b)], o^f [703]» 
and JjLo! had the disease termed Jul* [below], because 
the transformation of such as j.y>l and fj**"^ [70 3J,. 
besides being contrary to the general rule, [since the ^ 
is not preceded by a letter pronounced with F*th,] is 
only for conformity with the transformed tril. [ j.L> ] ;. 
whereas there is no transformed tril. here (R) : (5) the 
conjug. of %lj* I became blind of one eye and c\y*S became 
black [714], because of ambiguity [below] (SH), since, if 
the . were converted into I , its vowel being transferred 
to the preceding letter, the conj. Hamza and one of the- 
two t s would be elided ; so that ^ U and at** would 
remain, which might be mistaken for the act. part, of 
the reduplicated : (a) there is no reason for his saying 
" because of ambiguity " [above], since non-transforma- 
tion requires to be excused only where a cause [of trans- 
formation] exists, but no transformation takes place ; 
while the cause of transformation, in the v. whose y or 
,5 is preceded by a quiescent, is its being a deriv. of a 
v. whose transformation is authorized, as m pUM and 
llj&Ll [703] ; whereas ^i and ^ are not transformed ,. 
so that ^£*t and a£ll might be made conformable to. 

lG3a 
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them ; nay, the case is reversed [below] : (b) if indeed 
it be asked "How is it that )\y*\ and o\y^\ are not 

transformed, when they appear to be like ^1 [703] ?' , 
the answer is that there is a distinction between them, 
vid. that the cause [of transformation] exists in ^1, 
not in ^£*f [or c\^L\ I ] (R) : (6) the conjug. of (MASH) 
^Jk became blind of one eye and oym became black [and 
Ouuo (S, Jh, M)J because i. q. Jj*Jand <>!j*m! (SH) and 
OuLet [above] (Jh), since the original conjugs. for cofori 
and external defects are Jutit and Jus I [493A] ; so that, 
though the Jn7. is the original of the augmented in 
form, still, since these two conjugs. are original in sense 
the case is reversed [above], the tril. being treated like 
the augmented in respect of soundness, to notify the 
originality of the augmented in the sense mentioned 
[684 (conditions 7, 8, b)] (R): (a) J-^ [447] is made 
quiescent [in the g ] from ^ , like «Xxo [456, 703], as 
they say jJU hiew for pi [482] : but they make it 
permanently quiescent, because, not being as plastic as 
its congeners, it is not put into the form of [the v., like 
(1Y) Ouuo , [where the g is sounded true (IY),] or 0& , 
[where the £ is transformed (IY) ;] but into the form 
of what is [a pure p. (IY),] not a v., as ^ : (b) for the 
same reason they do not transfer the vowel of the £ to 
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the o in vLU[703] (M) f (1U , and j&J (IY) : (c) the 
proof that the £ [of Jjj ] is [on#.] pronounced with 
Kasr is that Fatha of the £ is not elided, C?Jd not being 
said [for s^y£> ], as |J^ is said for jJU [Note on p. 246, 
J. 2] ; and that the conjug. of J*i with Damm [of the c ] 
does not occur in the ^ °<*t' °f the hollow, except lls» 
[704], which is anomalous (R) : (7) the variations of 
those [vs. ( Jrb)] whose £ is sounded true, like (a) aJ^if 
J macte Aim blind of one eye and a3\yt£l I (SH), if you 
were to form iLXjuaL^ from^ (M), and «lwJ iijUxli? 
CJtod caused his camel to have the disease termed fy l** 
(S, M), because their o. f ['^L or duu» ] is not trans- 
formed, so that they might be conformable to it in trans- 
formation (R); and [similarly (R)] (b) J,\£ and i& 
(SH), act. parts, of jjli and gG [683 (case 1, a), 703] 
(Jrb), and ; °ll [683 (case 2), 708] (SH), because the 
transformation of such as Jols and i^ll is for conformity 
to its transformed v. [684, 703], whereas the vs. of these 
things are not transformed (R) ; and (c) cylf [348, 712Q 
(SH), the ep. Jiif [above] from OyZ, (MASH). But 
sometimes the conjug. of JjJ from [inf. ns. denoting] 
defects is transformed, as 

V^-rM****.^ 1 ** #. •• ; ^ r *r cH w JL5US 



< 1490 ) 

She questions about Ibn Ahmar those who have seen 
him j whether his eye. have become blind, or have indeed 
not become blind (El), as though it were £> ; Us p with 
the single eorrob, ^ , for which the poet substitutes tlie 
I of pause [614, 649, 681] (IY). And he that says )\1 
says lit and yi£ll and ^Et (SH), its derivs. also being 
then transformed (R). Such [formations], however, as 
o!>y?1 I made, good (M), v^fel [338], whence <&*3Jo 
pj| J$Aa [565] (IY), ^r^Lt [703], S^aolj 338, 685 
(case 6, c), 699] (M), as ^uLuLh ^11 S^ALj LVIII. 
20. The devil hath gotten the mastery over them (IY), 
J^lxll. [and J£LlI| (IY),] and ^JA I found 
pleasant, oJUil , oJUM and o^l (M), «yjj)l in ±i.bs 

reading oU^tJ Lgj^) u*;^' e>tX&.| bf (^ A. 25. 
[Z7n£t7 ty/iew *7ie earth taheth its garniture, and beeometh 
possessed of adornment (K, B)] on the measure of 
viliif (IY), and Jllill became like an elephant, deviate 
f.oni analogy [703] (M). These words, which, though 
numerous, are few in comparison with what is trans- 
formed, occur as a notification of the 0. /. of the conjug. 

§. 708. The • and ^ , when near the end [of the 
word], and preceded by an aug. f , are converted into f , 
provided that, to the cause requiring conversion [684, 
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703], another requirer be adjoined, because the cause is 
then weak through the separation of the . and & from 
the Fatha by the f , and their not being at the end. 
That [other] requirer is (1) either resemblance to the 
transformed v. [703], or conveyance of its sense, and 
exercise of its government [703], as in *5Ls [343] and 
*SL [below] : (2) enclosure of the f of the ultimate pi. 
by two unsound letters, so that the pi. is heavy on 
account of the two unsound letters, and of its being the 
farthest of the ph. [256], as in if£ [703, 715], JsTjl , 
and JjLa , pis. of Suub , J^f , and ju* : (3) the ^ and 
^5 's being in the ultimate pi. in whose sing, they are 
ctug. lette:s of prolongation, as in vSLsia [717] and SCs 
[661], because of the intention to distinguish the two 
aug. letters of prolongation from the j and ^ that have 
a vowel in the sing , whether they be rod., as in l 5 liLo 
and L &y.lLo , pis. of fcol£o and XA*** [717] ; or aug., as 

in y£sl and Jy<xi [253], pis. of ^L and Jjjci [374] : 
since that [ y or ^ ] which has an original vowel, being 
hardier and stronger, is not converted. But, when the 
y and ^ are far from the end, as in J»jj££ \pl. of ^Al£ 
peacock (RF)], they are not converted into f [715]. 
According to this, it is plain to you that the Hamza in 

such as %JS } and iXJj [683 (case 1), 723], JsTs and **ZlS 
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[683 (case 2)], J^tjf and £\y> [683 (case 4), 715], and 

oXssi and *2fL> [683 (case 3), 717], is orig. I converted 
from • and & . For, since mobilization of the 1 is 
needed, [in order to avoid a concurrence of two quies- 
cents,] while its conversion into y or ,5 is disallowed, 
because we have only just escaped from them, it is con- 
verted into a letter that, after y and & , is most akin to 
it, vid. Hamza, because both are guttural [732] The 
first I is not elided [723], for avoidance of] the two 
quiescents, as is necessary in the like [663], because the 
I of such as Jo Is is the sign of the act. part., and the I 

of such as Jo I J I and y L^jlc is the sign of the ph ; while 
such as %\&) , if the I were elided, would be confounded 
with the abbreviated. But, as for the Hamza in such 

as joL2T [246, 683 (case 3, a), 717], it is a subst. for the 
I in the sing., not for the I converted from y or & (R). 
The * and ^ are converted into Hamza [below] in [the 
act. part, of the unaugmented tril. (Jrb),] such as JkSXs 
and *SJo [683 (case 2), 703, 712], whose v. is trans- 

8 *» 8 + 

formed ; contrary to ^U and dolo [below] (SH). The 
saying of the GG, in this cat., " The y and & are con- 
verted into Hamza" [above] is not in accordance with 
reality, because the £ is converted into I [683 (case 2, c}], 
which is then converted into Hamza ; so that the y and 
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<5 seem to be converted into Hamza (R). The o. fs. of 
JoU and ^b , vid. J^ls and *jL , are meant to be trans- 
formed, because of the transformation of their vs. : but 
transformation by elision is not possible, because it 
would obliterate the shape of the act. part. [343], which 
would be reduced to the form of the v. ; while inflection 
would not suffice for a distinctive, because it is removed 
by pause [640]. The g is therefore converted into f , 
either because they do not take the preceding I into 
account ; so that the unsound letter, coming, as it were, 
immediately after the Fatha, is converted into f , as 
being mobile and preceded by a letter pronounced with 
Fath [684, 703] : or because they consider the I equi- 
valent to Fatfca [697], as being an augmentation of the 
latter, and having the same essence, and outlet. And, 
since two I s then concur, while they dislike to elide 
either, as likewise to mobilize the first, because of what 
has been mentioned, [vid. that such elision or mobiliza- 
tion would obliterate the shape of the act. part.,] they 
mobilize the last, on account of the concurrence of two 
quiescents, by converting it into Hamza, because of the 
proximity of Hamza to I [732]. But to dot [the ^ 
representing] the Hamza, as H dots it,* in the " Speckled 
Epistle ", in such as Jsli , where he says yili «jJl> jJfti, 
And the gift of his hands has been abundant, is a 
mistake (Jrb). As for ^Li [683 (case 2), 707], jL>C* 
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[above], and the like, the £ [in them] is sounded true, 
not converted into Hamza, because sounded true in the 
v., as'jji and <\Jo [707], since the act. part, is conform- 
able to its v. in respect of sounding true and transforma- 
tion [683 (case 2, b)] ; and, for the same reason, the £ is- 

sounded true in ^lii , ^i** , and the like [707], because 

sounded true in jljli and &k [70S] (IY). Some of the 
Arabs transpose the £ and J in some act. parts, of the 
hollow, and then subject the act. part, to the same 
transformation as ^li [16, 719], as 



£ o > ° «» <r ' o *p«« 



[by Al'Ajjaj (S), Wherein the things, an<f the lote-trees 
growing on the banks of the streams , are tangled 
(MAR)] and 

(R)> by Tarif Ibn Tamlm al'Ambari (S, I Ath) atTamlmi 
(lAth), -Then seek to know me : verily I, or that I, this 
one, am such that sharp is my weapon in mishaps, am 
a bearer of the cognizance, or badge, or d$vice, of the 
valiant (MAR). " This is what has beguiled Khl 
[below] into venturing upon transposition in the whole 
act. part, oi the hollow whose J is a Hamza. For he 
says that, since they transpose the [ £ and J of th.e 
hollow] sound in the J , from fear of a singls Hamza 
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after the I , they are more inclined to eicape from the 
combination of two Hamzas. And similarly, since he 
sees them say gfj-a , by transposition, for [ A\y& ] pi. 
of «jL& dispersed, he says that in such as Ul&L. and 

CUxi [661, 726], and eT^ and &J^& [248, 726], trans- 
position is more appropriate. But the answer is that 
they resort to transposition in &$ and JL& only from 

fear of Hamza after the f; whereas, in such as ata. 
[below], one Hamza after the \ is inseparable, whether 
the J and £ be transposed, or not (R). And [S says 

that (B)] most of the Arabs say e# and jjla (S, R), 
by elision of the e (R). But such as <*Jla and <iM are 
anomalous (SH). \*fiJ& is from &y£ , i. e., vehemence of 
prowess or valour (IY, Jrb), and point or e<%re, and 
weapon (IY) ; or [from] j^pl <i)t-a £3 , [dor. Juj (Jh, 

. ^ o • 

KF),] w/. ». Jy& , i. e., 2%e- man's vehemmce of 
prowess or valour, artd his sharpness, have been dis- 
played (Jrb). It has three forms [of act. part. (Jrb)] : — 

(I) dbu [276], with Hamza, according to rule (IY, 
Jrb), like £sls and gC [above] (IY) : (2) <*J& [276, 
278], by relegation of the £ to the position of the J , 
[its measure being *$j (Jrb), of the class of the defect- 
ive (IY),] like ujG [16] (IY, Jrb) and^li [685] (IY) : 
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(a) similarly &$ [278], from au*fj .JLi iuCajT <£& He 
wotmd Jfa tarfom wpon W* 7&ea<£, aor. h±^JL^ (IY, Jrb) r 
»n/. n. ey (Jrb) ; and^l* , as IX. 110. [276], i. e., !sK 

(IY) : (3) <JU and 2& [276, 278], by elision of the e 
[above] (IY, Jrb). Z says in the K [on IX. 110.] (Jrb), 

J&> is [i. q.] *j Tj& , i. e., cracked, on the point of being 

demolished and falling ; but its measure is Jjt3 , abbre- 

viated from Jicli , like u4JL&. [pregnant she-camels ( Jh, 

KF)] from JuU* ; while its counterparts are «*jl& [7Il] 

and oto fowc? of voice, for dbTl& and «oLo : and its ( iff 

not the \ of' J^li ; but only its £ , the o. /. being »yi r 

g)jd& , and is^ (K, Jrb). And [R says that] &$ and 

JLi may be origr. ey and iiJj-ci , intensive forms of £*5^ 
and dbLib [343], like Jl^ and y^-J for juoU and ^5 

[312], in which case they are like oL* u &a5 > [703 < ] and 

.(; py* windy day (R). Rut this is contrary to what £ 
mentions in the M, about what has a rod, letter elided 
from it, and not restored in the dim. [276], which is con- 
firmed by what IH mentions in the CM on this passage 
of the M, vid. that^ti may not be JoJ , because Z lays 
down that a letter is elided from it ; nor transposed, 
because its predicament would be like [that of| yilS 
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[above], where the & is quasi-expressed, its elision being 
accidental, as [you see in] U*3*£s oJjl^ I saw a little 
judge ; so that it must be JitLi , its c being elided : 
while this [conclusion] is corroborated by what is men- 
tioned in some of the Glosses (Jrb). The o. f. of !li 
and JL& is ^ba and J^L&: so that the « is irregularly 
elided ; the rule being to convert it into Hamza [above], 
as ^5 Uft and ^iJLS L& , which also occur, on the measure of 
^LfcU (Sn on the Diminutive) : [or] it seems that they 

convert the £ into \ , and then elide the I because of the 
two quiescents; and do not mobilize [it], in order to 
-escape from Hamza : the elided [ t ] being apparently 
the second, because the first is the sign of the act. part. 
(R) ; [or] these [Arabs] alide the Hamza (S). Their 
measure is, therefore, JU [by elision of the c , considered 

fts y or I or Hamza, from j^li ]. Some say that the aug, 
I is elided, and the ^ converted into \ ., because mobile 
and preceded by a letter pronounced with Fath. Their 
measure is then J*i with quiescence of the * from regard 
to its state after conversion, and with Kasr of the e 
from regard to its state before conversion. But A 
proceeds on [the assumption] that the elided is the . ^ 
since he says " And ^Jyo by restoration of the elided is 
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anomalous " [276] ; because the discussion is on restora- 
tion of the rad., not of the aug., elided (Sn). And 
about such as ©T&. [661] there are two sayings : — (1) 
Khl [above] says that it is transposed, like v*)L& : (2) it 
is said [by others] to be [formed] according to rule 
(SH). But J^t$ [247, 373] is treated as sound, like 
what is not a n. [on the measure] of a v. [703, 712] : 
you say JjU and ^C (S). 

§. 709. When [the pass. part. (MKh)] $y!&j> is 
formed from the trfl. (MKh)] v. whose g is unsound , & 
or • , the same transfer and elision are necessary as in 

jCJt and JUicll [338, 697, 703, 714]; so that from 
cG and JU you say *$** and JyU [347, f 03]. The o. /. 

is £*ujo and J.j£o : but the vowel of the g is transferred 
to the preceding quiescent; and, since two quiescenta, 
the c and the ^ of Jyuu> , then concur, the ? of Jyuw is 
elided (IA), according to S (MKh) ^y** ought to be 
said for L*i (IA), like °^> for ^ilJ [686] (MKh) ; but 
they convert the Damma into Kasra, in order that the 
,5 may be sounded true (I A). The elided, (1) accord- 
ing to S, is the , of SfJS> [703] (SH) : (a) S elides the 
second of the two quiescents, not the first, although the 
rule is to elide the first, when two quiesnents are com- 
bined, and the first is a letter of prolongation [663] : (b) 
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he decides upon this because, seeing that, after the 
transformation, the & in the pass. part, [of the hollow] 
belonging to the cat. of ,5 remains extant, as «aa* , he 

J) » o*" 
iyxsut ] is the [quiescent] elided, 

and then extends this decision to the hollow belonging 
to the cat. of y : (c) the process of [avoiding] the con- 
currence of two quiescents is varied here, according to 
him, because the word becomes lighter than by elision 
of the first [quiescent] ; and also in order that a distinc- 
tion may be produced between the two pass, parts., in 
the cats, of y and ,5 respectively, which, if the first 
[quiescent] were elided, would be liable to c6nfusipn, one 
with another : (d) when the j of ^uJo is elided, the 
Damma is pronounced as Kasra, in order that the ^ 
may be preserved, by analogy to the saying of S on 

such as *£aS from Z^ [710] (E) : (2) according to Akh, 

is the £ : [that is plain in the cat of ^ (MASH) ;] while 

[in the cat. of ^ (MASH)] the ^ of Jjii* is, according 
to him, converted into ^ becaus^'of the Kasra [below] 
(SH) on the letter before it (MASH) : (a) as for Akh, 
he elides the first quiescent in the cats, df . and & , as 
is the rule in a concurrence of two quiescents : (b) it 
being saidTto him " Then, according to thee, c^i ought 
to remain : so what is this ^ in *^jo ? ", he said " When 
the Damma is transferred to the preceding letter, it is 
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pronounced as Kasra, on account of the ,5 , before elision 
of the g; then the & is elided, because of the two 
quiescents ; and then the ^ is converted into ,5 , because 
of the Kasra " [above] : (c) this requires consideration, 
because it is only when the ^ is going to remain that 
it is entitled to have the Dainma of the preceding letter 
converted into Kasra, not when it is going to be elided : 
so that, according to his opinion, one should rather say 
* First the & is elided ; and then the Damma is con- 
verted into Kasra, and the ^ converted into & , for a 
clistincfcion between the cats, of y and ^ " (R). Each 
{authority], therefore, contravenes his own rule (SH), 
S because he elides the second of the two quiescents ; 
whereas his rule, and that of others, is to elide the first 
[663] : and Akh because his rule *is that the quiescent 
<5 is converted into ^ on account of the precediug letter's 
being pronounced with Datum [710], though the ^ [so 
converted] is going to remain ; whereas here he converts 
the Damma of the letter before the & into Kasra, 
notwithstanding that the & is going to be elided (R). 
The sound [opinion] is that the elided is the second 
[quiescent], because it is aug. [338], and near the end 
(Aud) ; but Akh holds that the elided is the c of the 
word, because the £ is often exposed to elision in other 
positions than this [703] (Tsr). The [effect of the 
dispute appears in the (Tsr)] measure [of ^yojt preserved 
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(A), which (Tar)], according to S, is j£U [with Damm 
of the o , and quiescence of the £ (Sn)] ; and, accord- 
ing to Akh, is JyU (A, Tsr). And the utility of the 
dispute is displayed in such as iyj* vexed, [orig. i^U 
on the measure of J^ili (Sn),] when alleviated [658J 
(A), by changing its Hamza into ; , and then incorpo- 
rating the y of Jyuw into it, according to the opinion of 
Akh ; or by transferring the vowel of the Hamza to the 
j , which is an ^ , and then eliding it, according to the 
opinion of S [below] (Sn). IJ says, F having asked 
me about the alleviation of syli , I said " According to 
the saying of Akh, I say |£li ^V } I saw a vexed, as 
you say ,'fi for %£it [658], because, according to him, 
the j [of % y ^A ] is the 5 of J^*^ ; but, according to the 
opinion of S [above], I say £i v^Ifj, as you say ZL 
[by elision of the Hamza after transfer of its vowel to 
the v (Sn)] for %^L [658], the y being mobile, because, 
in his opinion, it is the £ " : and F then said " So it is " 
(A), i. e., the alleviation of syU , because the mobile 
Hamza, when the [quiescent] ^ before it is a non-co-ordi- 
native aug. t is converted into > , and has. the [preceding] 
y incorporated into it ; but, when the [quiescent] y before 
it is a rad. } has its vowel transferred to the . , and is 
elided [658] (Sn). But l^o for L^ mixed, [as 
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(Jh, IY), by AlMukhabbal or AsSulaik, JFVesfc Z<m'(2 ottf 
in Sfte court to dry, and water of cooking-pots in the 
howls, mixed with seeds for seasoning and with sauces, 
will suffice thee for the sour milk of the people (MAJh),] 

from Jli , aor. ojiJ , [inf. n. vp& mixing (MAE) J 
and jLu* for JLi* given, from JlT gave, aor. <Jyj> , and 

LdU for IJu Warned, as though formed according to 

* <• 

[the pass. (Jh)] v_a^& was mixed [436, 706], Jju was 

given, and lj was blamed, are anomalous ; as likewise 

is ^j~$i [for n_**4* dreaded (Jh), as 

vr $* oUyi sUaisu y iu * fay* ,>***-»* ^; ^i V5^« 5 

(Jh, IY), by IJumaid (IY), And it (a sand-grouse) 
returns to poor downy young birds, before whom are 
deserts, that companies of travellers have not passed 
over, dreaded (MAJh), /ited by Ks (Jh)], from sl£ 
dready as though formed according to [the dial, of those 
who say in (IY) the pass. (Jh, IY)] C& [436, 706] (R). 
The Banu Tamim treat the cat. of ^ as sound ; [but 
not the cat. of 3 , because ^ is lighter to them than y 
(Tsr):] so that they say £jaa* sofd and lcydsu» sewn. 
(Aud), as they say u^L! [347] ; and that is regular, 
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according to them (Tsr). A [Tauiimi (MN, Tsr)] poet 
says, [describing wine (Tsr),] 

(IY, Aud, A), which As says that he heard IA1 
recite (IY), And it is as though it were a scented apple 
(MN), by rule Liki , [like lLZ> (Tsr),] but pronounced 
according to the o. /. (MN, Tsr); and ^he poet 
[Al< Abbas Ibn Mirdas (MN, Tsr, Jsh) as Sulaml (Jsh)] 
says 

[below] (Aud, A) Thy people have been accounting thee 
to be a chief; but I fancy that thou art a chief smitten 
by the evil eye (MN, Jsh), by rule ^«i , from jl^f LL 
I smote the man ivith the evil eye, act. part. ^U , pass, 
part, ijm according to rule, and ^ILo according to the 
o. /. (MN, Tsr); and the poet ['Alkauia (IY, MN, 
Jsh) Ibn 'Abada (MN, Jsh), describing a male ostrich 
(Jsh),] says 

[below] (M, A) Until he remembered eggs {belonging to 
him) ; and a day of light rain, whereon was cloud 
covering the sky, overclouded, aroused him, by rule Ljuo 
(MN, Jsh). The right way is to say lui and Lo*i 

165 a 
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upbraid.d, like their counterparts in the Kur Juuiuo ^aS J 
XXII. 44. {and a palace plastered with gypsum, or 
raised high (K, B)] and :L^ iCycf j\L^f ojtf; LXXIIL 
14. [\4rw2 i^e mountains shall be a sand-heap strewn 
(K, B), and made to run down (K), from Ju# , inf. n. 
Juod (K, B)], or?V/. i>jju£jo and Jy^o : whereas <jo<X* Jo^ 

or ^j^-jJob a wian indebted and v; jjww or ^j*** overlooked? 
i. e., 2Aa£ t/j-e evil eye has smitten, are anomalous ; and 
hence 

[below] I have been told that thy people assert thee to be 
a chief j' but I fancy etc. [above] (D). But the case is 

not as H. says : for £y*&> and c-^jJlo have been heard 
from the Arabs, contrary to rule ; while the KF has 

waaj^o ye or y^*** -^ e ** upbraided, and also **a* y© or 

^jujo jft «s soZrf ; and all of this is according to the o. /., 
so that what H mentions is only from crabbedness. 

And j^jw or ^j*** is said, as *>Ji dLojS o£o [above] 

(CD). And they say ^J, (.lib or vs>J£* /ood dressed 
with olive-oil, [the like of] which is frequent (IY). Mb 
says that the pass. part, in the cat. of & may be com- 
plete in poetry, citing the saying of ' Alkama *J1 6lSj ^ 
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[above] as an instance of that (CD). But this is a Tami- 
iai dial (A) ISh says " The Arabs differ about the 
pass, part, in the cab. of ^ : for the Banu Tainlai make 
it complete, saying Z^ , J^bLT , JJ.ci measured, and 
<^j* ; while the inhabitants of the Hijaz say Zm , 

tL * i y j * ' "' 

Joa^u , J.A.C* , and oo^> [ a bove]. But both parties 
agree upon making it dofectivo in tho cat. of ; , except 
what occurs anomalously, vid. * ^ Z'J [belowl 
o ;j4 x* a~* , ^yu» yy , and J^yLo Jajtf a iwrd said ; 
where the better-known [form] is ^ , J ; J^ , j£ , 
and jyu" (CD). Some of tho Arabs treat a few pass, 
parts, in the cat. of , as sound, whence *>££ ^ a 
garment preserved, [from jUc , aor. ' JJ ( Tsr ) ; and 
vJ^tX* *L»* (A, Tsr), i. e., moistened musk (Tsr, Sn) ;] 
and ^£ yy a fee* horse (And, A), from & , aor. *£; 
and J^L JySa sayiny said, from JU (Tsr) ; which have 
been heard ( Aud). And Mb allows completion of J^ju 
from [the cat. of] y , as J^L' yl^J « 5 t C * n^ vi8ited . 
that, says he, not being heavier than ^ w/. n. of <~!L~ 
/ feop«* and )£ m/ „. of^li [683], because ^ and 
; ^ contain two , s and two Pammas; whereas ^^ 
[above] contains, with two , s, only one Damma (IY). 
But that is not regular, contrary to the opinion of Mb 
(A). 
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§. 710. The opinion of [S (IY),] the author of the 
•Book [llj, in the case of every ,5 being a quiescent g 
preceded by a letter pronounced with Damm, is that the 
Damma is converted into Kasra, in order that the ^ 
wgy be preserved (M). But Akh differs from him in 
this rule, and substitutes 5 for the & (IY). S converts 
the jpamma into Kasra, in order that the ^ may be 
preserved.;, and does not convert the ^ into j , because 
the first [method] involves less alteration [706]. But 
Afcn reverses 6fce matter, adducing as evidence their 
Rg^eemetit upo» conversion of the ^ , when a o , into j 
•^because of Pamma on the preceding letter, as m y»yo 
((^(^(ease 1, a), 699]. It is replied, however, that this 
,49b qnt account of the distance from the end, contrary to 
whafc happens when the & is near the end, as in what we 
-aV6 discussing (R). Therefore, when such [a Jji* (IY)] 

ft A ' 

as ftjie ping.] *>y? a hind of striped garment is formed 
from [ 11> sale and (IY)] J&li* whiteness, S says [ ^ 
aftd (IY.)] cA« '• but Akh says [ ^ and] ^ ; and 

s 

Testrjcte conversion, [of the pamma] to the pi., such as yd** 

©2. ofi£*fI [ 686 (<**& x » a » r)» 718 ( M )> where, the pi 
being heavier than the sing, [below], he substitutes 
Kasra for Pamma, in order that the word may not 
increase in heaviness (IY). Similarly such [sings."] as 
Jus saying and d^*> coek, according to S, may be Jai or 
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J*i; but Akh differs from him in that, holding that 
their measure must be [ Jaj , ] according to the apparent 
[form] (BS). And IjLk^ [333, 686J, (1) according to S, 

may be (a) iLUiLo (M), in which case it contains transfer 
and conversion, transfer of the Pamma to the o , and 
its conversion into Kasra, in order that the ^ may be 
sounded true (IY) ; (b) xLJU f]V$), in which case the 
vowel of the g is transferred to the o , nothing else 
[being done] (IY) : (2) according to Akh, is [only (IY)] 
&1mJuo ; while, if it were xAJlm , you would say Sj&Juo (M). 
But Akh contravenes this rule in such [pass, parts.] as 
V*** and £u* [709], where the elided, according to him, 
is the g of the word, because it is the first of the two 
quiescents [663] : so that [first] the Damma [of the ■* 

m yj*** an< * £&** J ls transferred to the [ c and] o 
[respectively], for transformation [697, 703] ; then Kasra 
is substituted for it, in order that the & may be pre- 
served ; and then the & is elided, because of the two 
quiescents; so that the [quiescent] • , coming immedi- 
ately after Kasra, is converted into ^ [685 (case 5)1 
Therefore the measure of the word, according to him 
becomes J***; and this demolishes what he sets up 
[above] as a rule (IY). And, when a [w.] like £& 
[274, 678] is formed from *^ , S says luj [709, 712]; 
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bat Akh says ^y [712] (M), changing the ^ into j 
because quiescent and preceded by a letter pronounced 
witli Damm, as in y»y* [above] and ^jiyo [686], because 
Kasra is not substituted [by him] for Damma in what is 
a sing, [above]. And, but for the saying of the Arabs 
JLu^o and \*J* [above], Akh's rule would be sound, 
strong ; but hearsay furnishes cause for dissatisfaction 
with his rule (IY). And L'yJj in the saying [of Abh 
Jundab alHudhall (DH, Jh, MN)] 



> w s &■ 



<Z)'J*J> oU«Jt U^flAj ^£s» r^ 1 ' 

[And I was wont, when my neighbour called me for a 
matter that was feared, to tuck up my waist-wrapper 
until it went half-way up th?. shank (MN), which con- 
tains a confirmation of Akh's opinion, because it con- 
forms to his rule (IY),] is, according to S, [anomalous 
(IY),] like S£s [684, 703, 711] and ^Li*5f [685 (case 6, 
c) 725] (M), by rule U^o (IY) ; but, according to 
Akh, regular (M). Uy~* is JLUix> Irom J^yi ss*ju* H 
alighted at the man's abodn as a guest (Jh), meaning a 
matter that has bsfalkn him, and lighted on him, and 
distressed him (DH)] ; or from ^t &o^Ju&\ , i. e., 1 
feared, or was cautious of, the matttr, meaning a matter 
that one is afraid [or cautious] of: and in it they do 
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not convert the paomia into Kasra, but the & into - 
(Jrb). This verse, however, is [said by Skr to be (Jh)] 

related in three ways, with Ziya* [above], xJujAa , and 

x x > 
bjLojo (Jh, Jrb). 

§. 711. Transformation and alteration belong to 
vs. [667, 684 (condition 11, a), 703, 712], because of 
their plasticity in the variation of their shapes for indica- 
tion of time and other meanings, such as command and 
prohibition, imported from them. And transformation 
of ns. is only by conformity to them (I Y). Of unaug- 
mented tril. ns., only those which are on the model of 

9 x Ox 

the v. [48*2] are transformed, as ^Ifdoor and %te lwuse 

9 x x G x x x x 9 » x 

[684, 703], s? L& S^Juft thorny trze and JLo Jii*. * [703], 
[and the like, which, being of the same formation as the 

8 s* 8 x 

v. (IY),] because on [the measure 6f] Juw and J*$ (M), 

Ox Ox O xx 

ub and y<y on [the measure of] Juii [with Fath of the 

O x x Ox Ox ^^ 

£ ], and XfLfc [708] and JU on [that of] J^ai with Kasr 
of the g , have their £ converted fjinto I ], because mobile 
and preceded by a Fatha ; so that they become among 

ns. like Jli and ^S among us. [684, 703]. What neces- 
sitates conversion in them is the combination of similars, 
because the soft letters resemble vowels [697] : so that 
the Arabs dislike . their combination, and therefore con- 
vert? [the soft letter in] such as 'Jw and gC , and v_»(j and 
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»ta , .into a letter, via. t , with which one is absolutely safe 
from a vowel [703] ; for which reason I , according to 
them, is equivalent to a mobile letter, because it is incap- 
able of receiving a vowel, as the mobile letter is incapable 
of receiving another vowel (IY). Such [trils."}, however, 
sometimes remain sound, [as though serving to notify 
the o./. (IY),] like (1) o£s [684, 703], and ^Tandl^i 
[247, 684] and gj^ [pi. of J \LL acting wrongfully 
(KF), which belong to the cat. of ^C and ?b (IY)] ; 
(2) gy &=») a timid man and J^ [below] (M), which 
belong to the cat . of *S u& and JU (I Y). Their sayings — :» 
[684], ZS£ [257, 684], j^T [dependents, sing. Jst-C 
(MAR),] and c^s [above] are anomalous ; and so are 
J^a*. J^ an artful man and £-» [above]. But jjti with 
Bamin of the £ does not occur in the hollow n. t from 
the heaviness of Damma [upon the unsound letter] (R). 
Whatever is not on the model of the v. is treated as 
sound, [because it is not commensurable with the v, 
(IY),] like (1) &*P blaming much (IY)], vjfy* [sleeping 

muck (IY)], and SUaa [703] (M) ons that upbraids people 
much, where the formation becomes [a preventive of 
transformation,] like the augment in JSyL and ^Jo 
[684, 703], what differs from the v. in mode of formation 
being treated like what differs therefrom in augment ; 



C 15U ) 

so that the formation of the n, necessitates its being 
treated as sound, because of its remoteness from 
resemblance to the v., as likewise does the augment at 
its end (IY) : (2) J£* [684, 713], i£ [685, 713] (M), 
Oys» [below], and JyJo tether, all of which are [treated as] 
sound because their formation differs from that of yi. : 
(a) moreover, if we transformed such [ws.] as these, we 
should not arrive at a letter with which one is safe from 
a vowel [above], because we should arrive at ^ in such 
as 2ua£ and iuy , since the preceding letter is pro- 
nounced with Damm ; and at & in such as j^k. and ji , 
since the preceding letter is pronounced with Kasr ; 

6 x Ox 

contrary to such as ub and A& , where we arrive at f , 
a letter with which one is safe from a vowel (IY). 
They transform ^3 [685, 713] only because it is an inf. 
»., I q. (Xj3 ; [though] used as an ep. in [the reading 
(IY)] Q lL ? VI. 162. [368, 713] (M): and, but for 
that [quality of inf. n.], it would be [treated as] sound, 

_._ Ox 

like Jys» [removal from one place to another, which is a 
simple substantive (Jh, KF)] in $^> L$l^ J,yt*3 $ 
XVIII. 108. Not seeking removal from them, because 
they do not make it conformable to a v. [331] ; whereas, 
if it were conformable to the v., vid. Jli , aor. J^sS , 
you would say jl^ , because of the transformation of its 

166 a 
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v. (I Y). The inf. n. is transformed by reason of the v. *a 
being transformed (M), and [treated as] sound by reason 
of the v. 'a being [treated as] sound, as all) inf. n. of &l 
[713], and Sip inf. n. of 6jS [685 (case 2, b), 699, 711], 
because of the connection between them (IY) : while 
JP* inf. n. of jll [685 (case 2, d), 713] is [explained] 

by Z as anomalous (IY),] like <y [above] (M); though 
the [better] account is what we have premised^ Md. 
that J^» is a simple substantive, not an inf. w.,] because 

it is [then] regular (IY). And Jjt3 , (1) if from [the 
cot. of] . , has its p made quiescent, because of the com- 
bination of two Dammas and the y , as ^ [712, 721] 
and ijja , ph. of ^ and yji'yk [246]; but in poetry 
is uncontracted, [according to the o. f. (IY),], as ^ 

pjl >jS£S\ J£5f [246, 712] (M) and pT\ GC&T^T 

[246] : (a) the use of the o. /., vid. Damm [of the g ], 
here is a poetic license, according to S ; but is allowable 
in prose, according to Mb, who says that, if you mean 
to substitute a Hamza for the 5 [683], that [substitution] 
is allowable, because the j is pronounced with Damm 
(IY) : (2) if from [the cot. of] ^ , is like the sound : he 

0»t o»» o»» • o » » . 

that says %_»» and Ju*» « says yxc. and xjoxj in the pi. of 
y*£ [246, 348] and ^^jo [246]; while he that says 
Sm jSS and J^ says %*c and yd-u [246] (M), because, being 



( 1513 ) 

J*£ , it is subject to the same [transformation] as the 
pi. of ydlIT[686 (case 1, a, y ), 718] (IY). 

§. 712. The condition of transformation of the £ in 
the n. fof more than three letters, like Juu* and Juui 

(Jrb),] not £nl, [like v ll and ^li (MASH),] nor con- 
formable [below] to the v., [like the inf. n. and act. and 
£>ass. ^orte (MASH),] but such as has not been 
[hitherto] mentioned [below], is agreement with the v. in 
vowel and quiescence, together with difference from it 

in an augment, [like the ,» of Jutlo (MASH),] or a mode 

o * 

of formation, [like JuwS (MASH),] peculiar to the n. 
(SH). In the tril. [».], together with commensurability 
with the v. [703, 711], no difference is prescribed. $he 
reason why difference is not prescribed in the tril., but 
is prescribed in the augmented, is that [without differ- 
ence] the augmented, if transformed, would, when used 
as a [proper] name [18], be confounded with the v., 
because of the omission of Kasra and Tanwm [17]; 
whereas the tril.,, even if a proper name, is distinguished 
from the p. by its Kasra and Tanwm. By "conform- 
able" [248, 252, 331, 343, 349] IH means (1) the inf. n., 

such as lilit and L\hL\ [703]: (2) the act. and pass. 

parts, from the tril. and non-tril. [703, 708, 709, 714]: 

(a) they may be said to contain commensurability, J^U 
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being on the measure of J*ll [343, 703, 714] in respect 
of vowels and quiescences; and the 9 in j^iU* being 
contrary to the o. /., which is jliU , like jLiib [347, 703, 
714]. IH's saying "such as has not been [hitherto] 
mentioned" is not needed, because, for conversion of the 
£ into I [703], every n. t whether such as has, or such as 
has not, been [hitherto] mentioned, must possess the 
agreement specified [above], in the case of [both] the 
trih [703, 711] and the augmented; together with the 
difference specified [above], in the case of the augmented : 
and similarly for transfer of the vowel from the £ of the 
augmented to the preceding quiescent, except in such as 
lilit and lAszl^ [697", 699, 703], which, notwithstanding 
[their] lack of the agreement specified, contain transfer 
and conversion, because of their perfect affinity to their 
v. ; and except in the cat. of ^T^? [703, 708, 715], which 
also, notwithstanding [its] lack of agreement, contains 
conversion, because of [its] extreme heaviness. In the 
augmented tril., then, together with commensurability 
with the v., difference from it in some respect is pre- 
scribed, like the aug. letter (1) not used as an aug. in the 
v., like the r of r lii and f\j£ [703] ; for in the o.f. [°y£ 

and ^m ] they are like <X*s>o Thou praisest and tUsBo* 
Tkou art praised, but in the initials of the v. * is 
not used as an augment : (2) used as an augment in the 
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v., but mobilized with a vowel not used as its vowel in 
the v., as ^Ls on the measure of jila with Kasr of the 
ta> and Fath of the £ ; for it is commensurable with [the 
smp.] jwUf^ Know thou, but in the initial of the v, there 
is no avg. & pronounced with Kasr, such [a formation} 
as pX*3 being [merely] &xtial var. of some people [below], 
and withal not being general [even among them, but 
confined to particular classes of w.J as before explained 
[404]. Sometimes the augmented tril is transformed 
because of a difference other than the two mentioned, as 
°^Xs and g£ [688 (case 2), 703, 708]: for they are 
commensurable with jjl [above] ; but their aug. is not 
in the same place as, nor identical with, its aug, (R). 
Therefore, if from £« you formed [an augmented tril 
«.J (1) like 4yiT[861] and Jua [372, 678], you would 
say ^ and £uS , transformed (SH), because of their 
agreement with the v. in vowel and quiescence, together 
with [their] difference [from it] in q£ through the 
augment r , which is not used as an augment in vs. ; and 
in gus [below] through the Kasr of the *, , since ^ , 
though used as an augment in the v., is not pronounced 
there with Kasr together with Kasr of the £ [404] : ff0 
that no confusion [of the n. with the v.] results from 
transformation (MASH): (2) like ^ [678], you 



( 1516 ) 

would say m#J , treating [itj as sound (SH), lest, if 

transformed, it should be confounded with the v., since 
there would be no difference at all (MASH). The n. 
resembling the aor., [then,] i. e., agreeing with it in 
number of consonants and vowels, shares with the v. 
[703] in Ae necessity of transformation by the transfer 
mentioned, provided that it contain a mark distinguish- 
ing it from the v. (A.), to avert its being mistaken for 
the v. (Sn). Two sorts [of augmented tril. w.] are 
included in that [cat.] :— (1) what agrees with the aor. 

in its measure, but not in its augment, like JJu standing- 
place [above] : for it agrees with the v. in its measure 

only, [because orig. ,»yu , like Juaj (Sn) ;] but contains 
an augment, vid. the ^ , announcing that ft does not 
belong to the class of vs. ; so that it is transformed : 

° * . ° * 

(a) similarly such as pjJu setting upright and v jjl*o 

separating : (b) if from *& you formed sJaLo with Fath 
[of the fi ], then you would say ReLo ; if &JU&o with 
Kasr, then Suua* ; and if &JUa* with Damm, then also 
$juju3 according to the opinion of S, but Sc^o according 

to the opinion of Akh[710](A) :^a) SJUao is transformed 

on account of its resemblance to the aor. in measure, 
but not in augment ; because the S of femininization, 
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being virtually separate [266], does not prevent [agree- 
ment with] the measure (Sn) : (o) such as (M) 8^yu> 

O x *x )/t/ 

.Jfa&waiH* [4, 716] (M, R), duyo Mazyad, and pjj* 
[below] (M), among (R) proper names (IY, R) of human 

» X • X 

beings (IY), and ^Juo [below] (M), a name of a plaee 

Ox" «x . Gx x » x 

(IY), and S^iuo consultation, counsel, sjuua* snare, trap, 

x x *" • *" 9 • ,o '«"xx 

ne£, [with Fath of the ,» (R), as Lojuya-c ^ juuoJ I aj^ 

Cx^O"* 9 «* X 9°x 

2%e game fell into our trap (IY),] and [ gj>yLo , as] H#KiJ I 

vS^ ^ iP* ^ *>£• ^e i^ ™ a means °f leading to annoy- 
ance, [among ns. not proper names (IY)J are anomal- 
ous (M, R), by rule 8^£o [Part I, Note on^>. 8, 1. 1];' 
o\yt , jlo , and ^\'dS> , like JU* saying [366] and pU* 
[above]; and S^L&Jo , [Salli, and 8»>lJLe ,] like lull* 
saywi# and £lii Ae/p (IY): and S^uT II. 97. [591] is 
read (M), like S^^JLi [above] (K, IY, B), by Katada 

Ox xx 

and Abu-sSimak, by rule Sbu* ; while AZ transmits 
jmaUJ Sulfa* *.-£ I J 06 ^ IS ** a thi n 9 giving pleasure to 
the soul and &5 1a* vV 6 '*** ^** ** a diuretic drink : (d) 
this in the n. is like S^aSL \ and sTpToillT [703, 707] 
in the v., as though they produced some of the unsound 
[formations] according to their 0. fs., for a notification 
thereof, and for preservation of the altered 0. fs. (IY) : 
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(e) as for ^o and ^Juo [above] (R, A), if you make 
them Juuii , there is no anomaly, since the ^ is co-ordi- 
native [703]; whereas, if you make then jii* , they are 
anomalous (R) : [but] it has been already mentioned 
[674] that their measure is jl«i ; not jJiXe , otherwise 
transformation [by transfer and then conversion (Sn)] 
would be necessary ; nor Juki" , because it is not found 
in the language : (2) what agrees with the aor. in its 
augment, but not in its measure, as when you form 
from JjS and wan,on the model of (5 JL^3 with Kasr 
of the o , in which case you say JaJS and *aa3 [above] 
with two Kasras followed by a quiescent ,5 [original in 
m&3 , and converted from y in Ju£3 , the transformation 

of *gS being by transfer only, and of Ju53 by transfer 
and conversion (Sn)] : (a) when you form from /u/a n. 
on the paradigm of ^J» , you say, according to the 

O f 

opinion of S, *#£ with Damm and then Kasr ; but, 

according to the opinion of Akh, g^*s [710]:(b)the 
mark distinguishing this sort [of augmented trU. n.] 
from the v. is its being on a measure peouliar to the n„ 
because JjwS with Kasr, or Damm, of the <~> [andl c 
together (Sn)] is not [found] in the v. ; [so that its 
commensurable is not fancied to be a v. (Sn),] and is 
therefore transformed (A). According to Mb, together 
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with the cotnmensurability and difference mentioned, 
another condition is prescribed, vid. that the word 
should be one of the ns. connected with vs. [330]. 
Therefore ^o and ^ Juo [above] are not transformed ; 
and, according to him, are not anomalous : nor are JL& 
and *£a3 transformed, according to him, since they do 

not contain the sense of the v. (R). As for what resem- 
bles the aor. in its measure and augment, or differs 
therefrom in both together, it must be treated as sound. 

The first [sort] is such as <joaj I and cy* I [348, 707] (A), 

. ' *■ •** 

which are eps. on the measure of **a.f [249, 372, 671, 

* " «f 
672], but resemble [the oar.] JLa! i" know in measure 

and augment (Sn) ; [and are therefore treated as sound J 
because, if transformed, they would be fancied to be vs. 
(A). If the augmented [trU.] n. be not different from 
the v. in any respect, as yd*? I and dy«T [above], <*llo ^Sf 
lower than thou and *^| [707], *&[ on the measure of 
*^ot [372], and ^uS on the measure of ^iy [372, 678], 
it is in no case transformed, in order that ns. may be 
distinguished from vs., which one worthier of transform- 
ation, because it is principally [found] in them [703 f 
711] (R). And [similarly (R)] J'Jf and ^f [ 24 2] 
(M; SB.), ph. cjf jld and ^LT (MASH), are [treated as] 
sound (Jrb), (1) because liable to confusion (SH) with 
the v, on being used as names, as above shown (R), p. e.,] 
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(a) with the pret. of SxtaJ making to turn round and k3U[ 
reaching a spring in digging for water, if they were 
transformed by conversion of the ^ and ,5 into f , because 
mobile and preceded by a letter virtually pronounced 
with Fath [703], as being so pronounced in their sing, ; 
or (b) with the 1st pers. of the aor. from M turned 
rotmcfc and ^jU [683 (case 2)], if ^>f and ^jjt&t were said 
(MASH) : or (2) because not conformable [above] (SH) 
to the v. (Jrb, MASH), which is obvious ( Jrb) ; nor 
different (SH) from it [MASH) in the prescribed mode, 
which means that, though their agreement with the v. 
[in measure] is realized, still the condition of its being 
taken into consideration is that they should be different 
from the v. in some respect, while in default of such 
difference the condition of transformation is missing 
(Jrb). And $SyL\ (M, E) and SUyo? (R),pls. of Jj£± 

table [713] and j£* [685, 713] (MAK), a'cd fjult (M), 

Q <» __■ 

pl. of ^U^ [246] (KF), where, though the S [at the end], 
like the ,» at the beginning, makes them different from 
the v., transfer is not -employed, because the s , though" 
necessary here [265], is constitutionally separable [266]; 

so that, being here like the s in Sjy*! Jem. of ou^f 
serpent [685 (case 7, d)], it is [virtually] non-existent. 
Nor is transfer employed in such as tbyM and *ILu?T 
[251, 714], because the [prolonged] I of femininization, 
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being inseparable and like part of the word, excludes 
them from commensurability with the v., as the [abbre- 
viated] \ does in \$yyo and ^dujs*. , and the \ and ^ in 

\Jj4° flying and J§£ [684 (condition 11, a, d), 703]. 
Some of the Arabs transfer the Kasra of the ^ in *Xul ! , 
Baymg ^u^l [714], not because of resemblance to the 
v., otherwise they would also transfer [the Kasra of the 
)]m *Uya| J but because of dislike to Kasra on ^ , 
they being similars [697] ; as the [second] Damma is 
elided in y [forp ]^Z. of ](^ [246, 711, 721], because 
pamma on 5 is deemed heavy : so that such as *1juJ I 
exclusively, notwithstanding the lack of the commensur- 
ability mentioned, is transformed by transfer because of 
the extreme heaviness. But [even] in such as *tLu? 
non-transformation is more frequent : nay, transfer is 
anomalous, contrary to ^ [above], where quiescence is 
more frequent, because ? pronounced with Damm is 
heavier than & pronounced with Kasr ; so that the . and 
Damma in gJf oUUSTJJ&f ^ [246, 711] are anomal- 
ous (B). As for such as JuJ Yazid [4, 18], when a 
proper name, [which resembles the aor. in measure and 
augment (Sn),] it was transformed when a v., and after- 
wards transferred to the cat. of proper name (A, MASH). 

o 

And [similarly (MASH)] J,Gf Aban (R, MASH), 
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when a proper name, if said to be Jjist (MASH), 
according to those who decline it as a diptote, is trans* 
ferred from a transformed v. (R) ; whereas, if said to be 
JU3 , [according to those who decline it as a triptote 
(R) ,] it does not belong to what we are discussing (R, 
MASH). And the second [sort] is like k*isuo [366, 
714] (A), which is different from the aor. in Kasr of its 
initial, and in its initial's being an aug. p (Sn). This is 
the obvious [conclusion] (A), i. e., that such as k*Jojo 
is treated as sound because of Us difference from the 
aor. in measure and augment, without regard to those 
who pronounce the aoristie letter with Kasr [404], 
because they are few (Sn). IM and his son say that 
such as kliauo ought to be transformed, because its aug- 
ment is peculiar to ns. ; while it resembles |Jl*i* [404], 
i. e., with Kasr of the aoristie letter in the dial, of some 
people [above]: but that it is made to accord with 

LC&uo [366, 714], because of its resemblance thereto in 
form and sense. But it is sometimes said that, if what 
they say were correct, the paradigm of {S ^S [above] 
would not be transformed, because it resembles ^mm sk S 
[with Kasr of the «y (Sn)] in its measure and augment 
(A); while the reply that Kasr of the £ in ^*»&3 [482] 
is anomalous is effective only in v^h**&3 exclusively, not 
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in other aor. vs. regularly pronounced with Kasr of the 

t • to » • 

£ , like yJL^O' , yw&? , and o*ju» , with which, according 
to the cfoaZ. of those who pronounce the aoristic letter 
with Kasr, (5 JL^so is commensurable without any anomaly 
in respect of Kasr of the.g (Sn). And moreover, if it 
were admitted that transformation was obligatory because 
of what they mention [about the resemblance of JoA&ua 
to |JLju ], it would not be obligatory upon all [of the 
Arabs (Sn)], but only upon those who pronounce the 
aoristic letter with Kasr. IM indicates this second 
[sort], [which differs from the aor. in measure and 
augment, like JLysxx (Sn),] by his saying " But Juii* is 

S V • o ^ o 

treated as sound, like JUi* ", meaning that JliuLo being 
different from the v., i. e., not resembling it in measure 
or augment, is entitled to be treated as sound, like gjCL* 
tooth-stick and JLXo corn-?7ieasure ; and that JuLiLo is 
made to accord with it in being treated as sound, because 
resembling it in sense, like j^£o [252] and j£jL loqua- 
cious, eloquent [714], LjJbuo and hCjk* [above] (A). By 
analogy, such as JyLo and kAaauo should be transformed, 

since they are on the measure of jllel [above] : but Khl 
says that they are not transformed, because contracted 
from JUi* , which is incommensurable with the p. ; the 
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proof that ^\lLo is the o. /. of jiL being that they are 
often associated, as 1xl2s<jo and .bL&uo [366], o^vjuo and 
vaA^sJu© acfe (R)* The obvious [conclusion], however, 
is what I have mentioned before, vid. that the cause of 
kt&Lo *s being treated as sound is that it differs from 
the v. in measure and augment, because, being contracted 
from Lllsuo [366], it is [identical with] the latter ; not 
that it is made to accord with feLdduo : and many ety- 
mologists are of this opinion (A). And such as JjtXa* 

s 

[369], gjl^ [374], and ^11* [below] (SH) are [treated 
as] sound (Jrb), (1) for preservation of the co-ordination 
(SH), since the co-ordinated is not transformed by elision, 
or transfer, of a vowel, nor by elision of a consonant, lest 
it vary from the standard [form], in which case the object 
of co-ordination would be defeated: except when the 
transformation is in the final, which is transformable, 
because finals are the seat of alteration; and because 

elision of the vowel from tke final, as in \sy^ [272> 375, 
673], does not spoil the measure ; while elision of the final 
consonant, on account of Tanwin [643, 683], as in iS'f^ * 
a& like no elision, because Tanwin is not inseparable from 

8 

the word [609, 731 (condition 1, f, b, cc )] : (a) 44^ [374], 
according to Akh, is co-ordinated with ^xXio^ [392] : 
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and, according to S also, is due to co-ordination, like 

*>S^ [331, 718]; although JUli [392], according to him, 
does not occur (R) : or (2) because of pure quiescence 
(SH), since the quiescence before the unsound letter is 
permanent; and in that case the preceding letter is 
neither pronounced, nor virtually pronounced, with 
Fath [703] (Jrb) : (a) this is the true ,excuse, not the 
first, because 5 and ^ preceded by a quiescent are con- 
verted into I only on account of that quiescent's being 
pronounced with Fath in the o. f. of that word [703] ; 
whereas, in what we are discussing, no vowel exists in 
theo./. (R). 

§. 713. The mobile y preceded by a letter pronounced 
with Kasr ought not to be converted into ^ , except 

at the end of the word [301, 721], like ^li/ftau fT 
I" saw the raider [16, 685 (case 1), 720, 724], as the 
mobile <g preceded by a letter pronounced with Damm 

is not converted into y [even at the end], like ^CSf 
competition in shooting, |orig. ^Wl (MAR),] Juj* [686 

(case 1 , a, a ), 714, 724], and Sua© [703, 711, 724], because 
Kasra's requirement of & after it is like Damma's require- 
ment of y after it ; while, the y and ^ being strengthened 
by the vowel, the Kasra and Damma, respectively, of the 
letter before them are not powerful enough to convert 
them. And, when they are doubled [716], they are 
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still stronger, as ££jl^1 [332, 685 (case 5, b), 716] and 
m; while Sl^JL^f [685,716] is anomalous. But the 

non-final mobile 5 preceded by a letter pronounced with 
Kasr is sometimes liable to the intervention of what 
requires it to be converted into ^ , vid. conformity to an- 
other [word], as )^3 in), n. of pi [below]. That does 
not occur in the non-final mobile ^ preceded by a letter 
pronounced with Damm, which therefore remains in its 
o.f. (R). The 5 [mentioned, then (R)], preceded by a 
letter pronounced with Kasr, is converted into ^ in 
[three things (R),] (1) such inf. ns. as Jills [685 (case 2), 
699, 724], Sllfc [inf. n. of Sli sought protection (R)], p*? 
[685 (case 2, d, a), 711], [and Sllil inf n. of alSl led, 
attracted (R),] because their vs. are transformed (SH) : 
(a) we do not mean that the v. is transformed in this 
way ; but in some way, as the 3 in all* is converted into 
<5 because Si* is transformed by conversion of the y into 
I : (b) if it be said " How fe it that such [an inf. n.] as jU* 
is, and such as ^£I£ [712] is not, transformed by reason 
of the transformation of its v., when neither of them is 
commensurable with its v., whereas, if the inf. n. 's 
bein" conformable to [331], and exercising the govern- 
ment of, the v. be suflficient for transformation m <>U* , 
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it is so in &\£So ?" , I say that Kasra's demand for con- 
version of j after it into & is stronger than Fatha's 
demand for conversion of ; and ^ after it into I , since 
suoh as JjS and **? are frequent, while such as iL' is 
rare, and such as J^j with Kasra of the o and quiescence 
of the j is not to be found [703] ; so that, with the least 
resemblance between the inf. n. and its v., the inf. n. is 
transformed by conversion of its y into ^ , because of 
the preceding letter's being pronounced with Kasr, since 
the incentive to such conversion is strong (R) : (c) jl* 
inf n. of jll [685 (case 2, d), 711] is [anomalous (R, 
Jrb),]like 2^s [703, 711] (SH), the regular form being 
Jo*. (Jrb); contrary to the inf. n. of such as 65$ [685 
(case 2, b), 699] (SH) and ^ [698], which have SO 
and r \yS (Jib), because [the } in (Jrb)] the v. is [treated 
as (R)] sound (R, Jrb), whence tS£ f& ^yillZ J.JJ! 
XXIV. 63. [Those of you who steal away from the 
congregation, covering themselves one by another K, B)] ; 
whereas, if the v. were SS took refuge, fSlli would be 
said [711] (Jrb) : (d) [the y of] such as J^ [684, 711] is 
not converted, because it is not an inf. n. ; while £*s in 
VI. 162. [368, 711] is orig. an inf. n. (R); (2) such 

[pfo (R, Jrb)] as l\S^ and *£>* [685 (case 3, a, and b, d % 

168a 
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cc), 724] and _Ij; [below], ^ and ^ , because [the g 
of (R)] the sing, is transformed (SH) by its conversion 
into (a) I , as in 8;li a time, pi ^Is [238] ; (b) ^ , as in 
&e> , pl- j*>«> [238, 278, 685 (case 3, a)], and ^ , pi 
ICs [237] (R) : (<*) the proof that the & of ^3 is {prig.'] 
, is their saying aSjjls I returned to him time after time 
and &))& u*Aif The people return time after time; and 

[also] what AB mentions, vid. that the I of H>U is sub- 
s'' * . 
stituted for ^ , its derivation being from jy3 , which is a 

messenger between people: but the [opinion] mentioned 
in the Jh is that it belongs to the [cat. of] ^ [below] 

(6) similarly IT«> is orig. tf* , because it is from ,•!*> 

continued, aor. ^ du : this is mentioned by one of the 
learned in his commentary on the Tasrif of IM; and 
is implied by the words of IH and Z : but the [opinion] 
mentioned in the Jh is what we have stated in the 
chapter on the Plural (Jrb), [vid. that] it belongs to the 
eat. of ^ , because of their saying *C»JI *^4->t> The shy 
rained continually, inf.; n. p*£&j • so n ® mentions in the 
Jh ; whereas the truth is that it belongs to the cat. of ^ 
(Jrb on the Plural) : (c) jllfc [pi of Jj^j (R) in ^ j£uS* 
.J!\ji (Jrb)] is anomalous [246, 685 (case b, d, «)] 
(SH), by rule (Jrb), since [the £ of (R)] its sing. 
is not transformed (R, Jrb) ; and by usage also, since 
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the most frequent [form] is Jl^t? (Jrb) : (d) *T^> [685 

(case 3, b, d, Q )], pi. of JU^ , [notwithstanding that its 
sing, is transformed in the £ (R),] is [treated as] sound, 
[like «5ji and ^yio (R),] from dislike to [the combination 
of (Jrb)] two transformations [728] : and [so is (R, Jrb)] 
iVyi pi. of ft (SH), i. e.,fat [camel (Jrb, MAR), from 

^j meaning distance ; though it is regular (Jrb)], be- 
cause the £ of its sing, is not transformed (R, Jrb) ; while 
even if it were transformed, still transformation of the 
pi. would not be allowable, because two transformations 
would be combined (R) : (3) such [pis. (R)] as Jb^ 
{685 (case 3, b), 724], v tl* [242,279, 724] (SH), and 
\jol(A [242, 685] (R), because the y is quiescent in the 
sing., and followed by an f [in the pi] ; contrary to SaJ© 
[685 (case 3, b, c), 711] and gJjT, [because the f is miss- 
ing (Jrb)] : whereas S^S [685, 724] is anomalous (SH), 
by rule i^ [below], because the I is mijsing ; but, like 

j^s>JU.^ [703, 707], it is anomalous [only] by rule, not 
by usage (Jrb) : (a) this is the weakest of the three 
things ; and therefore needs another condition, vid. that 
the y occurring after Kasra should be followed by f ; 
because the ? of the sing, is not transformed, but 
[merely] contains a quasi -transformation, vid. its quies- 
cence, which makes it dead, so that it is t as it were, 
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transformed : (b) the condition mentioned is effective 
because j between Kasra and I is like a combination of 
three unsound letters [697] ; so that the heaviest of 
them, i. e., the j , is converted into what is homogene- 
ous with the preceding vowel, vid. 15 : (c) although this 
condition is not prescribed for the two first [things], as 
in [the inf. n.] ^ [above], and [the ph.] *a3 [below] and 
*4<> [above], still it strengthens them ; and therefore J^ 
[above], though an inf. n. of a transformed u, maybe 

treated as sound : (d) Sou , together with 8^3 [above], is 
allowable, for conformity with v^rft* [685 (case 3, b, 
c, 8)] : (e) lfy± [712] and Ji'ye [685. (case 5)] are [treated 
as] sound, because they are not pis. (B). But [Jh says 
that] Ss [238] is contracted from ^Us ; and is [so] altered 
only on account of the unsound letter, [which he holds 
to be & (above)] ; while, but for that, it would not be 

Ox Ox 

altered, since they say v^; > an ^ no * V^) » Mjpl. of 
llL' } [238, 254] (Jh). 

§. 714. The [augmented trU.] n. t when not like 
SUU£ and Suclfcu-I [below], which are transformed by 
reason of the transformation of their vs., is debarred 
from transformation by [the fact] that the letter 
before, or after, its 5 or ,5 is quiescent (M) ; so that, if 
the 5 and & were made quiescent, two quiescents would 
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concur, and elision or mobilization [of one of them] 
would be necessary, in which case the formation would 
be obliterated (IY). That [n. (IY)] is [of three kinds, 
being treated as sound because of the quiescence of (IY)] 
(1) [the letter before the £ , like (IY)] J^ [experienced 
(IY)] ; jljlii and JL\Z> [717] (M), as in the saying of 
AlAkhtal 

And verily I am wont to stand in places wherein Jarzr 
%s not, nor the patron of Jarir, one to stand and L*JL*&.; 
y&jljuo L$a3 *XJ VII. 9. And have made for you therein 
means of subsistence [717] (IY) ; and ASJ&! and Alo \ 
[251, 712] : (2) [the letter after the t , like (IY)] J^L 
[242], ^& [242, 683], and IpjL [239, 242] ; Jl>j& [348, 
683-685] ; ^lli [686, 713] ; and ]£± , [as pis ^ Jlli> X>; 
y4»> ^ 00°^ maw, come of good people (IY)] : (3) the 
letter before, and the letter after, the g , like (IY)] *L* 
[ophthalmia and ^to ^rreae seWer (IY)] ; ^ly&uo [pZace 
wtare beasts are exhibited and JfyLo copious, excellent, in 
speech (IY)]; and [ J£*J and (IY)] jtys (M), ju£ 
from oJ^ [489] and v*}y2 I said much, like ills [332, 
334], denoting multiplication : (a) the preventive of 
transformation here is the unsound letter's being enclosed 
by two quiescents [below] ; so that, if it were converted 
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into I , three quiescents would concur, which would be 
a sort of impossibility [663]. Moreover these ns. have 
not the same formations as vs., while only what is on 
the measure of the v. is transformed [703, 711, 712] ; so 
that these ns. are [treated as] sound from their lack of 
resemblance to vs., since they are not on the measure of 

vs., nor conformable to them. In *. bye I and *uju?I , 
however, the c is sounded true because they are on the 
measure of the v., and the augment at their beginning is 
like the augment in the v. [712], ^yM being like ov*af 
I should strike ; while the I of femininization is not 
accounted a distinctive, because it is quasi-separate, since, 
if you formed a dim. from what contains it, you would 
form the dim. from the first part [of the ».], and after- 
wards put the f , as *. !*£+&»> and *T*»iIjLi». from & \ y+s* and 

i\ M Ja&. [274, 282, 283] : although they do say i. Ia*| and 
Al^?for*Tl^T[728] and *T£Jf [712], the Kasra of 
the ,5 being thrown upon the preceding [quiescent] 
letter. As for L'lii and fc^jbu, ^ [699, 703], we trans- 
form them, as we transform their vs., because jUtif and 
JUiXw f are as inseparable from [the inf. ns. of] Jii I and 
J^uXam! [332] as Juub and J^iaXmu from their aors. [404] ; 
whereas, if they differed [from their vs."], as the unaug- 
mented trils. differ from their inf. ns. } of which various 



( 1533 ) 

kinds occur [331], they would be [treated as] sound, as 
Jj*3 , like j.^£ [above], is (IY). Such [ns.] as J£T gift 
and JLu« a species of mimosa or acacia, Jo^-b [above], 
^li [348, 684, 685] and ^eloquent [730. A], j£as and 

Xu*3 [above], are not transformed, (1) because of their 
incommensurability with the v. [712]: (2) as is said, 
because of ambiguity [below], since, if they were trans- 
formed, elision would ensue ; or mobilization by conver- 
sion into Hamza, as in JuLs and «3 b [708] : but this is 
reputed by [the fact] that transformation is proper if its 
cause be existing, as in the exs. mentioned (R). JL23 and 

;Umu , [though inf. ns. of transformed vs. (R, MASH), 
i. e., JU said and xLu journeyed (MA.SH),] are [treated 
as] sound, because of ambiguity [above] (SH); and 
are not made to conform to their vs., as fcolil and 

jUUXaw f are made to conform to J3 f and *Li£L f [703, 
712], lest, after transformation, they be mistaken for 
jUi [below] (R). The generality of Commentators say 
that, if the £ here were converted into I , after mobiliza- 
tion of the o , two t s would be combined ; and, after 
elision of one of them, Jus and ^Uj would remain, which 

might be mistaken for the pass, of J^u* and *juu3 : but 
this is [unsatisfactory,] as you see, since the «y here is 
pronounced with Fath ; so that one is reduced either to 
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[the hypothesis] that ambiguity in appearance, [not in 
sound J is meant ; or to what R says, that they might 
be mistaken for JL*i [above], the «y being fancied to be 
rod. (MASH). This [suggestion of ambiguity as the 
cause] is the saying of IH (R) : but [R says that 
(MASH)] the [true] reason is what has been mentioned 
before, vid. that the p of the inf. n. is not transformed 
in this way unless the inf. n. be regular, equal to its v. 
in keeping its augment in the same relative position as 
that of the v., like SLolsJ and Suolix^l [699, 703]; whereas 
Jflis and tills are not so (R, MASH). And Jfyu 
[above] and £u^>o [366, 712], (1) because of ambiguity 
(SH), since, if they were transformed, JuU and IoUduo 
would be said ; so that one would not know whether they 
were JjLLo or Jl*lo (Jrb) : (a) IH means that, being 
instrumental ns. [366] conformable to the v. [331], they 
would [naturally] be treated, as regards transformation, 
in the' same way as the v. [703] ; but that they are not 

Ox o 

transformed, because they might be mistaken for [ Jjut* 
or ] jt«3 : whereas the truth is that, since the cause of 
transformation, vid. commensurability with the v., does 
not exist in them, they are not transformable ; and that 
every n. connected with the v. [330] is not subject to 
this transformation (R) : (2) because they are not on the 
pattern of the v., from which they are differentiated 
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by the I after the £ : (3) because the unsound letter 
here is enclosed by two quiescents [above] : while that 
necessitates sounding [it] true [even] in the v., as S£If 
[707] ; and a fortiori, therefore, in the n. (Jrb). And 
JJL [252, 712] and LdL* [366, 712] are contracted from, 
or syn. with, them (SH) ; and therefore not transformed 
(Jrb). These need excuse, because, being commensur- 
able with the v., as j^f Praise thou and 4*»<M [428, 
667], and containing the [prescribed] difference [712] by 
the aug. ^ at the beginning, they ought properly to be 
transformed. And the excuse is that, being contracted 
from JUm , they are treated like their o.f. : or we may 
say that, though they are not derivs., but o./s., jLulo is 
made to conform, in omission of transformation, to JUL , 
because syn. with it ; and this is more appropriate, since 
agreement of Jj«* with JUax> in meaning does not prove 
it to be a deriv. thereof (R). But such [pass, parts. 
(Jrb)] as pjjw [constructively w r yu undertaken (Jrb)] 
and gM are transformed by another [process] (SH), not 
by conversion of their £ into I (R, Jrb, MASH), as in 
their o. fs. (R), on account of its being mobile and 
preceded by a letter virtually pronounced with Fath 

[703] (MASH), in which case ^Ji and |ll; would be 

said, for conformity with ,is and £C ; but by quiescence 

169 a 
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of their g , and transfer of its vowel (Jrb), because of 

ambiguity (SH), since, if JjLo and gllo were said, no one 

would know whether they were J^jlLo [697, 703, 709] or 

Jiu [7C3, 712] (MASH). And such [formations] as 

o\y* [246], Jij^b [above], and^Ae (SH)/.notwithstand- 

ing the unsound letter's being mobile and preceded by a 

letter pronounced with Fath (MASH), are [treated as] 

sound (Jrb), (1) because [after conversion of the unsound 

letter into \ , two quiescents would be combined, the first 

of them an t : so that, if the second were mobilized, and 

jiU- , JsT& , and ^SU were said (MASH),] they 

might be mistaken for J&U ; or [if the first were elided, 

and o\j* , JuJb , and ^h. remained^ they might be mis- 

taken (MASH)] for Jj« (SH), with the £ mobile in «>U. , 
and quiescent in the two last : while, if the second 
quiescent were elided, then c\*> , Jlfc , and Xh. would 
remain, which might be mistaken for J*s mobile in the 
g ; or for the pret. of al&. was liberal, aor. c^sso , JLb 
was long, aor. JjJoj , and *l& was jealous, aor. »Ub 
(MASH) : or (2) because they (a) are not conformable 
to the v. [712] (SH), since the [eps.] conformable to it 
are the act. and pass, parts., which agree with it in 
shape, and in indication of coming newly into existence 
[343, 347], for which reason Z says in the M, in expla- 
nation of the act. and pass. parts r} that they are " what 
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is conformable " [in its vowels and quiescencea (IY on 
§§. 343, 347), and the number of its letters (IY on 
§. 347),] " to the Jiili " and « j^ ", respectively, ["of 
its v." (M on §§. 343, 347)]; and, in explanation of the 
assimilate ep., that it is " not [one of the eps. (M on 
§. 348)] conformable" to the v. (Jrb): and (b) do not 
agree with it (SH) in vowel and quiescence [712], whioh 
is obvious (Jrb).. But the truth is that they are not 
transformed because they do not belong to the sorts of 
n. mentioned by us [703] as transformed (R). 

§. 715, When the I of [the pi belonging to] the oat. 
of da.Lwuo [18, 256] is enclosed by two unsound letters, 
the second is converted into f , because of (1) its nearness 
to the end (R) of the word, for which reason it is assimi- 
lated to the j of iX*S» [246, 683 (case 1, A, 8)], as they say 
^ [below], treating it like Jx2 [684, 685, £22] (S) : 
and (2) the combination of two unsound letters having 
between them a weak separative (R), not an insuperable 
barrier, but only f , which is so faint that [for Jjfp ] you 
seem to say J^ (S). And afterwards the second [ \ ] 
is converted into Hamza, as in JljTs and i$G [683 
(case 2), 708], whether each of the two [enclosing letters] 
be,a , , as in JsTjf [357, 683 (case 4, b), 708, 726] (R), 
vrig. J,l5l (IY); or a tf , as in IsTZ pi of %S seller, 
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chafferer [730. A.] : or the first be a y , and the second 
a & , as in 'gtyipl of s££ , [on the measure of] ki^i. 
from iy?; or the converse, as in jkUcpZ. of JIc [below], 
or ^ # J_li , because from jli [had many dependents 
to support (MAR)], aor. jyLf (R), w/. n. JyT(MAR). 
And, as for ^\£& , [by rule ^TLa with Hamza (R),] it 
it anomalous (R, A) in the pi, as [ *££ is] in the sing. 
[685 (case 7, c, b, « , and d, <2)1 (R) : but, since the , is 
sounded true in the sing., it is sounded true in the pi ;\ 
so that they say oy l** , as they say ^^ , by rule v ^ 
[685, 716] (A). That [conformity of the pi to the sing. 
in lack of alteration] is, however, not universal, since 
you say v_*3T <i& [veins in the heart, whence comes 
tenderness (Jh, MAR)], with dissolution of incorpor- 
ation, anomalously, [as an Arab woman of the desert, 
reproving a son of hers, on being asked " What ails thee 
that thou dost not curse him ? " , said 

My heart-strings forbid, or My tenderness forbids, that 
for him (Jh, MAR)]; and, in the pi. [256], w^l o£, 
incorporated (R) : though it is stated in the Sahah that 
(MAR), in the pi and dim. of ^Iff, you say ^?JJt and 
Z+J$, which [statement] is more probable than the 
saying of those who transform them (Jh MAR) by 
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incorporation of the o into its like (MAJh). And the 
correct [opinion] is that {j^-^ is not to be taken as a 
precedent (A) for sounding the ? true, whenever a pi. is 
found resembling it in soundness of [the y in] the sing. ; 
though some people make a precedent of it : so in [the 
commentary of] IUK (Sn). Out of all those [four cases] 
the [only one actually] heard is where the I of th&pl. is 
enclosed by two y a ; while S constructs the remaining 
three by analogy to it, because two ,5 s, or ^ and ^ , are 
deemed heavy like two ^ s (R). What is mentioned [in 
§.683 (case 4)] as to there being no difference, in the 
two soft letters, between two ^ s, two & a, and j and ^ , 
is the opinion of S and Khi and those who agree with 
them (Tsr). But Akh holds [that Hamza is only in the 
case of two j s : and (Tsr)] that [by analogy (R)] there 
is no Hamza in the case of two & s, or of j and ^ [716] 
(R, Tsr), because their combination is not like that of 
two « s [in degree of heaviness] (R); so that you say 
Jblli [683], &JuJ* , and Ooj^o , according to the o.f, 

(Tsr); while &\y* pi* of S*5L [247] is pronounced with 
Hamza only because it is pi. of what has its £ converted 
into Hamza [708], [an argument which applies equally 
to JoT^o ]. Therefore, when you form the act. part, 
from .!*&► [697, 728] and ^yk roasted, saying ^la. with. 
tf and jU [685 (case. 10, b, a)], like ydls [16], you say, 
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in its jpZ. for irrational objects [247], (1) according to 8 
Gl'yL and C(y^ [726], because the t of the pi occurs 
between y and ^ in the pi of ^U. , and between two y s 
in the pi of JLA : (a) you do not make the pi of ^La 
imitate its sm^r., as you do in the pi of 8j!^ [281], since, 
if you did, you would say i&fyk [726], which would be a 

flight [back] to what has been fled from : (2) according 

<* * * ** * 

to the opinion of Akh, ^^ with & : (a) as for b!^ , 

there is no dispute about it, because of the combination 
of two ? s (R). Akh's doubt is that the substitution in 
the case of two y s is only because of their heaviness; 
while there is a precedent for that, vid. [in] ihe combin- 
ation of two j s at the beginning of the word [683, 699] ; 
whereas, when two & s, or y and & , are combined at 
the beginning of the word, there is no [substitution of] 
Hamza,as^and^[698]. But the sound [opinion] 
is what S holds, vid. that the- substitution is unrestricted, 
because of (1) analogy, since the substitution in [the 
penultimate of] j^fjt is only by conformity to [the final 
of] ills' and*!*; [683 (case 1), 723], because of its 
resemblance to the latter in respect of its nearness to 
the end; while in *L^ and %TS } there is no difference 
between ^ and y , and so therefore here : (2) hearsay, 
because AZ transmits JsCJ with Hamza, as pi of 
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&AA4* stalhng-ammal, which is &Lui from (jL« cfowa, 
aor. or*^ ; and Jh transmits JuTLI [and jifll* (Jh)] 
with Hamza, as pi. of tX*V (Tsr) and <xZZ ( Jh). Mz 
Bays " I asked As how the Arabs form the broken pi. of 

O - x 

c^ft [below], and he said ' They pronounce with Hamza, 
as in the case of two y s* " ; and this is an authority in 
support of Khl and S (IY). When the unsound letter 
after the f of the pi. is far from the end, you do not 
convert it into I , whether the two enclosing letters be 
both y s, as in uogjfpb [708] ; or both & s, as in j**jCo pi. 

as ' <-.A *~ 

of &* t 714 ' 73 °* A ] > or different* as in ^lls pi. of plls 
[384, 716], and /H$i£ pi. of |uj [685 (case 7), 716] on 
the measure of o f^f [377], from £& , if you give these 
[broken] pis. to the ns. mentioned [252], As for yfe 
[252] pi. of ^Ijfc [714] meaning motet as 

[253], [the , in (MAR)] it is [sounded true (MAR)] 
because its o. f. is j*foL , the ^ being elided because 
sufficiently represented by the Kasra : while Juulli , as 



»»» •*■ a » *. i 



£237], is [pronounced] with Hamza because its o. f. is 
J£U* , the Kasra being impleted (R), since it is pL of 
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Jw^cT [708] (R, Aud, A), with Kasr of the ^ (Aud), like 
tX^l [251], meaning poor (R) [or dependent], sing, of 
JUa dependants (Aud, A), Jul* having thus two pis, JUa 
and J^Tle (Sn) ; [for] Sgh says " The sing, of Jll* is, 
Jua , »J. J3 lift , like Juu> , pis. c\Ss» and JotLl " (A) : 
so that in both ^??s. [j^l^e and Juollc ] the o. /. is 
observed (R). And hence the transformation of *jue 

Go, 

[above] and j*aS [247], [by conversion of the j into ,5 
(IY)], because of [its (I Y)] nearness to the end ; [con- 
trasted] with the treatment of Jyo and Jy3 [384] as 
sound, [when the unsound letter is far from the end (IY) ;] 
while *jcy3 SuLuo Jjjo ^^ [$wcA a one is of the choice, or 
best, set o/ his people^ transmitted 'by Pr (IY),] and 
pij^Cljrjjf Ui [685 (case 10, b, 6), 716, 722] are 
anomalous (M). All of this is in the pi. : but, if the 
like [enclosure of an antepenultimate I by two unsound 
letters] occur in the non-pl., then also S converts the 
second into \ , and afterwards into Hamza; while Akh 
and Zj do not alter it [683 (case 4, &)] (R). 

§. 716. The ) , whether [it be (MA&H)] an g , or a 
J [722], or anything else, [i. e., an at^.,\like the . of 
Jjju* and the 3 of the pi. (MASH),] when it is combined 
with & , and the first [of them, whichever it be 
(MASH),] is quiescent [below], is converted into & ; and 



( 1543 ) 

[the first <5 (MASH)] is incorporated [into the second 
(MASH)]; while the preceding [vowel], if Pamma, is 
converted into Kasra [below] : as, (1) [when the y is an 
£ (R),] (a) «xLI [251, 747] (SH) and ^ (Jrb), orig. 

dy*j» (MASH) and vzty*j» (Jh), on the measure of Jk*Ii 

[685 (case 7, a, a), 703] (Jib) : (b) £CT[747] (SH), orig. 
££? (R, Jrb) : (c) )1J [322, 499] (SH), orig. feS , being 
JU*i from oj<> 7 wertf rot*n<£ (Jrb) ; and Jls [384, 715] 
(SH), orig. ^ (R) t being jlili (R, Jrb) from jJLs , aor. 

* »*• ft s x 9 t/ 

j^i'j (Jrb) : whereas, if [ Xo and (Jrb)] JUi were [on the 

measure of (Jrb)] JUi , then [ X<> and (Jrb)] As would 
be said (R, Jrb), because they are from [vs. whose £ is] • 

(Jrb) : (d) ^J [377] (SH), oWo\ ^JJi , being J^U* (R, 
Jrb) from j.U* [713] (Jrb); whereas, if it were [on the 
measure of (Jrb)] jy*i , then ^ would be said (R, Jrb): 
(e) ££> [278, 302, 685 (ease 7, a, b)] (SH), m$r. J^ , 
inf. n. of oo^Je (Jrb) : (2) [when the j is a J (R),] &J.» 
(SH), ori</. SyJ<> (R, Jrb), because (Km. of y,> bucket 
[280], the S being put because yj> is masc. and /em. 
[282] (Jrb) : (3) [when the y is anything else (R),] (a) 
^y [294, 347] (SH), origf. ^y»y» (Jrb), the y being the 
y of JyUtf (R), because it is Jyti* from o^ ; (b) iS J^»* 



* *. •* 



[685 (case 7), 728, 730], when a nom. (SH), or^r. ^U^ 

170a 
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(Jrb), the j being thtfj of the pi. (R): (a) IH says 
"when a nom. n [above], because 5 and ^ are not com* 
bined in <5 JLwj when an ace, or (/en. [129] : (b) ^9y» and 
^JLmmo _, though not belonging to this ohapter, [which 
treats of the unsound letters as rods.,] are mentioned 
here, because they happen to be included in the predi- 
cament (Jrb). Although 3 and ,5 are not so approxi- 
mate in outlet [732] that one should be incorporated 
into the other, as. in Sb>\ and y£>! grexc his front teeth 
[756], still, sinoe their combination is deemed heavy, a 
very slight affinity between them, vid. their being letters 
of prolongation and softness, is considered sufficient 
[cause] for alleviating them by incorporation (R). The 
2 and (5 are treated as likes [731], because they join 
in prolongation [of the preceding vowel] ; and for the 
same reason they are combined in the backed rhyme, as 
ih tlie saying [of 'Amr Ibn Kulthum atTaghlabi (EM)} 

UkM l^JuLfil SJkjULo $ auJLfr itiiLfc JutdaJt U3J» 
after 

(IY) 4n4 (many) a chief of a clem, whom they have 
crowned with the diadem of sovereignty , who defends the 
refugees, have we left (our) horses biding over, having 
their reins hung upon them, standing upon three legs 
and the point of the toe of the fourth ! (EM). And 
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incorporative alleviation is enco iraged in their case by 
the fact that their first is quiescent [above] ; for the 
condition of incorporation is quiescence of the fiist [73 lj. 
Although the rule, in incorporating two approximates, 
is to convert the first into the second [735], the ^ , 
whether it precede or follow, is converted into & , in 
order that the intended alleviation may be realized, 
because . and ,5 are not heavier than double 5 [71 5], 
You do not incorporate, however, in (1) *£— [685 (case 

7, b, 6, B), 730] and gyJ , (a) because, says Khl, the 
. is not inseparable ; but its predicament is that of tfce I , 

for which it is a svbst,, since their 0. f. is oL* and «jU> 
[703] ; and therefore, as f , whioh is the o.f. of this y , is 
not incorporated into anything [739], so likewise the j , 
which is a svbst. for it : (a) for the same reason you do 
not incorporate in such as i yy » [730, 731] and J^yu : (b) 
because, if you did incorporate in such as o^w and gyxi , 

iyyS and JyyAS , they might be mistaken for ji* and Jl^s : 
(a) the omission of incorporation here is not on account 
of the mere . prolongation, because this prevents incor- 
poration only when it is at the end of the word, as in 
jjilsf 5 lyHi XII 71. They said (and came forward} 
and j^j ^i XIV. 21. On a day [731] ; not in a siDgle 
word, as £ju [301, 685 (case 8, b), 722], and ^y* 
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[above]: (2) suoh as ^f^ [332, 685] and 6l^dLLl [685, 
713], because the conyersion [of the first y into & ] 
supervenes irregularly ; and ceases in the pit. and dim. 
o\^Syl^ t Qa yj&fa and yj-iyiyO [685]; while for of^JUf 

you more often say ^^M [332, 685 (case 5,b), 713]: 

(a) if ^^> were JUaJ [377], conversion of the y into \$ 
and incorporation of the [first] (5 [into it] would be 
necessary, as in ^f [above] ; but it is JUi [384], the 

[first] ^ being irregularly converted into ^5 , as in isUs , 

pi. iL/jS [278, 332, 685] : (3) Cy } and S^J , [685 (case 7, 

b, b, B )]» when you alleviate Ij^ and 2L>^ by converting 
the Hamza into ^ [658]. Some of the Arabs convert 
[this y into ^ ], and incorporate [it into the second & ], 
saying £) and Ej [685 (case 7, c, a), 702]. That is 
nowise allowable in j*y* and Myi [above], because 

confusion with the con jug. of J*i would be produced, 



OS, 



contrary to such as l^ and &jj [above]. But, by analogy 
to it, some of the GG say ^5 in lightening J^S [685 

(case7,b,&, y )] (B). As for ^Ji [685, 715], g^IL 
[below], and ^» [686], they are anomalous (SH). The 
second & of [ ilL o.j. of (Part I, p. 7 A)] 8^i [4, 685, 
689, 698] is converted into y in the proper name 
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exclusively, because proper names are often altered to a 
form different from that which the word must assume, like 
yjy and 8}jj£o [4, 712], for a notification of their 
exclusion from their original application ; but, according 
to Mz, the y of 8;ju» is original, as we mentioned in the 
case of ^t^ASh [698] (R). The Pamma is changed into 
Kasra in ^^o and i5 JLmj» [above], lest a quiescent & 

preceded by pamma should occur ( Jrb). But £J with 

/»« 
Kasr and Damm occurs in the pi. of ^ | [728] (SH) 

a „ 
violent in altercation; contrary to the inf. n. ^J [278, 

685 (case 7, a, 6)], where Kasr and Damm are not 
allowable (Jrb). And, when you alleviate such as Xj.» 
[above] and gyZ trench dug round a tent, to keep out 
rain-water [by converting the Hamza into 3 ], and [then 
convert this ^ into ^ , and] incorporate [it into the 
second ^5 ], Damm and Kasr are allowable [in Jul and 

^ ], as in ^J [above] : and so, when you form jJii from 

o^fj I promised [699], and alleviate the Hamza by 
conversion [into y ], you say ^ ; and similarly _A for 

jii from osyA I roasted (R). But *Io and lis , [ JLo 

06 

and ^aS IY on §, 715),] arenanomalous [247, 685 (case 
10), 715, 722] (SH), because they convert the y into tf 
notwithstanding the lack of motive (Jrb). IH means 
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that the property of y is to be 'converted into ^ when it 
is combined with & , and the first of them is quiescent 
[above] : whereas here two y s are combined, the first 
of which is quiescent; and are then converted into 
,5 , which [conversion] is therefore anomalous. Such 
anomalies, however, should rather be mentioned after the 

section on J& and ^j* [722]; for double • [71 al- 
though approximate to a sound letter, is still converted 
into (5 when it occurs in the pi. as a final, because the 
pi. is heavy, while the final is the seat of alteration : 

whereas in -^ and -^3 [247] it does not occur as a final ; 
but is nevertheless converted into & , which is anomalous. 
The reason of its conversion is its nearness to the end 
in the pL ; and it will afterwards be shown that, in such 
[a position], conversion is [not anomalous, but] regular 

[722] (R). And -J\ r 'll3? jf;f Ci [685, 715] is more 

teiiomalous (SH), because the [double (R)] y [is converted 
without any motive ; and, by reason of the f occurring 
here (Jrb),] is [more (R)] gemote from the end (R, Jrb), 
which is the seat of alteration (Jrb). 

§. 717. If there be no y or ^ before the I [715], 
then the unsound letter (Jrb), [whether] y or ^ (R), 
occurring after the \ (R, Jrb) of the [ultimate]^. [18, 

256] (R), (I) if rod., as in ^l£T and JL>tiT [246, 279, 
683 (case 3, e, &), 708, 714], remains [unaltered]; (2) if 
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aug., as in JoL^ ,^lau, and uul^o [246, 683 (case 
3, a-dj, 703, 708], is converted into Haniza, for distinc- 
tion from the rad., the aug. being fitter for alteration 
(Jrb): [or, more accurately,] (1) if not an aug. letter of 
prolongation [in the siiig.\ whether it be rod., as in 

jUUU and juj^* ,pl. ^UU [above] and *^jL« , or awgr., 
as in J ; ii and £l£c [253, 374, 708], [pi j,tji and 
^U* , ] remains unaltered, the rod because of its origin- 
ality; and the mobile aug, because of its strength 
through the vowel, and of its co-ordination with a rad. 
letter : (2) if an aug. letter of prolongation in the sing., 
is conveited into f , and then into Hamza, as in Jbltf 
[pi. of Lys d sert (MAR)], ^ UT [661, 708], and J3U; 

[above] (R). But [sometimes (R)] gi^Tii with Hamza 
[246, 683 (case 3, e, 6, q)] occurs (SH), by assimilation 
to : i±#* (R) ; and Ibn 'Amir (K), [like] Nafr [683] (B) f 
is reported to have pionounced it in VII. 9. [714] with 
Hamza, by assimilation to [the pi. where the ^ is aug., 
like (B)] u«j XssSo [above] (K, B) : though it is weak 
(SH) ; and Hamza is oftener eschewed. And similarly 
^5 Loo pi. of gpLu [683 (case 3, e, 6, «)], by assimilation 
to &il*i ; though the chaste [form] is ^Lu (R). And 
v^jLo^ [683] is constantly pronounced with Haniza 



( 1550 ) 

(SH), (I) by assimilation of lUuef to ilxxi , as &u** 
channel of a torrent, [pi j*Ci (Jh),] has [also (Jh)] for 
Itajpl. [ 3^ • mX-il , and (Jh)] °JC^ , [irregularly (Jh),] 
by assimilation to jo«3 (R), like J^ , pi uU ; , U* } \ , 
and ^\ik } t 246 3 ( Jn )i° r ( 2 ) b y Pagination (R). As 
for vlslii [above], it is a blunder of theirs, because they 
imagine that ZL& is &LjJ , whereas it is only &I»L ; 
but they do say L^S [683] (S). Jh says that all the 
Arabs pronounce it withHamza, (1) because they imagine 
that £1** is &** J so that they pronounce it with 
Hamza, when they pluralize it, as they pronounce the 
pi of S£JU with Hamza, saying ^Stli [246]: or (2) 
[because] they assimilate the [rod. (Jh)] & m x*u*» to 

the [«#. ( Jh)] «s of "*** ' since i4 " substitated for 3 ; 
and is not original, as thi & of lL*J is not original. 
But the regular form is if^ , [which also is used ( Jh),] 
because the , [of the sing.] is mobile in the o. /. [below]. 
And Zj used-to hold the Hamza in J^Ui to be con- 
verted from the , pronounced with Kasr in ^lZi<*& 
in * \1\ for *\1> [683, 699], which [opinion] is not free 
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from weakness, because the j pronounced with Kasr 
does not become Hamza when it is medial, that being 
allowable only when it is initial (IY). IH means that, 
by rule, the 5 here should not be converted into Hamza 
because it is the £ of the word, and there is no . or ,5 
befo.e the I [715]; for which reason the rule requires it 
to remain, as in ^Uu [above] : but that they constautly 
pronounce this pi. with Hamza, irregularly, for a notifi- 
cation that it is not pi. of sJjuj-c or &JUa* , like M Lio and 
yiuUu» ; but of sJjuu) , since the o. f. [above] is IsSJajo , 
the vowel of the y being transferred to the yo , and the 
j [then] converted into ^ because quiescent and preceded 
by a letter pronounced with Kasr. This notification is 
needed because, by ru'e, the pi. of such an act. part. 
should be sound, as oLjuo* , since, in such as * JC* [252], 
the sound pi. is considered sufficient, and the broken 
pi. is dispensed with : so that, when this [act. part.] has 
a broken pi., the idea naturally suggests itself that it is 
not pi. of 'ilxJuo , but of six** or slaJuo , with Fath of the 
j. , and Fath or Kasr of the £ ; and therefore the « is 
converted into Hamza, for a notification that it is pi. of 
iXxia with Damm of the ^ , and Kasr of the £ , contrary 
to the general rule that the pi. of the latter should be 
sound ( Jrb). But 4-Stli $ fj^ , and yb LCT with 

Hamza are anomalous (ft). 

171* 
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§. 718. The ,5 [serving as the g (IY)] of v5 iii , 
when a substantive, is converted into j (M, SH), because 
quiescent and preceded by a letter pronounced with 

Bamm [686 (case 1)] (IY), as ^ and ^^[686 (case 

4)] (IY, SH), orig. J*& and ^^iTflY). ^> y £> is either an 

inf. n. t like JL\ [248, 272], as in XIII. .28. [686 (case 

4, a, a)] f i. e., £jo , like $ ^1*** XLVII. 9. [62] : or 

fern, of J*a&^ ! , in which case it ought to be ^jiu! with 
the art. [356], But [even in the latter case] its predi- 
cament is that of substantives [686 (case 4, b, e, B)» 725], 
as S says " This is the eat. of what has its & converted 
into . , vid. {S i*i when it is a substantive" (R), as ^^t 
and ^jVJl (S, M) from ^o happiness and y^ 
shrewdness (M). The author of the CHd mentions 

that Jijk and ^y^ are /e?ns. of ^ie! and u ^ i S\ ; but 
that, though orig. eps., they are treated as substantives, 
because without an art. they are not quals. (Jrb). The 

reason why t JL*i without the art. is not a qual. is that 
it is not used with ^ , as is known [356] : while, with 
prothesis, the post, explains the qualified, because the 
jiif of superiority is part of the post. [118] ; so that you 
do not say ^l^fiJI ^3***=* *4)W vS^^ * n m V possession is 
a girl, the most beautiful oj the girls [with the intention 
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of making iS »^e>. an ep. of Sb^U. ], because [the ep, 
would then be pre. to its qualified (121), since] ,5 JLsJf* 
indicates the qualified* And, since ^^Lxi without an art. 
is not an ep., nor is it so freely employed in qualification, 
as the rest of the eps., it is treated as a substantive*. 
And, because of the small sense of qualification in the 
J^ilof superiority, thi&Jjii I divested of ^ is triptote,, 
by common consent, when made indet. after being a 
proper name, contrary to the cat. of 'SLa [18], as to- 
which there is a dispute (R\ In the ep., however, the 
^5 is not converted ; [but the letter before it is pro- 
nounced with Kasr, so that the ^ is preserved (SH),] 
as ^5**^ **-^ and ^^uA &^ [686 (case 4, b, c)] (M, 
SH), which are [judged to be (Jrb)] JUi (R, Jrb\ orzy. 
vs £p. and &y#6 (IY, Jrb), with Damm, [not iS Ui (R,. 
Jrb) with Kasr (Jrb)J because, [says S (R),J there is 
™> is***, C with Kasr ( IY M amon g eps. (IY, R, Jib), 
except yjSy* [272] (Jib), while ki^ is. with 8 [272]; 

though some authorize Jeu£ Ji^ [272], which may, 
however, be (S Ui with Damm, co-o:dinated with ^Idci^ 
[392], like £y» [331, 712] and Jd^i [said by Ks to be 
(Jh) pi of £sTi (Jh, KF, MAR), i. e., a she-camel 
that does not conceive for some years, without being 
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barren (MA$), but held by some, says AUd, to be an 
inf. n., not a pi ( Jh)], the co-ordination not being marred 
by alteration of the Damma [into Kasra], because the 
object of co-ordination, vid, correctness of metre, rhythm, 
and the like, is not lost thereby (R); whereas there 
[often (Jrb)] is J& with Damm, like jSL (IY, Jrb) 
and V* [272] (Jrb). They do not convert the & into 
y here (IY, Jrb), as they do in J»£ and J>yb [above] 
(IY) ; but convert the Damma into Kasra, in order that 
the ,5 may be preserved (Jrb), to distinguish the ep. 
from the substantive (IY, Jrb) ; and do not reverse [the 
procedure], because the substantive, on account of its 
lightness, is more fit for conversion of the ^ .into y (Jrb). 
And so in the cat. of yL* [686 (easel, a, y), 710, 711* 

728] (SH), i. e., the pi jJi3 , from the heaviness of the 
pi. (R). od« is orig. i>d** with Damm of the vi » 
because pi of udJuT, like ^ pi of yU*\ [249]. They 
convert the Damma into Kasra, in order that the ^ may be 
preserved, because the2>?. is deemed heavy ; so that, if they 
converted the ^ into y , the heaviness would be excessive 
(Jrb). But sometimes the Damma is left unaltered in the 
cat. of ydAj pi of ydo I , and the ^ then converted into 

So » 

9 , because of the lightness of the measure [ Jut* ] (R). 



THE 3 AND \£ AS J S. 

§. 719. The j and ^ , when J s, are more unsound, 
and weaker in state, than" when g s , because (1) they 
are consonants of inflection^ which become altered by the 
vowels of inflection [16, 404, 720] ; (2) the ^ of prothesis 
[129], which causes the preceding letter to be pronounced 
with Kasr, is affixed to them ; and (3) the ^ of relation 
[294] and the sign of the du. [228] are affixed to them : 
while a]l of that necessitates their alteration. The:e- 
fore, whtn J s, they are weaker than when p s [703] ; 
and when £ s, are weaker than when o s [699] : so that 
the further they are from the end, the stronger they 
are; and the nearer they are to the end, the more 
inseparable is transformation from them. Transforma- 
tion contains a kind of alleviation [697], and is therefore 
lighter than the use of the o. /. (IY). Their predicam- 
ent, [when they occur as finals, last (IY),] is to be (1) 
transformed (M), by (a) alteration of [their] vowels 
[into quiescences]; (b) conversion into another letter 
(IY):(2) elided (M), (a) because of a quiescent th*t 
meets them [663] ; (b) for a kind of alleviation [697] 
(IY) : (3) preserved (M; f and sounded true (IY). Their 
transformation is [effected] by (l) conversion (a) of both 
into I [684] ; (b) of one of them into its fellow [685, 686] : 
(2) quiescence (M). They are converted into I , when 
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they are mobile [below], and preceded by a letter pro- 
nounced with Fath, if they be not followed by any causa 

necessitating Fath [of the J (Jrb)],. as Lc and ^ [403; 

663, 673, 684], ^^sb is strong and U^u lives [728,. 730 
A], Ha and ^L) [16, 300, 328, 673] ; contrary to (1) 

<a>££ and «***> [403, 697, 698], u^£ and u*^ * and 
JJL&daJ and ^ju u (SH), where the 5 and ,5 are quieseenfc. 
(R):(a) ^jC&iai and ^Ijli are [2nd or 3rd pers.]pfc 
/em., their measure being ^-UiS [406] : or ^AioJ 1 66 3J 
and ^ u 4re 2nd £>ers. singf. /em., orig. ^j&SbJoJ and 

jwulli , like ^jJlilS [405], their J being converged into* 
\ , because mobile, and preceded by a letter pronounced 
with Fath ; and then elided, because of the concurrence- 
of two quiescents ; so that their measure is &*Ju : while 
the ^5 [before the ^ , whether this & be the J of the v.^ 
as in the two pfe. /em., or the pron. of the agn, as in the* 
sing, /em.,] is not converted into \ , because it is quies- 
cent (Jrb) : (2) ££ and j£ [684 (condition 5), 698] (SH),. 
where the 5 and ^ are preceded by a quiescent (R) l(3) 
(Si and C; [663, 684 (condition 6, b)]- with which 
l^C^l and J%£ (R)J ,j£^and ^; [229, 684] 
are made to accord— because of ambiguity [684 ^condi- 
tion .6, g, o), (727)] (SH), unrestrictedly in the [p*eL] 
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v. f and on [elision of the ^ for inflection or] prothesia 
[405, 228] in [the aor. v. and] the n., [respectively J 
since the f converted [from the , or ^ ] would inevitably 
be elided, on account of the concurrence of two f s : (a) 
the attached pron. and the ( of the du. are, each of them, 
the "cause necessitating Fath" [of the J] (MASH) : (b) 
these affixes, as [will be] mentioned, necessitate return of 
the I s [converted in the sing, from ^ and ^5 ] to their 
o.fs. [below], lest ambiguity be produced; and, after 
restoration to the 0. /., the j and ^5 are not converted 
into f , lest such conversion be a return to that [ambiguity] 
which has been escaped (R) : (4) lliXf [663], because 

it belongs to the cat. of LTi^ai ^S Ye two shall not 
dread (SH), since the imp. is derived from the aor it and 
in [each of] them the J is followed by the f of the pron, ; 
so that, since the J is not transformed in [the subj.,] 

such as UidkS^, lest it be elided, and the du. be 
[then] mistaken for the sing., it is not transformed in 
[the imp.] U,f,*» J also, although ambiguity would not be 

produced [by its elision], because 1&J>\ with I would then 

be said, and in the sing, ^t without f [428, 431] (Jrb) : 

(5) ,j*fca.f , because of its resemblance to that, [which 
means that the ^ affixed to the v., without intervention 
of a pron. between them, is like the f ; so that &JL*1\ jg 
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like ll&i*.! (R)J contrary to l^&»f [below] and ^^a^t 

1610, 663, 664], ^ii.r[below] and ^i!l [610,663] 

(SH), onp. tjl&M [664] and Jjjli^J , ^^ and 

"wulI^I , where the J is converted into I , and elided, 
because elision of the J does not produce ambiguity here, 
as it would in ^UliaS* [663], where the I is therefore 

not elided ; while ll&il [above] is made to accord with 
the latter, because it is a deriv. thereof, though ambiguity 
would not be produced ; and ^^Aa-I [also], because the 

^ in such [a position] resembles the I [of ui^f ]. But, 
[in the chapter on the Corroborative ^ ] at the end of 
the commentary on the IH, we have mentioned [in the 
following terms] the objection to this language (R) :— 
IH says that the [double or single (MAIH)] ^ , when 
it is after the prominent pron., [as in ^jA**! and 

* ,ftM ,] becomes like a separate word, because the 
pron. is a separative ; but, when there is no prominent 
pron. [before it, as in J#&±1 ]» is like an attached 
[nom.] pron. : this is the jgist of his language, which is 
open to the objection that the attached [nom. pron.] is 

not only the \ [in \SJjL[ and l£i ; l ] ; but also the , and 

tf in £*j| and ^ [663], with which you do not retain 
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the J , as you do with the f ; so that his saying " like- 
an attached [nom.'] pron. " , unrestrictedly, is not true 
(R on IH). And the better [opinion] is that the hoq- 
conversion, (1) in [ v: ^u&isuJ and (R on IH)] ^AiJ , 

Pike yjju^f and v ^ju3J> 5 below J is because the J i» 
restored [to its place], on account of what we mentioned 
there (E)> [vid. that] its elision [in gfidauJ and ^sf ] 
was [a substitute] for apocopation [404] or quiescence 
[428, 431]; whereas, when the v. is intended to be 
nninfl. upon Fath [402, 406, 610, 663, 664], because 
compounded [with the corrob. ^ ], there is no apocopa- 
tion or quiescence (R on IH): and, if it were then 
converted, its elision would be necessary; so that its 

restoration would not be evident : (2) in ll&Xt , is because 
it is a deriv. of ^LJL&x? [663]. And we do not maintain 
that [in these formations the non-conversion is because] 
the vowel is accidental ; since, if the vowel in such [a 
position] were not taken into account, the c would not 
be restored in iSlL and <jili [663]. We have mention- 
ed the predicament of such as \ y i*~*S and tf A*f [above] 
in the chapter on the Concurrence of Two Quiescents 

[663]. And in such as ^^AaJ and j^=»\ [above] the . 

and & are not converted, (1) because each of them is an 

entire word, which must not be totally altered; (2) 

because their vowels are accidental [684 (condition 2)] r 

172a 
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arising from the [concurrence of] two quiescents; (3) 
beoause the vowel of the preceding letter beloogs to 
another word [684. (condition 4)], as mentioned [below 

under ^y&)\ and ^^^1 ] (B). TH's saying " [when] 

they are mobile " [above] means " with a permanent 

vowel" [684 (condition 2)], to exclude such as |2L& and 

Luo> [above], ^y** [and ^U*; ], [ &y*)\ ] a »d ^^-3; J 

[below]: while, in such as Ua*Jf and ^ *H > although 
the inflectional vowel is accidental, the ^ and \$ are con- 
verted, because, though its sort is accidental, [being 
regulated by the op.,] its genus is permanent, since 
every ri, infl. with vowels, whether nam., aco., orgen., 
must have some [inflectional] vowel [16] (R on the * and 
re as c s). The j and ^ , when J s, are converted into I , 
when they are mobile, and preceded by a letter pro- 
nounced With Fath ? even if they be in a n. not conform* 
able to, nor commensurable with, the^\, as G^ gain and 

1* [pi, of si?* a hind of small beast or reptile (MAR)] ; 
or in a n. commensurable with, but not differing from, 
the v., as ^y>\ \blach (MA.R)] and JUT more wretched: 
for the oonformability, or the affinity mentioned, is pres- 
cribed only in the e [708, 711, 712], not in the J , be- 
cause the J is the seat of alteration ; so that the weak 
cause, i. e., its being mobile, and preceded by a letter 
pronounced with Fath [703], is effective in converting it 
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(R on the 5 and ^ as J s). And the reason why such as 
&\jS and ^Uli [331] are not transformed is only that 
the I and ^ , being inseparable [from the word], exclude 
the J from the end ; so that the y and & become 

[medial,] as in ^££ and IjfySo [684 (condition 11, a), 
703]. If it be said " Why does not the inseparable 8 in 

such as Ski [247] and Slis [689] prevent transformation 

of the J [into I ], as the inseparable 8 in such as S^aia 

and &:Jc23mJ [72 L] prevents conversion of the y into & ? ", 
I say " Because « preceded by a letter pronounced with 
pamm is not converted into & in any position except 
when final, contrary to the conversion of 5 and & into f , 
which is often found in the medial also, as in JU [684, 
703] and jl£o [712] ; so that the 8 , which is orig. not 
inseparable [266], is not taken into account ; contrary 
to the f and ^ , which are constitutionally inseparable ". 
And, from the affinity of conversion to the end of the 
word, the - and & , when final, are subject to this trans- 
formation, even if they be preceded by f , provided that 
the I be aug. } because then it is virtually non-existent/ 
as %Xlf and *Td> [683 (case 1), 720, 723] ; whereas, 

when it is rod., as in ££ and ^li [723], they are not 
transformed, because the [ f intervening as a] separative 
[between the mobile y or & and the preceding Fatha] is 
strong by reason of [its] originality. But, from the 
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weakness of this cause— ^-1 mean mobility of the . 6t 
t$ , and precedence of a letter pronounced with Fath 

[703] iu necessitating conversion, the 1 is restored to 

its o. /. [above] of , or ^ , and admits of being mobile 
and preceded by a letter pronounced with Fath, when 
omission of restoration would lead to ambiguity in the 
v. or n., vid. when the f is met by a subsequent quiescent 
tetter, with which the t , if retained unaltered, would 
be elided, and so ambiguity would be produced. The i>. 

is such as (1) fjji and ll£ [above], where the hof the 

prvn. is attaohed to the transformed Li and J£ [above] : 
so that, if the I [converted from the j Or & ] were not 
restored to its o./., it would be elided because of the two 
quiescents; and [then] the [v.] attributed to thepron. 
of the du. might be mistaken for the [v.] attributed to 
the pron. of the sing., or to the explicit n. [21] : (2) 

o}**x& C ahd «J^>*a ab o v e], because the ^ would be 
elided in the [svhj. and] apoe. [405] : (3) [ CLiil o*] 
CJdp\ , because it is a deriv. of [ J&L&j or] J&&Z 
[above]. And the n. is such as (i) LfJSo prayers [726 j 
and «yLxi damsels [234], where, if the I [converted from 
the > and & ] were elided because of the two quiescent*, 
the pi might be mistaken for the sivg. : (2) j££ two 
stages [above] and ^Cg two youths [684 (condition 6, b& 
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where, if it were not restored, the du. might, on pre* 

fixion, be mistaken for the sing, ; while [ ^ya* and] 

^uyci and \$*£?»\ are derivs. of [ ^^a* and] ^Ltt and 

^Ua^ [above]. And, with the ^ of relation, the I elided 

in Loft and ^^ [643, 683, 697], when pronounced with 
Tan win, is restored [to its place], because the [concur* 
rence ofj two quiescents, the ( and Tanwin, ceases to 
exist ; and, after its restoration, you convert it into j on 
account of the ^ of relation [300], as you convert the I 

in [the synarthrous (MAR)] LojJI and ^yt [above] 
when you form a rel. n. from them : but you do not say 
that the elided I is restored to its o.f. of ^ or ,5 ; and, 
for the reason mentioned by us in the chapter on the 
Relative Noun [300], the [restored] I is not elided, on 
account of the quiescent & [of relation] affixed to it. 
And, after restoration and mobilization of all the letters 
mentioned, you do not convert them into I , notwith- 
standing their mobility and their being preceded by a 
letter pronounced with Fath, (1) because their vowel is 
accidental [300, 684 (condition 2)]; (2) because, having 
fled from the 1 , lest, after [its] elision, ambiguity be 
produced, one cannot revert to what one has fled from. 
But, as for the restoration of the t to its 0./. in such as 

gSy Si and ^l^S , otig. ^ and (5 ^5 , it is not from 

iear ef ambiguity, but for conformity to ^ftiS Ji a&4 
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^jj^f . The <j is restored [to its place] in such ad 
^lijf and yj+AyS $ [above], and similarly &jy*\ [663] 
and ^^ f , and ^jjv*? ^ and ^^j; $ , because with the 
^ the v. is not quiescent [in the final] nor apocopated, 
while elision of the J is only [a substitute] for apocopa- 
tion [404] or quiescence [428, 431]. And, after restor- 
ation of the J [to its place], the ^ in &**) I and &Sby* 3 
[above] is not converted into I , lest elision of the I be 
entailed thereby, which would lead to what one has 
fled from, [vid. elision of the J without apocopation or 
quiescence] (R on the j and ^ as £ s). But, in the 
died, of Tayyi, according to what Fr transmit from 
them, the & that is a J is elided in the sing, masc, 
after Kasr or Fath, in the infl., [i. e., aor. (A KB),] 
and uninfi., [i. e., imp., the Kasra or Fatha remaining 
unaltered (AKB)J as ^ ^^J aJUIJ By God, assuredly 
Zaid shall shoot and 4X3 C ^jf Do thou surely shoot, 
Zaid, (X^C yj^JaSS assuredly Zaid shall dread and 
*£& l*> tfJ+Ls Do thou surely dread, Zaid : and hence 
I^T^l^^ctf*^* Sli Jbtj viis ^iixS JlStSj 
[119] (R on IH), where there is another version iS jJjJ 
meant to be with the single ^ , which, says IY, is. 
suppressed by poetic license [614] ; and 

d&\m ^ *&** «**u» * *** *** &*& **** s&x 
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which also is an address to a male, And do thou weep, 
O 'Amr, for a life that has passed away after its new- 
ness, whose evenings were pleasant in that country; 
and the prophet's saying in tradition Jt JJUJf !£!£} 
**!■*#! (^ ls-M Assuredly the rights shall indeed be 
rendered to their owners on the day of resurrection 
(AKB). And so in Jj^aJ J and sl^iT C ^jjj [above], 
the y and \5 are not converted, (1) because the vowel is 
accidental [684 (condition 2)], as we mentioned [under 
eJr^I an< * vJi^l 3 m *^ e chapter on the Concurrence 
of Two Quiescents [663]; (2) because the y and ^ 
[here] are independent ns. ; (3) because , and ^ are not 
converted into f except when the preceding letter pro- 
nounced with Fath is part of their own word [684 
(condition 4)], while here the y [or ^ ] is another word ; 
(4) because, if altered by conversion, they would be 
elided without any indication of them, such as is [pro- 
vided] in ^j [663, 664] and ^ f (R on the , and^ 
as g s), where the indication of the elision is the Damm 
and Kasr, respectively [610] (MAR) ; [since J£ij» and 
s&Z&)\ would both be reduced to *^ } \ ]. But IM says 
that elision of the ^ of the pron. after Fatha, as J^!| 
from ^i}| [663], is a Ta'i dialectic variation (R on IH). 
If, however, elision of the t , on account of two quies- 
cents, do not lead to ambiguity, the I is not restored, as 
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£jliL They are pleased ^^L They are raided, and 
jJLilS Tlvou [fern.] art pleased [663], ^Alo^o and 
^liLoi [234], l^fc They raided and £*J TAey shot, o^£ 
and «Li; [607, 663] (B on the j and & as £ s). The , 
and ^5 are made quiescent in the cat of (1) yykj raids 
and ^ s/wots [404, 720], in the ind. ; (2) ^liJl the 
raider [below] and ^ I tf*e sftoofcr [720] in the nom. 
and pen. (SH). The , in £ib and this [termina- 
tion] is peculiar to the v. t not being [found]- in the n. 

[721] is made quiescent, because y pronounced with 

Damm after Damma [below] is deemed too heavy, since 
the v., together with its own heaviness, has two heavy- 
things combined ab its end ; so that the last, vid. the 
Pamma [on the j ], because the vowel is after the 
consonant [667, 697], is elided. Similarly ^ pronounced 
with Damm after Kasra is made quiescent : but this 
[combination] is less heavy than the first; and is 
[found] in «. and v., as ^ '£ He shocts and *T* 
^oOT The shooter came. IH mentions ^liif [685 (case 
1, a), 724] and ^Of m order *° explain that the & 
whose o. / is , is like the original. And similarly ,5 
pronounced with Kasr after Kasra is made quiesceni, 
because of the combination of likes, as in , pronounced 
with Damm after Pamma [above], which is heavier,: 
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and this [combination] is [found] in the n., as ^J I [in 
the gen.] ; and in the v., as ^)\ [663], orig. «#£ t (R), 
The } and tf are elided in such as (M, SH) (1) y£ $ 
Raid not and £ $ Shoot not [404, 697], jit Raid and 
pi Shoot [428, 431, 697] (M) : (2) & £ They [masc.] 
raid and ^ T% sto (SH) : (a) &fi is orig. jfi 
[above], to which the > of the ^ is affixed ; so that the 
first y is elided, because of the two quiescents : (b) ^J,°S 
is orig. ^ , to which the y of the pi. is affixed ; so 
that the ^ is elided, because of the two quiescents ; and 
the p is then pronounced with Damni, in order that the 
3 may be preserved, since it is a complete word, which 
must not be altered (R) : (3) *£L\ and Jjjij [above], 

• ' • a*. fi , • f set 

v^°;J and \Jt)\ ( SH ) : W o>*t is w*>. Ijj*l [663], to 
which the double ,j is attached ; so that the y is elided, 
because of the two quiescents : and ^yc f is similar 
[mutatis mutandis'] : (b) ^Jl and ^*J| [663, 664] are 
Ufce t^l and y^f , because ori^r. f^l and^f [663] 
(R) : (4) du> and pS (M). But such as 3l> and-^ [687, 
697, 698], £j and ^Ij [667], £? and ,LLf [260, 307 
689], are not regular (SH), which means that the elision 
of the J in these ns. is not for any regular cause ; but 

for bare alleviation, on which account the inflection 

173 a 
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rests on the final of what remains (R). Analogy 
requires retention [of the J ] in some of them, like &* 
and IS and L»J , because the letter before the unsound 
letter is quiescent, as in JJb [643, 720] aud^tf [667] ; 
and change [of the J into I ] in others, like ^1 and g-l , 
because the unsound letter is mobile and preceded by a 
letter pronounced with Fath, as in U^ [above] : but 
they are docked [of the J ], contrary to analogy, because 
frequent in their speech (Jrb). As for «**>! , however, 
it is not docked of the J ; but the <y is a svbst. for its J 
[689] (R). The > and & are preserved in such as (1) 
]£ and £ [above] ; (2) ^ and ^l^(M), where 
the . and & are preceded by a letter pronounced with 
Pamm and Kasr, respectively [684 (condition 3)] (IY) ; 
(3) 1^1 and lii; [above] (M), 

8. 720. As regards bearing the vowels of inflection, 
the y and & , (1) when preceded by a quiescent, proceed 
like sound letters, as in (a) J* and JJb [16. 302, 643, 
728] (M), because the origin of their unsoundness is 
their resemblance to \ , which they are like only when 
quiescent, and preceded, the & by Kasra, and the y by 
I)amma, in which case they become like ! , because 
quiescent and preceded by a vowel homogeneous with 
them, as likewise is f , since it is quiescent and preceded 
by Fatha, which is homogeneous with it ; so that, when 



( 1569 ) 

preceded by a quiescent, they are excluded from 
resemblance to t , because I is preceded only by a letter' '■■ 
pronounced with Path (IY) : (b) 5 JLi [643, 780] and 
<5*Xa [299] (M), because the first y and ^ here are quies* 
cent, like the v of JldS [above] and the _ of* ^L* [85] 
(IY) : (c) ^ and ^ [683 (case 1, c), 723], and ^[302* 
683, 723, 728] (M), because , and tf , when final, are 
transformed oniy after an aug. f , as in tXZf&nd ife* 
[683, 719, 723], not after an f converted from a rod, 
letter, lest two transformations, of the p and the J , occur 
consecutively in the word (IY) : (2) \A*u r oceded by 
a mobile [below], bear only [Fatha (IY),] the sign of 
the subj. or ace., [because Fatha is light (IY),] as in fa) 
'&* cP He shal1 n <* raid and ^ $ shall not shoot, 
y&mS £jf dj>f J desire that thou shouldst drato tvater 
and ^aixLS shouldst summon ; (b) ^tyf «il K / saw 
the shooter and ^JJf the blind (man) and J^djf the 
Stouter (M) : (a) by "mobile" [above] Z means "with 
the vowel permissible", vid. («) Damma before 
which [combination] is [found] oniy in vs., as Ail [404, 
719] and ^ calls [727] ; not in ns. [721] : ( a) Kasra* 
before & , which [combination] occurs in ns., as ^lil? 
the judge [16, 294, 724] and ^f/s [719] ; and «,* a g 
tf*7* [404; 719] and ^iuo ivaters : (6) when preceded by 
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a letter pronounced with Fath, y and & are converted 
into I [684], as Lai and ^j [719] ; when preceded by a 
letter pronounced with Damm, ^ is converted into , 
[686] ; and, when preceded by a letter pronounced with 
Kasr, y is converted into ^ [685] : while only Pamma 
occurs before y , and only Kasra before & (IY). But 
[some of the Arabs assimilate the y and & to \ , because 
of their affinity to it : so that (IY)] quiescence occurs 
[in the subj. or ace., which is then uniform with the ind r 
or nom. (IY)], (1) [among vs.,] in the saying [of 'Amir 
Ibn AtTufail (IY, MN) al'Amiri alJa'dl, the chief of 
the Banh 'Amir in heathenism (MN),] 

\Yet clan 'Amir has not made mechiefbyinheritanee r 
(but for mine own nobility and valor) : God forbade 
that I should rise through mother or father, properly 
'^lA (MN)]; and [hence (IY)] the saying of AlA'sha 
[Maiunln Ibn Kais, praising the Prophet (Jsh),] 

(M) T/ien I swore that J would not be merciful to her 
for any weariness, nor for any soreness of foot, until she 
should meet Muhammad, by rule ^3>J (Jsh) : (a) some 
make that a dialectic variation; and some a poetic 
license, which, says Mb, is one of the approved poetic 
licenses [below] (IY) : (2) [among ns. (IY),] in the say- 
ing of the poet, [one of the Sa'dis (S),] 
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O dwelling of Hind, that hast been effaced, save its 
stones used to support the cooking-pot (M), where IfcyiliT 
[properly L^^'t ] is an ace, because an exc. from an 
off. [88]; and hence p/f JjXj Jkf [833] (IY) ; and the 

prov. L$^b yi^aJI Ja*| Give the bow to its maker (M), 
meaning Seek aid for thy work from the possessors of 
knowledge and sMl therein (Md), where l$j ; b [properly 
l*I;£ ] is obj. of i^f : (a) ISh says " Mb says that this 
is one of the most beautiful poetic licenses [above], 
because they co-ordinate one case [of the n.] with [the 
other] two, meaning that they make the ace. like the 
gen. and nam. ; while quiescence is lighter than vowels ; 
for which [reasons] they determine upon making the ,5 
quiescent in such comps. as o^ ^JgU [below] and 

$i JM [215] » (AKB on ^Ji J^f $T below). 
Ka'Vs saying yji ^ [444] with quiescence [of the y ] 
admits of two explanations, (1) that he makes the infini- 
tival £> I inop., as in 

TTAen *Ae oimneas of the people is in the hands of their 
old woman, there is no escape from this, that they 
encounter every loss, and in Mujahid's reading *xj in 
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II. 233. [525, 572] : (a) so they say : though the latter 
may be explained on [the supposition] that. £> t is op. j 
out that the o. /. is ^y^» with the 5 of the p J., by con- 
cord with the sense of &t , like X. 48. [182, 581] ; and 
that the ^ is afterwards elided [405] because of the 
subjunctival [410], and the j because of the two quies- 
oents [663] : (2) that he treats Fatha on' j like Damma, 
by poetic license, which, says Mb, is one of the most 
beautiful poetic licenses [above] : (a) that occurs even 
ill the case of a [letter] lighter than j , vid. & , as in 

AlA'sha's saying ^Jf oJu [above] : though { jfikt than 
shouldst meetmay be orig. faSte , an enallage from the 
3rd to the 2ndper$. [1], which is attested by [the fact} 
that he addresses her in the following verse ^us U rf* 
pf\ [565]. Quiescence of y occurs in prose, as in the 
reading of one of the ancients SAS* ajuu ^tXJ t ^Aag ^ f 
^tClif II. 238. Or he in ivhose hand is the howl, of 

marriage, [i. e., the husband, the master of binding and 
loosing it (B),] should remit : nay^ quiescence of ^ in 
the n. t notwithstanding that & is lighter than y , and 
the n. lighter than the v., occurs in prose, as in thef 
reading of Ja'far Ibn Muhammad &y+*la3 Lo kwj f J^a 
iScJli? V. 91. [543] (BS), according to the dial of 
those who make it quiescent in the three cases, like f 
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[below] (B), for lightness, as they say yJT^duw [above], 
by assimilation of & is I (K) ; and also in the readings 
^f;5 &* ^yJ ! oua. ^3 Jj XIX. 5. [iind tim/y I have 
feared the action of the next of kin, who will administer 
affairs after me, i. e., after my death (X, B)J and 

^f^o (4*JU «JU| jw^f t ;7 Oli XXII. 37. Z%ere/ore 
mention the name of God over them, when pure, this 
bein^ with a quiescent ^5 ,jpZ. of SuiLo , i. e., exclusively 
belonging to God (BS). In [the position of (IY)] the 
t'nrf, or now., the ^ and ^5 are quiescent (M), because 
pamma upon them is deemed heavy ; so that you say 
[in the v.] «1L y» He raids and ^11 ^Aooto [719], and 
in the .91. ^U I IJuD J%w & Me shooter and v5 «jJI ^ 6ftnc8 
(man) and ^^d+Jt Me shouter. But some of the 
Arabs treat this (5 like the sound [letter], mobilizing it 

o " * I 

with the vowels of inflection, as ^U f Jjd 2%ts is a 
judge, Ll^Cs cot; [643], and _^l£» ^1* I passed by a 
judge (IY). Mobilization [of the ^ (SH)] is anomalous 
(M, SH) in the nom. and ^ren. [below] (SH), as 

C ^— u^uff trWf^ <g?V* # L4SJJ5 ^tXJW vj»iXj atf «xs 

(M, R, Jrb) Hump darlings, like the rams of the breed 
of sheep called q-jjJI 1 have-wellnigh taken away (the life 

of) the world and its pleasure (Jsh), and pj\ «of ^ £>! U 
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[below] (IY, R, Jrb) : like (I) quiescence [of the j and 
(5 (R, Jrb)] in the subj. or aco. (SH), as (a) ^AScy* L* 
^Tf [above] (R, Jrb) : (b) ^fi ^tj ,!>?ptf [333] ; the 
saying 

(R), attributed by IR in the <Umda to Ru'ba Ibn 
Al'Ajjaj, though I have not seen it in his Diwan, As 
though their (the camels 1 ) forelegs in the level plain were 
arms of maidens taking silver dirhams, one from 
another (AKB) ; *JT di* Jb ^ [above] ; and the prov. 
<pT\ k*l [above] (Jrb) : (2) retention of both [ ; and ,5 
(R, Jrb)], and of I , in the apoc. (SEP, as (a) */} d^iuft 
[below] (R, Jrb), i. e., ^S j3 (Jrb) : (b) ^Tf iLst ftf 
[below] (R) : and, in some readings, (a) \S1 \jJu> «I*^f 
lJ, Xt \ ijsyl XII. 12. Send him with us to-morrow : he 
will feed, and play [from ^^j , aor. ^^ (K, B)], 
where .A^ri being the correl, of the command, is 
governed in the apoo. [420] (Jrb) ; while Nafi' reads 
[ SS ] with Kasr, and 4^Jl> (B) ; and Ya'la Ibn Siyaba 

reads *3o with Kasr of the g , and \lULj -4nd he will 

play in the ind. by inception [423] (K) : and (6) ^ 15 J 
pS\ { jZ XII. 90. [below] (Jrb) : («) Damma is then 
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supplied on the y and & , in order that it may be elided 
[404] by the apocopative, because the apocopative must 
govern [419] ; but more frequently and properly on the 
& , because Damma on ; is heavier than on ^ (K) : (c) 
£J| kilt S j£\ Li [below] (Jrb), and gjj lit^s tfj 
[below] : (a) to supply pamma on the f is more strange, 
because t does not bear a vowel (B). in the gen. only 
t5 occurs, because [the gen. is only in decl. ns. t while 
(IY)] among decl. ns. there is none whose final is . pre- 
ceded by a vowel [?21]. And the predicament of the & 
in the gen. is the same as in the nom* [above]* But 

by Jarir* [And one day they reward love with an in- 
effective (meeting)) and another day thou seest in them a 
she-devil that destroys (mem), orig. jy£5 (MN)J is cited ; 
and ['Ubaid Allah (Dw)] Ibn [Kais (Dw)] ArRukayyat 
says pTt ^tpfclT ^ LuT J;C $J [547] ; and another says 

*7^*jT i£ && <sfyps #4«e&> ^ &$ % vilf } ji G 

[above] (M) / have not seen t £,J being red. [563], wo^ 

shall I see in my period of life, aught in beauty like 

maids that play in the meadow (Jsh). Some of them 

make that a poetic license ; and, according to this, the 

poet [in the last verse] combines two licenses, Kasr of 

the ,5 in the gen. [16], and triptote declension [17, 18] 

(IY). But [R says that] the ^ and ^ are treated like 

174 a 
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the sound [letter], in. a case of choice, by some of the 
Arabs, who mobilize the & of ^Cff [719] in the nom. 
and gen., and of ^S [404, 719] in the ind. ; and simi- 
larly the y of Ail [404, 719] in the ind. (R>. In the 
apoc. they are elided [404, 697, 719] (M), because they 
are regarded as equivalent to Damma, inasmuch as their 
quiescence is the sign of the ind. [above] ; so that they 
are elided for apocopation (IY), as the vowel [Damma 
(IY)] is elided [404], .„ But they are retained in the 
saying 

[Thou didst satirize ZabbSn ; then thou earnest, apologiz* 
ing for satirizing Zabbdn : thou didst not satirize, (him), 
nor let [him) alone (MN, Jsh), by rule g-$3 ( Jsh)] ; and 
in *J| dLtffc fil [503] (M), properly ibb (Jsh) ; while 
one version reported from Ibn Kathir is iS £xj £x a*| 
1*^1; XII, 90. FeWZy £&e case is this, wAoso Jeareth 
etc. [404], As for the f [above], it is retained, always 
quiescent; except in the apoc. mood [404, 697], where 
it is elided, like the y and ^ [above], as (j£3x> £J did wo« 
dread and cju *3 was no£ caKed. But it is retained in 
the saying [of «Abd Yaghuth (IY, Jsh) Ibn Wafckas 
acanthi (Jsh)] 
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LuUj) 1^1 ^^XaS Gfpyt * S A «,<S*c &i3uu& ^U dU»MfljJ 

(M) .4nd an *-46s^amf [309] old dame laughs at me, as 
though she had not seen a YamiZnl [311] captive before 
me, by rule ^ fi ( Jsh) ; and [similarly (IY)] in 

[above] (M) Whatever I forget, I shall not jorget him to 
the end of my life, so long as there appears oh the 
rugged ground a quivering of mirage, properly slLI \ 5 
(Jsh) : and hence 

[above] (M), by Ru'ba. Ibn Al'Ajjaj, Wlien the old 
woman is angry, then divorce (her) ; and s*ek not to 
pacify her, nor coax (her) (MS), cited by AZ (IY) ; 
though I J says that there is a version Lg^ls S: , accord- 
ing to the more recognized form (MN). 

§. 721. Among decl.'ns. there is none whose final is 
5 preceded by a vowel [719, 720], because the vowel, if 
Fatha, makes the y become I , as in Lai [684, 719]; and, 
if Kasra, converts it into & , as in ^Gjf [685, 719, 724] 
(IY on § 720) ; while there is no [decl. (Jrb)] n. whose 
final is j preceded by Damma [686 (case 2, c, a)], that 
being [found] only in vs., as ^ [727] (IY, Jrb), and 
indecl. ns., as yi [below] and £ [176] (Jrb). The cause 
of that will [now] be explained (IY). When , after an 
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original Damma occurs as a J , final, as in y3&\ [243]) or 
virtually final, as when followed by a separable letter, 
like the S of femininization, when separable [266], as in 

iUUs [336, 686 (case 2, b)], or an I of dualization [228], 
as in [ifySs du. of \\j& [727], and that [combination] is 
in a decl. n., the j must be converted into ^ , and the 
Damma before it into Kasra, because y preceded by a 
letter pronounced with Damm is a heavy [thing] super* 
added to a heavy ; and, above all, when it is final ; and 
especially in the decl. n. f where it is the foot-rest of the 

different vowels of inflection (R). They say Jo I [243, 
68$, 727] and ^f , [by analogy pot and yiil (IY)J 
for the ph [of paucity (IY)] on [the measure of] Jj^f , 
from Ja bucket and yu> waist ; and \jy* and yJd$ for 
the pi of i££ [248, 723] and g^Uli [254, 390, 723], 
[by elision of the 8 (IY),] on the principle of H^.* and 
^s [254], as 

{There will be no patience until thou reach 'Ans (a olan 
of AlYaman), the wearers of white mantles and of caps, 
cited by As on the authority of 1IU (IY)] : substituting 
Kasra for the Damma before the j , in order that the j 
may be converted into & , as in ^y^ and «yU*x [685 
(case 5), 699] (M) ; so that the word becomes of the 
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class of the defective, like ydlijle] (IY). [According 
to R, however, first] the y is converted into ,5 ; and 
afterwards the Damma into Kasra : and one does not 
begin by converting the Damma into Kasra, because 
alleviation of the final is more appropriate. The ^ is not 
converted into ^ , (1) when it is not a J , whether it be 
pronounced with (a) Fath, as in *bj3 [273, 385]: (b) 
Damm, in which case, (a) if followed by a quiescent, as 

in J^afc [inf. n, of J^-ssJl auJU JI&. The year parsed over 
him (KF, MAR)], it may be retained, or be converted 

into Hamza [683] (R), [as] j ; £l (KF) ; (b) if followed 
by a mobile, it must be made quiescent, as ^ , \prig. ^ 
(MAR),] pi of JJS [711, 712] : or (c) Kasr, in which 

case it remains unaltered, as o^l on [the measure of] *jS\ 

s» , *» * > *" 

from «>j affection : (a) as for Juu> , origr. Jji> [436], it is 

because of what has been mentioned in the Commentary 

on the IH [706] : (2) when it is a J , but is followed by 

an inseparable letter, like the 8 of femininization in 

Iplli and IjJlsws [385, 399, 719, 724], and the non- 

dualistic \ and in ^j^ii! and jfy&3\ [274, 390, 724] : 
except when the Damma before it is upon another • , in 
which case it is converted into ^ , because of the exces- 
sive heaviness, even if it be immediately followed by an 
inseparable letter, as in Sb^S and fjHy 2 [730. A] on [the 
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measure of] Sp^ [254] and ^lill [385, 686 (case 2, e)] ; 
and is not subjected to incorporation, because transforma- 
tion comes before incorporation [684 (condition 10, b, 6, 
y)t 728] : (3) when the Damma [before it] is not perma- 
nent, as in (a) tfjy*t thy father, vjjji thy mouth and gJLM 
thy brother [16] : (b) i^f^fea. steps [238, 240] ; for, though 
the I and ia> [234] aie separable, like the a [336] of JUlis 
[above], still the Damma of the lo is accidental in the 
pl. t where the So may be made quiescent : (4) when the 

y is in a v., like J^w was liberal [729], aor. *u»o [730], 

and [like] ^edo [720], because, though the v. is heavier 
than the w., so that alleviation is more appropriate and 
suitable for it, still the word becomes a v. only through 
the measure, since the o. j. of the v. is the inf. n. [831], 
which is transferred to the cat, of the v. through the 
formation only, the inf. n. being like the material, and 
the v. like a compound of the material and the form; 
and, since the quality of v. comes into existence through 
the formation only [724], while the formations of the 
tril. v. vary, and are distinguishable, one from another, 
only through the vowel of the g [482, 704, 730. A], the 
Arabs take care to preserve that vowel, which is there- 
fore not elided, except when the formation is not dis- 
tinguishable by transfer [of that vowel] to the preced- 

ing letter, as in vaJLs and cuu , contrary to ouia and 
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and ^Jjo [705], and to J^ and JldSu and ixo [697, 
703], as before explained: (a) similarly they say ^ 
Jl»J| 17<w0 toeZJ i^e man shoots \ [476, 686 (ease 2, a), 
724], contrary to such as tfft'l [713] . (b) thus it is 

established that the Damma of $~u# and jxJl> [above] 
may not be converted into Kasra, lest one formation be 
mistaken for another : (5) when it is in a n. t and Fatha 
is inseparable from it, as in y» he [161, 724] : (a) only 
this [instance] occurs : (b) here that [retention of the 
j ] is pardonable, because the word has little heaviness, 
by reason of its being bih, and of Fatb&'s being insepar- 
able from its y ; and because it might be mistaken for 
the fern. [ ^ she], if the ^ were converted. And IH, 
notwithstanding that he is discussing the ^ preceded by 
a letter pronounced with Bamm, mentions i3CjL [273] 
together with *T^ [above], to demonstrate the predica- 
ment of the ,5 preceded by a letter pronounced with 
Damm, as respects the fact that with the & conversion 
of the Damma into Kasra is necessary where it is neces- 
sary before the j , as JlS [332] and «I*G [336, 686 
(case 2, b)], according to what we have mentioned [in 
connection with \\ls and 2b\U? ] ; and unnecessary 
where it is not necessary with the . [above]. Fr says 

that &Uju» [273, 385] is orig. *3Ui with Damm, being 
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pronounced with Kasr on account of the ^ , as ojx? and 
m m [242], c*I** an d &4** [274, 686] are said in the pL 
and dim. ; and, says Sf, what he says is not improbable, 
because we do not see any n. on [the measure of] *.&*» 
with Kasr of the o , except the hollow whose £ is a ^ : 
but Khl says that no *$** with Kasr of the cJ occurs 
in the language, except *. Ljl& i. q. uUe [368J, * I **« «• 
and *5C&> i. q. fcS^ membrane enclosing the foetus in the 
womb oj the she*camel (R), which have no fourth 
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(KF, MAB). They say iyLhs and ^JusUS [above], 

J\^J>\ [above] and &(££ [283, 389, 685 (case 1, b, &J, 
724], where the y is not final. And the counterpart of 
that is the transformation in such as fcLy^and fcf«>* 
[683, 723], and its omission in such as (1) 8L>lgj and 
Ibliil and !£&*> and S^iii [266, 683 (case 1, d), 723] ; 
(2) l^\ paternity and %^L\ jratemtiy [722] (M), inf<ns. 

on [the measure of] 2yii [331], from which the S is 
inseparable in the first state of their formation in this 
shape [265 (case 10)] (IY) ; (3) ^Oi* and ^«L [228- 
230, 683 (case 1, /), 723, 727]. S asked Khl about their 
saying s/3u> [683 (case 1, e), 723], 8*Taa and S^L^la J 
and he said "They only pronounce the n. un, [254] 
conformably to Oki [723], %X1& and &t£* (M) ; as they 



( 1583 ) 



say iuJLM^o and kyo^o , pronouncing them conformably to 
^li and ^p [685 (case 8), 722]" (S, IY); meaning 
that b'ciLo and 8s U* are not treated like 2bL$3 [above] 
and s^tol [281, 683 (case 1, eJ)], because the S is affixed 

to fc &o and ill* after the conversion [of their J ] into 
Hamza has become necessary in them (IY) : " but, as 
for those who say «L£L© and HjU* [266], they do not 
pronounce the n. un. conformably to % SLa and sTU* ; as 
those who say ^Lyoa. [228] do not form the du. conform- 
ably to the sing, used in speech (M), whereas, if they 
meant that, they would say ^Uuuoi*. " (S). 
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§. 722. They say ^a* and ^Ls» [act of] kneeling 

s » 
upright [728], and ^^ [with Kasr of the g and y© , or 

with Damm of the o (IY)], doing to the final « after 

o » » 

Pamma in jj*i , notwithstanding that the letter of pro- 
longation is a barrier between them, what they do to it 

ir JoJ and u^jJ* [721], as they do in &Uy[683, 723] 

the like of what they do in Li* [684, 719] (M). The , 

is converted into & for alleviation, because of two 

matters, (1) that the word is &pl. [below], the pi. being 

deemed heavy : (2) that the first j , being an aug. letter 

of prolongation, is not taken into account as a barrier ; 

so that the ? , which is the J of the word, comes, as it 

175 a 
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after the JJamma, y. 
© »* 



were, immediately after the Damma, yae. becoming 

© > > 
constructively ^ae ; and is therefore converted into & , 

as in v3**f and J6 1 [721]. Then, this & being combined 
with [the preceding] 5 , the 5 is converted into ^ [685 
(case 7)]. And they pronounce the £ with Kasr in such 
as ^qa , as they do in <J«>! and ^L\ [721] (1Y). This 
process is invariable in what is a pi. [above], except in 
such an anomaly as sl^^so ^ «.&jlxJ «Dl»1 Fer% $fam 
footed in many directions [685 (case 9, a, a)] ; but not 
in what is [a sing. n. (IY),] not a ph (M), because the 
sing, [below] is light (IY). They say yiL and ^ (M), 
as XXV. 23. [685 (case 9, b)] (IY) ; but they do say 

S » 8 e ^ 

gAA and v5V** > as 

bjUj xaJx LjJjm viAjJJf u f # ^ij t &JuJLo ^^^a o^JU <X3j 

[685 (case 8, b, a, y)~\ : and they say &u w * yi» I irrigated 
land [from u^iff is>yL J watered the land (IY)], and 
^^ [685 (case 8), 721]; or y*y> [below], according to 
rule. S says "The proper letter in this sort", [i. e., 
what is a sing. (IY),] " is , ; but the other is [good] 
Arabic, [and] frequent : while the proper letter in the 
pi. is ,5 " (M). The final y preceded by a letter pro- 
nounced with Damm, in the decl. n. t is, if doubled, 
rather strong. Conversion is then (1) necessary, not- 
withstanding that [strength], in two things, (a) that 
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[sing.'] in which the Damma is on another } , as ^1 on 
the measure of J^Lli [396] from ££[728, 730. A]'; and 
hence ^^ pass. part, from ly? [685 (case 8), 730. A] : 
(b) a pi on [the measure of] J^ii [243, 685 (case 9)], 
like ^ pi of &£ kneeling upright t and ^L pi of ^ 
[above] ; and hence ^ after transposition [243] : (a) 
^su pZ. of y^l , as 8^5-^i ^7^ Zl Verily he looks 
etc.- [above] is anomalous; and so are l^l.pl of^ki 
doud,^ pi of ]£ chest, and £? andyLf , ph. of £? 
and ^f [685 (case 9, a, a)] (B) : (6) the author qf the 
CHd says that (Jrb) those all occur anomalously, [as 
though (IY)] notifying the o. /., like £f (IY, Jrb) and 
2S£ [684, 711] (IY): (c) they are not to be copied, 
contrary to the opinion of Fr : (2) proper, though it 
may be omitted, in every pai>s. part, in which the 
Damma is not on [another] , , but which belongs to the 
conjug. of J«S with Kasr [of the £ ], as ^ [685 
(case 8)], which is more frequent than^ii; [above], for 
imitation of the prel.v. : (3) properly omitted, in every 
inf. n. on [the measure of] J^ii , like y£ [act of} kneel- 
ing upright and ^ [685 (case 9, b)]; while those who 
convert [the , into ^ ] do so because of the transforma- 
tion of [the ^ into » in] the v. [ lii and & ]. If not 
final, the j is not converted, as JJjf and °%L) r 7 2in 
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Conversion is extraordinary in (1) Jj*il and &ya( , like 

.-•if and S.-jif : put 87*0! or SU^ol riddle occurs; and 

hence ^Sf , [ Jj**l from cj^*> / eagfjancfed (Jh), and 

sl»£t or S^Sl , the pZace wftere £&e ostrich lays eggs in 

ike sand (KF, MAR), because she expands it with her 

foot, and then lays eggs in it, the ostrich having no nest 

(Jh)] : (2) Jyw aiid ***** as *#) oath > wnicn "^y be ***** 

or S tL ni while its J is a 5 , because they say By I ui the 

same sense : (3) the pass. part, in which the Damma is 

not on [another] , , and which does not belong to the 

conjug. of jutf with Kasr, like y^ [685 (case 8, b)] : 

but SyJ* J*;f or £ali [above] is said ; and the poet 

says 

[above] (R). The saying ^Jl vi^IiT Gt is recited in 
both ways [685 (case 8, b, a, «)]. The cause of the 
transformation is disputed, being said to be (1) con- 
formity to the pass. v. [ ^dl (Sn)] : (a) this is the 
saying of Fr, who is followed by IM ; but it is objected 
that conversion is found in the inf. n., which is not 
formed according to the pass. v. : (2) assimilation to the 
eat. of JaT and JJ [243, 721], because the first , [of 
!*jm (Sn)l, being quiescent, aug , [and] fit for incor- 
poration, is not taken into account as a barrier ; so that 
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the , , which is the J of the word, is, as it were, immedi- 
ately aaer the pamma ; and is therefore converted into 
sS , as in jif and ^f [above] (A). The pass. part. 
whose J is a Hamza is sometimes subjected to this 
transformation, like ^*£ , orig. *^ hidden [658]. 
And yxl occurs anomalously as pi. of ^Zi youth, notwith- 
standing that its J is^a & , as^J is anomalous, except 
that the anomaly in £ is conversion of the ^ into 
[243], and in ^svj is non-conversion of the y into <c 
[above]. After conversion of the , into tf [and of the 
Pamma into Kasra], you may make the o of JJj* , 
whether a pi or otherwise, imitate, or not imitate, the 
£ [into vowel], as ££ [684, 685 (case 9, b, a), 73o! A] 
and £ [243, 685 (case 9)]. And in j£ , when a pi 
of the hollow whose £ is , , as £j /asters [247] and # 
sabers [730. A], you may convert the ^ into ^ , as *" 
and t J5 [685 (case 10), 715, 716], though it' should 
rather be sounded true. That is allowable only because 

H *£?' ^ above l and the > » near *** end ; while Jl£„ 
for #i.[7l4] is not allowable, because it is a sing 
[above]. IH has previously adjudged this conversion 
to be anomalous [716] : whereas the language of S noti- 
fies that it is regular. Bat>a.fa£fl^r j;?l2 (68* 
tl5, 716], it is anomalous, because of the remoteness 
from the end (R). 
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§ 728. The , and ,5 are converted [into I , and 
afterwards (B)] into Hamza [688 (ease 1, *, 8)], when 
they oeenr as a final [below] after an aug. \ , [because, 
tike I being then like the non-existent, the mobile , and 
„ occur, as it were, after Fatha (B),] as XS and tly 
[328, 688, 708, 719] (SH), which are &i from Yg 
[327] and #jlT ^i ^ «*••»• * «"* * the 
fashion of wiring the eloah (Jrb) ; contrary to ^'and 
•fc [ 719 ] (SH), where the I , being converted from a 
rod letter, [ * in the former ex., and , in the latter,] is 
taken into account (B). It is mentioned, in the com- 
mentary ascribed to IH, that # and £0 are ph. of 
& and !&: but this requires consideration; and it 
should rather be said that % and S£ [801, 802, 305], 
& and &S [805, 684], are [collective generic no. and 
w . «»., respectively,] on the principle of £' and £S 
T254] (Jrb). The , and tf mentioned are converted into 
, because mobile and preceded by a letter pronounced 
with Fath [684, 719]. Then, two quiescents bring com- 
bined, the first is not elided [708], notwithstanding that 
it is a letter of prolongation [668], lest one *"»*» *» 
confounded with another, [vid. the prolonged wrth the 
abbreviated]; but the second is converted into a letter 
stable of a vowel, [and] akin to I . vid. Hams* 
both being guttural [782] : [and such converse of the 
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second is necessary,] since the first is a letter of 
prolongation having no share in a vowel; while there is 
no way to conversion of the second into • or & , because 
one has only just escaped from them (R). It is stipu- 
lated, in the case of the [ y or & (IY)] converted after f 
that the f should be aug. [374, 673], as in %X1$ and 
*f d> [above] : whereas, if it be rad., the ^ or & is not 
converted, as fi [683 (case 1, a), 697, 698, #20] and 

dy [below], ibF and L'li [684 (condition 10, b, a)] (M). 
That is because of two matters, (1) that the letter, when 
aug., may be assumed to be elided : so that the unsound 
letter comes, as it were, immediately after the Fatha ; 
and is therefore treated, in respect of conversion and 
transformation, in the same way as in Lex and ts e^y 
[71 9}</ whereas, when the f is rod., this assumption is 
not permissible : (2) that the f , when rad., is converted 
from another [letter] ; so that, when you proceed to 
convert the j or ,5 , which is a J , you mate two trans- 
formations consecutively, which is a catachresis. And 
Mz exaggerates in precaution by stipulating that the f , 
with which the 5 or & is converted into Hamza, should 

be [not only] aug., [but] third, to guard against ^k 

[below] and ,5 1 [720] ; for, though " aug. " is sufficient 
as a safeguard, he corroborates it by " third " (IY). 

As for ,5^ [321, 720], its I is converted from a ; , and 
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its J is a ^5 , because it is from the crude-form of ooj) 

meaning ■;•■* 17- 1 collected, except that its £ is trans-* 
formed, and its J preserved. "The general rule is that 
the J should be transformed, and the £ sounded true, as 
gy» [683, 684 (condition 10, a, a, y)] and ^ [683, 
713]; but &A is co-ordinated, in anomalousness, with 
Sbk [above] and alii [684 (condition 10, b)]. And, as 
for ^lS [above], the [fold or] nightly resting-place of 
camels, [sheep, or goats (Jh),] it is from vsoy I abode. 
Similarly, if the 5 and & be followed by the [insepar* 

able] B of femininization [below], as in gjliu& and 2bU« 
[266, 683 (case 1, d)], then being considered not quasi- 
final, but quasi -medial, because the 8 of femininization 
is [permanently] attached to the word, they are not 
converted into Hamza (Jrb). Since the j and ,5 *s being 
mobile and preceded by a letter pronounced with Fath 
is a weak cause for their conversion [703], and, above 
all, when an f separates them from the Fatha, it is pre- 
vented from taking effect by the occurrence of an 
inseparable letter after the ? and ^ , because their con- 
version into I is produced not only by the cause, but 
also by their being final [above], since the final is the 
seat of alteration. That letter is (1 ) the 8 of femininiza- 
tion [above], when inseparable from the word [685 
(case 1, d)], as in ijlib choice part and aA^a [266, 721] ; 
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(2) the \ of dualization, when inseparable, as in ^CUs* 
[228, 230, 6S3 (case 1, /), 721], since %lh for the sing. 
does not occur ; (3) the non-dualistic \ and ^ , as in jfyte 
an d \£&) , on thfe measure of ^C&L [390], frcntCfe 
and ^y : whereas, (a) if the s be separable, which is (a) 
the 8 distinguishing the fern, from the wasc. in eps. 
[265], as 8*l£X [682, 683 (case 1, e)] and 8*U& , because' 
they say ili« [282] and akx oreai raider, and (6) the 
regular 8 of un. [336], as in 8*ubu«f a drawing of water 
and SjsUJxoI a choice, aw election, or, (b) if the I of 
dualization be separable, as in ^fells'and ^fcf^ [230, 
683 (case 1, /)], the ^ and ^ are converted, because 
quasi-final. And the reason why 8*T.Lfc or fdLJte. [266, 
683 (case 1, e), 721], 8* tLT or II &* , and LlCi or %iJ^ , 
with Hamza or ^ , are allowable, although in them also 
the S denotes unity, as in g«T£&Lf and Sstlialsf [above], 
is only that, in the inf. n. [336], the 8 of wn. is regular, 
frequent, so that its adventitiousness is obvious ; con- 
trary to the concrete n. [3], where those [specimens] 
whose n. un. is distinguished from their generic n. by 
the 8 [254, 265] are rare, whether they be [denotative 
of] created things, like 8 3 and xL\J& , or [of] others, 
like &ua*w and &jlJ [254] : so that, in the three ns. [under 
discussion], Hamza is allowable from regard to thq 

176 a 
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separability of the » , since %X1a [721], &t&i , and *5Lo 
are said for the generic n.+ while ^ is allowable, because 
the «■ [in the concrete n.], being generally inseparable, 
since, as we said, it is not regular, becomes like the 8 of 
8jli& and 3bL$j [229, 266]. And, since the ? of un. m 
the concrete w. is quasi-inseparable, iymXXs and s ^»*c- 
are allowable, although the generic n. is (jmjJU* and ^Jfre 
[721]. But [the inf. ns."\ * jUL& and s UL& are not like 
[the concrete ws.] &A&* and i^las. [above], since * jl£& 
does not denote the individual, and %X£& the grenws ^ 
nay, the w. wrt. would by rule be Syui a misery [336] : 

so that 8 jul& is not ong. % UL& augmented by the * ;. 

8 -• " 
and for this reason the 3 is permanent, as 8jLi , not 

8*>u£ [266]. The reason why the occurrence of an 
inseparable letter [after the ^ and & ] prevents conver- 
sion in the ca$. of SJUL& [above] and SbM* fremgr asAdmeefc 
[below], and in the cat. of * jdcasc** [719, 721], but not 
in the cat. of ,jLsl and vlS [685, 686, 724], J&*£ and 
&JUi , respectively, with Kasr of the g , even if we hold 
the t [and ^ ] and the * in them to be inseparable, is 
only that the cause of conversion is strong in the last 
[cat.], not in the two first. And for the same reason 
you convert the letter [ j into & ], notwithstanding that 
it is separated from the Kasra by a sound letter, in 
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such as Ci<> [724]. ' The Hamza in such co-ordinates as 
*CJL and jfClo [248, 273, 385] is orig. I converted from 
the ^ added for co-ordination [683 (case 1)], as is proved 
by their fern, analogues, like abla^a [282] and &>&*> 
[sAori, fat (IY on §. 683), fleshy, whether tall or sAort 
KF, MAR)], where, the S being inseparable, as in yp» 
{above], the & is not converted, contrary to Sub*** 
female chameleon (R). 

§. 724. The [final (Jrb)] y preceded by a letter 
pronounced with Kasr is [unavoidably (M)] converted 
(M, SH) into tf (IY, SH), as ^ and ^* } [below],, 
and ^UJf [685 (case 1, a), 719, 721] <SH); [and] as 
2Ul£ [below] and SaJ^uo bend in a valley (M), shJuo 
[362] from «yyC^ I bent, orig. sy^uo (BS). For the 
. , in addition to being preceded by a letter pro- 
nounced with Kasr, is a J , while the J is weak as being 
at the end [719] ; and, since they convert the £ in the 

like of sCXs pi of )£ [685 (case 3, b, c, a), 713], and 

8 ' 6 * 

j»Ls and v->Ia5 [685 (cases 2, 3), 713], notwithstanding 
that the g is stronger than the J , much more should 
the J , which is weaker, be converted because of the 
Kasra before it (IY). The mobile 5 preceded by a letter 
pronounced with Kasr, being strengthened by the vowel^ 
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s not converted into ^ , except on [one of] two conditions, 
(!) that it be a J , because the final is the seat of altera- 
tion : (a) it is then converted into ,5 , whether it be in 

(a) a n., as ^liif co I ^ [713]; or (b) a v., act., like 
^tj from &\y&j [685 (case 1, a)], or pass,, like ^o was 
called [629] : and whether it (a) become virtually 
medial, through the occurrence of a subsequent letter 
inseparable from the word, as in ^ll ii* upon [the mea- 
sure of] J&4L9 [685 (case 1, d), 686 (case 2, c, a), 723] 
from y^k , and 'Sj^I upon [the measure of] Hxi [723] 
from the same, with inseparability of the s , as in * y- a.'^ 
[385, 721] ; or (6) do not become [so], as in 3b di [2fi5 
(case 1, a, a), 685 (case 1, b)] : (b) SyiULo pi. of ^yciLJ 
[685 (case 1, b, c)] is anomalous, being treated as sound 
for conformity to ^y&o : (c) they say Sjjaa. [overtop - 
2)wfc? ^e«& 0/ a mowitom (MAR)], with j , lest the 
rare t^Xx* be confounded with the frequent slxli , as 
ibyr [385], ibytj [an all. seq. of XjJia (KF, MAR)], 
Xj^jp [385], and the like : (d) if you contract ^s 
[above] and &yh. was raided, you say ^sj and ^L , as 
you say fLt for fXc. [482, 685 (ease 7, b, b, y)], and 
,*xa for ^a was pressed, squeezed ; and the ^ is not 
restored to its 0. f. of 5 , notwithstanding the removal 
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of the Kasra in contraction, because its removal is acci- 

t Q* > O t 

dental : (e) they say t^judj They were pleased and t^^e 
They were raided, taking the supplied Kasra into 
account as respects conversion of the y into & , but not 
as respects retention of the Damma on the ^ : whereas, 
if they took it into account in every respect, \y* s and 
Life would be said, because Damma on the & is deemed 
heavy after Kasra ; and then the ^ 's being affixed to 

the contracted ^^ and ^ife would not be plain : (2) 
that it be an g in a n. made conformable to something 

else 1 , as in ^Us [above], and Ju>o and yol^ [685 (case 3, 
a, b)], as before explained [713]. As for the mobile ^ 
preceded by a letter pronounced with Damm, (1) if it do 
not .-occur as a J , then, (a) if it be not pronounced with 

Katar, as r Li> and &!*& [713], and K ^pl. of ^Ju& [246], 
it . is not converted into ^ , because it is strengthened by 
the vowel, and is also medial ; (b) if it be pronounced with 

Kasr. as in g* [436], its predicament has been explained 
[706] : (2) if it occur as a J , then, (a) if Fath be insep- 
arable from it, the & is converted into j on account of 
the preceding letter's beiDg pronounced with Datum, 
because the final is the seat of alteration ; while, through 
the inseparability of Fatfr, a 5 preceded by a letter pro- 
nounced with Damm is not. deemed heavy at the end, 
as it is not so deemed in y© [161, 721] : that is [found] 
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1H \a) the v., as ju^ Joy! ^ Jl£os£ esecetotf «n shooting 

w efte man, Zaid ! [i68, 686 (case 2, a), 721] from ^*» : 
( oc ) if you contract [ jJii by eliding] the Damma of the 
g , the j is not altered, because the contraction is acci- 
dental, as Jta»J? y>j , like iSJb for vjlfc [368, 476] : (6) 
the w., but only when the j is followed by an inseparable 
avg. necessitating Fatti of what is before it, [i. e., of the 

O •» lot 

^ , ] like [the I and ^ in] ^l^o* I on the measure ojE 

^C^uw! [a fond o/ *ree (KP, MAR)] from ^ , where 
. is not deemed heavy, as it is not so deemed in ^yixs 
and Jl'Jai\ and 'ijoJaJis [389, 390, 399, 721], because 
the » is, as it were, not a «j : and like [the 8 in] iyo^ on 
the measure of 2LU* from ^ , when the 8 is inseparable 
[686 (case 2, b)] ; whereas, if it be not inseparable, you 
say %A an( * f) [686 (case 2, c, a)], by conversion of the 
Damma into Kasra [721] : ( a ) the reason why Kasra is 
inseparable from the letter followed immediately by the 
& in such as ^^> with gasr of the . , [orig. ^l^io ] 

on the measure of &*ju wi#i Dainm of the £ , from ^£ 
[famgered (MAR)], and 8*jJa* , [origr. S^ko ] on the 
measure of &L«Jo [362], from the same, is only that, the 
last « of such as JjS being always, converted into ^5 [685 
(case 1, a, a), 728], the ^5 of &&£> [or S^fii ] cannot 
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possibly be converted into } : (b) if Fatlf be not insepar- 
able from it, as in ^LooJf rivalry, competition and 
v5^ullf disputing, one with another, the Damma is eon- 
verted into Kasra [700] ; and not the tf into j , because 
the heaviest of the unsound letters, i. e. j , preceded by 
the heaviest of the vowels, i. e. Panama, is deemed too 
heavy to be a seat of inflection : (a) as for j^JT^J , 
aor - y4H y >. q. ^& , aor. {S ^S , meaning [The man] 
became handsome, its [original] ^ , notwithstanding its 
being a seat of inflection [in the cwr.J is converted into 
j because .of what we have mentioned (E), [i. e.] on 
account of the Damma [in jii ], because in vs. the 
formations are observed, never confused one with another, 
since the quality of v. comes into existence only by 
means of the formation and measure [721] ; the o.f. of 
the v. being the inf. n. [331], which is aw., but, on being 
invaded by the measures, becomes a v. (R on the 
Preterite) : (6) similarly the Damma is converted into 
Kasra, when the ^ that is the seat of inflection is 

3 t 

doubled, as in ^ on the measure of &is [375, 730. Al 
from ^* ; (R). But JUij [acquiring for oneself, not for 
traffic (Jh)] and [Q^^ ^ ^V^i He is the son 
of my paternal uncle, closely related [723] are anomalous 
(SH), by rule S'Js and £» (£rb) ; because you convert 
the y that is a J into tf , notwithstanding its separation 
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from the preceding Kasra by the quiescent. The 
reason of that, besides its anomalousness, is that the . 
is a J , and the quiescent like the non-existent, alls 
[on this hypothesis] belongs to [the cat. of] the . , 
because you say «&>;*$ [I acquired jor myself, not for 
traffic (Jh)] : but it should rather be said to belong to 

ouJi , because its J is biform ; and hence ^Lus [ jCo 
property acquired for oneself, not Jor traffic (Jh, MAK)], 
with Damm of the «J (R). And [similarly] slLo [246, 
257, 685] is from L-o , aor. yLa» ; and Uto [above] from 

Of t 

jia nearness (IY). Tayyi convert the ^ in the corf, of 
^4j and ^*> and ^S* into I (SH), saying C&y and liS 

and ^ [349, 482], because, deeming Easra before the 
(5 to be heavy, they convert it into Fatha ; so" that the 
t5 becomes converted into I (Jrb), as before explained 
[708]. This is a, universal rule, according to them, 
whether the ^ be arig. y , as in ^6y and ^*> [above] ; 
or not, as in ^2» (B). But that is peculiar to vs., to the 
exclusion of «*., like ^L0f [16, 294, 720] (Jrb). 

§. 725. When the J of <5 Iai , with Fathof the ^ , 
is unsound, then, (1) if a y , it is preserved in the sub- 
stantive, as &£* [248, 272] ; and ep. t as ^^li [/er*. of 
sjy& tipsy (MAZ, Sn)] : (a) they make no distinction 



( 1599 ) 
between the substantive and cp. in the cat. of the , 
[below] (A) : (b) its , is not converted into tf , either 
in the substantive, as ^ [above], or ep., as &£* 
fern, of J^& lustful, because the beginning and the end 
of the word are moderate [in weight] through [the 
lightness of] the Fatha and [the heaviness of] the , ;. 
whereas, if the , were converted into ^ , both ends of 
the word would become light (E) : (2) if a ^ , it is pre- 
served in the ep., as ££ and Q£i [686 (case 3, aft/em* 
°t \J*)± and ^litxi ; and converted into- , in the sub- 
stantive, as <£& [686 (case 3)], ^ , and ^ to dis- 
tinguish the substantive from the ep. : (a) the substan- 
tive is selected for this transformation, because, being 
lighter [than the ep., since the sense of the latter is 
composite (142, 313, 331) (Sn)], it is more tolerant of 
heaviness (A) ; (b) as for the cat. of the tf , moderation 
is intended in it : so that first [the excessive lightness 
of] the substantive which is anterior to the ep., is 
moderated by conversion of its tf into, ; and then the 
<p. t when it is reached, is left without conversion, for the 
sake of distinction (R) : (c) this change occurs in most 
cases (IM): (d) IM says "in most cases" to exclude 
% [m (case 3, a)], U& , and l£J , as he expressly 
states in the CK ; but the exclusion of tiiese requires 
consideration [for reasons here assigned by A, identical 
with those given in §. 686]. What IM mentions her* 
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and in the OK, is agreeable with the opinion of 3] 
[Z» IH,] and most of the GG : I mean that, in the sub- 

stantive ^JUi , change of & into j is regular, and reten- 
tion of ^ anomalous. But in the Taahll he reverses 
[the rule], saying that the substitution of y for the & 
[serving as the J ] of ^iai , when a substantive, is 
anomalous. And, in one of his [other] compositions 
also, he says * One anomaly in transformation is the 
substitution of j for & in J&i , when a substantive, like 
\Sy& Nashwd, [a district in Adhrabijan (Sn),] ^Iss 
[above], ^yie [with an undotted g and a ^ in the MSS, 
but not found by me in the KF or Msb or any other 
(work on lexicology) (Sn)], and ^1 [above], the o.j K 
in them being ^ ". Then he says " But most of the 
GG make this regular; and, to the four [ea».] men- 
tioned, they append ^Jpfc [above], ^ydb [i. q. ^ll&fc 

($86, case 3, a) (Sn)], Jyl6 , [so in the MSS, with <j , 
but not found by me in the KF or elsewhere, what is in 
the KF being ^yu with the dotted g , i. q. yU , i. e., what 
is not taken into account, whether speech or anything 
else, so that perhaps what is in the'l&SS is a mistrans- 
cription, though it is not noticed by the Glossators (Sn) J 
and &}*> [above], asserting that their o. /. is &: 
whereas, in my opinion, these last, [i. e., ^jl& and the 
three after it (Sn),] should rather be regarded as 
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belonging to [the cat. of (Sn)] the 5 , in order to pre- 
clude multiplication of anomalies " (A) ; though this 
argument does not apply to " most of the GGr ", because 
they do not profess that these four are anomalous (Sn). 
And afterwards he says " One thing which makes it 
plain that the change of ^ [in ^y&i and the three after 
it (Sn)] into j is anomalous, is the sounding [of the & ] 
true in G> [above], C*b , and CjuL ; for these three, 
which occur [with ^ ] according to the o. J., and with 
avoidance of anomalousness, are more worthy of being 
considered regular ". This is his language : but,a criti- 
cism on his citation of these three as proofs has already 
been passed (A), deducible from the criticism on their 
exclusion by his saying " in most cases " [above] (Sn). 
When the J of ^Lxi , with Damm of the o , is unsound, 
then, (1) if a £ , it is preserved in the substantive, as 
Lua a legal opinion; and ep. t as LudftM fern, of ^dsSf 
the most decisive (A), to be distinguished, say our 
Master and YH, from Cyo*3f , as to which the differ- 
ence between the ]Jijazis and Tamlmis will be men- 
tioned below, the o. f. [of the J ] in the latter being . , 
while in this it is & (Sn) : (a) they make no distinction 
between the substantive and ep. in the ( Jlxs belonging 
to the cat. of the ^ , as they make none in the ^xli 
belonging to the cat. of the 5 [above] (A) : (b) its J k 
not converted, in the substantive or ep., because 
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moderateness [in weight] is produced in the word by 
the heaviness of the Damma at ita beginning, and the 
lightness 3f the & at its end ; whereas, if the J were 
converted into y , both ends of the word would become 
heavy (R) : (2) if a y , it is preserved in the substantive, 

like gfyL [272], as ^S\ &%i^ !;bt [685 (case 6, e)] ; 

and converted into & in the ep., as XXXVII. 6. and 

~Jj ,jjJtf*IJ [685 (case 6)] : (a) as for the saying of the 

IJijazis ^pliff [685 (case 6, c)], it is anomalous by rule, 
[though] chaste by usage, serving to notify the o. f. (A), 
i. e. . (Sn) ; while Tamim say iL-UJf [above], according 

to rule : (b) ^Lssj] the sweetest also is anomalous, accord- 
ing to all. The opinion adopted by IM is contrary to 
what is held by [S, Z, IH, and] the [other] Etymolo- 
gists, who say that the J of ^gJUi , when a y , is con- 
verted in the substantive, not in the ep. ; and make 
tS5y* anomalous [685 (case 6, f )] (A). As for the cat. 
of the * , a sort of heaviness is produced in it by 
Damma's being at the beginning of the word, and y 'a 
being near the end ; while, in addition to alleviation, 
distinction between the substantive and ep. is intended : 
so that the « is converted into & in the substantive, not 
in the ep., because the substantive is anterior to the ep., 
and [its excessive heaviness] is therefore moderated by 
conversion of its y into ^ ; and then, the ep., when it is 
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reached, is left without conversion for the sake of dis- 
tinction between them. And liljj I [below], lliiif , and 
lllajf , though ferns, of J&f [359], J^SY" , and 
v5 -oS^I , the J^il of superiority, are mentioned by S 
under the substantive J& , since J&JI/cm. of J£j?f f 
is, according to S, virtually a substantive, because, not ' 
being a qual. without the art., it is treated like a substan- 
tive, as before mentioned [718]. According to this, then, 
im making { ^lsl\ [above] to be a substantive, and 
tSj^fc/f [685 (case 6, f)] and llls/f [above], ferns, of 
iS^*?l and ^Vf , to be eps., requires consideration 
because ^^ikM also is fern, of ^9f [ a b 0V e]. But, 
says S, they say JyZ&i , [according to the o.f (S)]; 
so that they do not convert its ; into ^ , because with 
the art. it is sometimes an ep. [356]. According to thfe 
opinion of S, then, ^'f , and every fern, of the j&f f 
superiority whose J is a , , should by rule have [its 
converted into] & , because treated like a substantive! 
Sf says " I have not found S mention any ep. on [the 
measure of] JX with Damm, whose J is a > , except 
what is used with the art., as tlsjLlf [above], U£jf , and ' 
the like ; and these, according to S, are like substantives " 
(B). But [S adds that], when you say ^ belonging 
to this cat. [whose J is a , ], it is pronounced according 
to the o. /., when it is an ep. ; being [then] * fortiori 
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pronounced according to the o. /., since they say ^ya£}\ 
according to the o. /., though it is a substantive (S). 

" And", says Sf, "he means that ^jii , when a scion 
of the ., is [to be pronounced] according to its o. /., 
when it is an ep., even if no ex. of that [ep.] on [the 

measure of] .~X*i be remembered from their speech, 
because the rule is to make the thing accord with its 
o. /*., unless it be plainly excluded from its o. /., deviat- 
ing from its cat." But, as for ^jls , with Kasr of the 
o , from the defective, its j is not converted into ^ , 
nor its & into • , whether it be a substantive or an ep., 
because Easra is not so heavy as Damma, nor so light 
as Fatba, but is intermediate between the two ; so that 
moderateness [in weight] is produced in it with the ,5 ' 
and with the j ; while the real reason for converting the 

^ of tS i«i with Fath, and the ^ of {g iai with Damm, is 
quest of moderateness [in weight], not of distinction 
between the ep. and the substantive: do you not see 
that there is no distinction between them in the Jj&i 
pronounced with Fath of its o , when belonging to the 
cat. of the y , and the {£ lxS pronounced with Damm of 
its o » when belonging to the cat. of the ,5 , since 
moderateness is produced in both ? But, as for exs. of 
Jbii , with Kasr of the o , belonging to the cat. of the 
5 , and likewise of the & , they are scarce (R). 
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§. 726. When the final of the ultimate pi [18, 256] 
is a ^ preceded by Hamza, its sing, (l) contains an f 
(a) second, followed by (a) a Hamza, (oc) original, as 
in S*SU from oj U I preceded, outwent ; ( 3 ) converted, 
as in tsU from 4^4 / wished : (6) a , , as in S^li from 
«^4 / roasted : (b) third, followed by (a) a , , as in 
*jbl [281] and Ify [below]; (6) a „ , as in «& [a 
Jft*« s&n «te« rise* to the top oj milk and broth (MAR)] 
and Sft. [266] : (2) is not formed in any of these ways, 
whether its J be a Hamza, as in iLsJ. fault [below] ; 
or be not, as in 1^ trial, affliction, 'ihe general rule 
in the [ultimate] ph. of all these sings, is that the two 

heavies 1 mean the tf preceded by a letter pronounced 

with Kasr, and the Hamza must be alleviated, be- 
cause the measure is [heavy, as being] that of the ulti- 
mate pi. ; while these two heavies are at its end, which 
is the position of alleviation. They are alleviated by 
converting (l) the „ into » , and the Kasra before it 
into Fatha; and (2) the Hamza into „ . For, since 
the „ is allowably 1 converted into I in such as ^SS 
[below], notwithstanding that the letter before the i is 
not Hamza, it is reasonable that the conversion here 
should be necessary, because Hamza is heavy. And the 
Hamza is converted into „ , not , , because the former 
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is lighter than the latter, and nearer to Hamza in out- 
let [732]. The reason why, in such as ^(^ [230, 686], 
it is mostly converted into y , not & , is quest of modera- 
tion, because, & being approximate to I , the insertion of 
a ^ between two \ s would be [equivalent to] a combina- 
tion of three I s : so that a relief from the succession of 
likes is sought in y , notwithstanding its heaviness, (1) 
because the formation is light; and (2) because the 
enclosure of the y by two I s in tlje du. is not permanent, 
since, the \ of dualization [16, 228, 685] not being 
inseparable [from the ».], the y supervening on account 
of it is not permanent. But, as for the ultimate pi, the 
Hamza in it is not converted into y , (1) because the 
formation is heavy ; and (2) because the enclosure [of 
the Hamza] by two ! s is permanent, so that the y would 
be permanent, if the Hamza were converted into it. In 
the pi of &jJj» present, however, ^jftX* occurs, for the 
sake of moderation, as in &\y\^s> ; hut this is anomalous, 
except according to Akh [below], who considers it 
regular, as in ^j^ [above]. The general rule men- 
tioned is contravened in two cases, (1) when the sing. 
contains an I [second], followed by a Hamza, as in &*SU 
from vl)lt& or from oJL& [above] ; in which case the 
Hamza and & are left unaltered, as ^y&N **y* ^hest 
are the preoeders or the wishers, for observance of the 
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sing, in the pi., as it is observed in such as ^Iaa. and 

^uift. [248] : (2) when the sing, contains an I third, 

followed by a ^ , [as in 5 jbt (above) and 8 j^Le (266) ;] in 

which case the Hamza is converted, but into y , as ^jla I 

and <£ j&£ , not into ,5 , [this contravention] also [being] 
for observance of the sing. [715]. And, according to 
this, in the pi. whose sing, contains an I second, followed 

by a y , like L|^&jp?. of 2bjl& [above], the sing, ought to 
be observed, as ^5!^ [715] ; but, since it is orig. &y\y& , 
and then the y after the I is converted into Hamza, as in 
J5T5? [683 (case 4), 715], because the I of the pi. is 
enclosed by two unsound letters, the Hamza is not after- 
wards converted [back] into y , lest this [conversion] be 
a reversion to what has been fled from ; so that here one 
returns from observance of the sing, to observance of 

conformity to the general rule, vid. conversion of the 

• * * * 

Hamza into ,5 , as Lfj-& [715], Similarly, [the general 

rule is observed] in the pi. whose sing. (1) contains an f 

[third], followed by a ^ , like »j|y> and SbliL [above] ; 

so that, if they were given this pi., Ll^S and bULi would 

be said : (a) & is more appropriate here for two reasons, 

observance of the sing. f and conformity to the general 

rule : (2) does not contain an I followed by a Hamza, & , 

or y ; so that the Hamza [in the pi.] is converted into 

178 a 
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g > and the & [after it] into I , as LUas- and L£b , pis, 
of bLJoL [below] and sJb [above] : (a) &$£* occurs in 
[the pZ, of] SL> (X» [above], as we have mentioned. This 
being established, know that (1) the I [third] in all these 
pis. is imported for pluralization [256], and is lot 
[found] in the sing. : (2) the Hamza after the I in ef^& 
ph of iuSUi [above], (a) from vs»jL& is the original 
[Hamza], which is [found] in the sing., [being the £ of 
the word] ; (b) from o£& is adventitious in the pi. 
[683 (case 4), 715], as in the sing. [683 (case 2), 708] : 
(3) the f [second] in the sing, of both is converted into 
. [247, 686] in the.jpZ. [ alj-6 ] ; and so is the I of Sj^U 
from ooyi [above] in the pi, C,£& : (4) the y of the 
sing. [ Jb 5 U& ], which is after the I [seoond], is converted 
into Hamza [in thep?.], as in J£ I Jt [above] ; and then 
the Hamza [pronounced with Kasr] into & pronounced 
with Fath, as we mentioned : (5) the I [third] in 83b! is 
converted in the pi. into Hamza, as in JoU,^ [below] ; 
and its y into ,5 because [final and] preceded by a letter 
pronounced with Kasr [685 (case 1, a), 724] ; and then 
the Hamza [pronounced with Kasr] into y pronounced 

with Fath, [and the ^ into ! , as ,53b! above] : (6) simi- 
larly, [mutatos mwtancfo's,] in ^,U*« , [as LUw above] : 
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(7) the ,5 in ^Lias. [below] is converted into Ham2a, 
according to S, as in J&LaJo [246, 683 (case 8), 717] t 
and, two Hamzas being then combined, the second is 
converted into ^ [below] ; and the first into & pro- 

* * s 

nounced with Fath, as in L^ [above] and the like j 
and the ^ after/ it into I [684, 719], because the & neces- 
sarily converted from Hamza is in the predicament of 
an original & , [which is converted into I when mobile 
and preceded by a letter pronounced with Fath ;] while 
the second Hamza here is necessarily converted into & 
[above], because final [661] : so that buaa» is like btjjd 
[below], the & , i. e. the last letter, of both being con- 
verted into I : (a) KM [below] says that it is orig, 
^iJftL with Hamza after the ^ that is [third] in the 
sing., [so that its measure is JuUi ]; but that the & is 
put into the position of the Hamza, and the Hamza intd 
the position of the & > [so that its measure becomes 
^lli]; and afterwards the Hamza, which is the J of 
the word* is converted into ^ pronounced with Fath. sd 
that its measure is [ ^Jlii t which* by conversion of the" 
final & into t . becomes] J\*6 [below] : (b) IH, there- 
fore, says " And hence LjlLb. , according to the two 
sayings" [661], meaning that, according to [both J Khl 
and S [above]) it belongs to the cat, of conversion of the 
single Hamza into a ^ pronounced with Fath (R -on 
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Alleviation of the Haniza). When Hamza occurs after 
the f of the pi. upon [the measure of (Tsr)] JubIju [18, 
256, 685], and that Hamza is adventitious in the pi. 
[below], and the J of the pi. is a Hamza, ^ , or y , then 
two operations are necessary, (1) conversion of the 
Kasra of the Hamza into Fatha : (2) conversion of the 
Hamza (a) into & in three cases, vid. when the J of the 
sing, is a Hamza, an original ^ , or a y converted into 
,5 ; and (b) into y in one case, vid. when the J of the 
sing, is a y apparent (Aud) in the expression, preserved 
from conversion into ^ : so that these are four cases, 
which need four exs. [given below] (Tsr). When the 
Hamza is not adventitious in the pi., [but is found in 

the sing, as an £ (IY),] like the Hamga of s?^ [248, 

708] and st^w , jp?s. of SUSv* and JuSLu , [which are] 

sJUU from kU came, [orig. U&. ] and *L» iUtreated, 

vaEeo", [orig. \y* ,] it is not converted (M), but remains 
in its o. /., [whether the Hamza found in the position of 
the e in the sing, be a svbst. for a y or & , as in the two 
exs. just given by Z, or be original ;] so that, in the 

pi. of SuSTa. , [ fern.'] act. part, from ajJi ^ti && &, 

and of &uL& [above] from a Li preceded, outwent, him, 

you say ©Ty^ and aT^fc [248, 708], like s ^ girls and 

jif^e coverings [18], to distinguish the original Hamza, 
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existing in the sing., from the adventitious (IY). In 
order that such [a formation] as ety^Z. of &oL& from 
ts>* l& or o&& [above] may be excluded, IH prescribes, as 
a condition for conversion of the Hamza of the pi. into 
,5 , and of its ,5 into I , that the sing, should not be 
like that, i. e., should not have after its I a Hamza 

followed by & , [as 2U2L& , like sl^-& , has] ; since, if it 

were like that, the Hamza and ^ would be left in the 
pi. without conversion, in order that the pi. might 

match its sing. : do you not observe them say ^JL^ as 
pi. of jgJUr^ [248], (55b! asjpZ. of » jbj [above], and & \y£ as 
pi. of $j2L& [above], to make the pi. match the sing. ? 
S, however, [followed by Z and IHsh,] does not pre- 
scribe, as a condition for the conversion mentioned, that 
the sing, should not be like that, but that the Hamza in 
the pi. should be adventitious. If, then, it be said that, 

in the pi. of &£ Lei from «*1& [above], S is bound to say 
bt^& , because the Hamza is adventitious [683 (case 4), 
715], according to him, [in the pi. al^i ,] as it is in the 
sing. [683 (case 2), 708], we say that, by its being 
"adventitious in the pi." [above], he means [here] only 
that it is not a Hamza in the sing. : whereas the Hamza 
of &\yj& from 0JL6 is a Hamza in the sing, also ; so that, 
by this interpretation,' it is not " adventitious in the pi." 
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(B on Transformation). The stipulation of adven- 
titiousness excludes [also] such as J»TC3\ ph of %Tlj\ 
[65 8 J, where the Hamate, being found in the sing., 
because * U* is *lx&* [366] from &j^ [658], is not altered 
in the pi. (Aud) ; although CCJ\ with change, anomal- 
ously, has been heard (Tsr). And the stipulation of 

Unsoundness of the J excludes such as yA^^rr [above]) 
IsTaa , and J£l*j [below], in none of which also is the 
Hamza altered (Aud), although it is [adventitious] in 
the pi (Tsr). Here [IHsh following] IM, according 
to the construction put upon his language by BDj 
includes Hamza among the unsound letters [697] ; but 
in the Tashil IM differentiates them, [because he couples 
" Hamza" to the " unsound letter ", and coupling neces- 
sarily implies difference (Sn) :] and there are three 
Bayings about the Hamza, (1) that it is a sound letter j 
(2) that it is an unsound letter, which [opinion] is 
adopted by F ; (3) that it is a quasi-unsound letter (A). 
The ex. of the [first] case [specified above by IHsh], 

where the J is a Hamza, is QjaL [66 i, 708] (Aud), pt 

of ZZxkJ* [above], SJUai from Ua~» committing a fault 

(Tsr) J [for] it is orig. {S &*> with a ^ pronounced with 

Kasr, which is the & of S»*hs> ; and followed by a 
Hamza, which is its J : then (f) the ^ [pronounced 
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with Kasr (Tsr)] is changed into Hamza, as in wiSTi-i 
[above]; so that the word becomes ^Tis* with two 
Hamzas, [the first substituted for the ,5 , and the second 
the J of the word (Tsr)] : then (2) the second Hamza is 
changed into & , beoause final Hamza after Hamza is 
changed into ^ , even if it be not after a [Hamza (Tsr)] 
pronounced with Kasr [661], and a fortiori after a 
[Hamza (Tsr)] pronounced with Kasr; [so that the 
word becomes ^Sl&i] : then (8) the Kasra of the first 
[Hamza (Tsr)] is converted into Fatha for alleviation, 
since they sometimes do that where the J is sound, as 
in ^\Sx [above] and y/fdl for Jduo and /dS [248, 256], 
as pT\ i$^oJd) oyite j^jj [504] and 

[which also is (Tsr) by Imra alKals (MN, Tsr), The 
plaits whereof are piled up on high, the hair-pins being 
lost in hair coiled and loosened (MN)] ; and a fortiori 
here (Aud), where the J is unsound, because [ ,5 
preceded by] Kasra is heavy (Tsr) ; [so that the word 
becomes ^Lh^ ] : then (4) the ^ is converted into f 
[684, 719], because mobile and preceded by a letter 
pronounced with Fatfc ; so that the word becomes \*TkL , 
with two I s, having a Hamza between them : and then, 
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(5) since Hamza resembles I , [because it is from the 
same outlet (Tsr),] three ! s seem to be combined ; and, 
[that being disliked (Tsr),] the Hamza is therefore 
changed into ^ , [not into y , because & is lighter than 
it (Tsr)] : so that the word becomes blk^ after five' 
operations (And). This is the opinion of S and the 
majority of the BB [below]. Khl, however, holds that 
in this [case, where the J is a Hamza,] the letter of 
prolongation [third] in the sing, is not changed into 
Hamza [in the pi], lest a combination of two Hamzas 
ensue ; but is transposed by putting the Hamza before 

the ys 9 s0 that the word beComes <5?^ E 661 J ; and 
then what has been mentioned [in operations 3—5] 
above, as to converting the Kasra into Fatha, then the 
^ into I , and then the Hamza into & , is done here. 
But it is objected that they sometimes pronounce the 
pi/according to the o./., since ^fi^T ^J\ [661], 
with two Hamzas, has been heard in their speech; 
whereas, if it were [formed] as Khl says, no second 
Hamza would be there at all (Tsr). The ex. of the 
[second] case, where the J is an original & , is lIUs 
[pj. of I£*s decision (Tsr)] : [for] it is orig. '^as with 
two is s, the first the ^ of *L£ , and the second the J 
of SLas : then (1) the first [ & (Tsr)] is changed into 
Hamza, as in JbXii [above] (A.ud) ; so that the.word 
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becomes ^sTLis (Tsr) : then (2) the Kasra of the Hamza 
-is converted into Fatha (Aud) ; so that it becomes 
^LaS (Tsr) : then (3) the & is converted into f (Aud) ; 
so that it becomes uTks (Tsr) : and then (4) the Hamza 
[intermediate between the two I s (Tsr)] is converted 
into & , [for a return to its o. f. (Tsr)] j so that the 
word becomes U»La3 after four operations. The ex. of 
the [third] case, where the J is a y converted into ^ in 
the sing., is SUIm [saddle-camel (Tsr)] : for it is orig. 

Hyjhuo , [being] &i**i from Um meaning back (Aud), or 
from jk* i. q. duo , as wuJ I ^ ^ o^o J maae them 

extend the journey, i. e., u»t>du> (Tsr) ; but the ^ is 
changed into ,5 , and the [preceding] & then incor- 
porated into it, on the principle of the change and 

incorporation in «>^u»» and o^yc , for which duu» and ouuo 
[685 (case 7i a, a), 716, 747] are said : and its pi. is 

Q£* [661, 708], orig. y$&> [with a ^ pronounced with 
Kasr before the j (Tsr)] ; where (1) the j is converted into 
t5 , because final after Kasra, as in ^}&f and ^0J\ 
[685 (case 1, a), 724] (Aud); so that it becomes ^l&o 
(Tsr) : then (2) the first & is converted into Hamza, 

as in uuUsuo [above] (Aud) ; so that it becomes ^Um 

(Tsr) : then (3) the Kasra is changed into Fathta (Aud) ; 

179ft 
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bo that it becomes ^*I£J> (Tsr) : then (4) the & [is 
changed (Tsr)] into t ; [so that it becomes Ulfcuo ] : and 
then (5) the Hamza [intermediate between the two \ s is 
changed (Tsr)] into ^ ; so that it becomes LUw after 
five operations. The ex. of the [fourth] case, where the 
J is a j [apparent (Tsr),] preserved in the sing., is * j\j» 
[big stick (Tsr)], pi ^fyi : for (1) we convert the ! of 
8jL# in the^Z. into Hamza, as in J5L»jpl of aJL^ [246, 
688 (case 3, a-d), 717] (Aud) ; so that it becomes gT^i 
(Tsr) : then (2) we change the 5 into & , because final 
after Kasra. [685 (case 1, a), 724] (Aud) ; so that it 
becomes ^ U* (Tsr) : then (3) we convert the Kasra 

into Fatha (Aud) ; so that it becomes s£*\f> (Tsr) : 
then (4) the ^ is converted into ! (Aud), because mobile 
and preceded by a letter pronounced with Fath [684, 
719] ; so that it becomes Ut£» with a Hamza between 
two I s (Tsr) : and then (5) we convert the Hamza into 
• , [in order that the pi. may be conformable to the sing. 
(Tsr) ;] so that it becomes &)\j* , [which result] also 
[is reached] after five operations (Aud). As for [ & I S± 
pi of hol in] QJjJtj QjjJt* UusL> J& Such a one 
comes to us in the mornings and evenings, Jj in the Com- 
mentary on the Tahmiiat [alltfdh by F (Hkh)] and ISd 
in the Exposition of the verses of the Jumal [by Zji 
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(Hkh)] say that ^ occurs in it only in order that it 
may be akin to LUU [pi. of SUA* (KF)]. But the right 
[view] is that what is done [here] for conformity is only 
to give k| Si the pi. l»\££ , to which it is not entitled, 
[its measure being &I&3 , which does not take the pi. 
JS 1*3 , ] contrary to &l&£ , which is like &u£5 [above] 
and &l*j [testament, precept, pi. LLoj (MAZ)]; whereas, 
alter receiving this pi., it is entitled to & , which- is 
substituted for the Hamza of jSUi [246], not for the J 
of sfiXc , which, is 5 , because its jpZ. is ^l^iXe , like 
SyLo , pi. of^Lo [719]. For, since they give St die &pl. 
on [the measure of] JsTii for affinity [to l olkc ], while 
every pi. on [the measure of] Jstib , whose J is a Hamza 
or ^5 , or a j not preserved in the sing., is entitled to 
have & substituted" for its Hamza, like Q&L [above], 
LLfij , and L»Ua* , they do that in bttXc i because the « 
of g 1 4\c is not preserved. If you say " Assume C>ftX£ 

_ o o > 

to be #Z. of H^tXfc [286] : then their language is correct, 
because, the y being preserved in the sing., the regular 
form would be ^\31 , like tf jly! pZ. of IjtyD [above]", 
I say " This is forbidden by two considerations, (1) that, 
since they say only that it is pi. of 8 til , I cannot put 
upon their language a construction contrary to what 
they expressly state ; (2) that, when a matter admits of 
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two alternatives, attribution of the predicament to 
affinity, and its attribution to a matter requisite in 
the word itself, the second must be adopted." IAmb 
asserts that Oi0<h is not said for affinity at all, since it 
is pi. of &j*\i , not of sld^; and, as evidence for the 
existence of 2b &* , he cites the saying 

jVbzp, wowifdl t^at m# s7tare of visiting Mayya were in 
mornings oj summer or evenings of winters ! : but there 
is no evidence in this, because v^GtXi may be allowably 
only for affinity to vd*&£ , not because SbtXc is said 
(BS). Three sorts of anomaly occur in this cat, : — (1) 
sounding the Hamza true after the \ , as 

[by 'Ubaida Ibn AlHarith Ibn 'Abd AlMuttalib 

alKurashi alMuttalibi, son of the Prophet's paternal 

uncle, Then our feet ceased not to be steadfast in our 

post in the battle, the feet of the three of us, meaning 

himself and 'All and Hamza, until they were made to 

visit the fates, i. e., death (MN)], by rule QZ$\ , but 

pronounced according to the o. /. [by poetic license 

(MN)] : (2) sounding it, and the Hamza after it, which 

is a J , true, as gJl y^f ^f [above], with two 

Hamzas, by rule ^U&^ ; and this is more anomalous 
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than the preceding : (3) changing the letter after the f 
into a letter not required by rule, as ^Sipl. of SbdJi 
[above], by rule £ t Si (Tsr). Akh [above] holds a pi 
to be regular : but this [opinion] is weak, [and Dm says 
that no reason for it is apparent (Sn),] since this word 
is the only instance of it that has been transmitted. 
The opinion of the KK is that all these pis. [mentioned 
above' as exs. of the four cases] are on the measure of 
^Ui [272] (A), where the letter after the | of the^Z. is 
the J of the word, and the [final] » is for feminization 
(Sn) : the > being sounded true in ^i , as in the 
sing. ; and transformed [into ^ ] in U&> , as in the 
sing. ; while [ QJo3 or] .Q& is [also] on the measure 
of the o. f. (A), i. e., matches the sing., its J being 
sounded true, like the J of the sing. (Sn) ; and, as for 
Clia^, it comes from %kl [658], with change and 
incorporation, on the measure of if di (A), QlLL also, 
according to this, being on the measure of the o. /, like 
<Sj£i [above], LSI,* , and [ (JLdS or] Ct«x» (Sn). But 
the BB [above] hold that they are [on the measure of 
(KIAmb)] J3 Ui , [which is the opinion adopted by IM 
(Sn),] in order to make the unsound [in the J ], pike 
Lfji pi of «Jixi (Sn),] conform to the sound (A), like 
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JsTi.*> pi of SuL^Jo (Sn). And the correctness of 
their opinion is proved by the saying 

[above]. As for the report [transmitted] from Khl> 
that the measure of QjaL is J& [above], it is not like 
the saying of the KK, because the [final] f , according 
to them, is [an aug. put (Sn)] for femininization, [the 
aug. soft letter in the sing, being elided in the pl. f to 
avoid the concurrence of two quiescents (Sn)] ; but, 
according to him, is a svbst. for the postpos. letter of 
prolongation (A), i. e., for that [ ^ ] which becomes 
posterior [to the J ] in the pi after being prior [to it] 
in the sing., vid. the letter of prolongation converted 
into Hamza in JstS [246, 683 (case 3), 717] (Sn). 

§. 727. Every (M) [final] , occurring fourth or 
upwards is converted into ^ [685 (case 4)], when the 
letter before it is not pronounced with Damm [below] 
(M SH), whether that letter be pronounced with Fatb 
[below] or Kasr [685 (c*se 1), 724] (Jrb), as (1) 4*;&t 
[685] (M, SH), 14) & [685 (case 4, b)], «Lli; J hoped, 



9 °'\' 
^JilS I hoped (M) and v^yts 1 was equipped for raid* 
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ing (SH), vL4)Us [685 (case 4, b)] (IY), v*uy*/-»] I 
demanded a bribe (M) and ^yaL[ [685] (SH); and 
their aors. [in most cases] (M) : (a) every v. whose preU 
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is of four or more letters, except J*£5 , jilis , and 

JJjuS , has the penultimate of its aor. pronounced with 
Kasr [404] ; so that its J , when a j , is converted into^ 
[685 (case 1, a), 724], because final and preceded by a 

• f ox o x 

letter pronounced with Kasr, as y^ykj and^yLwj : and 

» • X « * 

they make the pret. aceord with the aor., saying eo^e I 

> O X»X « 

and ooyuuw l • (b) similarly they convert the ^ into & 

r ,, . „ ' e " , f".^" > o oxx »ox xx 

in [the pret. of] JxiS and J^US , as ooyks and co^ Utf , 

* x^^x xx x** xCtx x' X 

because Jjutf and jLaUs are g^em-pass. of Jii and J^U 
[486, 487] ; so that, since the j is converted into ,5 in 
the o. /., it remains so after prefixion of the ia» of quasi- 

passivity (Jrb) : (2) ^byu and ^lli^S [719] (M, SH) 
and ^bl&j [685 (case 4, c)], in the aors, of gyk. and 
^&] and lU : (3) ^ll^JU [229, 626, 629] (M), du. of 

X 

^^^Xo [327] (IY) ; ^ U &LIi [cfo. of ^iaxuo chosen, elect] ; 

xBx t fl x > — 

uW*° [<&*. of ^jw ] (M), pass. #ar«. of ^^K raised, 

™ X ' 

aor. ^ (IY) ; and [similarly (IY)] ^l^ajali' [tfw. of 

^JA** (327)] (M) : contrary to ^Ju and .Jb [404, 
7.19-721] (SH), where the y , though fourth, is not 
converted into & , because the letter before it is pro- 
nounced with Damm (Jrb). The final , fourth or 
upwards, preceded by a letter pronounced- with Fath 
[above], is converted into ^ on two conditions, (1) that ! 
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its conversion into I be not allowable because of (a) 

- > o «» Oft 

quiescence of the j [684 (condition 1), 719], as in ooUl 
and «4>*£wt [above] ; (b) ambiguity [684 (condition 6, 
g, a), 719], as in ^Ljyb and ^U^y. [above], and ^UUl 

[chi of t JLftl higher] : (a) that is because, their object 
being alleviation, the ^ , so long as its conversion into f 
continues to be possible for them, is not converted into 
^5 , since f is lighter : (2) that it be not followed by an 
inseparable letter, making it virtually medial, as in 
Jiu&jo [228, 229, 721]. The y mentioned is converted 
into ^ , (1) because it occurs in a place to which lightness 
is suitable, since it is fourth [or upwards] and final ; 

while extreme alleviation 1 mean its conversion into 

| _ _is impracticable, as we have mentioned [in the 
first condition] ; so that it is converted into a letter 
lighter than ? , vid. ^ : (2) as is said [by IHsh in the 
Commentary on the IM (MAB)], because it is converted 

> o * off _ 

into & in some variations [685 (case 4, a), as caj^I and 
^r } \l [above], the aor. of which is ^^ll and ^lif : 
(a) as for 44v*3 and s^j)U£ [above], although the y is 
not converted into & in their aors., as ^jxSl and 
v&st , still they are derivs. of sao^e I equipped for 
raiding and v^)U [above], the > of which is converted 
into & [685 (case 4, b)] (B) : (b) Akh says that, since 
they say ^U^ in the aor. [of |U ], pronouncing [the g] 
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with Fath [482, 685 (case 4, c)], it resembles the 
aor. whose pret. is &> with Kasr, because the normal 
pret. of jiL is J*i [482] ; and therefore it is treated 
• like [the aor. of] ^ [above] and ^i was wretched, 
so. that they say ^CUI [above], as they say jl*S 
and ^Ufi^ (IY) : (c) this reason [ascribed to IHsh] is 
weak, as you see, since (a) it does not apply to j' t k?\ 
[above] ; (6) if conversion of the , into & in the pret. were 
necessitated by its conversion in the aor., much more 
would it be necessitated by conversion in the^re*. itself, 
and vao^ [for ^^ ] ought to be said because of their 
saying i jl [626, 629, 632, 724] ; (c) the aor. is a deriv. 
of the pret. in form [404], then how has the case 
been reversed? (B). By saying "when the letter 
before it is not pronounced with Damm " [above], Z 
[followed by IH] guards against such vs. as yl£S and 
,*&> [above], and ns. as S^y [283, 385] and V£k [248] 
(IY). [Z and] IH ought to say "when the letter 
before it is not pronounced with Damm, and its conver- 
sion into I is not allowable", in order to exclude such 

•'Off 

as £yk\ He equipped for raiding. Nor is the saying 
"when the letter before it is not pronounced with 
Damm " [to be taken] without restriction ; but the 
condition is that the letter before it should not be 
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pronounced with Damm in the v., as y*tX» [above]: 
whereas in the n. the j is converted into & , [notwith^ 
standing that the letter before it is pronounced with 
Damm,] as jit and ^iSS [721] ; [while in %'£f and .B y?^ 
conversion is prevented not, as IY makes out, bj the 
Damma before the 5 , but by the S after it, which is 
inseparable, so that conversion is barred by the second 
of the two conditions mentioned above]; And, in place 
of saying " when the letter before it is not pronounced 
with Damm ", {Z and] IH should rather say " when 
the letter before it is pronounced with Fath", [Kasr 
having been provided for in §. 724] (R). 

§. 728. The cat. of ^p and ^y& is [treated as] 
sound [in the £ , which, though mobile and preceded by 
a letter pronounced with Fath, is not converted into t 
(Jrb)], because of the two transformations (SH).. For 
in ^ J [729, 730. A], the £ and J of which are 5 s, the 
[second] . is unavoidably converted into ^ [685 (case. 
1, a)] ; so that, if the first were converted into \ , two 
transformations would be combined in a tril. f which is 
not allowable : while in &^> fell down [302, 713] you 
transform the J by converting it into I [684, 719] ; so 
that you have no means of transforming the £ , from 
fear of two transformations (R). And the cat. of ^ yb 
[302, 703, 713, 724] and ^ [697, 698, 703] (SH), 
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notwithstanding that two transformations would not be 
combined, in it, if they converted the £ into U is also 
[treated as] sound (Jrb), because it is subordinate to [the 
cat. of (MASH)] ^ [above] (SH) : for Jii with Fath 
of the^ [482] is the principal [form of unaugmented tril 
pret-], because of its lightness and frequency ; and, since 
the c is sounded true in the principal, it is sounded true 
in the subordinate (Jrb). Or [their omission to trans- 
form the p in three of the vs. mentioned, vid. those 
which are on the measure of &xi with Kasr of the c , is 
(E)] because '[every hollow v. of the conjug. of J*i , 
whose g is converted into I in the pret., has its £ con- 
verted in the aor., as vjlX , aor, oli*. , and v-»U , aor* 
vlQj : so that, if they said ^li , i^So , and ^U. in the 
pret., then (R)] ^Ul , ^l£> , and ^Uj would have to 
be said (SH) in the aor.; whereas, in the aor., Damm 
of the J , when a ^ , is eschew o ed [720], even with 
quiescence of the letter before it, contrary to the n. f as 
^1£> and v^T [720] and ^1; [723], because the v. is 
heavy. And the like may be said of ^y» also, because 
every hollow [v.] of the conjug. of fas , whose £ is made 
quiescent by conversion into ! [in tne pret.}, must have 
the ^ of its aor. made quiescent, the vowel thereof being 
transferred to the preceding letter, as JU , aor: 0|ib , 
and £lS , aor. £*4[697, 703] ; and it would [therefore] 



( 1626 ) 

•Be necessary to say {S ^> for the aor. of ^li ; whereas a 
double 45 [below] does not occur at the end of the aor, 
v., because the final is the seat of inflection, while the 

v. is heavy ; though that is allowable in the w., because 

a ^ 
it is light, as ^ [697, 698], Or their omissfc to 

transform the g of &£> and ^L [729] may, as before 
mentioned [703], be accounted for by the fact that 
transformation of their J , which, if the letter before it 
were pronounced with Fath, would be worthier of trans- 
formation, because it is the final of the word [703, 719], 
is prevented [by the preceding Kasra]. And, in the n. r 
they say glial [684 (condition 10, b, c), 730. A], I f jS 

[300], and Slo date-stone : while EjU and Ji. [684 
(condition 10, b), 723], Sbl^ and {5 \ ) [723], and ^fand 
^1 [683 (case 1, c, &), 684 (condition 10 b, a, y, b-d), 
723] are anomalous, by rule [e. g.] 8fj£ or %C1 , more 
properly the former, because the cat. of oolbis more 
numerous than that of t5 *a* [698]. We call that [con- 
version of the first of the two unsound letters into f ] 
anomalous, because conversion of the last, as in &!£ 
[above] and &y5 [697], is more appropriate, Fr and 
many of the Ancients say of &> f that it is quiescent in 
the g , the o. /. being &j f and & I ; but that the quies- 
cent g is converted into f , because of the Fath of the 
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letter before it, as in ^\£> and JaTlI [684, 703] and Z\£ 
[plot ibU a thicket (MAE)], which [conversion] is 
more appropriate here, because of the combination of 
two <5 s : while Ks says that it is orig. X^f, on the 
measure of JLUU ; but that they dislike the combination 
of two ,5 s, the first of which is pronounced with Kasr ; 
so that the first is elided. But, according to all [three] 
accounts, 3b f is not free from anomalotisness in conver- 
sion or elision. And it is possible to account for % \1 
[above], lb li [684 (condition 10, b, a, a ), 723], and lb \ } 
in the [last] two ways (It). Incorporation is frequent 
in the cat, of ^L [731], because of the [combination of 
(Jrb)] two likes (SH), as ^ [730. A, 747] : but some 
do not incorporate, because analogy requires what is 
incorporated in the prpt. to be incorporated in the aor. ; 
so. that the [double] ^ [above] would have to be 
vocalized with Damm (Jrb), [as] £i [above], aor. ^ 
[below] (KF). S says " Incorporation is more frequent ; 
but the other [method] is [good] Arabic, frequent " (R). 
Most of them incorporate [the £ into the J when the J is 
mobile (IY)], saying ^ and li with Fath or Kasr of 

a * 

the lJ [below], as J or ^ is said for the pi: of J)*\ 
[716] (M). Incorporation is more frequent because 
the combination of two mobile likes is deemed heavy. 
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But, for allowability of incorporation, in such [a forma- 
tion], i. e., where the two unsound letters are mobile, it 
is stipulated that the vowel of the second be inseparable" 
[731], as g*> he lived, du. La. , pi. j*&> , and o*&. she 
lived, du. tx^ (R). The Kur has &I^ ^ ^ ^ llsu $ 
VIII. 44. And he that should live might live after d 
manifest sign ; and (M) the poet (R) "» Abid (M), [orJ 
Ibn Mufarrigh (Jh on ^ ), says 

0' "«,«>,' "ft" « o " ,"> ' °f t *' 

(M, R), cited by As (IY), They toggled over their busi- 
ness, as the ostrich, or, in the version of the [S,] Jh, 
[and M], aiC^JI the pigeon boggled over her egg, when 
she put for it two tioigs of the tree called nasham, of 
which bows are made, and another of the weak plant 
called panic-grass (MAR). If the vowel of the second 
[unsound letter] be [imported] on account of an adven- 
titious, [and] separable, letter, incorporation is not used, 
as in [the /em.] JU*^* quickening and [the du.] (jLajsx* 
quickened , where the vowel is [imported] on account of 
the 8 in. the ep. [below] and of the t in the du. [228], 
both of which letters are adventitious, [and] separable 
from the word : and similarly with the inflectional vowels 
[16, 404], as ^pT ^ 9 J LXXV. 40. [551] and 
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Lajuo ol>|^ / saw a ^jjw [248]. But, if the vowel be 
naturally inseparable, as in ^gAfi* [or ^ (Jh, KF)], or 
be [imported] on account of an adventitious, [but] 
inseparable, letter, as in 2ua&. t [or iua. I (S, M)], pi. of 

» La^ vulva, where the S is inseparable [265 (case 6, a, a)], 
contrary to the s of the ep. [265 (case 1, a), 266], then 
incorporation or display is allowable, for which reason 
*Lua! or iLfil is allowable in the /??. of jg** boggier, 
because the f [of &^*3l ] is inseparable. And, in this 
[second] sort also, incorporation is more proper, as it is 
in [the first, like] ^ [above] and ^t [below]. The 
reason why, for allowability of incorporation, it is stipu- 
lated in this cat., contrary to the cat. of «>^» restores and 
<j**j touches [731], that the vowel [of the second homo- 
geneous letter] be inseparable, is that, in the sound 
[formation], a vowel of some kind is inseparable from 
the second, unless it be invaded by what necessitates its 
quiescence, as in ^o *j [402, 406] and «*>*j J [663] : 
whereas, in the unsound, as xaaju [248] and Luuuo ooK 
[above], the second is [often] made quiescent without 
the invasion of anything, as ^uo [248] ; so that they do 
not approve of incorporating a letter into what is quasi- 
quiescent [731]. And, when the [first] & is displayed, 

a- « t 

whether necessarily, as in Suaa* [above], or allowably, 
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as in ^a^ [above], then, (1) if it be pronounced with 
Kasr, its Kasr is better made faint than clear [730], in 
order that display may be like incorporation, since Kasr 
[of the ,5 ] is deemed heavy : (2) if it be pronounced 
with Fath, as in ^Iaaa. du. of La. [684 (condition 10, 
*> <*> B )]} its Fath may be made faint ; but should 
rather be made plain, because it is not deemed heavy : 
(a) here incorporation is not allowable, because the f of 
dualization is not inseparable. He that displays the 

[first] ,5 in ^uJ says \^ with a single ^ , like I ^ 
they dreaded, as 



«" • f . -»o 



yu« tf \r$y* i^L^*^" LS"j 

(B) <4nc& we fow& accounted them to be horsemen of 
Kahmas, [a man of Tamlm celebrated for horseman- 
ship and valour (IY)J father of a clan of Rabi'a Ibn 
^anzala, who, after they had died, lived, in reputation 
for valour, through ages of time (Jsh). The o is [said 
to be] sometimes pronounced with Kasr [above] (SH) 
in the act. 1a&. (R)> when incorporation takes place. 
Some retain the Fatha of the o , for lightness ; while 
others pronounce [the o ] with Kasr, for affinity [to 
the ,5 ], as they say ^J or ^ , with Kasr or Damm of 
the J , for the pi. of JJ\ [above]. But, it is said, this 
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requires consideration, because the Damma before the 
incorporated ^ in ^J is heavy, so that it is proper to 
flee therefrom to Rasra ; whereas the Fatha before the 
incorporated ^ in ^ is light, so that it is not proper 
to flee therefrom to Kasra : and therefore we should 
rather say that those who incorporate by transferring 
the vowel of the [first] ^ to the letter before it pro- 
nounce the ^ with Kasr ; while those who elide the 
vowel without transfer retain the Fatha (Jrb). Appa- 
rently, however, this [assertion that the uiis sometimes 
pronounced with Kasr in the act. voice] is a blunder 
copied by IH from the M [above] ; whereas S cites 
only ^ in the pass., like ^/ J^J [below], with Damm 
and Kasr, pi. of J£VJf {twisted horn (MAE)], in the 
n. (R). Similarly (M) incorporation is allowable in 
(SH) [the. pret. of] every pass. v. [of this cat.], as 
^K*J! ttU ^ ^ This place was lived in [below] and 
(IY) ^| and ts &L,\ and ^L , for (M) the pass, prets. 
(Jrb) ^L and (IY) ^f and ^AL\ (M, SH) and 
ts*j^ ( M )> because of the combination of two likes 
(Jrb); contrary to [the act. prets. (Jrb)] Lit and 
U*u*M [and LU ] (SH), because, when the [second] 
& is converted into I , the motive for incorporation does 
not remain. But it is not so frequent [in ^\ and the 

181a 
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following] as in ^f [above], because here the letter 
before the two likes is quiescent ; while it does not follow 
that t l^t should be treated like ^ , as L=»\ was sent 
on pilgrimage is put on a par with gs» went, on pilgrim- 
age, because incorporation in that is necessary, contrary 
to this (Jrb). ^ [above] is constructed with a prep, 
and gen., which take the place of the [pro-] ag., since 
^ is intrans. [436, 438]. You are allowed the option 
of pronouncing the — with Pamm or Kasr ; but Kasr 
is more frequent, because lighter, pamm is according 
to the o./. [436]: and Kasr for a kind of alleviation, 
because the double letter is, in some positions, treated 
like a single letter, as in &*!<> and wU [665], where the 
double i_> is treated, according to them, like a single 
mobile letter, otherwise it would not be combinable 
with the quiescent ! ; that [treatment of the double 
letter] being [allowable] because the tongue recoils from 
[both components of] it with one impulse [663, 686 
(case 1, a, B), 731] : and therefore, as the occurrence 
of a [single] & preceded by Damma, at the end [of a 
word], is disallowed, so Damm is rare here, though not 
disallowed ; and like it is £ ^ [above], where Damm 
and Kasr are allowable, but Kasr is more frequent ; the 
rarity of Damm [in J ] corresponding to the disallow- 
ance of [it in] pi] and' ^if gazelles [243, 721] (IY). 
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If any one say " How is conversion of Damma into 
Kasra necessary in [the case of formations] other than 

So) N 3 • 8 

J*i , as {S J r * [685 (case 7), 716], ^ and ^ [685 
(case 9, b, a), 722], and ^^l [722, 780* A] v while both 
modes [of vocalization] are allowable in Jl*5?", the 
Janswer is that, jli being liable to be mistaken for Jxi , 
t)amma may be retained in it for an indication of the 
original mode of formation; whereas, in other [cases], 
one formation is not liable to be mistaken for another J 
or that what makes the Damm of jii allowable before 
& is the lightness of the formation. Sf says that ll 
with Kasr may be said as pi of ^\ , like uLu^Z. of 
udx>| [686, 718], the incorporated quiescent ^ being 
treated like the unincorporated; and that ^ for ^al 
[above] is like fe and ^ [436, 706]. Those who 
incorporate say ^a.f was qttdokened,du. \ls»1 t pl. jJLfj 

and ig &jL\ was left alive, du. llaxilf, pi f^lsvllf \ 
because, the vowel [of the second unsound letter} is 
inseparable: While those who do not incorporate say 
{ g*>\, du. Li^f , pi. 1^1 , like ^Ttww thrqwn,du. 
*+*)}, pl. \yoj t . But tf ^U u*> f has three eftaJ. t«r^ :-* 
(1) this, which is its o.f ; (2) incorporation ;. (3) elision 
of the first ,5 , as in [the aet.] ^sJLl\ was ashamed 
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[below], according to Tamim. [The act,] Ia^jJu*^ has 
two dial. vars. :— (1) that of the people of the llijaz 
is iLkllf , aor. ^-asvxLS , oc*. part. {S &z*~* » l>«ss. pari* 
JwsJcl* , exactly on the measure of ^f^\ asked to 
keep guard, aor. ^f^ : ( 2 ) tnat of Tamim is ^^\ 
[above], aor. t5 ^**4 , with vocalization of the ^ , and 
elision of one of the two & s : (a) the opinion of Khl is 
that it is formed from ^> when transformed like u>U 
aod Q* [684, 703], as though Jjti [above] were said ; 
and therefore, as you say J^xZ[ I ashed' to sell from 
£G , so you say ^JsjL \Jrom ^U> : (a) the reason why 
it is formed from the eschewed &lL is that the £ of 
^ ought to be transformed, since transformation of its 
J is impossible: (b) [the are*.] J**»\t according to 
this, is orig. £\**L[ [below], like ££L\ : but the vowel 
of the & is elided, since no J of the pre*, is found, in 
their speech, to be a mobile ^ preceded by a quiescent p 
'so that, two quiesceDts then concurring, the first of them 
is elided ; and afterwards the quiescent & » converted 
into I , because preceded by a letter pronounced with 
Fath, as m j^L, and ^3lb [above]: (c) similarly yoa 

A * o + 

say of the aor. [ ^ax^i ] that it ought to be {S ^^i , 
like Lxl* : but that the vowel of the [final] ^ is elide* 
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since there is no precedent for it among vs. [720] ; and 
afterwards the first & is elided, because of the two quies- 
cents : (d) its imp. is *S1\ : (e) its inf. n. y according to 

this, ought to be 2bLsju,| , like jUUjlIi [338]; but is 
not used : (/) the act. part, is ^£J> , orig. ^sxili , 
|nke ££**** ; ] but transformed in the same way as the 
aor. : (g) the pass. part, is {S ssllJo , orig. JlsjLli , the 
vowel of the ^ being elided, as in &\JsJLll [720] ; and 
the word then transformed in the same way as ^LsulL| 
[above] : (h) there is a weakness, that will not escape 
notice, in the opinion of Khl, because of [his] venturing 
upon the disliked [form ^U ] : (b) others, whose opinion 
is adopted by Mz, say that, in all of these variations, the 
first ^ is elided, as [the first ^ or J is elided] in vkl^l 
I perceived, vsJJfe I passed the day, and v^*li I touched 
[759], because the property of the two likes is incorpora- 
tion; and, since this is impossible, the first is elided, 
because elision is very similar to incorporation: (a) 
Mz says " If it were elided because of the" two quies- 
cents, [as Khl declares,] it would not be elided in the 
du. CJSLu and they would say b'.ivllf , like lill£2| " 
(R). The verse ^T\ Lll & jyef [329. A.] contains 
flvidence that (S ^^\ [above], aor. lS *^ > like J£„\ 
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took captive, aor. iS ^*i , is said ; While Ya'kub and Ibii 
Muhaisin read "&£* o>*aJ ^ I ^.sv X m o j» juJ I ^jj 11. 24. 
Verily God is not ashamed to propound a parable, with a 
single <5 , which is reported to have been read by Ibn 
Kathir also, and is the dial. var. of Tanwin. The o. /. 
is [ &&Sl\ , aor. {S JsSll] with two & s : but the 
vowel of the £ is transferred to the o ; and, two quies* 
cents then concurring, the J is said to be elided, the 
measure [of { g^^3 in the verse] being £***»* ; or the 
p , the measure being JaLj (BS). And, as for Ll» 
revived, aor. ^liu , when you put it into the pass., you 
say "^yL , according to the o. /. ; or, if you please, you 
incorporate, saying gys* , because the vowel of its final 
is inseparable. But he that says ^ and ^1 does not 
say lio [for their aor.], because Pamm does not enter 
[the final of] these vs. at all, since the J in them takes 
the place of Damma, and is not combined with it [720] 
(IY). In the aor. of [the pass.] ^ \ and {S *s**~ 1 you 
say Ca* and CJxkL'i without incorporation, because the 
vowel [of the second unsound letter, being a vowel of 
infiection,] is not inseparable (R). As for their abstain- 
ing [from incorporation (MASH)] in [the act. aors. 
(MASH)] {S k^ and (S * * i~2 , [although two likes are 
combined in them (Jrb),] it is [in order that Damm may 
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not fall upon the ^ (Jrb),] lest that [final] whose/Damm 
is eschewed {720], [vid. ^ (MASH),] be pronounced with 
Damm (SH). And so, if you used the svbj., saying 
jg^su & He shaU not quiohen [730. A, 731], you would 
not incorporate, because the Fatha is adventitious, being 
an inflectional vowel [730] that is not inseparable, since 
it is removed in the ind. and apoc (IY). Incorporation 
is allowable only in [the cat. of] ^ (R), contrary to 
the cat. of ^ (SH), although ^ has a double y , as 
(5** bas a double \$ [697] ; so that yS is not said, as they 

8av is** (^)» (0 because transformation comes before 
incorporation [below] (SH), since conversion of the 
[final] j into & is a transformation at the end, while 
incorporation of the £ into the J is a transformation in 
the middle ; and the former is more appropriate, as we 
have mentioned more than once ; for which reason one 
begins with incorporation in $£>! before [and to the 
exclusion of] conversion of the quiescent Hamza into I 
[661, 684 (condition 10, b, b, y)} (R) ; and, when the 
final y is converted into & , the motive for incorporation 
does not remain (Jrb) : (2) because ^J with conversion 
of the [second] y into ^ is lighter than [^] with 
incorporation of one } into the other ; and the method 
[that is] conducive to increase of lightness should be 
pursued rather than "what is not so (R). We say that 
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transformation comes before incorporation [684, 721 > 
729, 730] because the cause of transformation makes 
transformation necessary ; whereas the cause of incor- 
poration does not make incorporation necessary, but 
allowable ; which is proved by the fact that sounding 
[fche j ] true in the cat. of ^^ [685 (case 1, a), 724] is 
absolutely disallowed, whereas dissolution [of incorpora- 

tion] in the cat. of {S * : s^ is allowable (Jrb). And [simi- 
larly (R), or, in some MSS (MAR),] therefore, they say 

llfij and ^yb [719, 730. A] (SH) ; not ^ssS [above], 

although they incorporate in the pret. [ <s &. ], nor «i> 
(R) : (1) because transformation comes before incorpora- 
tion (R, Jrb) ; and, when the [final] & in L^sju and ^ in 
<5yb is converted into f , the motive for incorporation 
does not remain (Jrb) : (2) because the word is lighter 
with transformation than with incorporation : (3) 
because the vowel of the second [unsound letter, being 
a vowel of inflection,] lacks the inseparability, which is 
the condition of incorporation in such [formations], as 
above stated (R). 

§. 729. Having spoken about ^ [728] and ita 

likes, vid. those {vs."] whose £ and J are y s , so far as 

' concerns transformation and incorporation, IH [now] 

points out that double ; is peculiar to Jjw with Kasr of 
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the £ (Jrb). They do not form from the cat. of ^y? any 

x 

x +■* X X X 

[ Juti with Fath (R),] like y^d s£ruc& [482], nor any 

" * x x> x 

[ Jut* with Damm (R),] like o~& was noble [482], from 

dislike to [the combination of two j s in (R)] o^p and 

o^ [730. A] (SH), when the now. pron. is attached to 

XX x» ,, 

the pre*. [ fjj or ^^» ] (R), because they dislike the com- 
bination of two j s more than the combination of two 
,5 s (Jrb). As for JuU with Damm; if it were formed 
therefrom, two ? s would be produced without attach- 
ment of the pron., because the [first] ^ , which is an £ , 
would not be converted [into t ], since the cause of 
[such] conversion would not exist in the J , as we men- 
tioned in the case of {S ^ and ^^b [703, 728] ; nor 

X 

would the second [ j ] be converted into ,5 on account of 
the Damma before it, as in ^S$\ [243, 721], since that 
[conversion] is [found only] in the n., [not in the v ,] as 
you see in such as yJL [721] (R). They therefore 

» a x 

deviate to oJLai , in order that the [second] 5 may be 
converted into ,5 , and the heaviness be removed by the 
difference of the two letters, on the principle of their 
action in ^\j±=» [698, 730. A J, ortg. ^Lua.; and> sinee 
[in y)!^*" ] they convert the lighter [letter] into; Oka 
heavier, in order that the form may be lightened by 
removal of reduplication, a fortiori [in &^s ] they cojtvex$ 

182a 
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the heavier into the lighter for removal of redupli- 
cation. For that reason they say co^ I was strong 
[730. A], orig. cLjjS , the J , which is a y , beiDg 
converted into ,5 , because [quiescent and] preceded 
by a letter pronounced with Kasr [685 (case 5)] ; 
and the c being [treated as] sound [728], because the J 
is transformed. This [avoidance of double ; ] is when 
the e is orig. mobile (IY). But [such as (IY, SH)] 
!£ [685 (case 1, a, a), 697, 698] (M, SH) and g^i (SH) 
a mark [of stone (MASH)] on the way (Jrb, MASH), 
]i [698] (M, SH) and ^ gaww [698, 730. A, 734], a 
name of a place (IY), and yi [685 (case 3, b, d t &) 
(SH), and %L [684 (condition 10, a, a, oc), 730. A] 
(M, Jrb), where the £ is orig. quiescent (I Y), are 
tolerated, [i. e., pardoned and permitted (Jrb),] because 
of the incorporation (M, SH), by which the word is 
lightened. In the v., however, even if incorporation 
came before transformation [728], that [double , ] would 
not be allowable, as it is in the n., from the heaviness of 
two . s in the v., which is itself heavy (B). 

§. 730. They say, (l) [in jUiJ (493. A) (M), 
like ;dl 1482) (IY),] (a) &&\ became blackish red 
(M, SH), jJUi|"-(B) fiom VyL [672] (M, R), orig. g£I| 
(IY, R), converting the second ? [at the end (IY)] into I 
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(M), because mobile and preceded by Fatha [684, 719] 
(IY) ; (b) aor. (R) ^yS^i (M, SH) : (2) similarly, in 

jiit [493. A], like £*•! [482] (R), (a) j£\ (SH) 
refrained (from foul conduct), from li» forbore, aor. ^co 
(MASH), orig. jjijj, like J^it [730. A] (R); (b) 
[aor.] \£y*y* (SH). They do not incorporate (M, SH), 
but transform (R), (1) because transformation comes 
before incorporation [728] (R, Jrb) ; and, when the 

[final] y is converted in &y\y£»\ and \Sy*)\ into I , and in 

" • " " °" 

^t^sso and ^5^c o into ,5 , the motive for incorporation 

does not remain (Jib) : (2) because the word is lighter 
(R, MASH) with transformation than with incorpora- 
tion (MASH) : (3) because incorporation, if they said 
. La. ( , aor. y t^so , would reduce them to that vocaliza- 
tion of y with Damm, which they eschew in such as .yu 
and ,^4 [719—721] (M); but [IY asserts that] Z'b 

saying " because incorporation ..... ^ " is not cor- 
rect, since vowels of inflection are not heavy upon 

double y , as y «Xa I jj& TAts »s an enems/ [643, 720] and 

yX* [685 (case 9, b), 722] (IY) : (4) because the [inflec- 
tional] vowel [728] on the final of the aor. is adventi- 
tious (R) And [for the inf. n. of ^5^ I (M, R, Jrb)] 
you say (1) %\yXy*>\ (M, SH), according to some (I Y), 
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like ;£**^l [332, 391] (R), without [conversion and 
(R)] incorporation [685 (case 7)] (IY, R, Jib), because 
the & is adventitious in the inf. n. t on account of the 

Kasra, being orig. the I in &$}=» ' [685 ( case *> a )l » aD< *> "Y 
reason of its adventitiousness, is not taken into account, 
as the . in 1)^ and J^ [685 (case 7, b, 6, b)» 716] is 
not taken into account, because it is a subst. for the \ [in 
oLl and J:li ] : (a) properly, however, the I in the v. is 
a subst. for the & in [its o. /.,] the inf. n. [331] (R) ; 
[and, according to Jib, incorporation is omitted] in 
order that the inf. n. may correspond to its v. in appear- 
ance (Jrb) : (2) %Cy^[ (M, SH), with incorporation 
(Jrb), the [only (R)] form mentioned by S (IY, R), orig. 

! Infill , like ;£*•*•) [above] and oLJa^I [391, 667] ; 
(a) they convert the middle 5 into & , because & occurs 
quiescent before it, as in Juu* a nd «*x* [685 (case 7, a, a), 
703, 716] ; this & being substituted for the I [of ^IjaJ ], 
because of the Kasra before it [685 (case 1, a)] : (b) the 
last 5 is converted into Hamza, because it occurs as a 
final after an aug. I , according to the rule in such as 
%&£ and *7i> [683 (case 1), 723] (IY). But those who 

say JlI^M [for wbl^' ( R » Jrb )» b y eliding the ^ 
(IY, Jrb) for alleviation, because the n. is long (IY),] 
say zTyyi\ (M, SH) for iT^t [above] (R, Jrb), by 
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eliding the & , because fclo^a.1 is heavier than yj '* a ft I 
( Jrb) ; so that two j s are combined, as two o a are 
combined in Jlixsf [756], although i\yys»\ is not of 
the same conjug. as Juxsl [492] (R) : and they do not 
incorporate (IY, Jrb), (I) because the two y s are medial, 
as they do not incorporate in Juxsf , because the two 
o s , though alike, are strong as being in the middle ; 
and are not considered like the «> s in oJ& and due [731], 
which are at the end (IY) : (2) because the letter before 
the two likes is quiescent, as in Juzsl (Jrb). Those, 
however, who incorporate in Juxsf , [not regarding the 
quiescence of the letter before the two likes in such a 

O C 

formation as this (Jrb), and say Jus (M, R, Jrb), ought 
by analogy to (Jrb)] say i\ys» (M, SH), incorporating 
one y into the other ; and transferring the vowel of the 
first y to the — before it, so that they dispense with the 
coy,j. Hamza (IY). For two y s, one of which is incor- 
porated into the other, are not deemed heavy in the 
middle, as [they are] at the end ; so that one says &1L , 
aor. <5;4ao , with Fath of the _. in both, and ^ rr , aor. 
,5yso , with Kasr of the two — s, [inf. n. *7£* , ] like 
Jj£S , aor. cfe , inf. n. Jus [756]. When from ^. and 
Ji ) you form a [pret.] like ^U.f and y££\ [above], you 
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say Cua.1 [730. A] and Cu£t., and CCs>l and ilLojl , 
transformation coming before incorporation ; du., Iaaa^I 

and l&y°)t > and n^H^t a °d hw^' > mcorporation not 
being allowable, because the vowel on the last [ ^ ] is 
adventitious, on account of the 1 of the du. ; pi, Jjjua. | 
[and l^osl ], and tjjL»t, [and IjjLojI (S)] : but, when the 
vowel is inseparable, vid. in the pass,, as {S w*\ and 
^^l , and ^.y***' and ^y;' > dv " H*^t [ aQ d l***jl '# 

and Hi^*^ I [ an< * ^r*; ' J» 2"' It**** ' L an( * !***> ' ]» an d 
uJLJl [and Syi.y*)\ ]> incorporation is allowable, as ^^1 , 
orig. ^a&»I , the & pronounced with Damm being then 
pronounced with Kasr, as in (S JUu© [685 (case 7), 716], 

a o » A o » « > o » a > o » * » • » 

aw. boa*! , pZ. f^AA^t ; and <5^A.t , aw. b^&. f ,pl. t^j^t : 
but the • in ^*»-i [above], like that of o^** [above], 
may not be incorporated. And you say, (1) in the avr. 
lact.], {S »l&i and ^^ , and ^ll^u and ^f. : (2) in 

the ac$. #>ar£., Suaajsuo and LoUsvjo , incorporation not 
being allowable, because the vowel [of the last unsound 
letter] is adventitious; but Kasr being made faint 
rather than clear, as we said [728] : (3) in the inf. n (a) 
of ills*! , fc^A^-t : 3 ) of ULu*.! , *Cua.! with incorpora- 
tion : (a) those who do not incorporate in iT^a>l 
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[above], because of the & 's being a subst. for the I [in 
\£$y*»\ ], ought not to incorporate here also ; but [with' 
out incorporation] it would be deemed heavy. Those, 
however, who incorporate in Jjual , aor. Ja&b , inf. n. 
Juxil [above], aay La. [730. A], aor. gi&i , inf. re. 
tXZ>. (R). 

§. 730. A. This being the end of the chapter on 
Transformation, let us make such additions to it as are 
suitable. When two & s are combined, (1) if the last 
be not a <J , then, (a) if the first be quiescent, it is incor- 
porated, as £# and £& [714 715] : (b) if the second be 
quiescent, or both be mobile, each of them is in the 
predicament of a single [ & ], as ouuu [274, 686, 721] ; 
and similarly £jL> and ^Lj , when you form words like 

gG [684, 703] and £(!» [686, 714] from J^J [698] : (2) ff 
the last be a J , then, (a) if the first be quiescent, it is 
incorporated into the second, as ^ [697, 698] : (b) if 
the last be quiescent, both are preserved, as s^jlL. [698] : 
(c) if both be mobile, then, if conversion of the second 
into | be allowable, it is converted, as $&L [684, 728] : 
but, if such conversion be not allowable, then the vowel 
of the second is either inseparable or not : — (a) if it be 
inseparable, then, ( « ) if Incorporation of the first into 
the second be not allowable, it is best to convert the 



( 1646 ) 

Becond into , , as jf^L [698], where incorporation [of 
the first <5 into the second] is not allowable, because 
'J&i from the reduplicated, as ,?,bS; , is not subject to 
incorporation [731] ; nor may the second be converted 
into \ , for lack of commensurability with the v. [712] ; 
but it is converted into , , because the combination of 
two mobile ^ s is deemed heavy, while it is impossible 
to alter that heaviness by the lighter method of incor- 
porating [the first into the second] or converting the 
second into I ; the second, not the first, being converted 
[into j ], because by it the sensation of heaviness in the 
combination is produced ; while the J , notwithstand- 
ing that the final ought to be a light letter, is con- 
vertible into , , because the inseparability of the ! and 
^ make it medial, as they say of [the y in] Jy£* and 
Y'\l [721] : but S says that the regular form is jZ^ , 
so that he does not convert the second [ & into y ] ; 
while Jy^ > according to him, is anomalous : and so, 
in J& from l£ , he sayj j£ [below], as will be seen 
(R) ; for the first y is like the , of ^ [707] ; while the last 
, is strong, like the , in Jtf [719], and becomes equi- 
valent to the sound ; and they do not deem them heavy, 
when pronounced with Fath, as they say &£ [302] and 
i^iT [300] (S) : and so you say ^t^ , on the measure 
of J,C4JJ! [236, 686 (case 2, c)], from ^ ; and do not 



( 1647 ) 



e,*' 



incorporate, as you do in ^taiX -, where you say ^bj 
[731], because transformation comes before incorpora- 
tion ; but S makes the regular form ^U^ with incorpora- 
tion, because he does not convert [the second & into « ] 
in such [formations] : ( ) if incorporation be allowable* 

you may incorporate or not, as ^a^ or ^* [728, 747] ; 

and [similarly, in ji^ from «Lu^ (S),] &\1^ with 

Kasr or ^)Ua* : but incorporation is more frequent, ad 
before mentioned [728], since it is lighter : (6) if the 

Vowel of the second be not inseparable, as in .Ixso jJ 
[728, 731], both [ ,5 s] must be sounded trUe, [and] 
displayed ; while the Kasra of the first is better 
made faint. When three & a are combined, (1) if the 
last be a J , then, (a) if the first be incorporated into 
the second> (a) when that is in a v. or part. > the third is 

treated as though it were not preceded by ^ > as Uat 

[281], aor. ^I^o > act. part. (5 *^ji ipa&s.part. ^Iswl * 

like <sj* denuded, aor. ^j** act. part. <5**jf ipass. part. 

i $y*J\ : (oc) the reason why the third [ ^ ] preceded by 
&asra, notwithstanding that this [combination of ^ s and 
Kasra] is deemed heavy, is not elided, as forgotten, in 

the v., as ^^u [for {S k&>* ], as it is in &aju> [below], is only 

that the vowel of the £ in the v. may be spared* since 

183 a 
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through it the measures of the v. vary ; while the mea- 
sures of the v. must be observed, as before explained in 
acoountiDg for the impossibility of converting the ^ of 
such as jiju into ^ [721]: (b) then the part., as 
^xdxJI , is treated like the v. in respect of omission to 
elide the third ^ as forgotten : (6) when that is not 
in a v. or part., then, (oc) if conversion of the third 
[into I ] be allowable, vid. when the double [ ^ ] is pro- 
nounced with Fath, and the last is final, it is con- 
verted, as 8t>! , on the measure of ly^ goose [here 
supposed to be for »))jt ], from oojl I betook myself , 
« repaired, orig. Sb^St [on the measure of &Jlai£ J, then Myl\ 

[661], [then &I4 (685, case 7),] then \ Cl [684]; (B)tf 
that [conversion of the third] be not allowable, either 
because, though the double [ & ] is pronounced with 
Fath, the last is intermediate, as being followed by a 
letter constitutionally inseparable in every position, 
like the non-dualistic I and ^ , or because, [though the 
last is final,] the double [ & ] is pronounced with Damm 
or Kasr, then, in the first case, the third [ ,5 ] is con- 
verted into . , as ^^ , on [the measure of] ^^Uxi 
from ^L , because it is heavier than &!}**> [above] 

with a single & ; but, according to S, ^l**> , as 
[implied] above : and, in the second case, the Pamma 
[of the double & , if it be pronounced with Damm,] is 
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converted into Kasra ; while the third [ tf , whether 
the double tf be pronounced with Kasr or DammJ is 
elided as forgotten, because the [three] tf s, together with 
Kasra of the double tf , are deemed heavy at the end ; 
as ££ [281], orig. [ i^£ , then] ££; and as £l , 
on the measure of J^Ir [394], from ^L , orig. "JlL , 
then ^^ , and then Jl : and so, in this second [case], 
the last [ ^ ] is elided as forgotten, even though it be 
followed by an inseparable letter, as in the dim. of 
^U^AI , on the measure of ^La^f [fermented dough 
(MAR)], from ^ p»/. n . f ^ Ae roa5<6(g ^ 
(Jh, Oft where you say ^f, then ^f, and 
then ^Cif : but IA1 differs from S about that [forma- 
tion] which is commensurable with the v., and whose 
initial is an augment like that of the v. ; for here he 
does not elide the third as forgotten, but says ^ fas 
dim. of ^T [281], as before stated in [the chapter on] 
the Diminutive : (b) if the second be incorporated into 
the third, then, (a) if the letter before the first bequies- 
cenVnone of them is altered, as ^ and ^ [302] in 
the rel. n. ; and Jj, , on the measure of Ju^ pong 
stone (MAR)], from^ : (b) if the letter before the 
first be mobile, then, ( a) if the first ( & ] be the second 
Petter] of the word, [alt] the ^ s are preserved, as ^ , 
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like Jiii» [375] ; and ^ [below], like M [375, 724], 

" <• _ 

orig. 1 «a» with Damm of the £ ; and ^^aa. shamefaced, 

s x 

bashful, modest, [like ^ independent, wealthy (KF) J 

from *TI^ shame ; because the word is light; ( &) if the 
first [ <5 ] be the third [letter] of the word, it is made a 
. , whether the letter before it be pronounced with 

Fath, as when you form a [word] like K .«i««a» ^ [274, 

803], [n. tin. of yaA-a^ (KF),] from ^ , in which case 

you say *>?*)} [°^- ****; ( S )J hke **y*-)> L°H0N 
11^3 ,] in [the Jem, of] the re?, n. (R) from ^; [294, 
800, 686] (S) ; and do not convert the first & into I , either 
in the rel. n., because the vowel [of this & ] is acci* 
dental [300, 684 (condition Sfi), 719], or in the non-rel, 
because it is incommensurable with the v. [703, 712] ; 
and so, when you form [a word] on the measure of 
» ^SL> intensely black [below] from ^ . you say ^y^ , 

orig. &ft*\ i then ^>\ [685 (case 7)], then ^] , [like 

.-*; (724) and ^ (above),] and then ^^ : or with 

Kasr, jas ^U [294, 301, 686], where you convert the 
J£asra into Fatha, in order that the , may be preserved ; 
and, in these exs., one of the ,5 s is converted into j , 
bee >use the [three] ^ s are deemed heavy ; but, although 
alteration is more appropriate in the final, the last is not 
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converted, as in ^^L [above], because it is strong 
through the doubling ; and, for this reason, the third is 
not elided, as in suli [above] ; while, in the ^ of 
relation, elision and conversion would be more extra- 
ordinary, because it is a sign [282, 294] : ( y ) if the first 
[ vs ] be the fourth [letter] of the word, then, if it be 
before the ^ of relation, it is elided, according to the 
soundest [opinion], as ^ali [282, 301], because of the 
combination of ^ s, together with the heaviness of the 
word, and the first's being the final of the word, since 
the & of relation is adventitious ; but J^ili is allow- 
able, as before stated [301] : whereas, if it be not before 
the ^ of relation, it is not elided, because it is not the 
final of the word ; but is converted into y , as when it is 
the tiiird [letter] of the word [case ( b) above] : you say 
<£y+>) i on the measure of )f£L [398] from ^ , orig. 

&y*H) > the j of which is converted into ^ , and incor- 
porated into the last ^ ; and the Damma then converted 
into Kasra, and the ^ [before the double ^ ] into y : 
and similarly ^ , [orig. ^x£ ,] like ^JU [6771 
from JU wept : (c) if none of them be incorporated, then, 
(a) if the third be entitled to conversion into f , it is 
converted, as when a [v.] like £1 1 is formed from ^L , 
in which case you convert the third into t , as Qlf 
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[730] : and then, if you incorporate, as in Jj^[756], 
you say lla> [730] ; but, if not, you convert the second 
into y , as i£>^1 > as in jlyxL [above] : (6) if the third 
be not entitled [to conversion into f ], as when you form 
a [w. .!**&■ ,] like Juii [contracted from <MtVa very 

thick milk (MAR)] or Jjoi [296, 392], from ^S* , you 
may elide it as forgotten, because the heaviness is more 
than in SuIjU [above] ; so that you say U> or L^ , by 
converting the second into I , because mobile [with the 
inflectional vowel], as a final, and preceded by a letter 
pronounced with Path [684, 719] : or, you may convert 
the second into y , as in ji^ [above] ; so that the 
third is preserved, because the combination of & s ceases ; 

and the word then becomes ***> or ***> , \ace. l^s* or 

CLI^ ] : and similarly, when you form a \n. {S t&** > ] like 

, <» ■ 

j't^T [401], you say £J£ , by eliding the last [ & ] 

as forgotten, and converting the second into I ; or y&a* , 
by converting the second into j , [and preserving the 
third] : (oc) the third is not converted into ^ , [like the 
second in J^ , ] because [ , is heavy, while] the end 
of the word is worthier of alleviation [than the middle] ; 
and also [because], if you converted it into , , the com- 
bination of the first two ^ s would remain unaltered ; 
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( 8 ) as for the first [ vf ]» it is not converted, because 
the heaviness arises from the second and third : while 
in (S *g*> [above], like J<Xa» , the first is not converted, 
because its analogue is not converted into f in the v., as 
^a*. [728] ; so that, a fortiori, it is not converted in a 
». not commensurable with the v. [703, 712]: (2) if the 
last ,5 be not a J , [all] the & s remain unaltered, 
without conversion or elision, as *aa*C| dim. of !flll (R), 
which is foreign, arabicized, the archer, or horseman , of 
the Persians (Jk). And, when four & s are combined, 
(1) if the two last do not denote relation, then, in form- 
ing [a word], (a) from ^ [728], (a) on the measure of 
u^> ^> [401], you say ^aas* , incorporating the first 
into the second, so that they become like a single ,5 : 
and [then] ( oc ) you convert the third into j , as we said 
of [the second in] the [n.] formed on the measure of 
JjOs- [above] ; so that the fourth is preserved, as J1&. , 
\aco. Ljxa. ] : or ( B ) you may elide the last as forgotten, 
because it is heavier than in sILm [above] ; so that the 
third is converted into I , because mobile as a final, and 
preceded by a letter pronounced with Fath, as Cl. : as 
we said before [about ^ and \1L ] : (6) like jLlil 
[368, 401, 674], you say &£L : (c) like Zl&ls [401], 
you say ^p> , the second double [ ^ ] not being 



( 1654 ) 

inverted into 5 , as [the second single ^ is] in ^y&» 
[above], because it is the final of the word, and is therefore 
not changed into a heavier letter : nor being elided, as 
[the final single ^ is] in &IIjw [above], because its elision 
would be an elision of two letters: (a) the combina* 
tion of the two [double & s] is tolerated, because their 

8 • <• 

doubling strengthens them; and, since such as {£ Ja 

[302] and ^lif [299] are allowable, according to one 

saying, notwithstanding that the two first [ & s] are the 

termination of the word [ Jo and suit ], the ^ of rela* 

tion being adventitious, this is more excellent : (d) like 

j*iii [401], you say ^11=1 , incorporating the second 

into the third ; and [then] elide the fourth, as [you elide 

the third] in ££* [above], which [elision] is more appro* 

priate here ; and do not convert the double [ & ] into 3 , 

because by the doubling it becomes strong, like a sound 

letter ; so that J*?L remains : (b) from ^ judged, 

decreed, on the measure of kL^iXS [401], you say 

sulis : (a) Mz allows only S^d» , [with elision of the 

first i* , and conversion of the second into j , ] as m the 

rel. n. [ &y*S (299)] : but others, together with &j>y6S , 

allow &Ill$ with two double [ ,5 s] more often than 

^of [above] : (6) what I hold is that only zl^Ji with 

two double ,5 s, is allowable, since the two last [ ^ sj 
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being strong through the doubling, are not elided, as 
the third is elided in Jul** [above] ; while the two first 
are not the end of the word, so that the weaker, meaner, 
of them, [vid,] the quiescent, should be elided, as in 
igy* I [299] : (c) from &?&, [above], on the measure of 

O>0, 0»» 

Pja*ia [396], you say &yj>y£ ; and then convert the two 
3 s into <5 s, and incorporate them into the two & s 
[685 (case 7)] ; so that it becomes IS *£ , the Damma of 
the first double [ ^ ] being converted into Kasra ; and 

"IT" S * 

Kasr of the vj also being then allowable, as in _a* 
[685 (case 9, b, a), 7°9] : (a) S says ^^1 , by analogy 

8 «" ^ & * * 8«- S * 2 «, > 

to tyyle and ^vus* rel. ns. of ^io and (S a. ; and lc& or 

is*-* , as ^ [302] is said : (d) from ^b [728], on the 

measure ot ^yLo cattle, you say ^y+k : and then con- 
vert (a) the first j into ^ , incorporating the quiescent 
,5 into it ; and (6) the second y into ^ ; incorporating it 
into the last ^ : and then change the pamma of the 

n 

[second] & into Kasra ; so that you say Jib , and &S& 

also, like the reJ. ns. [ i£ L^ and ^^ ] of ^ [302] : (2) 
if the two last [ & s] do denote relation, as in the rel. 
ns. of ^ and ^ [302], ^ [302, 684 (condition 6, b, 
and g, 6)] and ^ii [299], fcLaTs [299] and ^ii [301], 

the predicament of the four ^ s has been already 

184 a 
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explained in the chapter on the Relative Noun : (a) it 
has also been mentioned [in the chapter on the Diminu- 
tive ] that the" ^ of the dim., if the rel. formation 
invade the dim., is elided, as ^y>! [above] ; but, if the 
dim. formation in fade the rel, n., is not elided, as 5U> J , 
with two double <5 s, dim. of L> ^ * I [281]. All of this is 
the predicament of the ,5 s. And, as for the predica-. 
ment of the ^ s, we say that, when two ? s are combined* 

(1) if their second he quiescent, then, (a) if it be final, 
the first cannot be pronounced with Fath or Damm, 
except when the second is adscititious, as in Ijio p 
They quenched not their thirst and do} ^y* quenchers of 
Zaid's thirst, because, at the end of the word, which is 
the seat of lightness, they deem two j s without incor-. 
poration to be heavy, for which reason they do not form 
a [v.] like \&)y3 or ^y> [729]; so that, if the two 5 s 
were in one word, the first would unavoidably be pro-* 
nounced with Kasr, in order that the second might be 
converted into ^ , as oo^s [729] : (b) if the last be 

medial, their combination is allowable, as J^ [714] : 

(2) if both be mobile, then, (a) if that be at the begin- 
ning of the word, the first is converted into Hamza, as 
<kflU [683, 699] ; (b) if it be in the middle, then, (a) if 
incorporation be allowable, you incorporate, as when 

» «• » -» OS) 

you form ^k%i , with Damm of the c , from §y> , in 
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8 S3. 



which case you say ^\js , according to [S and] Mb: 
( a ) the proper [course], however -, is not to incorporate ; 
but to convert the second into ,5 and the Damma before 
it into Kasra, as [ ^L»y» ] already mentioned in this 
chapter [721], because transformation comes before 
incorporation : and this is the saying of Jr : (b) if 
incorporation be not allowable, as when you form ^j^LiS > 

. • get 

with Fath of the £ , from 8 y> ; 3 says that you say 
&\)y* [above], as he says ^Lo^ from {S »j^: (a), the 
proper [course], however, is to say ^C^s [below], because 
two j s are deemed heavy ; so that, vhen alleviation 
by incorporation is. not allowable, you alleviate by con- 
verting one of them into & : and, since the [second] ^ 
is converted into } in ^I^as* [above] from dislike of two 
,5 s, a fortiori the second [ ^ ] in ^\0 is converted into 
,5 , because j is heavier [than ^ ] : (c) if you form 
^iai , with Kasr of the £ , [you say ^l^i, because (S)1 
you convert the second [ 5 ] into ,5 on account of the 
Kasra, since transformation comes before incorporation : 
(*) if that be at the end, then, (a) if the first be perma- 
nently pronounced with Fath, the second is converted 
into I , as ^^J j [ISfote on Part I, p. 908, 11 15-17], &£> 
[719, 728], and ^^\ stronger : ( a) as for [the retention 
of the second y in] ^^o rel. n. of Jo [302], it is because 
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the Fatha of the first is accidental [684 (condition 5)] i 
while in ^yS rel. n. of gyS strong, it is because the 
vowel of the second is accidental [684 (condition 2)] : (b) 
if the first be pronounced with Kasr or Damm, the 
second is converted into ^ , as ^yS [635 (case 1, a), 
728, 729], and yS on the measure of dud* [368], from 

OS, 

VyS : (3) if the first of the two ^ s be quiescent, then, 
(a) if they be in the middle, both are preserved from 
conversion, as [ *yi and] Jy» He reported [such a one] as 

oat 

having said [703], except in such [pis.] as Jys [722], as 
before stated : (b) if they be at the end, then, if the 

8-» 8 » 

word be (a) tril., they are not converted, as y and ^&» 
[729] ; except when the letter before them is pro*" 
nounced with Kasr, as ^3 desert, on the measure of y+s* 
ink : {b) of more than three letters, the [double • f 
when] preceded by a letter pronounced ( « ) with Fatb, 
is sounded true, as yj& [on the measure of JJti ] : ( ft) 
with Kasr, is necessarily converted into [double] & , a» 
^ , on the measure of JU [375] : (y) with Damm, is* 

*" . . 8 » » 

converted into [double] & , allowably in the sing., as yJi 

3 > S > y 3 » 

or <5y£ , like y^ or ^At [685 (case 9, b,o), 722] ; and 

s * 
necessarily in the pZ., as ^b [243, 685 (case 9), 722].. 

When three ^ s are combined, (I) if the last be a J ,. 
then (a) if the first be incorporated into the second, the 
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third is converted into (a) t , if. the letter before it be 
pronounced with Fath, as <cyiis strengthened himself and 
^yiJl the strengthened : (b) & , if the letter before it be 
pronounced with Kasr, as ^yb strengthens and ^JSJI 
the strengthener ; or Danim, as *3 , on the measure of 

O to* Odtf 

^^j [392], from ByS : (b) if the second be^ incorporated 
into the third, the double [ y }»is converted into double 
i5 , whether the letter before it be pronounced with 
Fath, as &y$ , on the measure of <ubaj» [375] or Ija^s 
[245, 392]; or ]£asr, as &y2 , on the measure of JU 
[375] ; or Damm, as ^yS , on the measure of Jl»j> [375, 
724], that Damm -being converted into Kasr, and JKasr 
of the o being then allowable, • by imitation, as in x* 

[722], from the heaviness of the y a preceded by a mobile, 

s > 
contrary to such as £*>=* [above],, since ^ is lighter 

[than j ] : (a) [in the preceding exs. under case (b) the 

first of the three . & is the second letter of the word :1 

and similarly [the double ^ i& converted into double ^ "L 

when the first of the [three] y s is the third '[letter] of 

the word, and the letter before it is mobile, as JLCi , on 

the measure of eJyCU. [above] : whereas, if it be quies- 
cent, then, if the first [ ^ ] be pronounced with ITatb, 
the whole are preserved, as ^ jyi. [below], on the measure 
of \^&yS [397] or 4*I£^s [401] ; but, if with Damm or 
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Jtasr, the double [ ^ ] is converted into [double] & , and 

s • >• . 

the Damma^into Elasra, as ^^Lo [685 (case 8), 722] and 

igyys. [722, 728] : (c) if none of thein be incorporated* 
you convert the last into (a) I , if the letter before it be 
pronounced "with Fath, as [{£Jy2\>orig.'\yjy$^ on th€* 
.->•! xsure of \y^\ [730] : and then, («) if you incor- 
porate, you say j£ [730, 756] : ( 3) if not, you convert 

the second [ y ] into ,5 , on the analogy of UyS [above]* 
•which [conversion] is more appropriate here [at the end 

of the word] ; so that you say L>y>h aor. ^yb : (6) <5 ,• 

sayiDg jjS [for ^J], like j^JJ* or J^ [above], from 

l^s , because of the Kasra on .the letter before it : (a) 

» 
the first [ - in j ^s] is not incorporated into the second, 

notwithstanding that the vowel of the second is insepar- 
able [728]> in order that the form of co-ordination [with 
jjlii ] may be preserved, and also because resemblance 
to the tf. is lacking [731] : ( B) it is better, however, not 
to form such augmented ns. unconnected with the v< 
[330] as lead to heaviness like this : (2) if [the last of] 
the three [ ^ s] be [not a J , because of their being] 
combined in the middle [of the word], they remain 

unaltered, as j£s , on the measure of ^m [384] ; and 
j^ ? ! [below], lfte-^iil [482, 483] : (a) Akh converts 
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the last [ j ] in J^y>! , and therefore the second also 
[685 (case 7)], into ^ ; but S does not mind that [com- 
bination of j s], because they are in the middle : (b) 
Akh ought to say Jj^s for J ? y> ; but excuses himself by 
the plea that the j of prolongation is light : (c) Akh does 
not convert [the third ^ in] iSyyy*\ , because the mi .^.o 
[ p ] is like f , for whioh it is a sw&s£. : do you not see 
that, for a similar reason, the initial of ,5^ pass, of 

iSjfly [688, 699] is not necessarily converted into Hamza ? 
And, when four j s are combined, then, (1) if the third 
be incorporated into the fourth, the third and fourth 
must be converted into ^ , as ^^s , on the measure of 
w*b^s [401], from 8 jS , because 5 y> is heavier than such 
&s yyj& [above] : ($) if the third be not incorporated 
into the fourth, the last is converted into f , if the letter 
before it be pronounced with Fath ; and into & , if it 
be pronounced with Kasr ; while the third (a) remains 
unaltered, according to S, as (a) rf [below], on the 
measure of j&^a*. , because it is then [in the middle,] 
like [the third in] jj^t [above]; (b) ^J , on the 
measure of d^te; (c) \5JjjS! , on the measure of 
^tXil ; (b) is converted into ,5 by Akh, who sayd(a) 
SyS , like j&vii^ ; (6) ^i , like J^IJ^ ; (0) £Is! , like. 
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^«>j<Xcf : for, deeming the [combination of] j s heavy, 
he converts the one near the end into 15 : («) the 
third ) in ^y> [above], like ji^sj^*. , [origr. y^yS , then 
^.jS , and then j ^s ,] is Dot converted into I , as the ^ of 

,5^5 [728] is not converted. And God best knows the 
right ! (R). 



